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1.

11.

1.2

1.3.

1.4,

Einleitung

Uber dieses Dokument

Die Sprache der Originalbetriebsanleitung ist
Deutsch. Alle weiteren Sprachen dieser Anleitung
sind eine Ubersetzung der Originalbetriebs-
anleitung.

Die Anleitung ist in einzelne Kapitel unterteilt, die
Sie dem Inhaltsverzeichnis entnehmen kénnen.
Jedes Kapitel hat eine aussagekriftige Uber-
schrift, der Sie entnehmen kénnen, was in diesem
Kapitel beschrieben wird.

Eine Kopie der EG-Konformitatserkldrung ist
Bestandteil dieser Betriebsanleitung.

Bei einer mit uns nicht abgestimmten techni-
schen Anderung der dort genannten Bauarten,
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Personalqualifikation

Das gesamte Personal, welches an bzw. mit dem
Schaltgerdt arbeitet, muss fiir diese Arbeiten
qualifiziert sein, z. B. miissen elektrische Arbei-
ten von einem qualifizierten Elektrofachmann
durchgefiihrt werden. Das gesamte Personal muss
volljdhrig sein.

Als Grundlage fiir das Bedien- und Wartungs-
personal miissen zusdtzlich auch die nationalen
Unfallverhiitungsvorschriften herangezogen
werden.

Es muss sichergestellt werden, dass das Perso-
nal die Anweisungen in diesem Betriebs- und
Wartungshandbuch gelesen und verstanden hat,
ggf. muss diese Anleitung in der benétigten Spra-
che vom Hersteller nachbestellt werden.

Dieses Schaltgerat ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrdnkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fdhigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt und erhielten
von ihr Anweisungen, wie das Schaltgerat zu
benutzen ist.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Schaltgerdt
spielen.

Urheberrecht

Das Urheberrecht an diesem Betriebs- und
Wartungshandbuch verbleibt dem Hersteller. Die-
ses Betriebs- und Wartungshandbuch ist fiir das
Montage-, Bedienungs- und Wartungspersonal
bestimmt. Es enthalt Vorschriften und Zeichnun-
gen technischer Art, die weder vollstdndig noch
teilweise vervielfiltigt, verbreitet oder zu Zwe-
cken des Wettbewerbs unbefugt verwertet oder
anderen mitgeteilt werden diirfen. Die verwende-
ten Abbildungen kdnnen vom Original abweichen
und dienen lediglich der exemplarischen Darstel-
lung der Schaltgerdte.

Vorbehalt der Anderung
Fiir die Durchfiihrung von technischen Ande-
rungen an Anlagen und/oder Anbauteilen behilt

1.5.

15.1.

1.5.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

EINLEITUNG

sich der Hersteller jegliches Recht vor. Dieses
Betriebs- und Wartungshandbuch bezieht sich
auf das im Titelblatt angegebene Schaltgerét.

Gewadbhrleistung

Generell gelten bzgl. Gewdhrleistung die Angaben
laut den aktuellen ,,Allgemeinen Geschaftsbedin-
gungen (AGB)“. Diese finden Sie hier:
www.wilo.com/agh

Abweichungen davon miissen vertraglich fest-
gehalten werden und sind dann vorrangig zu
behandeln.

Allgemein

Der Hersteller verpflichtet sich, jeden Mangel an
von ihm verkauften Schaltgerdten zu beheben,
wenn einer oder mehrere der folgenden Punkte
zutreffen:

Qualititsmingel des Materials, der Fertigung und/
oder der Konstruktion

Mangel wurden innerhalb der vereinbarten
Gewdhrleistungszeit schriftlich beim Hersteller
gemeldet

Schaltgerdt wurde nur unter den bestimmungs-
gemaBen Einsatzbedingungen verwendet

Gewidbhrleistungszeit

Die Dauer der Gewahrleistungszeit ist in den
+Allgemeinen Geschiftsbedingungen (AGB)*
geregelt.

Abweichungen davon miissen vertraglich festge-
halten werden!

Ersatzteile, An- und Umbauten

Es diirfen nur Originalersatzteile des Herstellers
fuir Reparatur, Austausch sowie An- und Umbau-
ten verwendet werden. Eigenmachtige An- und
Umbauten oder Verwendung von Nichtoriginal-
teilen kann zu schweren Schdden an dem Schalt-
gerit und/oder zu Personenschiden fiihren.

Wartung

Die vorgeschriebenen Wartungs- und Inspek-
tionsarbeiten sind regelmaBig durchzufiihren.
Diese Arbeiten diirfen nur geschulte, qualifizierte
und autorisierte Personen durchfiihren.

Schiaden an dem Produkt

Schaden sowie Storungen, welche die Sicherheit
gefdhrden, miissen sofort und sachgemaR vom
dafiir ausgebildeten Personal behoben werden.
Das Schaltgerat darf nur in technisch einwand-
freiem Zustand betrieben werden.

Reparaturen sollten generell nur durch den Wilo-
Kundendienst erfolgen!

Haftungsausschluss
Fir Schaden an dem Schaltgerdt wird keine
Gewahrleistung bzw. Haftung Gibernommen,
wenn einer bzw. mehrere der folgenden Punkte
zutreffen:

 Unzureichende Auslegung seitens des Herstellers
durch mangelhafte und/oder falsche Angaben des
Betreibers bzw. Auftraggebers

WILO SE 02/2018 V05 DIN A4



SICHERHEIT

2.1.

+ Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise und
Arbeitsanweisungen laut diesem Betriebs- und
Wartungshandbuch

+ NichtbestimmungsgemaRe Verwendung

 Unsachgemafe Lagerung und Transport

- UnvorschriftsmiBige Montage/Demontage

» Mangelhafte Wartung

+ UnsachgeméRe Reparatur

» Mangelhafter Baugrund, bzw. Bauarbeiten

+ Chemische, elektrochemische und elektrische
Einflisse

« Verschleily
Die Haftung des Herstellers schlie3t somit auch
jegliche Haftung fiir Personen-, Sach- und/oder
Vermdgensschdden aus.

Sicherheit

In diesem Kapitel sind alle generell gliltigen
Sicherheitshinweise und technische Anweisungen
aufgefiihrt. AulBerdem sind in jedem weiteren
Kapitel spezifische Sicherheitshinweise und
technische Anweisungen vorhanden. Wahrend der
verschiedenen Lebensphasen (Aufstellung, Be-
trieb, Wartung, Transport, usw.) des Schaltgerites
miissen alle Hinweise und Anweisungen beachtet
und eingehalten werden! Der Betreiber ist dafiir
verantwortlich, dass sich das komplette Personal
an diese Hinweise und Anweisungen halt.

Anweisungen und Sicherheitshinweise

In dieser Anleitung werden Anweisungen und
Sicherheitshinweise fiir Sach- und Personenscha-
den verwendet. Um diese fiir das Personal ein-
deutig zu kennzeichnen, werden die Anweisungen
und Sicherheitshinweise wie folgt unterschieden:

+ Anweisungen werden ,fett” dargestellt und be-
ziehen sich direkt auf den vorangegangenen Text
oder Abschnitt.

« Sicherheitshinweise werden leicht ,.eingertickt
und fett” dargestellt und beginnen immer mit
einem Signalwort.

+ Gefahr
Es kann zu schwersten Verletzungen oder zum
Tode von Personen kommen!

« Warnung
Es kann zu schwersten Verletzungen von Per-
sonen kommen!

+ Vorsicht
Es kann zu Verletzungen von Personen kom-
men!

« Vorsicht (Hinweis ohne Symbol)
Es kann zu erheblichen Sachschdaden kommen,
ein Totalschaden ist nicht ausgeschlossen!

« Sicherheitshinweise, die auf Personenschdden
hinweisen werden in schwarzer Schrift und immer
mit einem Sicherheitszeichen dargestellt. Als
Sicherheitszeichen werden Gefahr-, Verbots-
oder Gebotszeichen verwendet.

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW

Deutsch

Beispiel:

Gefahrensymbol: Allgemeine Gefahr

Gefahrensymbol z.B. elektrischer Strom

@‘\ ]b Symbol fiir Verbot, z.B. Kein Zutritt!
s

2.2,

2.3.

Symbol fiir Gebot, z.B. Kérperschutz tragen

Die verwendeten Zeichen fiir die Sicherheits-
symbole entsprechen den allgemein giiltigen
Richtlinien und Vorschriften, z. B. DIN, ANSI.
Sicherheitshinweise, die nur auf Sachschaden
hinweisen werden in grauer Schrift und ohne
Sicherheitszeichen dargestellt.

Sicherheit allgemein

Samtliche Arbeiten (Montage, Demontage, War-
tung) diirfen nur bei abgeschaltetem Stromnetz
erfolgen. Das Schaltgerdt muss vom Stromnetz
getrennt und die Stromzufuhr gegen Wiederein-
schalten gesichert werden.

Der Bediener hat jede auftretende Stérung oder
UnregelmaBigkeit sofort seinem Verantwortlichen
zu melden.

Eine sofortige Stillsetzung durch den Bediener ist
zwingend erforderlich, wenn Beschadigungen an
den elektrischen Bauteilen, der Kabel und/oder an
den Isolationen auftreten.

Werkzeuge und andere Gegenstdnde sind nur an
dafiir vorgesehenen Platzen aufzubewahren, um
eine sichere Bedienung zu gewahrleisten.

Das Schaltgerat darf nicht innerhalb von Ex-
Bereichen installiert werden. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

Diese Hinweise sind strikt einzuhalten. Bei
Nichtbeachtung kann es zu Personenschiaden
und/oder zu schweren Sachschiden kommen.

Elektrische Arbeiten

GEFAHR durch gefahrliche elektrische Span-
nung!

Durch unsachgemiBen Umgang bei elekt-
rischen Arbeiten droht Lebensgefahr durch
elektrische Spannung! Diese Arbeiten diirfen
nur vom qualifizierten Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.

11
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2.4,

2.5.

VORSICHT vor Feuchtigkeit!

Durch das Eindringen von Feuchtigkeit in das
Schaltgerdt wird dieses beschidigt. Achten
Sie bei Montage und Betrieb auf die zuldssige
Luftfeuchtigkeit und stellen Sie eine iiber-
flutungssichere Installation sicher.

Unsere Schaltgerdte werden mit Wechsel- oder
Drehstrom betrieben. Die national giiltigen
Richtlinien, Normen und Vorschriften (z. B. VDE
0100) sowie die Vorgaben des ortlichen Energie-
versorgungsunternehmens (EVO) sind einzuhal-
ten.

Der Bediener muss iiber die Stromzufiihrung des
Schaltgerates, sowie den Abschaltmdglichkeiten
unterrichtet sein. Ein Fehlerstrom-Schutzschalter
(RCD) muss bauseits installiert werden.

Fir den Anschluss ist das Kapitel “Elektrischer
Anschluss” zu beachten. Die technischen An-
gaben miissen strikt eingehalten werden! Das
Schaltgerdt muss grundsatzlich geerdet werden.
Hierfiir ist der Schutzleiter an der gekennzeich-
neten Erdungsklemme (©) anzuschlieRen. Fiir den
Schutzleiter ist ein Kabelquerschnitt entspre-
chend den &rtlichen Vorschriften vorzusehen.

Wurde das Schaltgerat durch ein Schutzorgan
ausgeschaltet, darf diese erst nach der Behe-
bung des Fehlers wieder eingeschaltet werden.

Die Verwendung von elektronischen Gerdten wie
Sanftanlaufsteuerungen oder Frequenzumrich-
tern sind mit diesem Schaltgerat nicht még-
lich. Die Pumpen miissen direkt angeschlossen
werden.

Verhalten wahrend des Betriebs

Beim Betrieb des Schaltgerdtes sind die am
Einsatzort geltenden Gesetze und Vorschriften
zur Arbeitsplatzsicherung, zur Unfallverhiitung
und zum Umgang mit elektrischen Produkten zu
beachten. Im Interesse eines sicheren Arbeits-
ablaufes ist die Arbeitseinteilung des Personals
durch den Betreiber festzulegen. Das gesamte
Personal ist fiir die Einhaltung der Vorschriften
verantwortlich.

Die Bedienung, Anzeige des Betriebszustandes
sowie die Signalisierung von Fehlern erfolgt Giber
Taster und LEDs am Gehduse. Der Gehdusedeckel
darf wédhrend des Betriebes nicht ge6ffnet wer-
den!

GEFAHR durch gefihrliche elektrische Span-
nung!

Bei Arbeiten am offenen Schaltgerit be-
steht Lebensgefahr durch Stromschlag! Die
Bedienung darf nur bei geschlossenem Deckel
erfolgen!

Angewandte Normen und Richtlinien

Das Schaltgerat unterliegt verschiedenen euro-
pdischen Richtlinien und harmonisierten Normen.
Die genauen Angaben hieriiber entnehmen Sie
der EG-Konformitatserkldrung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Weiterhin werden fiir die Verwendung, Montage
und Demontage des Schaltgerdtes zusatzlich
verschiedene Vorschriften als Grundlage voraus-
gesetzt.

2.6. CE-Kennzeichnung
Das CE-Zeichen ist auf dem Typenschild ange-
bracht.

3. Produktbeschreibung
Das Schaltgerdt wird mit groBter Sorgfalt gefer-
tigt und unterliegt einer standigen Qualitdtskont-
rolle. Bei korrekter Installation und Wartung ist ein
storungsfreier Betrieb gewahrleistet.

3.1. BestimmungsgemiBe Verwendung und Anwen-
dungsbereiche

GEFAHR durch explosive Atmosphare!

Beim Einsatz der angeschlossenen Pumpe

und Signalgeber innerhalb von Ex-Bereichen
besteht Lebensgefahr durch Explosion! Die
angeschlossene Pumpe und Signalgeber miis-
sen immer auBerhalb von Ex-Bereichen einge-

setzt werden. Die Installation muss immer von
einem Elektrofachmann durchgefiihrt werden.

Das Schaltgerdt MS-Lift dient

Zur automatischen Steuerung von 2 Pum-

pen ohne Ex-Zulassung in Hebeanlagen und
Abwasserschichten fiir die Wasser-/Abwasser-
forderung.

Das Schaltgerat darf nicht

Innerhalb von Ex-Bereichen installiert werden!
Uberflutet werden!

Zur bestimmungsgemafen Verwendung ge-
hort auch die Einhaltung dieser Anleitung. Jede
dariiber hinausgehende Verwendung gilt als nicht
bestimmungsgemal.

HINWEIS
@ Fiir die automatische Steuerung miissen die

Schwimmerschalter bauseits gestellt werden.

3.2. Aufbau

Fig. 1.: Ubersicht Bedienkomponenten

1 Hauptschalter 3 Bedienfeld mit Taster
2 LED-Anzeigen

Das Schaltgerdt besteht aus den folgenden
Hauptkomponenten:

 Hauptschalter: zum Ein-/Ausschalten des Schalt-
gerdtes

WILO SE 02/2018 V05 DIN A4



PRODUKTBESCHREIBUNG

®

HINWEIS

+ Die Ausfiihrung ,,S* ist ohne Hauptschalter aus-
gefiihrt. Dafiir ist hier ein Stecker vormontiert.

+ Die Ausfiihrung ,,0“ ist ohne Hauptschalter und
ohne Stecker ausgefiihrt. Eine entsprechende
Netz-Trenneinrichtung muss laut den &rtlichen
Vorschriften bauseits gestellt werden!

« LEDs zur Anzeige des aktuellen Betriebszustandes
(Betrieb/5térung)
« Automatikbetrieb
* Betrieb Pumpe
+ Hochwasser
« Service-Intervallanzeige
- Stérung Uberlast
« Stérung Wicklung
- Uberwachung bestimmter Betriebsparameter
(nur Ausfiihrung ,,S*)
+ Bedienfeld mit Taster
+ Handbetrieb pro Pumpe
- Stopp
+ Automatikbetrieb
« Summer AUS/Reset
« Schiitzkombinationen zum Zuschalten der Pum-
pen im Direktanlauf, einschlieBlich des elektroni-
schen Ausldsers zur Uberstromabsicherung

3.3. Funktionsbeschreibung

Das mittels Microcontroller gesteuerte Micro
Control-Schaltgerdt dient der Steuerung von zwei
Pumpen mit Festdrehzahl, die niveauabhdngig
geschaltet werden.

Die Niveauerfassung erfolgt als Zweipunkt-
regelung mit jeweils einem Schwimmerschalter
pro Pumpe, welcher bauseits gestellt werden
muss. Je nach Fiillstandsniveau wird die Pumpe
automatisch zu- bzw. abgeschaltet. Eine beno-
tigte Nachlaufzeit kann lber ein Potentiometer
eingestellt werden. Nach jedem Pumpvorgang
erfolgt ein Pumpenwechsel!

Beim Erreichen des Hochwasserniveaus (Erfas-
sung iiber einen separaten Schwimmerschalter)
erfolgt eine optische und akustische Meldung
sowie eine Zwangseinschaltung der Pumpen. Die
Sammelstérmeldung (SSM) ist aktiv.

Die Anzeige der aktuellen Betriebszustdande wird
Uiber LEDs auf der Frontseite dargestellt. Die
Bedienung erfolgt tiber 5 Taster an einem seitlich
angebrachten Bedienfeld.

Storungen werden optisch lber die LEDs an-
gezeigt und akustisch {iber einen integrierten
Summer ausgegeben. Der letzte Fehler wird im
Fehlerspeicher abgelegt.

3.4. Technische Daten

3.4.1. Eingdnge

« 3 digitale Eingdnge fiir Schwimmerschalter (Pum-
pe Grundlast Ein/Aus, Pumpe Spitzenlast Ein/Aus,
Hochwasser)

+ 2 Eingdnge fiir die thermische Wicklungsiiber-
wachung mit Bimetalltemperaturfiihler. Ein
Anschluss von PTC-Fiihlern ist nicht moglich!

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW
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« 1 potentialfreier Kontakt fiir SSM

3.4.3. Schaltgerit

Netzanschluss:
Frequenz:

Max. Strom:
Leistungsaufnahme:

Max. Schaltleistung P:
Max. netzseitige Absiche-
rung:

Einschaltart:

Umgebungs-/Betriebs-
temperatur:

Lagertemperatur:

Max. relative Luftfeuchte:
Schutzart:

Steuerspannung:
Schaltleistung Alarmkontakt:

Gehdusematerial:

Gehduseabmessungen
(BxHxXT):

Elektrische Sicherheit:

1~230V oder 3~400V
50/60 Hz

12 A pro Pumpe

Schiitz angezogen: 15 VA
Ruhezustand: 8 VA

4 kW, AC3 pro Pumpe

25 A, trige (16 A*, trige)
Direkteinschaltung
-30...+60 °C

-30...+60 °C

50 %

IP 54

24VDC

max. 250 V~, 1 A
Polycarbonat, UV-bestandig

289x239x107 mm

Verschmutzungsgrad I

*Ausfithrung ,.S* mit Schuko-/CEE16-Stecker

3.5. Typenschliissel

Beispiel:

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S

Micro Control-Schaltgerét fir Pumpen mit

MS Festdrehzahl
L Niveauabhdngige Steuerung der Pumpe
2x Max. Anzahl der anschlieBbaren Pumpen
4kw Max. zuldssige Nennleistung (PZ) pro Pumpe
Netzanschluss:
M ohne = wahlweise 1~230 V oder 3~400 V
M = Wechselstrom (1~230 V)
T4 = Drehstrom (3~ 400 V)
DOL Direkteinschaltung der Pumpen
Ausfiihrung des Schaltgerates:
Ohne = Standardausfiihrung mit Hauptschalter
s S = Ausfiihrung fiir Hebeanlagen ohne Haupt-

schalter, mit Kabel und Stecker
O = Ausfiihrung ohne Hauptschalter und ohne

Stecker

3.6. Optionen

Durch Einbau eines Akkus (als Zubehor erhiltlich)
kann eine netzunabhangige Alarmmeldung bei
Stromausfall erfolgen. Als Alarm wird ein akusti-
sches Dauersignal ausgegeben.

3.7. Lieferumfang

Standardvariante und Variante ,,0*

« Schaltgerdt

13
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+ 3x Reduzierdichtungen fiir Kabelverschraubung

« 2x konfektionierte Drahtbriicken fiir Netzan-
schluss

« Einbau- und Betriebsanleitung

Variante ,,S*
« Schaltgerdt mit angeschlossenem Kabel und
Stecker:
+ 1~230 V: Schuko-Stecker
* 3~400 V: CEE-Stecker mit Phasenwender
« Einbau- und Betriebsanleitung

3.8. Zubehor

4,

4.1.

4.2,

4.3.

14

« Schwimmerschalter fiir Schmutzwasser und faka-
lienfreies Abwasser

+ Schwimmerschalter fiir aggressives und fakalien-
haltiges Abwasser

« NiMH-Akku (9 V/200 mAh) fiir netzunabhingige
Alarmmeldung zur Signalisierung eines Strom-
ausfalls

* Hupe 230V, 50 Hz

- Blitzleuchte 230V, 50 Hz

» Meldeleuchte 230V, 50 Hz
Zubehdr muss gesondert bestellt werden.

Transport und Lagerung

Anlieferung

Nach Eingang der Sendung ist diese sofort auf
Schdden und Vollstandigkeit zu lberpriifen. Bei
eventuellen Mdngeln muss noch am Eingangstag
das Transportunternehmen bzw. der Hersteller
verstandigt werden, da sonst keine Anspriiche
mehr geltend gemacht werden kénnen. Even-
tuelle Schaden miissen auf den Frachtpapieren
vermerkt werden!

Transport

Zum Transportieren ist nur die vom Hersteller
bzw. vom Zulieferer verwendete Verpackung zu
verwenden. Diese schliet normalerweise eine
Beschddigung bei Transport und Lagerung aus.
Bei hdufigem Standortwechsel sollten Sie die
Verpackung zur Wiederverwendung gut aufbe-
wahren.

Lagerung

Neu gelieferte Schaltgerédte konnen bis zur
Verwendung, unter Beachtung der folgenden
Angaben, fiir 1 Jahr zwischengelagert werden.
Folgendes ist fiir die Einlagerung zu beachten:
Schaltgerdt ordnungsgemaR verpackt sicher auf
einem festen Untergrund abstellen.

Die Schaltgeradte konnen von -30 °C bis +60 °C
bei einer max. relativen Luftfeuchte von 50 %
gelagert werden. Der Lagerraum muss trocken
sein. Wir empfehlen eine frostsichere Lagerung in
einem Raum mit einer Temperatur zwischen 10 °C
und 25 °C und mit einer relativen Luftfeuchtigkeit
von 40 % bis 50 %.

Kondensatbildung ist zu vermeiden!

4.4,

5.1.

5.2.

TRANSPORT UND LAGERUNG

+ Die Kabelverschraubungen sind fest zu verschlie-
Ben, um einen Feuchtigkeitseintritt zu verhindern.

+ Angeschlossene Stromzufiihrungsleitungen
sowie angebaute Stecker sind gegen Abknicken,
Beschddigungen und Feuchtigkeitseintritt zu
schiitzen.

VORSICHT vor Feuchtigkeit!

Durch das Eindringen von Feuchtigkeit in das
Schaltgerit wird dieses beschadigt. Achten
Sie wahrend der Lagerung auf die zuldssige
Luftfeuchtigkeit und stellen Sie eine iiber-
flutungssichere Lagerung sicher.

+ Das Schaltgerdt muss vor direkter Sonnen-
einstrahlung, Hitze und Staub geschiitzt werden.
Hitze oder Staub kénnen zu Schdden an den
elektrischen Bauteilen fiihren!

Nach einer langeren Lagerung ist das Schaltgerdt
vor Inbetriebnahme von Staub zu reinigen. Bei
Kondensatbildung sind die einzelnen Bauteile auf
einwandfreie Funktion zu priifen. Defekte Bautei-
le miissen sofort getauscht werden!

Riicklieferung

Schaltgerate, die ins Werk zuriick geliefert wer-
den, miissen gesdubert und fachgerecht verpackt
werden. Die Verpackung muss das Schaltgerat
vor Beschadigungen wéhrend des Transports
schiitzen. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den
Hersteller!

. Aufstellung

Um Schdden am Schaltgerdt oder geféahrliche
Verletzungen bei der Aufstellung zu vermeiden,
sind folgende Punkte zu beachten:

Die Aufstellungsarbeiten — Montage und In-
stallation des Schaltgerates — diirfen nur von
qualifizierten Personen unter Beachtung der
Sicherheitshinweise durchgefiihrt werden.

Vor dem Beginn der Aufstellungsarbeiten ist das
Schaltgerat auf Transportschdden zu untersu-
chen.

Allgemein

Fir die Planung und den Betrieb abwasser-
technischer Anlagen wird auf die einschldgigen
und ortlichen Vorschriften und Richtlinien der
Abwassertechnik (z. B. abwassertechnische Ver-
einigung ATV) hingewiesen.

Bei der Einstellung der Niveausteuerung ist auf
die min. Wasseriiberdeckung der angeschlosse-
nen Pumpen zu achten.

Aufstellungsarten
+ Wandmontage
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5.3. Einbau

5.3.1.

GEFAHR durch explosive Atmosphire!

Das Schaltgerit hat keine Ex-Zulassung und
muss immer auBBerhalb von Ex-Bereichen in-
stalliert werden! Bei Nichtbeachtung besteht
Lebensgefahr durch Explosion! Lassen Sie den
Anschluss immer von einem Elektrofachmann
durchfiihren.

Beim Einbau des Schaltgerdtes ist Folgendes zu
beachten:
+ Diese Arbeiten miissen vom Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.
« Der Installationsort muss sauber, trocken und vib-
rationsfrei sein. Eine direkte Sonneneinstrahlung
auf das Schaltgerat muss vermieden werden!
Die Stromzufiihrungsleitungen miissen bauseits
gestellt werden. Die Lange muss ausreichend sein,
so dass ein problemloser Anschluss (kein Zug auf
dem Kabel, kein Knick, keine Quetschungen) im
Schaltgerdt moglich ist. Priifen Sie den verwende-
ten Kabelquerschnitt und die gewahlte Verlege-
art, ob die vorhandene Kabellange ausreichend
ist.

Bei Verwendung der Ausfiihrung ,,S* muss im Um-
kreis von 1 m um das Schaltgeradt eine passende
Steckdose installiert sein.

Die Bauwerksteile und Fundamente missen aus-
reichende Festigkeit haben, um eine sichere und
funktionsgerechte Befestigung zu ermdglichen.
Fir die Bereitstellung der Fundamente und deren
Eignung in Form von Abmessungen, Festigkeit
und Belastbarkeit ist der Betreiber bzw. der jewei-
lige Zulieferer verantwortlich!

Folgende Umgebungsbedingungen miissen ein-
gehalten werden:

« Umgebungs-/Betriebstemperatur:

-30...+60°C

+ Max. relative Luftfeuchte: 50 %

- Uberflutungssichere Montage

Priifen Sie die vorhandenen Planungsunterlagen
(Montagepléne, Ausfiihrung des Installationsor-
tes, Schaltplan) auf Vollstidndig- und Richtigkeit.
Beachten Sie weiterhin auch die national giltigen
Unfallverhiitungs- und Sicherheitsvorschriften
der Berufsgenossenschaften.

Grundlegende Hinweise zur Befestigung des

Schaltgerites

Die Montage des Schaltgerates kann auf unter-

schiedlichen Bauwerken (Betonwand, Montage-

schiene, usw.) erfolgen. Daher muss das Befesti-

gungsmaterial fiir das jeweilige Bauwerk passend

bauseits gestellt werden.

Beachten Sie die folgenden Angaben fiir das

Befestigungsmaterial:

Achten Sie auf den richtigen Randabstand, um

Risse und das Abplatzen des Baustoffes zu ver-

meiden.

« Die Bohrlochtiefe richtet sich nach der Schrau-
benldnge. Wir empfehlen eine Bohrlochtiefe von
Schraubenldnge +5 mm.

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW
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+ Bohrstaub beeintrdchtigt die Haltekraft. Daher
gilt: Bohrloch immer ausblasen oder aussaugen.

+ Achten Sie bei der Montage darauf, dass das Be-
festigungsmaterial nicht beschadigt wird.

5.3.2. Montage des Schaltgeridtes

5.3.3.

5.4,

Wandmontage

Die Befestigung des Schaltgerdtes erfolgt durch 4
Schrauben und Diibel an der Wand.

Offnen Sie den Deckel am Schaltgerit und halten
Sie dieses an die vorgesehene Montageflache.

Zeichen Sie die 4 Locher an der Montageflache an:

« Bohrabsténde (BxH): 268x188 mm
« Beachten Sie auch die Angaben auf der Schalt-
gerdateunterseite!

Bohren Sie die Locher gemal den Vorgaben der
verwendeten Befestigungsmaterialien!
Befestigen Sie das Schaltgerat mit vier Schrauben
(max. @: 4 mm) und passenden Diibeln an der
Wand.

Positionierung der Signalgeber

Fir die automatische Steuerung der angeschlos-
senen Pumpe muss eine entsprechende Niveau-
steuerung installiert werden. Diese ist bauseits zu
stellen.

Als Signalgeber konnen Schwimmerschalter
verwendet werden. Der Anschluss von Niveau-
sensoren oder Elektroden ist nicht mdéglich. Die
Montage der entsprechenden Signalgeber erfolgt
laut dem Montageplan der Anlage.

GEFAHR durch explosive Atmosphare!

Beim Einsatz der angeschlossenen Signal-
geber innerhalb von Ex-Bereichen besteht Le-
bensgefahr durch Explosion! Die angeschlos-
senen Signalgeber miissen immer auBerhalb
von Ex-Bereichen eingesetzt werden. Die
Installation muss immer von einem Elektro-
fachmann durchgefiihrt werden.

Folgende Punkte sind zu beachten:

Bei Schwimmerschaltern muss darauf geachtet
werden, dass sich diese frei im Betriebsraum
(Schacht, Behilter) bewegen kénnen!

Der Mindestwasserstand der angeschlossenen
Pumpe darf nicht unterschritten werden!

Die maximale Schalthdufigkeit der angeschlosse-
nen Pumpe darf nicht Giberschritten werden!

Elektrischer Anschluss

LEBENSGEFAHR durch gefihrliche elektrische
Spannung!

Bei unsachgemaBem elektrischem Anschluss
besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!
Elektrischen Anschluss nur durch vom ortli-
chen Energieversorger zugelassenen Elek-
trofachmann und entsprechend den ortlich
geltenden Vorschriften ausfiihren lassen.
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GEFAHR durch explosive Atmosphire!

Beim Einsatz der angeschlossenen Pumpe

und Signalgeber innerhalb von Ex-Bereichen
besteht Lebensgefahr durch Explosion! Die
angeschlossene Pumpe und Signalgeber miis-
sen immer auBerhalb von Ex-Bereichen einge-
setzt werden. Die Installation muss immer von
einem Elektrofachmann durchgefiihrt werden.

HINWEIS

+ In Abhédngigkeit von der Systemimpedanz und
den max. Schaltungen/Stunde der angeschlos-
senen Verbraucher kann es zu Spannungs-
schwankungen und/oder -absenkungen
kommen. Elektrischen Anschluss nur durch vom
ortlichen Energieversorger zugelassenen Elekt-
rofachmann ausfiihren lassen

+ Beachten Sie die Einbau- und Betriebsanleitung
der angeschlossenen Pumpe und Signalgeber.

« Strom und Spannung des Netzanschlusses miis-
sen den Angaben auf dem Typenschild entspre-
chen.

« Allpolig trennende Sicherungsautomaten mit K-
Charakteristik sind einzubauen!

- Max. netzseitige Absicherung: 25 A (16 A bei
Ausfiihrung ,,S* mit Schuko-/CEE16-Stecker)

- Bei Schaltgerdten ohne Netz-Trenneinrichtung
(Ausfiihrung ,,0“: ohne Hauptschalter oder Ste-
cker) muss diese bauseits vorgesehen werden!

« Der Einbau eines Fehlerstrom-Schutzschalters
(RCD, Typ A, sinusférmiger Strom) wird emp-
fohlen. Beachten Sie hierfiir auch die lokalen
Vorschriften und Normen!

« Stromzufiihrungsleitung gemaR geltenden
Normen/Vorschriften verlegen und gemiR dem
Schaltplan anschlieBen.

« Anlage (Schaltgerit und alle elektrischen Ver-
braucher) vorschriftsmaBig erden.

Fig. 2.: Ubersicht der einzelnen Komponenten

5.4.2.

A Schaltgerdt mit Hauptschalter

Schaltgerdt mit Stecker

B
C Schaltgerdt ohne Hauptschalter und Stecker
1

Hauptschalter 6

DIP-Schalter 2
Potentiometer fiir

2  Motorschiitz 7 Nachlaufzeit

3 Klemmleiste 8 Einsteckplatz fiir Akku
4 Erdungsklemmen 9 Netzklemmleiste

5 DIP-Schalter 1

5.4.1. DIP-Schalter

16

Das Schaltgerdt ist mit zwei DIP-Schaltern ausge-
stattet. Uber diese werden verschiedene Funktio-

nen ein-/ausgeschaltet:

» DIP-Schalter 1, oberhalb des Potentiometers
Uber diesen DIP-Schalter wird der Nennstrom fiir
den Motorschutz eingestellt sowie die Funktion

~Pumpen-Kick“ und der interne Summer aktiviert

oder deaktiviert.

5.4.3.

AUFSTELLUNG

« DIP-Schalter 2, unterhalb des Potentiometers
Uber diesen DIP-Schalter erfolgt die Netz-
spannungsvorwahl (nur Standardausfiihrung und
Ausfiihrung ,0%), die Festlegung der Service-
Intervalle sowie die Aktivierung/Deaktivierung der
angeschlossenen Pumpen und die Uberwachung
der Betriebsparameter (nur Ausfiihrung ,,S%).

Netzanschluss Schaltgerat: mit Hauptschalter
Die Kabelenden der bauseits verlegten
Stromzufiihrungsleitung durch die Kabelver-
schraubungen einfiihren und entsprechend
befestigen.
Adern wie folgt am Hauptschalter anschlieRen:
+ Netzanschluss 1~230 V:
« Kabel: 3-adrig
« Klemmen: 4/T2 (L), N (N)
« Der Schutzleiter (PE) wird an der Erdungsklem-
me (©) angeschlossen.
« DIP-Schalter 2; Position DIP ,, 1“: OFF (Position
unten)

HINWEIS
Fiir eine korrekte Funktion miissen 2 Briicken
(beigelegt) an der Netzklemmleiste eingebaut
werden:

« Klemme 1 und 2
« Klemme 3 und 4

» Netzanschluss 3~400 V:

- Kabel: 5-adrig

« Klemmen: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Der Schutzleiter (PE) wird an der Erdungsklem-
me (&) angeschlossen.

« DIP-Schalter 2, Position DIP,,1*“: ON (Position
oben)

« Es muss ein rechtsdrehendes Drehfeld anlie-
gen!

Netzanschluss Schaltgerit: mit Stecker (Aus-
fiihrung ,,S*)
Stecken Sie den Stecker in die Steckdose:

» Netzanschluss 1~230 V: Schukosteckdose

« Netzanschluss 3~400 V: CEE-Steckdose (Es muss
ein rechtsdrehendes Drehfeld anliegen!)

5.4.4. Netzanschluss Schaltgerat: ohne Hauptschalter

und Stecker (Ausfiihrung ,,0%)

Die Kabelenden der bauseits verlegten

Stromzufiihrungsleitung durch die Kabelver-

schraubungen einfiihren und entsprechend

befestigen.

Adern wie folgt an der Netzklemmleiste an-

schlieBen:

+ Netzanschluss 1~230 V:

- Kabel: 3-adrig

« Klemmen: L1 (L), N (N)

« Der Schutzleiter (PE) wird an der Erdungsklem-
me (@) angeschlossen.

« DIP-Schalter 2; Position DIP ,,1*: OFF (Position
unten)
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HINWEIS

Fiir eine korrekte Funktion miissen 2 Briicken
@ (beigelegt) an der Netzklemmleiste eingebaut
werden:

+ Klemme 1und 2
+ Klemme 3 und &4

» Netzanschluss 3~400 V:

+ Kabel: 5-adrig

« Klemmen: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« Der Schutzleiter (PE) wird an der Erdungsklem-
me (@) angeschlossen.

« DIP-Schalter 2; Position DIP ,,1“: ON (Position
oben)

+ Es muss ein rechtsdrehendes Drehfeld anlie-
gen!

5.4.5. Netzanschluss Pumpe

Die Kabelenden der bauseits verlegten Strom-
zufiihrungsleitung der Pumpe durch die Kabel-
verschraubungen einfiihren und entsprechend
befestigen.
Adern wie folgt am Motorschiitz fiir die jeweilige
Pumpe (P1, P2) anschlieRen:

« Pumpenanschluss 1~230 V, Kabel 3-adrig:
« Klemmen: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
« Der Schutzleiter (PE) wird an der Erdungsklem-
me (©) angeschlossen.

HINWEIS
@ Bei der Ausfiihrung ,,S* erfolgt der Pumpen-
anschluss an den Klemmen 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

« Pumpenanschluss 3~400 V:

« Klemmen: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« Der Schutzleiter (PE) wird an der Erdungsklem-
me (®) angeschlossen.

+ Es muss ein rechtsdrehendes Drehfeld anlie-
gen!

Nachdem die Pumpen korrekt angeschlossen

wurden, missen die Pumpen aktiviert und der

Motorschutz eingestellt werden.

Pumpen aktivieren
Die angeschlossenen Pumpen miissen {iber den
DIP-Schalter 2, DIP 6 und 7 aktiviert werden.
Werkseitig sind die DIPs auf ,,OFF* gestellt. In
dieser Stellung erfolgt keine Einschaltung der
Pumpen in Abhdngigkeit der Niveausteuerung.
« DIP 6 ,,ON*: Pumpe 1 aktiviert
+ DIP 7 ,,ON*: Pumpe 2 aktiviert

Motorschutz einstellen

Der elektronische Motorschutz {iberwacht

den Nennstrom der angeschlossenen Pumpen
wdhrend des Betriebs. Eine Abschaltung erfolgt
sofort, wenn der eingestellte Nennstrom {iber-
schritten wird.

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW
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HINWEIS

Beim Anschluss von Drehstrommotoren erfolgt
ebenfalls eine Abschaltung nach 1s, wenn der

Nennstrom wahrend des Betriebs unter 300 mA
abfallt!

Nach jeder Abschaltung muss der Fehler {iber den
Taster ,Reset” quittiert werden.

Der Motorschutz muss auf den Bemessungsstrom
It. Typenschild eingestellt werden.

Der gewiinschte Nennstrom wird tiber den
DIP-Schalter 1, DIP 1-5 eingestellt. Der kleinste
Stromwert betrdgt 1,5 A, hierbei sind alle DIPs

in der Stellung ,,OFF*. Durch das Einschalten der
einzelnen DIPs (Stellung ,,ON*) erhéht sich der
Stromwert um den Wert des jeweiligen DIP.

DIP 1 2 3 4 5

Stromwert 05A | 1,0A | 2,0A | 3,0A | 4,0A

Beispiel: ben&tigter Nennstrom 7,5 A
15A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

5.4.6. Anschluss Wicklungstemperaturiiberwachung
Fiir die Temperaturiiberwachung kénnen
Bimetallfiihler angeschlossen werden.

Die Uberwachung ist selbstquittierend, d.h. nach
abkiihlen der Motorwicklung wird der Fehler au-
tomatisch zurlickgesetzt und die LED erlischt!
SchlieRen Sie die Adern an den Klemmen fiir die
entsprechende Pumpe an der Klemmleiste an:

« Pumpe 1: Klemme 1 und 2 (WSK-P1)

« Pumpe 2: Klemme 3 und & (WSK-P2)

HINWEIS

@ « Es darf keine Fremdspannung angelegt werden!
« Beim Anschluss einer Wicklungsiiberwachung

muss die werkseitig angebrachte Briicke ent-
fernt werden!

5.4.7. Anschluss Signalgeber fiir Niveauerfassung
Die Niveauerfassung wird liber zwei Schwimmer-
schalter realisiert. Der Anschluss von Niveausen-
soren und Elektroden ist nicht mdéglich!

Die Kabelenden der bauseits verlegten Leitung
durch die Kabelverschraubungen einfiihren und
entsprechend befestigen.
SchlieRen Sie die Adern an den Klemmen fiir die
entsprechende Pumpe an der Klemmleiste an:

« Pumpe 1/Grundlast: Klemmen 5 und 6 (GL)

« Pumpe 2/Spitzenlast: Klemme 7 und 8 (SL)

HINWEIS
Es darf keine Fremdspannung angelegt werden!

5.4.8. Anschluss Hochwasserschutz
Uber einen Schwimmerschalter kann ein Hoch-
wasseralarm realisiert werden. Zum einen erfolgt
eine optische (LED) und akustische (Summer)
Warnmeldung, zum anderen erfolgt eine Zwangs-
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5.4.9.

5.4.10.

einschaltung der Pumpen. Des weiteren ist die
SSM aktiv.

Die Uberwachung ist selbstquittierend, d.h. nach
absinken des Wasserpegels wird der Fehler auto-
matisch zurlickgesetzt und die LED erlischt!

Die Kabelenden der bauseits verlegten Leitung
durch die Kabelverschraubungen einfiihren und
entsprechend befestigen.

SchlieBen Sie die Adern an den Klemmen 9 und 10
(HW) der Klemmleiste an.

HINWEIS

+ Es darf keine Fremdspannung angelegt werden!

+ Als zusatzliche Absicherung der Anlage emp-
fehlen wirimmer einen Hochwasserschutz
vorzusehen.

Anschluss Sammelstormeldung (SSM)

Uber die entsprechenden Klemmen steht ein
potentialfreier Kontakt fiir externe Meldungen
(z.B. Hupe, Blitzleuchte oder Alarmschaltgerét)
zur Verfiigung.

Kontakt: Wechsler

Klemmen: 11, 12,13

Min. Schaltleistung: 12 VDC, 10 mA

Max. Schaltleistung: 250 VAC, 1 A

Im Alarmfall, bei Spannungsausfall sowie bei
ausgeschaltetem Hauptschalter ist der Kontakt
zwischen Klemme 12 und 13 geschlossen.

Die Kabelenden der bauseits verlegten Leitung
durch die Kabelverschraubungen einfiihren und
entsprechend befestigen.

Adern entsprechend der gewiinschten Funktion
an den Klemmen 11, 12 und 13 der Klemmleiste
anschlieflen.

GEFAHR durch gefahrliche elektrische Span-
nung!

Fiir diese Funktion wird eine Fremdspannung
an den Klemmen angelegt. Diese liegt auch
bei ausgeschaltetem Hauptschalter an den
Klemmen an! Es besteht Lebensgefahr! Vor
samtlichen Arbeiten muss die Spannungsver-
sorgung der Quelle getrennt werden!

Anschluss externe Alarmmeldung bei Hochwas-
ser (Alarm)

Uber die entsprechenden Klemmen steht ein
potentialfreier Kontakt fiir externe Meldungen bei
aktivem Hochwasseralarm (z.B. Hupe, Blitzleuchte
oder Alarmschaltgerit) zur Verfiigung.

Kontakt: Wechsler

Klemmen: 14, 15, 16

Min. Schaltleistung: 12 VDC, 10 mA

Max. Schaltleistung: 250 VAC, 1 A

Im Alarmfall ist der Kontakt zwischen Klemme 15
und 16 geschlossen.

Die Kabelenden der bauseits verlegten Leitung
durch die Kabelverschraubungen einfiihren und
entsprechend befestigen.

Adern entsprechend der gewiinschten Funktion
an den Klemmen 14, 15 und 16 der Klemmleiste
anschliefien.

5.4.11.

5.4.12.

5.4.13.

5.4.14.

AUFSTELLUNG

GEFAHR durch gefihrliche elektrische Span-
nung!

Fiir diese Funktion wird eine Fremdspannung
an den Klemmen angelegt. Diese liegt auch
bei ausgeschaltetem Hauptschalter an den
Klemmen an! Es besteht Lebensgefahr! Vor
samtlichen Arbeiten muss die Spannungsver-
sorgung der Quelle getrennt werden!

Summer ein-/ausschalten

Bei eingeschaltetem Summer werden Warnmel-
dungen zusatzlich zur optischen Anzeige auch
akustisch ausgegeben.

Der interne Summer kann lber den DIP-Schalter
1, DIP 7 ein- und ausgeschaltet werden:
Stellung ,,ON*: Summer ein

Stellung ,,OFF*: Summer aus (werkseitig)

HINWEIS

Ist der Akku fiir eine netzunabhdngige Alarm-
meldung eingebaut, kann der Summer bei
Stromausfall, Abschalten per Hauptschalter
oder ziehen des Netzsteckers, nicht liber den
DIP-Schalter ausgeschaltet werden. Zum Deak-
tivieren des Summers muss in diesem Fall immer
der Akku ausgebaut werden!

Pumpen-Kick ein-/ausschalten

Zur Vermeidung ldngerer Stillstandszeiten der
angeschlossenen Pumpen kann ein zyklischer
Probelauf (Pumpen-Kick-Funktion) erfolgen. Ein
Probelauf von 2 s erfolgt nach einer Stillstandszeit
von 24 h der angeschlossenen Pumpen.

Die Funktion kann tiber den DIP-Schalter 1, DIP 6
ein- und ausgeschaltet werden:

Stellung ,,ON*: Pumpen-Kick ein

Stellung ,,OFF*: Pumpen-Kick aus (werkseitig)

Service-Intervallanzeige ein-/ausschalten

Zur Erhéhung der Betriebssicherheit der Anlage
kann eine Service-Intervallanzeige eingeschaltet
werden. Nach Ablauf des eingestellten Intervalls
erfolgt eine optische Meldung tiber die gelbe LED
auf der Frontseite. Es erfolgt keine akustische
Meldung und der Sammelstérmeldekontakt ist
nicht aktiv! Die Zeiterfassung erfolgt fortlaufend
nur bei anliegender Netzspannung.

Ein Reset des Zdhlers muss durch den Wilo-
Kundendienst erfolgen!

Die Funktion sowie das gewiinschte Intervall kann
Uiber den DIP-Schalter 2, DIP 4 und 5 ein- und
ausgeschaltet werden:

DIP 4 und 5 ,,OFF*“: Service-Intervall aus (werk-
seitig)

DIP 4 ,ON“: Service-Intervall %4 Jahr

DIP 5, ON“: Service-Intervall 2 Jahr

DIP 4 und 5, ON“: Service-Intervall 1 Jahr

Uberwachung der Betriebsparameter ein-/aus-
schalten (Nur Ausfiihrung ,,.5*!)

Zur Erhéhung der Betriebssicherheit der Anlage
kann eine Uberwachung der folgenden Be-
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triebsparameter der angeschlossenen Pumpen
erfolgen:

« Schaltungen /h

« Schaltungen /d

- Laufzeit /h
Bei Uberschreiten der werkseitig vorgegebenen
Parameter erfolgt eine optische Meldung liber
die gelbe LED auf der Frontseite. Es erfolgt keine
akustische Meldung und der Sammelstormelde-
kontakt ist nicht aktiv!
Ein Reset des Zihlers muss durch den Wilo-
Kundendienst erfolgen!

Die einzelnen Uberwachungen kdnnen iiber den

DIP-Schalter 2, DIP 1 bis 3 ein- und ausgeschaltet

werden:

« DIP 1: Schaltungen /h

« DIP 2: Schaltungen /d

« DIP 3: Laufzeit /h
Werkseitig sind alle Uberwachungen deaktiviert
(DIP in Stellung ,,OFF*).

5.4.15. Nachlaufzeit einstellen

Unter der Nachlaufzeit versteht man die Zeit,
zwischen dem Signal ,,AUS* des Schwimmer-
schalters und der Abschaltung der Pumpe durch
das Schaltgerdt.
Die Nachlaufzeit wird stufenlos durch das Poten-
tiometer eingestellt. Einstellbereich:

« Standardausfiihrung: 0...120 s

» Ausfiihrung ,,5: 0...30 s

» Ausfiihrung ,,0: 0...120 s

5.4.16. Akku installieren

Durch Einbau des Akkus kann eine netzun-
abhangige Alarmmeldung bei Stromausfall erfol-
gen. Als Alarm wird ein akustisches Dauersignal
ausgegeben.

Akku in die vorgesehene Halterung einsetzen.
Achten Sie auf die korrekte Polung!

Befestigen Sie den Akku mit dem beiliegenden
Kabelbinder

HINWEIS

+ Damit eine einwandfreie Funktion gewahrleistet
werden kann, muss der Akku vor dem Einsetzen
vollstandig geladen sein oder 24 h im Schaltge-
rat geladen werden!

+ Bei sinkenden Temperaturen nimmt die Kapazi-
tdt des Akkus ab. Somit verringert sich auch die
Laufzeit des Akkus!

Bedienung und Funktion

In diesem Kapitel erhalten Sie alle Informationen
zur Funktionsweise und Bedienung des Schaltge-
rates.

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW

Deutsch

LEBENSGEFAHR durch gefihrliche elektrische
Spannung!

Bei Arbeiten am offenen Schaltgerit besteht
Lebensgefahr durch Stromschlag! Alle Arbei-
ten an den einzelnen Bauteilen miissen durch
den Elektrofachmann erfolgen.

HINWEIS

®

Nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr
startet das Schaltgerdt automatisch in der

zuletzt eingestellten Betriebsart!

6.1. Bedienelemente

6.1.1.

Die Bedienung des Schaltgerates erfolgt tiber

5 Taster am seitlichen Bedienfeld. Der aktuelle
Betriebszustand wird tiber 11 LEDs an der Front-
seite angezeigt.

Hauptschalter (nur Standardausfiihrung)

Die Netztrennung erfolgt bei der Standardaus-
fiihrung tiber einen Hauptschalter.

Stellung ,,0“ = Schaltgerdt AUS

Stellung ,,1“ = Schaltgerdt EIN

HINWEIS

®

Der Hauptschalter kann gegen unbefugtes ein-
und ausschalten mit einem Schloss gesichert
werden!

6.1.2. Taster

|§ll
@,z

auto

stop

&of,f

Handbetrieb

Durch driicken des Tasters fiir die jeweilige Pumpe
(Pumpe 1 = P1, Pumpe 2 = P2) erfolgt die Ein-
schaltung der Pumpe unabhéngig vom Signal der
Niveausteuerung. Die Pumpe lduft so lange, wie der
Taster gedriickt wird. Diese Funktion ist fiir einen
Testbetrieb vorgesehen.

Automatikbetrieb

Durch driicken des Tasters erfolgt die Aktivierung
des Automatikbetriebes. Die Einschaltung der
Pumpen erfolgt abhdngig vom Signal der Niveau-
steuerung. Bei Abschaltung der Pumpen wird die
Nachlaufzeit beriicksichtigt.

Stopp

Durch driicken des Tasters erfolgt die Deaktivierung
des Automatikbetriebes, das Schaltgerdt ist im
Stand-by Betrieb. Es erfolgt keine niveauabhdngige
Steuerung der Pumpen.

Summer AUS/Reset

Durch driicken des Tasters erfolgt die Abschaltung
des integrierten Summers wahrend einer Warnmel-
dung und das Stérmelderelais (SSM) wird deakti-
viert.

Durch langeres Driicken wird der angezeigte Fehler
quittiert und die Steuerung wird wieder freigege-
ben.

6.1.3. LED-Anzeigen

Die Anzeige der pumpenabhangigen LEDs erfolgt
in zwei Reihen liber den Symbolen. Die obere
Reihe gibt den aktuellen Zustand der Pumpe 1
wieder, die untere Reihe den aktuellen Zustand
der Pumpe 2.
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on

auto

Anzeige Netzanschluss (griin)

Die LED leuchtet, wenn die Spannungsversorgung
sowie die Steuerspannung anliegt.
Automatikbetrieb (griin)

LED blinkt: Schaltgerdt ist eingeschaltet, aber im
Stand-by Betrieb.

LED leuchtet: Automatikbetrieb ist eingeschaltet.
LED leuchtet nicht: Pumpe ist deaktiviert.

Betrieb Pumpe (griin)

LED blinkt: Pumpe lduft wahrend der eingestellten
Nachlaufzeit.

LED leuchtet: Pumpe lauft.
Service-Intervallanzeige / Uberwachung Be-
triebsparameter (gelb)

LED leuchtet: Service-Intervall ist abgelaufen

LED blinkt: Betriebsparameter wurden tiberschritten
Hochwasser (rot)

LED leuchtet: Hochwasserniveau erreicht, Hoch-
wasseralarm wurde ausgelost.

Stérung ,,Uberstrom* (rot)

LED blinkt: Schaltgerdt wird ohne Last betrieben.
LED leuchtet: Nennstrom wurde iiberschritten.

Storung ,,Wicklungsiiberwachung* (rot)
LED leuchtet: Temperaturfiihler hat ausgelost.

.2. Tastensperre

Zur Vermeidung versehentlicher oder unbefugter
Betdtigung der Taster kann eine Tastensperre
aktiviert werden

auto

Tastensperre aktivieren/deaktivieren

Die Tastensperre wird durch gleichzeitiges driicken
(ca. 1s) der Taster Handbetrieb Pumpe 1, Stopp und
Automatikbetrieb ein- bzw. ausgeschaltet.

Zur Bestatigung leuchten alle LEDs fiir ca. 2 s auf.

Wird bei aktiver Tastensperre eine Taste betatigt,
leuchten ebenfalls alle LEDs fiir 2 s auf.

HINWEIS

Bei aktiver Tastensperre kann wdhrend einer
Alarmmeldung mit dem Taster Summer AUS/

Reset der Summer abgeschaltet und das
Stérmelderelais (SSM) deaktiviert werden. Eine
Fehlerquittierung sowie Freigabe der Steuerung
ist nicht mdéglich!

7. Inbetriebnahme

LEBENSGEFAHR durch gefahrliche elektrische
Spannung!

Bei unsachgemiBem elektrischem Anschluss
besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!
Elektrischen Anschluss durch vom ortlichen
Energieversorger zugelassenen Elektrofach-
mann und entsprechend den 6rtlich geltenden
Vorschriften iiberpriifen lassen.

7.1.

7.2

INBETRIEBNAHME

HINWEIS

+ Nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr
startet das Schaltgerdt automatisch in der zu-
letzt eingestellten Betriebsart!

« Beachten Sie auch die Einbau- und Betriebs-
anleitungen der bauseits gestellten Produkte
(Schwimmerschalter, angeschlossene Pumpen)
sowie die Anlagendokumentation!

Das Kapitel ,,Inbetriebnahme* beinhaltet alle
wichtigen Anweisungen fiir das Bedienpersonal
zur sicheren Inbetriebnahme und Bedienung des
Schaltgerates.

Diese Anleitung muss immer beim Schaltgerat
oder an einem dafiir vorgesehenen Platz auf-
bewahrt werden, wo es immer fiir das gesamte
Bedienpersonal zugdnglich ist. Das gesamte
Personal, das an oder mit dem Schaltgerdt arbei-
tet, muss diese Anleitung erhalten, gelesen und
verstanden haben.

Um Sach- und Personenschdden bei der Inbe-
triebnahme des Schaltgerates zu vermeiden, sind
folgende Punkte unbedingt zu beachten:

Der Anschluss des Schaltgerdtes erfolgte laut dem
Kapitel ,,Aufstellung” sowie den national giiltigen
Vorschriften.

Das Schaltgerdt ist vorschriftsmaRig abgesichert
und geerdet.

Alle Sicherheitseinrichtungen und Not-Aus-
Schaltungen der Anlage sind angeschlossen und
wurden auf eine einwandfreie Funktion gepriift.
Das Schaltgerat ist fiir den Einsatz unter den
gegebenen Betriebsbedingungen geeignet.

Niveausteuerung

Die Schwimmerschalter sind laut den Vorgaben
fir die Anlage installiert und die gewiinschten
Schaltpunkte sind eingestellt.

Betrieb in explosionsgefihrdeten Bereichen
Das Schaltgerdt darf nicht in Ex-Bereichen instal-
liert und betrieben werden!

Der Anschluss von Uberwachungseinrichtungen
und Signalgebern, welche innerhalb von Ex-Be-
reichen eingesetzt werden, ist strikt untersagt!

GEFAHR durch explosive Atmosphare!

Beim Einsatz des Schaltgerites bzw. der
angeschlossenen Pumpe und Signalgeber
innerhalb von Ex-Bereichen besteht Lebens-
gefahr durch Explosion! Das Schaltgerit sowie
die angeschlossene Pumpe und Signalgeber
miissen immer auBerhalb von Ex-Bereichen
installiert werden.

7.3. Schaltgerdt einschalten

LEBENSGEFAHR durch gefihrliche elektrische
Spannung!

Alle Einstellungen miissen an den Bauteilen
im Schaltgerit erfolgen. Bei Arbeiten am
offenen Schaltgerdt besteht Lebensgefahr
durch Stromschlag! Alle Arbeiten miissen vom
Elektrofachmann durchgefiihrt werden.
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7.4.

7.4.1.

HINWEIS

Nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr
startet das Schaltgerdt automatisch in der
zuletzt eingestellten Betriebsart!

Vor dem Einschalten sind folgende Punkte zu
prifen:
« Uberpriifung der Installation.
« Alle Anschlussklemmen miissen nachgezogen
werden!
« DIP-Schalter 1 und 2 korrekt eingestellt:
« Motorschutz (DIP-Schalter 1, DIP 1-5)
« Pumpen-Kick (DIP-Schalter 1, DIP 6)
« Summer (DIP-Schalter 1, DIP 7)
« Netzspannungsvorwahl (DIP-Schalter 2, DIP 1;
nur Standardausfiihrung und Ausfiihrung ,,0*)
« Pumpen aktiviert (DIP-Schalter 2, DIP 6 und 7)
« Nachlaufzeit
Sollten Korrekturen notwendig sein, verfahren Sie
wie im Kapitel ,,Elektrischer Anschluss” beschrie-
ben.
Drehen Sie den Hauptschalter in die Position
,ON“, Bei Schaltgerdten mit Stecker stecken Sie
diesen in die entsprechende Steckdose.
Alle LEDs leuchten fiir 2 s auf.
Das Schaltgerdt ist betriebsbereit:
LED ,on“ leuchtet permanent.
LED ,,auto” blinkt: Schaltgerdt ist im ,,Stand-by*,
der Automatikbetrieb ist aus.
LED ,,auto” leuchtet: Schaltgerat ist aktiv, der
Automatikmodus ist eingeschaltet. Um das
Schaltgerdt in den Stand-by Modus zu schalten,
driicken Sie den Taster ,stop*.

HINWEIS

Ertont nach dem Einschalten ein akustisches
Signal und alle LEDs blinken nacheinander
gegen den Uhrzeigersinn (Lauflicht) liegt ein
Phasenfehler im Netzanschluss vor. Beachten
Sie bitte dazu die Hinweise unter dem Punkt
,Drehrichtungskontrolle*.

Drehrichtungskontrolle der angeschlossenen
Drehstrommotoren

Werkseitig ist das Schaltgerat fiir ein rechtsdre-
hendes Drehfeld auf die richtige Drehrichtung
gepriift und eingestellt.

Der Anschluss des Schaltgerates sowie der ange-
schlossenen Pumpen muss laut den Angaben zur
Aderbezeichnung auf dem Schaltplan erfolgen.

Priifung der Drehrichtung

Die Drehrichtungskontrolle der angeschlossenen
Pumpe kann durch einen kurzen Testlauf von
max. 2 Minuten erfolgen.

Driicken Sie am Bedienfeld den Taster ,,Hand*“ fiir
die jeweilige Pumpe.

Die Pumpe lduft, solange Sie den Taster gedriickt
halten.

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Deutsch

VORSICHT vor Beschdadigung der Pumpe!

Ein Testlauf der angeschlossenen Pumpe darf
nur unter den zuldssigen Betriebsbedingun-
gen erfolgen! Beachten Sie hierzu die Einbau-
und Betriebsanleitung der Pumpe und stellen
Sie sicher, dass die bendtigten Betriebsbedin-
gungen eingehalten werden.

Bei falscher Drehrichtung

Nach dem Einschalten ertont ein akustisches
Signal und alle LEDs blinken nacheinander ge-
gen den Uhrzeigersinn:

Der Anschluss des Schaltgerates ist fehlerhaft
und die angeschlossene Pumpe lduft verkehrt.
Es miissen 2 Phasen/Leiter der netzseitigen Ein-
speisung zum Schaltgerdt getauscht werden.

Pumpe laduft verkehrt:

Der Anschluss des Schaltgerates ist korrekt. Der
Anschluss der Pumpe ist falsch. Es miissen 2 Pha-
sen der Pumpenzuleitung getauscht werden.

Automatikbetrieb der Anlage aktivieren

Bevor der Automatikbetrieb eingeschaltet wird,

Uberpriifen Sie die Einstellungen der Schalt-

niveaus und der Nachlaufzeit.

Wenn alle Einstellungen tiberpriift wurden, kén-

nen Sie die Anlage einschalten.

Driicken Sie am Bedienfeld den Taster ,,auto*.

Die LED ,,auto” leuchtet und die Anlage lduft jetzt

im Automatikbetrieb. Sobald die Schwimmer-

schalter ein entsprechendes Signal liefern, wird

die Pumpe eingeschaltet.

Niveau ,,Grundlastpumpe EIN“: Wird das Ein-

schaltniveau erreicht, schaltet die Pumpe 1 ein

und die LED ,,Betrieb Pumpe* leuchtet permanent

auf.

Niveau ,Spitzenlastpumpe EIN“: Wird das Ein-

schaltniveau erreicht, schaltet die Pumpe 2 ein

und die LED ,,Betrieb Pumpe* leuchtet permanent

auf.

Niveau ,Spitzenlastpumpe AUS*: Wird das Aus-

schaltniveau erreicht, wird die Spitzenlastpumpe

sofort ausgeschaltet. Die LED ,,Betrieb Pumpe*

erlischt.

Niveau ,Grundlastpumpe AUS*: Wird das Aus-

schaltniveau erreicht, wird die eingestellte Nach-

laufzeit aktiv. Wahrend der Nachlaufzeit blinkt

die LED ,,Betrieb Pumpe*. Ist die Nachlaufzeit

abgelaufen, wird die Grundlastpumpe abgeschal-

tet und die LED ,,Betrieb Pumpe* erlischt.

+ Nach jedem Pumpvorgang erfolgt ein Pumpen-
tausch zwischen Grundlast- und Spitzenlast-
pumpe.
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7.6.

FNH

8.2,

HINWEIS

Im Automatikbetrieb ist der Hochwasserschutz
aktiv. Wird das Einschaltniveau fiir den Hoch-
wasserschutz erreicht, erfolgt:

+ Eine Zwangseinschaltung der Pumpen.

+ Eine optische Warnmeldung, die LED ,Hochwas-
ser” leuchtet permanent.

+ Eine akustische Warnmeldung durch ein Dau-
ersignal.

+ Eine Aktivierung des Sammelstérmelde-
kontaktes (SSM).

+ Eine Aktivierung der externen Hochwasser-
Alarmmeldung (Alarm).

Verhalten wahrend des Betriebs

Beim Betrieb des Schaltgerdtes sind die am
Einsatzort geltenden Gesetze und Vorschriften
zur Arbeitsplatzsicherung, zur Unfallverhiitung
und zum Umgang mit elektrischen Produkten zu
beachten.

Im Interesse eines sicheren Arbeitsablaufes ist die
Arbeitseinteilung des Personals durch den Betrei-
ber festzulegen. Das gesamte Personal ist fiir die
Einhaltung der Vorschriften verantwortlich.
Uberpriifen Sie in regelmiRigen Abstinden die
Einstellungen, ob diese noch den aktuellen Anfor-
derungen entsprechen. Ggf. miissen die Einstel-
lungen entsprechend angepasst werden.

AuBerbetriebnahme/Entsorgung
Samtliche Arbeiten miissen mit gréfter Sorgfalt
durchgefiihrt werden.

. Automatikbetrieb der Anlage deaktivieren

Driicken Sie am Bedienfeld den Taster ,,stop*.
Die LED ,,Betrieb Pumpe* erlischt.

Die LED ,,auto* blinkt

Das Schaltgeradt befindet sich im Stand-by.

HINWEIS

Im Stand-by ist der Hochwasserschutz nicht
aktiv. Wird das Einschaltniveau fiir den Hoch-
wasserschutz erreicht, erfolgt:

+ Keine Zwangseinschaltung der Pumpen.

+ Eine optische und akustische Warnmeldung

+ Eine Aktivierung des Sammelstdrmelde-
kontaktes (SSM).

+ Eine Aktivierung der externen Hochwasser-
Alarmmeldung (Alarm).

Voriibergehende AuBerbetriebnahme
Fir eine voriibergehende Abschaltung wird die
Steuerung abgeschaltet und das Schaltgerat tiber
den Hauptschalter ausgeschaltet.
Somit sind das Schaltgerdt und die Anlage jeder-
zeit betriebsbereit. Die definierten Einstellungen
sind nullspannungssicher im Schaltgerdt hinter-
legt und gehen nicht verloren.
Achten Sie darauf, dass die Umgebungsbe-
dingungen entsprechend eingehalten werden:

« Umgebungs-/Betriebstemperatur: -30 ... +60 °C

FWbNE

8.3.

FWNH

v

10.

11.

8.3.1.

8.4.

AURERBETRIEBNAHME/ENTSORGUNG

+ Luftfeuchtigkeit: 40...50 %

Kondensatbildung muss vermieden werden!

VORSICHT vor Feuchtigkeit!

Durch das Eindringen von Feuchtigkeit in das
Schaltgerit wird dieses beschadigt. Ach-

ten Sie wahrend der Stillstandszeit auf die
zuldssige Luftfeuchtigkeit und stellen Sie eine
iiberflutungssichere Installation sicher.

Driicken Sie den Taster ,stop*

Warten Sie, bis die LED ,,Betrieb Pumpe* erlischt.
Die LED ,,auto” blinkt.

Schalten Sie das Schaltgerdt am Hauptschalter
aus (Stellung ,,OFF*).

Die LED ,,on* erlischt.

Endgiiltige AuBerbetriebnahme

LEBENSGEFAHR durch gefihrliche elektrische
Spannung!

Bei unsachgemadBem Umgang besteht
Lebensgefahr durch Stromschlag! Diese Ar-
beiten diirfen nur vom zugelassenen Elek-
trofachmann und entsprechend den ortlich
geltenden Vorschriften durchgefiihrt werden!

Driicken Sie den Taster ,stop*

Warten Sie, bis die LED ,,Betrieb Pumpe* erlischt.
Die LED ,,auto” blinkt.

Schalten Sie das Schaltgerdt am Hauptschalter
aus (Stellung ,,OFF*). Bei Schaltgeriten mit Ste-
cker ziehen Sie diesen aus der Steckdose.

Die LED ,,on* erlischt.

Schalten Sie die komplette Anlage spannungsfrei
und sichern Sie diese gegen unbeabsichtigtes
Einschalten.

Ist die Klemme fiir den SSM belegt, muss die
Quelle der dort anliegenden Fremdspannung
ebenfalls spannungsfrei geschaltet werden.

Ist die Klemme fiir den externen Alarm belegt,
muss die Quelle der dort anliegenden Fremd-
spannung ebenfalls spannungsfrei geschaltet
werden.

Klemmen Sie alle Stromzufiihrungsleitungen

ab und ziehen Sie diese aus den Kabelver-
schraubungen.

VerschlieRen Sie die Enden der Stromzufiihrungs-
leitungen, so dass keine Feuchtigkeit in das Kabel
eindringen kann.

Demontieren Sie das Schaltgerat, in dem Sie die
Schrauben am Bauwerk |6sen.

Riicklieferung/Einlagerung

Fir den Versand muss das Schaltgerat stoR- und
wasserfest verpackt werden.

Beachten Sie hierzu auch das Kapitel ,, Transport
und Lagerung*“!

Entsorgung

Mit der ordnungsgemaélen Entsorgung dieses
Produktes werden Umweltschdden und eine Ge-
fahrdung der personlichen Gesundheit vermieden.
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INSTANDHALTUNG

9.1.

9.2.

9.2.1.

« Zur Entsorgung des Produktes sowie Teilen davon,
sind die 6ffentlichen oder privaten Entsorgungs-
gesellschaften in Anspruch zunehmen bzw. zu
kontaktieren.

Weitere Informationen zur sachgerechten Entsor-
gung werden bei der Stadtverwaltung, dem Ent-
sorgungsamt oder dort wo das Produkt erworben
wurde, erteilt.

Instandhaltung

LEBENSGEFAHR durch gefahrliche elektrische
Spannung!

Bei Arbeiten am offenen Schaltgerit be-
steht Lebensgefahr durch Stromschlag! Bei
allen Arbeiten ist das Schaltgerdt vom Netz
zu trennen und gegen unbefugtes Wieder-
einschalten zu sichern. Elektrische Arbeiten
miissen vom Elektrofachmann durchgefiihrt
werden.

Nach erfolgten Wartungs- und Reparaturarbeiten
ist das Schaltgerdt laut dem Kapitel ,, Aufstellung”
anzuschliefen und laut dem Kapitel , Inbetrieb-
nahme* einzuschalten.

Wartungs-, Reparaturarbeiten und/oder bauli-
che Veranderungen, die in diesem Betriebs- und
Wartungshandbuch nicht aufgefiihrt werden
diirfen nur vom Hersteller oder von autorisier-
ten Servicewerkstdtten durchgefiihrt werden.

Wartungstermine

Um einen zuverldssigen Betrieb sicherzustellen,
missen in regelmaRigen Intervallen verschiedene
Wartungsarbeiten durchgefiihrt werden.

HINWEIS

Beim Einsatz in Abwasser-Hebeanlagen inner-
halb von Gebduden oder Grundstiicken miissen
die Wartungstermine und -arbeiten laut der
DIN EN 12056-4 eingehalten werden!

Vor Erstinbetriebnahme bzw. nach langerer
Lagerung
Schaltgerdt reinigen

Jahrlich
Visuelle Kontrolle der einzelnen Bauteile

Wartungsarbeiten

Vor Wartungsarbeiten muss das Schaltgerat wie
unter dem Punkt ,Voriibergehende AulRerbe-
triebnahme* beschrieben, abgeschaltet werden.
Wartungsarbeiten miissen von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Schaltgerit reinigen

Verwenden Sie zum Reinigen des Schaltgerates
ein feuchtes Baumwolltuch.

Verwenden Sie keine aggressiven oder scheu-
ernden Reiniger sowie keine Fliissigkeiten!

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW

9.2.2.

9.3.

Deutsch

Visuelle Kontrolle der einzelnen Bauteile

Lassen Sie die einzelnen Bauteile durch einen
Elektrofachmann oder den Wilo-Kundendienst
auf Verschleif (z.B. Abbrand der Schiitzkontakte,
Verformung der Kunststoffteile) kontrollieren.
Sollte ein starkerer Verschleild festgestellt werden,
lassen Sie die betroffenen Bauteile durch den
Elektrofachmann oder den Wilo-Kundendienst
austauschen.

Reparaturarbeiten

Vor Reparaturarbeiten muss das Schaltgerdt wie
unter dem Punkt ,.Endgliltige AuBerbetrieb-
nahme* beschrieben, abgeschaltet und alle
Stromzufiihrungsleitungen demontiert werden.
Reparaturarbeiten miissen von autorisierten
Servicewerkstdtten oder dem Wilo-Kundendienst
durchgefiihrt werden.

10.Storungssuche und -behebung

GEFAHR durch gefahrliche elektrische Span-
nung!

Durch unsachgemiBen Umgang bei elekt-
rischen Arbeiten droht Lebensgefahr durch
elektrische Spannung! Diese Arbeiten diirfen
nur vom qualifizierten Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.

Die moglichen Fehler werden optisch und akus-
tisch ausgegeben. Entsprechend dem angezeig-
ten Fehler muss die angeschlossene Pumpe oder
Signalgeber auf eine korrekte Funktion gepriift
und ggf. ausgetauscht werden.

Fihren Sie diese Arbeiten nur dann durch, wenn
Sie Uiber qualifiziertes Personal verfiigen, z. B.
miissen elektrische Arbeiten vom Elektrofach-
mann durchgefiihrt werden.

Wir empfehlen Ihnen, diese Arbeiten immer vom
Wilo-Kundendienst durchfiihren zu lassen.
Eigenmichtige Anderungen am Schaltgerit erfol-
gen auf eigene Gefahr und entheben den Herstel-
ler von jeglichen Gewadhrleistungsanspriichen!

10.1. Storungen quittieren

Nach auftreten des Fehlers erfolgt eine optische
und akustische Meldung.
Durch ein kurzes Driicken des Tasters Summer AUS/

&of,f

Reset wird der akustische Alarm abgeschaltet und
das Stérmelderelais (SSM) quittiert
Durch ein langes Driicken (min. 1 s) wird der Fehler

quittiert und die Steuerung wieder freigegeben.
Eine Quittierung ist nur maoglich, wenn der Fehler
beseitigt ist!
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10.2. Stormeldungen

N

LED leuchtet gelb

Ursache: Das eingestellte Service-Intervall ist
abgelaufen

Beseitigung: Fiihren Sie eine Wartung der Anlage
durch und lassen Sie den Zahler durch den Wilo-
Kundendienst zuriicksetzen

LED blinkt gelb

Ursache: Die liberwachten Betriebsparameter wur-
den lberschritten

Beseitigung: Priifen Sie die Einstellungen der Anlage
und lassen Sie den Zahler durch den Wilo-Kunden-
dienst zurlicksetzen

LED leuchtet rot

Ursache: zuldssiger Nennstrom wurde tberschrit-
ten, Uberstromausldser hat ausgelost
Beseitigung: Pumpe und Einstellung des DIP-Schal-
ters 1 iiberpriifen

LED blinkt rot

Ursache: Nennstrom wahrend des Betriebes unter
300 mA oder Phase L2 fehlt

Beseitigung: Netzanschluss des Schaltgerates und
Pumpenanschluss priifen

LED leuchtet rot

Ursache: Wicklungstemperaturiiberwachung hat
ausgelost

Beseitigung: Pumpe und Verdrahtung (evtl. fehlt
die Briicke) priifen; Betriebsbedingungen der Pum-
pe priifen

LED leuchtet rot

Ursache: Hochwasseralarm hat ausgelost
Beseitigung: Betriebsbedingungen der Pumpe/An-
lage sowie die Niveaueinstellungen priifen

Alle LEDs leuchten fiir 2 s gleichzeitig auf
Ursache: Tastensperre aktiv

Beseitigung: Tastensperre durch gleichzeitiges
driicken (min. 1 s) der Tasten Handbetrieb, Stopp
und Automatikbetrieb deaktivieren

Alle LEDs leuchten von rechts nach links
Ursache: Falsche Phasenfolge im Netzanschluss
Beseitigung: 2 Phasen im Netzanschluss des
Schaltgerates tauschen

ANHANG

« Telefonische und/oder schriftliche Hilfestellung
durch den Wilo-Kundendienst

« Vor Ort Unterstiitzung durch den Wilo-Kunden-
dienst

- Uberpriifung bzw. Reparatur des Schaltgerites im
Werk
Beachten Sie, dass Ihnen durch die Inanspruch-
nahme gewisser Leistungen unseres Kunden-
dienstes, weitere Kosten entstehen kdnnen!
Genaue Angaben hierzu erhalten Sie vom Wilo-
Kundendienst.

11.Anhang

11.1. Ubersichtstabellen Systemimpedanzen

10.3. Fehlerspeicher

Das Schaltgerdt hat einen Fehlerspeicher. Der
letzte Fehler wird nullspannungssicher im Fehler-
speicher abgelegt.

stop

auto

[§§§]

stop

Fehlerspeicher aufrufen

Durch gleichzeitiges driicken der Taster Stopp und
Automatikbetrieb wird der letzte Fehler durch die
entsprechende LED angezeigt.

Fehlerspeicher I6schen

Durch gleichzeitiges lingeres driicken (ca. 1 s) der
Taster Handbetrieb Pumpe 1 und Stopp wird der
Fehlerspeicher geloscht.

10.4. Weiterfiihrende Schritte zur Stérungsbehebung
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Helfen die hier genannten Punkte nicht die
Stoérung zu beseitigen, kontaktieren Sie den
Wilo-Kundendienst. Dieser kann Ihnen wie folgt
weiterhelfen:

Leistung Systemimpedanz Schaltungen/h

kw Ohm

1,5 0,4180 6

2,2 0,2790 6

1,5 0,3020 24

2,2 0,1650 24

1,5 0,2720 30

2,2 0,1480 30
Leistung Systemimpedanz Schaltungen/h

kw Ohm

2,2 0,2788 6

3,0 0,2000 6

4,0 0,1559 6

2,2 0,2126 24

3,0 0,1292 24

4,0 0,0889 24

2,2 0,1915 30

3,0 0,1164 30

4,0 0,0801 30
Leistung Systemimpedanz Schaltungen/h

kw Ohm

3,0 0,2090 6

4,0 0,1480 6

2,2 0,2330 24

3,0 0,1380 24

4,0 0,0830 24

2,2 0,2100 30

3,0 0,1240 30

4,0 0,0740 30

WILO SE 02/2018 VO5 DIN A4



ANHANG

11.2. Ersatzteile
Die Ersatzteilbestellung erfolgt liber den
Wilo-Kundendienst. Um Riickfragen und Fehl-
bestellungen zu vermeiden, ist immer die Serien-
und/oder Artikelnummer anzugeben.

Technische Anderungen vorbehalten!

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-Control MS-L 2x4kW

Deutsch
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1.

11.

1.2.

1.3.

1.4,

15.

Introduction

About this document

The language of the original operating instruc-
tions is German. All other languages of these
instructions are translations of the original oper-
ating instructions.

This manual is divided into individual sections,
which are listed in the table of contents. Each
section has a heading which clearly describes its
content.

A copy of the EC declaration of conformity is

a component of these operating instructions.

If a technical modification is made on the designs
named there without our agreement, this decla-
ration loses its validity.

Personnel qualifications

All personnel who work on or with the switchgear
must be qualified for such work; electrical work,
for example, may only be carried out by a qualified
electrician. All personnel must be of legal age.
Operating and maintenance personnel must also
observe national accident prevention regulations.
It must be ensured that personnel have read and
understood the instructions in this operating and
maintenance handbook; if necessary, this manual
must be ordered from the manufacturer in the
required language.

This switchgear is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the switch-
gear by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the switchgear.

Copyright

This operating and maintenance manual has been
copyrighted by the manufacturer. The operating
and maintenance manual is intended for use by
installation, operating and maintenance person-
nel. It contains technical regulations and drawings
which may not be reproduced or distributed,
either in whole or in part, used for purposes of
competition or shared with third parties. lllustra-
tions may differ from the original and serve only
as example illustrations of switchgears.

Rights of modification

The manufacturer reserves the right to make
technical modifications to systems or compo-
nents. This operation and maintenance manual
refers to the switchgear indicated on the title

page.

Warranty

In general, the specifications in the current "gen-
eral terms and conditions” apply for the warranty.
You can find these here:

www.wilo.com/legal

Any deviations must be contractually agreed and
shall then be given priority.

INTRODUCTION

1.5.1. General

15.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

The manufacturer is obliged to correct any de-
fects found in the switchgears it sells, provided
that the one or more of the following is the case:
The defects are caused by the materials used

or the way the product was manufactured or
designed.

The defects were reported in writing to the man-
ufacturer within the agreed warranty period.

The switchgear was used only as prescribed.

Warranty period

The duration of the warranty period is stipulated
in the "general terms and conditions".

Any deviations must be contractually agreed.

Spare parts, attachments and modifications
Only genuine spare parts from the manufacturer
may be used for repairs, replacements, attach-
ments and modifications. Unauthorised add-ons
and modifications or the use of non-original spare
parts can seriously damage the switchgear and/or
injure personnel.

Maintenance

The prescribed maintenance and inspection
work should be carried out regularly. This work
may only be carried out by qualified, trained and
authorised personnel.

Damage to the product

Damage and malfunctions that endanger safety
must be eliminated immediately by trained per-
sonnel. The switchgear may only be operated if it
is in proper working order.

In general, repairs should only be carried out by
Wilo customer service.

Disclaimer

No liability will be assumed for damage to the
switchgear if any of the following is the case:
The manufacturer deems that information pro-
vided by the operator or customer is insufficient
orincorrect

Non-compliance with safety instructions and
working instructions as specified in this operating
and maintenance manual

Improper use

Incorrect storage and transport

Improper assembly/dismantling

Insufficient maintenance

Incorrect repairs

Inadequate construction site or construction work
Chemical, electrochemical and electrical influ-
ences

Wear

This means the manufacturer’s liability excludes
all liability for personal injury, material damage or
financial losses.

Safety
This section lists all the generally applicable
safety instructions and technical information.
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SAFETY

In addition, all the other sections contain specific
safety instructions and technical information.
Allinstructions and information must be ob-
served and followed during the various phases of
the switchgear life cycle (installation, operation,
maintenance, transport, etc.)! The operator is
responsible for ensuring that all personnel follow
these instructions and guidelines.

2.1. Instructions and safety instructions
This manual uses instructions and safety in-
structions for preventing injury and damage to
property. To clearly identify them for personnel,
the instructions and safety instructions are dis-
tinguished as follows:

+ Instructions appear in bold and refer directly to
the preceding text or section.

- Safety instructions are slightly indented and bold
and always start with a signal word.

» Danger
Serious or fatal injuries can occur!

+ Warning
Serious injuries can occur!

« Caution
Injuries can occur!

« Caution (instruction without symbol)
Substantial property damage can occur. Irrepa-
rable damage is possible!

« Safety instructions that refer to personal injury
appear in black and are always accompanied by
a safety symbol. Danger, prohibition or instruc-
tion symbols are used as safety symbols.
Example:

Danger symbol: General hazard

Instruction symbol, for example, wear protec-
tive clothing

The safety symbols used conform to the gener-
ally applicable directives and regulations, such
as DIN and ANSI.

« Safety instructions that only refer to materi-
al damage are printed in grey, without safety
symbols.

2.2. General safety
« The electricity network must be switched off
before any work is performed (installation, dis-
mantling, maintenance). The switchgear must be
disconnected from the electricity network and
secured against reactivation.

Installation and operating instructions Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.3.

2.4,

English

+ The person operating the switchgear must notify
his or her supervisor immediately should any
faults or irregularities occur.

» Where damage occurs to electrical components,

cables and/or insulation, the switchgear must be

shut down immediately by the operator.

Tools and other objects should be kept in their

designated places so that they can be found

quickly.

The switchgear may not be installed in potentially

explosive areas. A risk of explosions pertains.

These instructions must be strictly observed.

Non-observance can result in injury or substan-

tial material damage.

Electrical work

DANGER due to electrical voltage!

Improper procedures during electrical work
may result in fatal injuries caused by electrical
voltage! Such work may only be carried out by
a qualified electrician.

BEWARE of moisture!

Ingress of moisture will result in damage to
the switchgear. During installation and oper-
ation, pay attention to the permissible air hu-
midity and ensure the switchgear is installed
so it is overflow-proof.

Our switchgears are operated with alternat-

ing or three-phase current. The governing
national directives, standards and regulations
(e.g. VDE 0100) as well as the requirements of the
local energy supply company must be observed.
The person operating the switchgear must know
where it is supplied with power and how to cut off
the supply. A residual-current device (RCD) must
be provided by the customer.

The section entitled "Electrical connection”

must be observed when connecting the product.
The technical specifications must be observed
strictly. The switchgear must always be grounded.
To do this, connect the protective earth conduc-
tor at the earth terminal indicated (). The cross
section of the cable for the protective earth con-
ductor must correspond to the local regulations.

If the switchgear has been switched off by
a protective device, it must not be switched on
again until the fault has been corrected.

Use of electronic devices such as soft starters
or frequency converters is not possible with this
switchgear. Pumps must be connected directly.

Conduct during operation

When operating the switchgear, always follow the
locally applicable laws and regulations for work
safety, accident prevention and handling elec-
trical products. To help to ensure safe working
practice, the responsibilities of employees should
be clearly set out by the operator. All personnel
are responsible for ensuring that regulations are
observed.
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2.5.

2.6.

3.1

®

3.2

Pushbuttons and LEDs on the housing are used
to operate the switchgear, display the operating
state, and signal faults. The housing cover must
not be opened during operation.

DANGER due to electrical voltage!

There is a risk of fatal electric shocks oc-
curring when performing work on the open
switchgear. Only operate the switchgear with
the cover closed!

Standards and guidelines used

The switchgear is subject to various European
directives and harmonised standards. See the EC
declaration of conformity for precise information
about these.

Also, various regulations are used as a basis

for operating, installation and dismantling the
switchgear.

CE marking
The CE marking is attached to the rating plate.

Product description

The switchgear has been manufactured with
great care and is subject to constant quality con-
trols. Trouble-free operation is guaranteed if it is
installed and maintained correctly.

Intended use and fields of application

DANGER - explosive atmosphere!

If the connected pump and signal transmitter
are used in potentially explosive areas, there
is a danger of fatal injuries from explosions!
The connected pump and signal transmitter
must always be used outside of potentially
explosive areas. Installation must always be
carried out by a qualified electrician.

The MS-Lift switchgear is designed for

+ automatic control of 2 non Ex-rated pumps in
lifting units and sewage chambers for water/sew-
age conveyance.
The switchgear must not

« be installed in potentially explosive areas.

+ be flooded.
Intended use also includes observation of these
instructions. Any other use is considered to be
outside the intended use.

NOTE
For automatic control, float switches must be
provided by the customer.

Set-up

Fig. 1.: Overview of operating components

1 Main switch

Control panel with
buttons

2 LEDindicators

30

3.3.

3.4,

3.4.1.

3.4.2.

PRODUCT DESCRIPTION

The switchgear comprises the following main
components:
« Main switch: for switching the switchgear on/off

NOTE

« The "S" version has no main switch. A plug is
pre-assembled instead.

+ The "0" version has no main switch and no plug.
A corresponding mains disconnection facility
must be provided by the customer in accord-
ance with the local regulations.

« LEDs for displaying the current operating state
(operation/fault)
« Automatic mode
« Pump operation
« High water
« Service interval indicator
+ Overload fault
+ Winding fault
« Monitoring of certain operating parameters
(version S only)
- Control panel with buttons
+ Manual mode for each pump
« Stop
« Automatic mode
« Buzzer OFF/reset
« Contactor combinations for connecting up pumps
during direct starting, including electronic trig-
gering for excess current protection

Function description

The microcontroller-controlled Micro Control
switchgear is designed for control of two fixed
speed pumps with level-dependent switching.
Level measurement is via a two-position control
with a float switch for each pump, which needs
to be provided by the customer. The pump is
activated/deactivated automatically depending
on the fill level. If a follow-up time is required,
this can be set via a potentiometer. Pump cycling
is carried out after every pumping procedure.

On reaching high-water level (detected via a sep-
arate float switch), a visual and audible warning is
emitted and forced switch-on of the pumps takes
place. The collective fault signal (SSM) is active.
The current operating state is indicated via LEDs
on the front side. Operation is via 5 pushbuttons
on a control panel attached at the side.

Faults are indicated visually via LEDs and audibly
via an integrated buzzer. The last error is stored in
the fault memory.

Technical data

Inputs

3 digital inputs for float switches (pump base load
on/off, pump peak load on/off, high water)

2 inputs for thermal winding monitoring with
bimetallic temperature sensor. Connection of PTC
sensors is not possible!

Outputs
+ 1 potential-free contact for SSM
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TRANSPORT AND STORAGE

3.4.3. Switchgear

Mains connection:
Frequency:

Max. current:
Power consumption:

Max. switching capacity P:
Max. fuse protection on

mains side:

Activation type:

1~230Vor3~400V
50/60 Hz
12 A per pump

Contactor taut: 15 VA
Downtime status: 8 VA

4 kW, AC3 per pump

25 A, slow-blow (16 A*,
slow-blow)

Direct start-up

3.8.

Variant "S"

« Switchgear with connected cable and plug:

+ 1~230 V: Shockproof plug
+ 3~400 V: CEE phase inverter plug with phase
inverter

« Installation and operating instructions

Accessories

» Float switch for wastewater and sewage free of

faeces

+ Float switch for abrasive sewage containing

faeces

English

Ambient/operating temper- « NiMH rechargeable battery (9 V/200 mAh) for

S -30to +60°C alarm signals to indicate a power failure
* Horn 230V, 50 Hz
Storage temperature: -30to +60 °C !
ge temp « Flash light 230V, 50 Hz
Max. relative humidity: 50 % « Signal lamp 230V, 50 Hz
Protection class: IP 54 Accessories have to be ordered separately.
Control voltage: 24 VDC

Alarm contact switching max. 250 V~, 1 A 4. Transport and storage
capacity:
Housing material: Polycarbonate, UV-resistant 4.1. Delivery

Housing dimensions (Wx-

HxD)

Electrical safety:

289x239x107 mm

Degree of contamination Il

*"S" version with shock-proof/CEE16 plug

On delivery, check immediately that the ship-
ment is complete and undamaged. If any parts
are damaged or missing, the transport company
or the manufacturer must be notified on the day
of delivery. Claims made after this date cannot be
recognised. Damage to parts must be noted on

3.5. Type key the freight documentation.
Example: Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
4.2. Transport
Ms Micro Control switchgear for fixed speed pumps Only the packaging used by the manufacturer or
L Level-dependent control of the pump supplier may be used for transport. This normally
precludes the possibility of damage occurring
2x Max. number of pumps that can be connected during transport and storage. The packaging
4kw Max. permissible rated power (P,) per pump should be stored in a safe place for reuse if the
Mains connection: product is frequently used at different locations.
M None = Choice of 1~230V or 3~400 V
M = alternating current (1~230 V) 4.3. Storage
T4 = three-phase current (3~ 400 V) On delivery, switchgears may be placed into tem-
DOL direct-on-line starting of pumps porary storage for up to 1 year until use providing
- - the details below are observed.
Ve.r5|on of switchgear: . . . . The following should be taken into consideration
Without = standard version with main switch
S = Version for lifting units without main switch for storage:
S ’ + Place the packaged switchgear on a firm subsur-

with cable and plug
O = Version without main switch and without

plug

face.

The switchgears may be stored from -30 °C to
+60 °C at a max. relative air humidity of 50 %.
The store room must be dry. We recommend

3.6. Options a frost-protected room for storage with a tem-
By inserting a rechargeable battery (available perature between 10 °C and 25 °C and a relative
as an accessory) alarm signals can be emitted air humidity of 40 % to 50 %.
independent of the electricity network in case of Avoid formation of condensate!

a fault. An audible constant tone will be emitted
as an alarm. + Seal the threaded cable connections securely to
prevent ingress of moisture.

3.7. Scope of delivery + Connected power supply cables and attached

Standard variant and "O" variant
- Switchgear
» 2x reducing seals for threaded cable connection
+ 2x assembled jumper wires for mains connection
- Installation and operating instructions

Installation and operating instructions Wilo-Control MS-L 2x4kW

plugs should be protected from kinking, damage,
and moisture.
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4.4,

5.1.

5.2

5.3.

BEWARE of moisture!

Ingress of moisture will result in damage to
the switchgear. During storage, pay attention
to the permissible air humidity and ensure the
switchgear is stored so it is overflow-proof.

+ The switchgear must be protected from direct
sunlight, heat and dust. Heat or dust can cause
damage to electrical components!

Following a longer period of storage, the switch-
gear should be cleaned of dust before commis-
sioning. If condensate has formed, check the
individual components are working properly.
Defective components must be replaced imme-
diately.

Return delivery

Switchgears which are returned to the plant must
be clean and correctly packaged. The packaging
must protect the switchgear from damage during
transportation. If you have any questions, please
contact the manufacturer.

Installation

In order to prevent damage to the switchgear or
serious injury during installation, the following
points must be observed:

Installation work — assembly and installation

of the switchgear — may only be carried out by
qualified persons. The safety instructions must be
followed at all times.

The switchgear must be inspected for transport
damage before carrying out any installation work.

General

For planning and operation of technical sewage
systems, observe the pertinent local regulations
and directives for sewage technology (such as
those of the German Association for Water,
Wastewater and Waste).

When adjusting level control devices, make sure
that connected pumps have the minimum water
coverage.

Types of installation
« Wall-mounted installation

Installation

DANGER due to explosive atmosphere!

The switchgear is not approved for potentially
explosive areas and must always be installed
outside of such areas! Failure to observe

this can lead to fatal injury due to explosion!
Always have the connection carried out by

a qualified electrician.

The following information must be observed
when installing the switchgear:

+ The work must be carried out by a qualified
electrician.

5.3.1.

5.3.2.

INSTALLATION

+ The installation location must be clean, dry and
free of vibrations. Avoid exposing the switchgear
to direct sunlight.

+ The customer must provide the power supply
cables. These must be of sufficient length so that
connection to the switchgear is possible with-
out any problems (no tugging on the cable, no
kinking, no crushing). Check whether the cable
present is long enough for its cross-section and
its installation type.

When using the "S" version, a suitable sock-

et must be installed within a 1 m radius of the
switchgear.

Structural components and foundations must be
of sufficient stability in order to allow the product
to be fixed securely and functionally. The opera-
tor or the supplier is responsible for provision of
the foundations and their suitability in terms of
dimensions, stability and strength.
The following ambient conditions must be ob-
served:

« Ambient/operating temperature: -30 ... +60 °C

« Max. relative humidity: 50 %

« Overflow-proof assembly

Check the available consulting documentation
(installation plans, design of installation location,
wiring diagram) is complete and correct.

Please also observe the applicable national acci-
dent prevention regulations and trade association
safety provisions.

Basic advice on fixing the switchgear

The switchgear can be installed on various
structures (concrete wall, mounting rail etc.).

For this reason, the fixation materials provided by
the customer must be suitable for the relevant
structure.

Observe the following instructions for the fixation
material:

Ensure the proper edge clearance in order to
prevent the construction material from tearing or
chipping.

The depth of the borehole depends on the length
of the bolts. The borehole should be 5 mm deeper
than the bolt length.

Drilling dust impairs holding strength. Therefore:
Always blow or vacuum out the borehole.

Make sure the fixation material is not damaged
during assembly.

Assembling the switchgear

Wall-mounted installation

Fix the switchgear to the wall using & screws and
4 anchors.
Open the cover on the switchgear and place this
on the intended assembly area.

Draw the four holes on the assembly area.

« Drilling distances (WxH): 268x188 mm

+ Observe the information on the underside of

the switchgear too!

Drill the holes according to the specifications for

the fixation materials used.
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5.3.3.

5.4.

Fix the switchgear using four screws (max. @:
4 mm) and appropriate anchors onto the wall.

Positioning of signal transmitters

For automatic control of the connected pump,
a corresponding level control device must be
installed. This needs to be provided by the cus-
tomer.

Float switches may be used as signal transmitters.

Connection of level sensors or electrodes is not
possible! The corresponding signal transmitters
must be installed according to the unit's installa-
tion plan.

DANGER - explosive atmosphere!

If the connected signal transmitters are used
in potentially explosive areas, there is a dan-
ger of fatal injuries from explosions! The con-
nected signal transmitters must always be
used outside of potentially explosive areas.
Installation must always be carried out by

a qualified electrician.

Note the following:

» When using float switches, ensure that these can
move freely in the operating space (pump cham-
ber, reservoir).

« The water level of the connected pump must not
fall below the minimum.

+ The maximum switching frequency of the con-
nected pump must not be exceeded.

Electrical connection

POTENTIALLY fatal danger due to electrical
voltage!

Incorrect electrical connections can cause fa-
tal electric shocks. Electrical connections may
only be carried out by a qualified electrician
approved by the local energy supply company,
in accordance with locally applicable regula-
tions.

DANGER - explosive atmosphere!

If the connected pump and signal transmitter
are used in potentially explosive areas, there
is a danger of fatal injuries from explosions!
The connected pump and signal transmitter
must always be used outside of potentially
explosive areas. Installation must always be
carried out by a qualified electrician.

NOTE

+ Depending on the system's impedance and the
connected consumers' max. no. of connections/
hour, voltage fluctuations or voltage drops may
occur. Always have the electrical connections
carried out by an electrician authorised by the
local energy supply company.

+ Observe the installation and operating in-
structions for the connected pump and signal
transmitters.

» The mains connection current and voltage must
be as stated on the rating plate.

Installation and operating instructions Wilo-Control MS-L 2x4kW

« All-pole disconnecting, K-type circuit breakers
must be installed!

« Max. fuse protection on mains side: 25 A (16 A for
S version with shock-proof/CEE16 plug)

+ On switchgears without a power supply sepa-
ration device (O version: without main switch or
plug) this must be provided by the customer!

« It is recommended a residual-current-operated
protection switch (RCD, type A, sinus wave-form
current) be installed. Observe the local laws and
regulations on this too!

« Route the power supply cable in accordance with
the valid norms and regulations and according to
the wiring diagram.

- Ground the system (switchgear and all electric
consumers) in accordance with the regulations.

Fig. 2.: Overview of individual components

A Switchgear with main switch
W Switchgear with plug
C Switchgear without main switch and plug
1 Main switch 6 DIP switch 2
2 Motor contactor 7 Potentlometer for fol-
low-up time
. . h I
3  Terminal strip 8 Bec arg'eab ¢ baFtery
installation location
4  Earth terminals 9 Mains terminal strip
5 DIPswitch1
5.4.1. DIP switch
The switchgear has two DIP switches. These are
used to switch various functions on/off:
« DIP switch 1, above the potentiometer
This DIP switch is used to adjust the rated current
for motor protection as well as activating or deac-
tivating the pump kick function and the internal
buzzer.
« DIP switch 2, under the potentiometer
This DIP switch is used to select the mains voltage
(standard version and "O" version only), to stipu-
late the service intervals. activate/deactivate the
connected pumps and to monitor the operating
parameters (S version only).
5.4.2. Switchgear mains connection - with main

switch
Insert the cable ends of the power supply cable
laid on-site through the threaded cable connec-
tions and secure them accordingly.
Connect the wires to the main switch as follows:
 Mains connection 1~230 V:
« Cable: 3-core
« Terminals: 4/T2 (L), N (N)
« The protective earth conductor (PE) is connect-
ed to the earth terminal (©).
« DIP switch 2: DIP position "1": OFF (bottom
position)

English
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NOTE

To function correctly, 2 bridges (supplied) must
be installed on the mains terminal strip:

34

« Terminal 1 and 2
+ Terminal 3and 4

« Mains connection 3~400 V:
» Cable: 5-core
« Terminals: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)
« The protective earth conductor (PE) is connect-
ed to the earth terminal (&).
« DIP switch 2: DIP position "1": ON (top position)
+ A clockwise rotating field must be present!

5.4.3. Switchgear mains connection - with plug ("S"
version)
Insert the plug into the socket:
+ Mains connection 1~230 V: Shock-proof socket
« Mains connection 3~400 V: CEE socket (a clock-
wise rotating field must be present)

5.4.4. Switchgear mains connection - without main
switch and plug ("0" version)
Insert the cable ends of the power supply cable
laid on-site through the threaded cable connec-
tions and secure them accordingly.
Connect the wires on the mains terminal strip as
follows:
» Mains connection 1~230 V:
« Cable: 3-core
« Terminals: L1 (L), N (N)
« The protective earth conductor (PE) is connect-
ed to the earth terminal (®).
« DIP switch 2: DIP position "1": OFF (bottom
position)

NOTE

To function correctly, 2 bridges (supplied) must
be installed on the mains terminal strip:

« Terminal 1 and 2
+ Terminal 3and 4

« Mains connection 3~400 V:
+ Cable: 5-core
» Terminals: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)
« The protective earth conductor (PE) is connect-
ed to the earth terminal (&).
« DIP switch 2: DIP position "1": ON (top position)
+ A clockwise rotating field must be present!

5.4.5. Pump mains connection
Insert the cable ends of the pump power supply
cables laid on-site through the threaded cable
connections and secure accordingly.
Connect wires as follows to the motor protection
for the relevant pump (P1, P2):
« Pump connection 1~230V, 3-core cable:
« Terminals: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
« The protective earth conductor (PE) is connect-
ed to the earth terminal (©).

INSTALLATION

NOTE
With the "S" version the pump is connected at
terminals 2/T1 (L), 4/T2 (N).

Pump connection 3~400 V:

« Terminals: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« The protective ground conductor (PE) is con-

nected to the earth terminal ().

» A clockwise rotating field must be present!
After the pumps have been connected correctly,
the pumps need to be activated and the motor
protection adjusted.

Activating pumps

The connected pumps have to be switched on via
DIP switch 2, DIP 6 and 7. The factory setting for
the DIP switches is OFF. Level-control dependent
activation of pumps is not possible in this setting.
DIP 6 ON: Pump 1 activated

DIP 7 ON: Pump 2 activated

Adjusting the motor protection

The electronic motor protection monitors the
rated current of the connected pumps during
operation. Deactivation takes place immediately
if the set rated current is exceeded.

NOTE

With connection of 3-phase current motors,
deactivation also occurs after 1 sec. if the rated
current drops below 300 mA during operation!

After each deactivation, the fault needs to be
acknowledged via the "Reset” button.

The motor protection needs to be set to the rated
current shown on the rating plate.

The desired rated current is set via DIP switch 1,
DIP 1-5. The lowest current value is 1.5 A in which
all DIP switches are set to OFF position. On acti-
vating the individual DIP switches (ON position),
the current value is increased by the value of the
relevant DIP switch.

DIP

1 2 3 4 5

Current value 05A | 1.0A | 20A | 3.0A | 40A

5.4.6.

Example: Required rated current 7.5 A
1.5A+2.0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Winding temperature monitoring connection
Bimetallic strips may be connected for tempera-
ture monitoring.
Monitoring is self-acknowledging, meaning that
after the motor has cooled down the error is reset
automatically and the LED goes off.
Connect the wires to the terminals for the corre-
sponding pump at the terminal strip:

« Pump 1: Terminal 1 and 2 (WSK-P1)

« Pump 2: Terminal 3 and 4 (WSK-P2)
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®

NOTE

» No external voltage may be applied!

+ On connecting a winding monitoring device, the
factory converter bridge must be removed!

5.4.7. Connection for level measurement signal trans-

5.4.8.

5.4.9.

mitter

The level is detected using two float switches.
Connection of level sensors and electrodes is not
possible!

Insert the cable ends of the cable laid on-site
through the threaded cable connections and
secure accordingly.

Connect the wires to the terminals for the corre-
sponding pump at the terminal strip:

Pump 1/base load: Terminals 5 and 6 (BL)

Pump 2/peak load: Terminals 7 and 8 (PL)

NOTE
No external voltage may be applied!

High-water protection connection

A high-water alarm can be realized via a float
switch. A visual (LED) and audible (buzzer) warn-
ing are first emitted followed by forced switch-on
of the pump. The collective fault signal is also
active.

Monitoring is self-acknowledging, meaning that
after the water level has gone down the error is
reset automatically and the LED goes off.

Insert the cable ends of the cable laid on-site
through the threaded cable connections and
secure accordingly.

Connect the wires at terminals 9 and 10 (HW) of
the terminal strip.

NOTE

+ No external voltage may be applied!

+ We recommend high-water protection always
be provided as additional fuse protection for the
unit.

Collective fault signal connection

A potential-free contact is available via the corre-
sponding terminals for external signals (e.g. horn,
flash light or alarm unit).

Contact: Changeover contact

Terminals: 11,12, 13

Min. switching capacity: 12 VDC, 10 mA

Max. switching capacity: 250 VAC, 1 A

In case of an alarm, a drop in voltage and when
the main switch is switched off, the contact be-
tween terminals 12 and 13 is closed.

Insert the cable ends of the cable laid on-site
through the threaded cable connections and
secure accordingly.

Connect the wires according to the required
function at terminals 11, 12 and 13 of the termi-
nal strip.

Installation and operating instructions Wilo-Control MS-L 2x4kW
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DANGER due to electrical voltage!

An external voltage is applied at the terminals
for this function. This is also present at the
terminals when the main switch is switched
off! There is a risk of fatal injury! The power
supply must be disconnected from its source
before all work!

5.4.10. Connection of external alarm signals in case of

high water (alarm)

A potential-free contact is available via the corre-
sponding terminals for external signals in case of
an active high water alarm (e.g. horn, flash light or
alarm unit).

Contact: Changeover contact

Terminals: 14, 15, 16

Min. switching capacity: 12 VDC, 10 mA

Max. switching capacity: 250 VAC, 1 A

In case of an alarm, the contact between termi-
nals 15 and 16 is closed.

Insert the cable ends of the cable laid on-site
through the threaded cable connections and
secure accordingly.

Connect the wires according to the required
function at terminals 14, 15 and 16 of the termi-
nal strip.

DANGER due to electrical voltage!

An external voltage is applied at the terminals
for this function. This is also present at the
terminals when the main switch is switched
off! There is a risk of fatal injury! The power
supply must be disconnected from its source
before all work!

.

5.4.11. Switching the buzzer on/off

®

When the buzzer is switched on, audible warnings
are also emitted in addition to the visual indicator.
The internal buzzer can be switched on/off via
DIP switch 1, DIP 7:

 "ON" position: Buzzer on

« "OFF" position: Buzzer off (factory setting)

NOTE

If the battery for alarms that are independent

of the mains is installed, the buzzer cannot be
switched off using the DIP switch during a pow-
er failure, when the main switch is switched off
or the mains plug is disconnected. To deactivate
the buzzer, the battery must always be removed
in such cases!

5.4.12. Switching pump kick on/off

To prevent longer standstill times for the con-
nected pumps, a periodical test run can be per-
formed (pump kick function). A 2 s test run takes
place after a standstill time for the connected
pumps of 24 h.
The function can be switched on/off via DIP
switch 1, DIP 6:

+ "ON" position: Pump kick on

« "OFF" position: Pump kick off (factory setting)
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5.4.13.

5.4.14.

5.4.15.

.

5.4.16.

Switching service interval display on/off

To increase operational reliability of the unit,

a service interval indicator can be switched on.
After the set interval has expired, a visual signal is
emitted by means of the yellow LED on the front.
No audible signal is emitted and the collective
fault contact is not activated! Time is only record-
ed continuously when mains voltage is present.

Counter reset must be carried out by Wilo Cus-
tomer Service.

The function and the desired interval can be
switched on/off via DIP switch 2, DIP 4 and 5:
DIP &4 and 5 "OFF": Service interval off (factory
setting)

DIP 4 ON: % year service interval

DIP 5 ON: 2 year service interval

DIP 4 and 5 "ON": 1 year service interval

Switching monitoring of operating parameters
on/off (version S only)

To increase the operational reliability of the unit,
the following operating parameters can be moni-
tored on the connected pumps:

Connections/h

Connections/d

running time/h

After the factory-set parameters have been
exceeded, a visual signal is emitted via the yellow
LED on the front. No audible signal is emitted and
the collective fault contact is not activated!
Counter reset must be carried out by Wilo Cus-
tomer Service.

Monitoring can be switched on/off individually via
DIP switch 2, DIP 1 to 3:

DIP 1: Connections/h

DIP 2: Connections/d

DIP 3: Running time/h

All monitoring is deactivated as a factory setting
(DIP in "OFF" position).

Adjusting the follow-up time

Follow-up time is the time between the float
switch "OFF" signal and the pump being deacti-
vated by the switchgear.

The follow-up time is continuously adjusted via
the potentiometer. Setting range:

Standard version: 0...120 s

Version S: 0...30 s

"0" version: 0...120 s

Installing the rechargeable battery

By inserting a rechargeable battery, alarm signals
will be emitted independent of the electricity
network on power failure. An audible, constant
tone will be emitted as an alarm.

Place the rechargeable battery in the holder. Pay
attention to the correct polarity.

Secure the rechargeable battery using the en-
closed cable tie

OPERATION AND FUNCTION

NOTE

+ To ensure perfect operation, the rechargeable
battery must have been fully charged prior to

insertion or have been charged for 24 h in the
switchgear.

« The capacity of the rechargeable battery will fall
if temperatures drop. This reduces the running
time of the rechargeable battery.

6. Operation and function
This section contains all information on operating
the switchgear and how it functions.

POTENTIALLY fatal danger due to electrical
voltage!

There is a risk of fatal electric shocks oc-
curring when performing work on the open
switchgear. All work on individual com-
ponents must be performed by a qualified
electrician.

NOTE

®

Following a power supply interruption, the
switchgear will automatically start up in the last

operating mode set!

6.1. Controls

6.1.

The switchgear is operated on the side control
panel via 5 buttons. The current operating state is
indicated via 11 LEDs on the front side.

1. Main switch (standard version only)
Disconnection from the mains is via a main switch
on the standard version.

Position "0" = switchgear OFF
Position "1" = switchgear ON

®

NOTE
The main switch can be secured against unau-
thorised activation/deactivation using a lock!

6.1.2. Buttons

Ell
@,z

auto

stop

Manual mode

By pressing this button for the relevant pump
(pump 1 = P1, pump 2 = P2), the pump is switched
on independently of the level control signal.

The pump operates as long as the button is held
down. This function is intended for test mode.
Automatic mode

By pressing this button, automatic mode is activat-
ed. The pumps are activated depending on the level
control signal. When the pumps are deactivated,
the pump follow-up time is taken into account.
Stop

By pressing this button, automatic mode is deacti-
vated and the switchgear is set to stand-by mode.
The pumps are not controlled dependent on the
level.
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Buzzer OFF/reset

By pressing this button, the integrated buzzer is
switched off during a warning and the collective
fault signal relay (SSM) is deactivated.

When held down for longer, the fault shown is
acknowledged and control is reenabled.

6.1.3.

LED indicators

Pump-dependent LEDs are displayed in two rows
using the symbols. The top row shows the current
state of pump 1, the lower row the current state
of pump 2.

on

auto

[ =6

Mains connection indicator (green)

The LED lights up when the power supply and the
control voltage are present.

Automatic mode (green)

LED flashing: Switchgear is switched on but in
stand-by mode.

LED lights up: Automatic mode is activated.

LED does not light up: Pump is deactivated.

Pump operation (green)

LED flashing: Pump running during the set fol-
low-up time.

LED lights up: Pump running.

Service interval indicator / monitoring of operat-
ing parameters (yellow)

LED lights up: Service interval has expired

LED flashing: Operating parameters have been
exceeded

High water (red)

LED lights up: High water level reached, high water
alarm has been triggered

"Excess current"” fault (red)

LED flashing: Switchgear is operating without any
load.

LED lights up: Rated current has been exceeded.

"Winding monitoring" fault (red)
LED lights up: Temperature sensor has triggered.

6.2. Button lock

To prevent erroneous or unauthorised activation
of buttons, a lock can be activated.

@

stop

auto

Activating/deactivating the button lock
Simultaneously pressing down the pump 1 Manual
mode, Stop and Automatic mode buttons (for ap-
prox. 1 s), activates/deactivates the button lock.
All LEDs light up for approx. 2 sec by way of confir-
mation.

If a button is pressed when the button lock is
active, all LEDs also light up for 2 sec.

NOTE

When the button lock is active, the buzzer can
be switched off and the collective fault signal

relay deactivated during an alarm signal with
the Buzzer OFF/Reset button. Faults cannot be
acknowledged nor can the control be released.
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7. Commissioning

®

7.1.

7.2,

POTENTIALLY fatal danger due to electrical
voltage!

Incorrect electrical connections can cause fa-
tal electric shocks. Electrical connections may
only be inspected by a qualified electrician
approved by the local energy supply company,
in accordance with locally applicable regula-
tions.

NOTE

 Following a power supply interruption, the
switchgear will automatically start up in the last
operating mode set!

+ Observe the installation and operating in-
structions for products provided on-site (float
switches, connected pumps) as well as the
system documentation!

The "Commissioning" section contains all the
important instructions for operating personnel
on commissioning and operating the switchgear
safely.

Always keep this manual either by the switchgear
orin a place specially reserved for it, where it is
accessible for all operating personnel at all times.
All persons working on or with the switchgear
must have been provided with this operating and
maintenance manual and have read and under-
stood it.

In order to prevent damage or serious injury when
commissioning the switchgear, the following
points must always be observed:

The switchgear must be installed as described in
the “Installation” section and in accordance with
the applicable national regulations.

The switchgear must be properly fused and
grounded.

All unit safety devices and emergency cut-outs
must be connected and inspected to ensure that
they are working properly.

The switchgear is suitable for use under the spec-
ified operating conditions.

Level control

The float switches are installed according to the
specifications for the unit and the desired switch-
ing points have been set.

Operation in potentially explosive areas

The switchgear may not be installed or used in
potentially explosive areas.

Connection of monitoring devices and signal
transmitters used within potentially explosive
areas is strictly prohibited.

English
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7.4,
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DANGER due to explosive atmosphere!

If the switchgear or the connected pump
and signal transmitter are used in potential-
ly explosive areas, there is a danger of fatal
injuries from explosions! The switchgear and
connected pump and signal transmitter must
always be used outside of potentially explo-
sive areas.

Activating the switchgear

POTENTIALLY fatal danger due to electrical
voltage!

All settings need to be made on the switch-
gear components. There is a risk of fatal
electric shocks occurring when performing
work on the open switchgear. All work must
be carried out by a qualified electrician.

NOTE

Following a power supply interruption, the
switchgear will automatically start up in the last
operating mode set!

The following points must be checked before
activation:

Check the installation.
All terminals must be retightened.

DIP switches 1 and 2 correctly set:

« Motor protection (DIP switch 1, DIP 1-5)

« Pump kick (DIP switch 1, DIP 6)

« Buzzer (DIP switch 1, DIP 7)

« Mains voltage selection (DIP switch 2, DIP 1:

standard version and "O" version only)

« Pumps activated (DIP switch 2, DIP 6 and 7)
Follow-up time

If corrections are necessary, proceed as in the
section "Electrical connection”.
Turn main switch to ON position. On switchgears
with a plug, insert the plug into the correspond-
ing socket.
All LEDs light up for 2 sec.
The switchgear is ready for operation.
The "on" LED lights up constantly.
The "auto” LED flashes: The switchgear is in
stand-by mode, automatic mode is off.

The "auto” LED lights up: The switchgear is active,

automatic mode is on. To set the switchgear to
stand-by mode, press the Stop button.

NOTE

If an audible signal is sounded after activation
and all LEDs flash anti-clockwise in turn (in light
sequence), there is a phase fault in the mains
connection. Follow the instructions under “Ro-
tation control” for this.

Rotation control of connected three-phase AC
motors

In the factory, a switchgear for a clockwise
rotating field is checked for correct direction of
rotation and set.

7.4.1.

7.4.2.

7.5.

COMMISSIONING

Observe the wire designations on the wiring
diagram when connecting the switchgear and the
connected pumps.

Checking the direction of rotation

The rotation control of the connected pump can
be performed using a brief test run, max. 2 min-
utes.

Press the "Manual” button on the control panel
for the relevant pump.

The pump operates as long as the button is held
down.

BEWARE of damage to the pump

A test run of the connected pump should only
be performed under the permissible operating
conditions. For this, observe the installation
and operating instructions for the pump and
ensure that the required operating conditions
are complied with.

If the direction of rotation is not correct

After activation, an audible signal sounds and all
LEDs flash in turn anti-clockwise:

The switchgear is incorrectly connected and the
connected pump is not operating correctly.

2 phases/conductors of the power supply on
mains side to the switchgear need to be swapped
over.

Pump running incorrectly:

Connection of the switchgear is correct. Con-
nection of the pump is incorrect. 2 phases of the
mains supply to the pump supply line need to be
swapped.

Activating automatic mode on the unit

Before automatic mode is switched on, check the
settings for the switching level and follow-up
time.

If all settings have been checked, you can switch
the unit on.

Press the "auto" button on the control panel.

The "auto” LED lights up and the unit now runs

in automatic mode. As soon as the float switch-
es provide a corresponding signal, the pump is
activated

"Base-load pump ON" level: If the switch-on level
is reached, pump 1 switches on and the "Pump
operation” LED lights up permanently.
"Peak-load pump ON" level: If the switch-on level
is reached, pump 2 switches on and the "Pump
operation" LED lights up permanently.
"Peak-load pump OFF" level: If the off level is
reached, the peak-load pump is switched off im-
mediately. The "Pump operation” LED goes out.
“Base-load pump OFF" level: If the off level is
reached, the follow-up time set is active. During
the follow-up time, the "Pump operation” LED
flashes. Once the follow-up time has expired,
the base-load pump switches off and the "Pump
operation" LED goes out.
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8.2,

« Pump cycling between the base-load and the
peak-load pump is carried out after each pump-
ing procedure.

NOTE

High-water protection is active in automatic
mode. When the switch-on level for high-water
protection is reached, the following occurs:

forced switch-on of the pumps.

+ avisual warning, the High water LED, lights up
constantly.

+ anaudible warning is emitted via a constant
tone.

« acollective fault signal contact (SSM) is acti-
vated.

+ an external high water alarm.

Behaviour during operation

When operating the switchgear, always follow the
locally applicable laws and regulations for work
safety, accident prevention and handling electri-
cal products.

To help to ensure safe working practice, the
responsibilities of employees should be clearly set
out by the operator. All personnel are responsible
for ensuring that regulations are observed.

Check the settings at regular intervals as to
whether they meet the current requirements.

The settings may need to be adjusted.

Decommissioning/disposal
All work must be carried out with the greatest
care.

Deactivating automatic mode on the unit
Press the "Stop" button on the control panel.
The "Pump operation” LED goes out.

The "auto" LED flashes

The switchgear is in stand-by mode.

NOTE

High-water protection is not active in standby
mode. When the switch-on level for high-water
protection is reached, the following occurs:

forced switch-on of the pumps.

+ avisual and audible warning

« The collective fault signal contact (SSM) is
activated.

+ an external high water alarm.

Temporary shutdown
For temporary deactivation, the control is
switched off and switchgear is switched off via
the main switch.
The switchgear and the unit are now ready for
operation at any time. The defined settings are
stored retentively in the switchgear and are not
discarded.
Make sure that the ambient conditions are ob-
served accordingly:

« Ambient/operating temperature: -30 ... +60 °C
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+ Air humidity: 40...50 %
Prevent formation of condensate!

BEWARE of moisture!

Ingress of moisture will result in damage to
the switchgear. During standstill time, pay
attention to the permissible air humidity and
ensure the switchgear is stored so it is over-
flow-proof.

Press the "Stop" button.

Wait until the "Pump operation” LED goes out.
The "auto” LED flashes.

Switch off the switchgear using the main switch
("OFF" position).

The "On" LED goes out.

Final shutdown

POTENTIALLY fatal danger due to electrical
voltage!

Incorrect procedures can cause fatal electric
shocks. This work may only be carried out by
a qualified electrician approved by the local
power supplier, in accordance with locally
applicable regulations.

Press the "Stop" button.

Wait until the "Pump operation" LED goes out.
The "auto” LED flashes.

Switch off the switchgear using the main switch
("OFF" position). On switchgears with a plug,
remove the plug from the socket.

The "On" LED goes out.

Switch off the entire unit so it is voltage-free and
secure it against accidental activation.

If the terminal for the collective fault signal is oc-
cupied, the external voltage source present there
must also be switched so it is voltage-free.

If the terminal for the external SSM alarm is oc-
cupied, the external voltage source present there
must also be switched so it is voltage-free.
Disconnect all power supply cables and pull these
out of the threaded cable connections.

Connect the ends of the power supply cables so
that no moisture can enter into the cable.
Dismount the switchgear by undoing the screws
on the substructure.

Return delivery/storage

For shipping purposes, the switchgear must be
packaged so it is protected against knocks and
waterproof.

Please also refer to the “Transport and storage’
section.

Disposal
Proper disposal of this product avoids damage to
the environment and risks to personal health.

+ Use the services of public or private waste dis-
posal companies, or consult them for the disposal
of the product or parts thereof.

+ More information about proper disposal can be
obtained from the municipal authorities, the
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waste disposal authorities, or the supplier from
whom the product was purchased.

9. Maintenance and repair

POTENTIALLY fatal danger due to electrical
voltage!

There is a risk of fatal electric shocks oc-
curring when performing work on the open
switchgear. During all work, the switchgear
must be disconnected from the electricity
network and secured against reactivation
without permission. All electrical work must
be carried out by a qualified electrician.

After completing maintenance or repair work,

the switchgear must be connected according to
the “Installation” section and activated as under
"Commissioning".

Maintenance or repair work and/or con-
structional changes that are not listed in this
operating and maintenance manual may only be
carried out by the manufacturer or by author-
ised service centres.

9.1. Maintenance intervals
To ensure reliable operation, various maintenance
tasks must be carried out regularly.

NOTE

When used in sewage lifting units inside build-
ings or on land plots, the maintenance intervals

and work shown in DIN EN 12056-4 must be
adhered to.

Before initial commissioning or after a longer
period of storage:
Clean the switchgear

Yearly
Visual inspection of individual components

9.2. Maintenance work
Prior to maintenance work, the switchgear must
be switched off as described under "Temporary
shutdown". Maintenance work may only be car-
ried out by qualified persons.

9.2.1. Clean the switchgear

Use a damp cotton cloth to clean the switchgear.
Do not use any aggressive or scouring cleaners
or fluids!

9.2.2. Visual inspection of individual components

Have the individual components checked for wear
by a qualified electrician or Wilo Customer Service
(e.g. melting of protective contacts, deformation
of plastic parts).

If severe wear is identified, have the affected
components replaced by a specialist electrician or
Wilo Customer Service.

MAINTENANCE AND REPAIR

9.3. Repair work
Prior to repair work, the switchgear must be
switched off as described under "Final shutdown"”
and all power supply cables dismantled. Repair
work must be carried out by an authorised service
centre or Wilo Customer Service.

10.Troubleshooting and possible solutions

DANGER due to electrical voltage!

Improper procedures during electrical work
may result in fatal injuries caused by electrical
voltage! Such work may only be carried out by
a qualified electrician.

Potential faults are indicated visually and audibly.
According to the fault shown, the connected
pump or signal transmitter must be checked for
correct operation and replaced if necessary.

Only perform this work if suitably qualified
personnel are available. Electrical work must be
carried out by qualified electricians for instance.
We recommend always having this work carried
out by Wilo Customer Service.

Unsanctioned modifications to the switchgear are
made at the operator's own risk and release the
manufacturer from any warranty obligations.

10.1. Acknowledging faults

After a fault occurs, a visual and audible warning is
output.

By briefly pressing the Buzzer OFF/reset button,
the audible alarm is deactivated and collective fault

off
| Q I signal relay (SSM) acknowledged.

When held down for longer (min. 1 sec), the fault is
acknowledged and the control is reenabled.

A fault can only acknowledged once it has been
eliminated!

10.2. Fault signals

LED lights up yellow

o

Cause: The set service interval has expired
Solution: Perform maintenance on the unit and have

the counter reset by Wilo Customer Service
LED flashes yellow

Cause: The monitored operating parameters have
been exceeded

h

%

Solution: Check the settings on the unit and have
the counter reset by Wilo Customer Service
LED lights up red

& Cause: permitted rated current has been exceeded,

excess current release has been initiated

Solution: Check pump and setting of DIP switch 1
LED flashes red

Cause: Rated current below 300 mA during opera-
tion or phase L2 missing

Solution: Check mains connection of switchgear
and pump connection
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LED lights up red

Cause: Winding temperature monitoring has been
triggered

Solution: Check pump and wiring (converter bridge
may be missing); check pump operating conditions
LED lights up red

Cause: High-water alarm has been triggered.
Solution: Check pump/unit operating conditions
and level settings

All LEDs light up simultaneously for 2 sec.

Cause: Button lock active

Solution: Deactivate the button lock by simulta-
neously pressing down the Manual Mode, Stop and
Automatic Mode buttons (for approx. 1s).

All LEDs light up from right to left.

Cause: Incorrect phase sequence in mains connec-
tion

Solution: Swap over 2 phases in the switchgear's
mains connection

10.3. Fault memory

The switchgear has a fault memory. The last fault
is stored retentively in the fault memory.

stop

auto

|§i

stop

Opening the fault memory

By pressing down the Stop and Automatic Mode
buttons simultaneously, the last fault is indicated
by the corresponding LED.

Deleting the fault memory

The fault memory is deleted by simultaneously
pressing and holding down (for approx. 1 s) the
pump 1 Manual Mode and Stop buttons.

10.4. Further steps for troubleshooting

If the points listed here do not rectify the fault,
contact Wilo Customer Service. They can help you
as follows:

« Telephone and/or written support from Wilo
Customer Service

+ On-site support from Wilo customer service

» Inspection or repair of the switchgear at the
factory
Please note that you may be charged for some
services provided by our customer service.
For more details, please contact Wilo Customer
Service.

11. Appendix

11.1. System impedance tables

Power System impedance Connections/h
kw ohms
15 0.4180 6
2.2 0.2790 6
15 0.3020 24
2.2 0.1650 24
15 0.2720 30
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Power System impedance Connections/h

kw ohms

2.2 0.1480 30
Power System impedance Connections/h

kw ohms

2.2 0.2788 6

3.0 0.2000 6

4.0 0.1559 6

2.2 0.2126 24

3.0 0.1292 24

4.0 0.0889 24

2.2 0.1915 30

3.0 0.1164 30

4.0 0.0801 30
Power System impedance Connections/h

kw ohms

3.0 0.2090 6

4.0 0.1480 6

2.2 0.2330 24

3.0 0.1380 24

4.0 0.0830 24

2.2 0.2100 30

3.0 0.1240 30

4.0 0.0740 30

11.2. Spare parts

Spare parts can be ordered from Wilo Customer
Service. To avoid return queries and incorrect or-
ders, the serial and/or article number must always

be supplied.

Subject to change without prior notice!
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1.

11.

1.2

1.3.

1.4,

Introduction

A propos de ce document

La langue de la notice de montage et de mise en
service d'origine est I'allemand. Toutes les autres
langues de la présente notice sont une traduction
de la notice de montage et de mise en service
d'origine.

La notice est divisée en différents chapitres (voir
table des matiéres). Le titre de chaque chapitre
décrit clairement le theme traité dans le chapitre
en question.

Cette notice comprend une copie de la déclara-
tion de conformité CEE.

Cette déclaration perdra toute validité en cas de
modification technique des modéles mentionnés
exécutée sans notre aval.

Qualification du personnel

Le personnel travaillant sur ou avec le coffret de
commande doit étre qualifié pour cela ; exemple :
toute opération exécutée sur les installations
électriques est du ressort exclusif d'un électricien
professionnel. Toutes les personnes intervenant
sur le produit doivent étre majeures.

En outre, les dispositions nationales en matiére de
prévention des accidents doivent étre observées
par le personnel opérateur et de maintenance.

Par ailleurs, il est nécessaire de s’assurer que le
personnel a bien lu et compris les instructions
contenues dans la présente notice de service et
de maintenance. Le fabricant est tenu de com-
mander une version de cette notice dans la langue
correspondante le cas échéant.

Les personnes (enfants compris) présentant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou bien manquant d'expérience et/ou de
connaissances ne sont pas autorisées a exploiter
le coffret de commande, a moins que des per-
sonnes qualifiées ne les instruisent en se portant
garantes de leur sécurité.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec le
coffret de commande.

Droits d'auteur

Le fabricant jouit des droits de propriété intellec-
tuelle sur cette notice de service et de mainte-
nance. Cette notice est rédigée a I'attention du
personnel de montage, service et maintenance.
Elle contient des consignes et des dessins tech-
niques dont toute reproduction compléte ou
partielle est interdite. Elle ne doit étre ni diffusée
ni utilisée a des fins destinées a la concurrence,
ni étre transmise a un tiers. Les figures utili-

sées peuvent différer du produit original et sont
uniquement destinées a fournir un exemple de
représentation des coffrets de commande.

Réserve de modifications

Le constructeur est le seul habilité a procéder

a des modifications techniques au niveau des
installations et/ou des piéces de montage. Cette
notice de service et de maintenance se rapporte

1.5.

15.1.

15.2.

1.5.3.

1.5.4,

1.5.5.

1.5.6.

INTRODUCTION

au coffret de commande spécifié sur la page de
titre.

Garantie

D'une maniere générale, les indications fournies
dans les « Conditions générales de vente (CGV) »
actuelles ont cours de validité quant a la garantie.
Elles figurent sous :

www.wilo.com/legal

Les points divergents doivent étre consignés dans
le contrat et étre examinés en priorité.

Généralités

Le fabricant s'engage a réparer tout défaut sur
les coffrets de commande qu'il vend si un ou plu-
sieurs des points suivants si I'un ou plusieurs des
cas suivants s‘appliquent :

Vice de qualité du matériau, de fabrication et/ou
de construction.

Les défauts ont été signalés par écrit au fabricant
dans les délais stipulés dans la garantie.

Le coffret de commande a été strictement utilisé
dans les conditions d'utilisation conformes a son
usage

Durée de la garantie

La durée de la garantie est définie dans les

« Conditions générales de vente (CGV) ».

Les points divergents doivent étre consignés dans
le contrat !

Piéces de rechange, extensions et transforma-
tions

Utiliser exclusivement les piéces détachées
d'origine du fabricant pour les réparations, le
remplacement, ainsi que les extensions et trans-
formations. Toute utilisation de piéces d’autre
fabrication et tout ajout ou transformation non
agréés par le constructeur peuvent gravement
endommager le coffret de commande et/ou nuire
aux personnes.

Maintenance

Les travaux de maintenance et d'inspection sti-
pulés doivent &tre exécutés a intervalles réguliers.
Ces travaux ne doivent étre effectués que par un
personnel autorisé, qualifié et formé a cet effet.

Dommages au niveau du produit

Les dommages ainsi que les pannes pouvant
entraver la sécurité doivent immédiatement étre
éliminés conformément aux prescriptions par du
personnel spécialement formé a cet effet. Le cof-
fret de commande ne doit Etre utilisé que s'il ne
présente aucune anomalie technique.

Les réparations doivent étre généralement
confiées au service apres-vente Wilo.

Exclusion de la garantie

Nous déclinons toute responsabilité ou droit a la
garantie dans le cas de dommages survenant sur
le coffret de commande dans une ou plusieurs des
conditions suivantes :

WILO SE 02/2018 V05 DIN A4



SECURITE

2.1.

« Dimensionnement insuffisant de la part du
fabricant dii a des indications insuffisantes et/ou
incorrectes de I'opérateur ou du client.

Non respect des instructions de sécurité et de
travail conformément a ce manuel de service et
d'entretien.

Utilisation non conforme a I'usage prévu.
Stockage et transport inappropriés.
Montage/démontage non conformes aux pres-
criptions.

Entretien insuffisant.

Réparation mal effectuée.

Fondation, ou travaux de construction insuffi-
sants.

Influences chimiques, électrochimiques et élec-
triques.

Usure

La responsabilité du fabricant exclut toute res-
ponsabilité pour des dégats survenant sur des
personnes, des dégats matériels ou des dom-
mages a la propriété.

Sécurité

Ce chapitre contient toutes les consignes de sé-
curité et instructions techniques générales. Vous
trouverez également des consignes de sécurité

et instructions techniques spécifiques dans les
chapitres suivants. Durant les différentes phases
de vie (montage, utilisation, maintenance, trans-
port, etc.) du coffret de commande, il convient de
respecter toutes les consignes et instructions ! Il
incombe a I'exploitant de s'assurer que I'ensemble
du personnel respecte ces consignes et instruc-
tions.

Instructions et consignes de sécurité

Cette notice contient des instructions et des
consignes de sécurité concernant les dom-
mages matériels et corporels. Les instructions
et les consignes de sécurité se distinguent de
la maniére suivante afin de faciliter la tache du
personnel :

Les instructions apparaissent en gras et se
rapportent directement au texte ou a l'extrait
précédent.
Les consignes de sécurité apparaissent en gras
et Iégérement en retrait et commencent toujours
par une mention d'avertissement.
« Danger
Risque de blessures graves ou de mort !
« Avertissement
Risque de blessures graves !
« Attention
La situation présente un risque de blessures
pour les personnes !
« Attention (consigne sans symbole)
Risque d'importants dommages matériels ou de
destruction totale !
Les consignes de sécurité relatives aux dommages
corporels sont indiquées en noir et toujours ac-
compagnées d'un symbole de sécurité. Les sym-
boles de danger, d'interdiction ou d'obligation ont
une fonction de symbole de sécurité.

Notice de montage et de mise en service Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Exemple :

Symbole de danger : Danger d'ordre général

Symbole de danger, p. ex. relatif au courant
électrique

Symbole d'interdiction (d'accés p. ex.)

Symbole d'obligation (de porter un équipement
de protection individuelle p. ex.)

Les symboles de sécurité sont conformes aux
directives et réglementations générales de type
DIN, ANSI p. ex.

Les consignes de sécurité qui ne concernent que
les dommages matériels sont représentées en gris
et sans symbole de sécurité.

Consignes générales de sécurité

Tous les travaux (montage, démontage, mainte-
nance) doivent uniquement étre exécutés sur le
produit a I'arrét. Le coffret de commande doit étre
arrété et verrouillé contre toute remise en marche
éventuelle.

L’opérateur doit signalerimmédiatement a son
responsable toute panne ou toute irrégularité.
L'opérateur doit alors impérativement arréter le
produit si des dégradations surviennent au niveau
des composants électriques, des cables et/ou des
isolations.

Les outils et autres objets doivent étre stockés
aux endroits prévus a cet effet afin de garantir
une manipulation sdre.

Le coffret de commande ne doit en aucun cas
étre utilisé en milieu explosif ! Il existe un risque
d'explosion.

Ces consignes doivent étre strictement res-
pectées. Le non-respect de ces consignes peut
entrainer des dommages corporels et/ou d'im-
portants dommages matériels.

Travaux électriques

DANGER dii a la tension électrique

Au cours des travaux électriques, toute mani-
pulation non conforme présente un danger de
mort dii a la tension électrique ! Ces travaux
ne doivent étre réalisés que par un électricien
qualifié.
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ATTENTION a I'humidité !

Le coffret de commande est endommagé si
de I'humidité y pénétre. Au cours du montage
et du fonctionnement du produit, veillez a ce
que I'humidité de I'air respecte celle autorisée
et a ce que le lieu d'installation ne soit pas
immergé.

Nos coffrets de commande sont alimentés par
courant alternatif ou triphasé. Observez les régle-
mentations, normes et dispositions nationales en
vigueur (VDE 0100 en Allemagne p. ex.) ainsi que
les consignes du fournisseur d'énergie.
L'opérateur doit savoir comment le coffret de
commande est alimenté ainsi que les moyens de
mise a I'arrét de celui-ci. L'exploitant est tenu de
monter un disjoncteur différentiel.
Reportez-vous au chapitre « Raccordement élec-
trique » pour le branchement. Observez impé-
rativement les consignes techniques ! Le coffret
de commande doit toujours étre mis a la terre.
Pour cela, le conducteur de protection doit étre
raccordé a la borne de mise a la terre indiquée (©).
La section de cable du conducteur de protection
doit étre conforme aux réglementations locales
en vigueur.

Si le coffret de commande a été mis a l'arrét par
un dispositif de sécurité, attendez I'élimination
de la panne avant toute remise en service.

L'utilisation d'appareils électroniques tels que des
commandes de démarrage doux ou des conver-
tisseurs de fréquence n'est pas possible avec ce
coffret de commande. Les pompes doivent étre
branchées directement.

Procédure d'exploitation

Lors de l'utilisation du coffret de commande, il
convient de respecter les lois et les dispositions
en vigueur sur le lieu d'exploitation en matiére
de sécurité du poste de travail, de prévention
des accidents et de manipulation de produits
électriques. Afin de garantir la sécurité du dé-
roulement du travail, I'exploitant est chargé de
définir les taches de chaque membre du person-
nel. L'ensemble du personnel est responsable du
respect des dispositions.

L'utilisation du produit, I'affichage de I'état

de fonctionnement ainsi que I'avertissement
d'erreurs ont lieu grace aux touches et aux DEL
du corps du produit. Pendant le fonctionnement
du produit, il est interdit d'ouvrir le couvercle du
corps.

DANGER dil a la tension électrique

Tous les travaux exécutés sur le coffret de
commande ouvert présentent un danger de
mort par décharge électrique. L'utilisation du
coffret de commande est autorisée unique-
ment si son couvercle est fermé !

DESCRIPTION DU PRODUIT

2.5. Normes et directives appliquées

2.6.

3.1.

®

3.2,

Le coffret de commande est soumis a diverses
directives et normes harmonisées européennes.
La déclaration de conformité CE fournit des infor-
mations plus précises a ce sujet.

Pour l'utilisation, le montage et le démontage du
coffret de commande, différentes dispositions
nationales sont également imposées.

Marquage CE
Le marquage CE est apposé sur la plague signa-
létique.

Description du produit

Vous disposez d'un coffret de commande qui

a bénéficié d'une conception minutieuse et qui
a été soumis a des contrdles de qualité perma-
nents pendant sa fabrication. Une installation et
une maintenance correctement réalisées garan-
tissent un fonctionnement parfait.

Usage conforme et domaines d'application

DANGER dii a une atmosphére explosive !
L'utilisation de la pompe raccordée et du cap-
teur de signal dans des zones a risque d’'ex-
plosion présente un danger de mort en raison
du risque d'explosion ! La pompe raccordée

et le capteur de signal doivent toujours étre
utilisés hors des zones a risque d'explosion.
L'installation doit toujours étre réalisée par un
électricien qualifié.

Le coffret de commande MS-Lift permet de

de commander automatiquement 2 pompes sans
homologation pour une utilisation dans des zones
a risque d'explosion dans des stations de relevage
et des cuves d'eaux chargées permettant le
transport de I'eau/des eaux chargées.

Il est interdit

d'installer le coffret de commande dans des zones
arisque d'explosion !

d'immerger le coffret de commande !
L'observation des consignes de cette notice fait
également partie de I'utilisation conforme. Tout
autre usage est considéré comme non conforme.

REMARQUE
L'exploitant doit installer des interrupteurs a
flotteur pour la commande automatique.

structure

Fig. 1. : Vue d'ensemble des éléments de commande

1 Interrupteur principal

Panneau de commande
avec touches

2 Affichage DEL

Le coffret de commande comprend les compo-
sants principaux suivants :
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« Interrupteur principal : permettant d'allumer et
d'éteindre le coffret de commande

REMARQUE

+ Le modele « S » est fourni sans interrupteur
principal. Il comprend une fiche prémontée.

+ Le modele « O » est fourni sans interrupteur
principal et sans fiche. Conformément aux dis-
positions locales, I'exploitant est tenu d'installer
un dispositif de coupure du courant correspon-
dant !

« DEL permettant d'afficher I'état de fonctionne-
ment actuel (fonctionnement/panne)
- mode automatique
« Fonctionnement de la pompe
+ Submersion
« Affichage du délai de maintenance
« Panne surcharge
+ Panne bobinage
« Surveillance des paramétres d'exploitation
définis (seulement modéle « S »)
» Panneau de commande avec touches
+ Mode manuel par pompe
« Arrét
» mode automatique
« Vibreur ARRET/Réinitialisation
+ Combinaisons de contacteurs permettant le dé-
marrage direct des pompes ainsi que du déclen-
cheur électronique a surintensité

Description du fonctionnement

Le coffret de commande Micro Control piloté au
moyen d'un microcontréleur permet de comman-
der deux pompes a vitesse fixe, qui peuvent étre
activées en fonction du niveau.

L'acquisition du niveau est effectuée sous forme
de régulation deux points avec un interrupteur a
flotteur par pompe qui doit étre installé par I'ex-
ploitant. En fonction du niveau de remplissage, la
pompe est automatiquement activée ou désacti-
vée. Si une temporisation est requise, cette der-
niére peut étre réglée a I'aide d'un potentiométre.
La permutation des pompes s'effectue aprés
chaque cycle de pompage !

Dés que le niveau de submersion est atteint
(identification via un interrupteur a flotteur dis-
tinct), un signal visuel s'affiche, un signal acous-
tique retentit et I'activation forcée des pompes
alieu. Le report de défauts centralisé (SSM) est
actif.

Les états de fonctionnement actuels sont affichés
grace aux DEL placées sur I'avant du coffret de
commande. Le coffret de commande s'utilise au
moyen des 5 touches placées sur un panneau de
commande monté sur le coté.

Les pannes sont signalées visuellement par les
DEL et, de fagon acoustique, par un vibreur inté-
gré. Le dernier défaut survenu est enregistré dans
le systeme de sauvegarde des défauts.
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3.4, Caractéristiques techniques

3.4.1. Entrées

+ 3 entrées numériques pour l'interrupteur a flot-
teur (pompe charge de base Marche/Arrét, pompe
charge de pointe Marche/Arrét, submersion)

+ 2 entrées pour la surveillance thermique du bo-
binage avec un capteur de température bimétal-
lique. Le raccordement de capteurs CTP n'est pas

possible !

3.4.2. Sorties

+ 1 contact a sec pour le report de défauts centra-

lisé (SSM)

3.4.3. Coffret de commande

Alimentation réseau :
Fréquence :

Courant max. :

Puissance absorbée :

Puissance de connexion
max. P, :

Protection par fusible coté
réseau :

Type de démarrage :

Température de service/am-
biante :

Température de stockage :

Humidité de I'air relative
max. :

Classe de protection :

Tension de commande :

Puissance de connexion
contact d'alarme :

Matériau du corps :

Dimensions du corps (IxhxP):

Sécurité électrique :

1~230Vou 3~400V
50/60 Hz
12 A par pompe

Contacteur excité : 15 VA
Mise au repos : 8 VA

4 kW, AC3 par pompe
25 A, temporisé (16 A*,
temporisé)

démarrage direct
de-30a+60°C
de-30a+60°C

50 %

IP 54

24VDC

max. 250 V~, 1A

polycarbonate, résistant
aux UV

289x239x107 mm

Degré de salissures Il

*modele « S » avec fiche a contact de protection/

CEE16

3.5. Dénomination

Exemple :

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
Coffret de commande Micro Control pour

MS .. .
pompes a vitesse fixe
L Commande de la pompe en fonction du niveau
2% Nombre max. de pompes pouvant étre raccor-
dées
5kW Puissance nominale max. admise (P,) par
pompe
Alimentation réseau:
aucune indication = au choix 1~230V ou
M 3~400V
M = courant monophasé (1~230 V)
T4 = courant triphasé (3~ 400 V)
DOL Activation directe des pompes
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Modele du coffret de commande :

aucune indication = modeéle standard avec
interrupteur principal

S = modele pour stations de relevage sans
interrupteur principal, avec cable et fiche

O = modéle sans interrupteur principal et sans
fiche

48

3.6. Options

3.7.

3.8.

4.1.

4.2,

Le montage d'un accumulateur (disponible sur
commande) permet I'émission d'un message
d'alerte sans courant en cas de coupure de cou-
rant. Un signal sonore permanent retentit.

Etendue de la fourniture

Modéle standard et modéle « O »

Coffret de commande

3 joints de réduction pour presse-étoupe

2 ponts de fils pré-assemblés pour I'alimentation
réseau

Notice de montage et de mise en service

Modéle « S »

Coffret de commande avec cable raccordé et
fiche :

+ 1~230 V: Fiche a contact de protection

+ 3~400 V: Fiche CEE avec inverseur de phase
Notice de montage et de mise en service

Accessoires

Interrupteur a flotteur pour eaux usées et eaux
chargées exemptes de matiéres fécales
Interrupteur a flotteur pour eaux chargées agres-
sives et comportant des matieres fécales
Accumulateur NiMH (9 V/200 mAh) pour un
message d'alerte ne requérant pas d'électricité et
signalant une coupure de courant

Klaxon 230V, 50 Hz

Voyant lumineux a flash 230V, 50 Hz

Témoin lumineux 230V, 50 Hz

Les accessoires doivent étre commandés séparé-
ment.

Transport et stockage

Livraison

Aprés réception, vérifierimmédiatement que

le contenu de la livraison est intact et complet.
Tout défaut éventuel doit étre signalé le jour

de la réception a I'entreprise de transport ou au
fabricant. Dans le cas contraire, une réclamation
n'obtiendra pas gain de cause. Les dommages
éventuels doivent étre stipulés sur le bordereau
de livraison ou de transport !

Transport

Seul I'emballage du fabricant ou du transporteur
peut étre utilisé pour le transport. Cet emballage
permet normalement d'exclure tout endomma-
gement pendant le transport et le stockage. Si le
produit change fréquemment de lieu d'implanta-

4.3.

LX

TRANSPORT ET STOCKAGE

tion, veuillez conserver I'emballage pour pouvoir
le réutiliser.

Stockage

Avant d'étre utilisés, les nouveaux coffrets de
commande livrés peuvent étre stockés pendant 1
an dans le respect des indications suivantes.
Consignes de stockage :

Posez le coffret de commande correctement
emballé sur une surface ferme.

Les coffrets de commande peuvent étre stockés a
une température comprise entre -30 et +60 °C et
avec une humidité relative max. de I'air de 50 %.
Le lieu de stockage doit étre sec. Nous conseil-
lons un lieu de stockage a I'abri du gel dans une
piéce dont la température est comprise entre 10
et 25°C et I'humidité relative de I'air entre 40 et
50 %.

Toute formation de condensats doit étre évitée.

Les presse-étoupes doivent étre fermés pour
éviter toute pénétration d'humidité.

Veillez a ce que les cables électriques raccordés et
les fiches branchées ne soient pas pliés, proté-
gez-les de toute détérioration et de I'humidité.

ATTENTION a I'humidité !

Le coffret de commande est endommagé si
de I'humidité y pénétre. Pendant la période de
stockage, veillez a ce que I'humidité de I'air
respecte celle autorisée et a ce que le lieu du
stockage ne soit pas immergé.

Le coffret de commande doit étre protégé contre
les fortes chaleurs, la poussiéere et I'ensoleille-
ment. La chaleur ou la poussiéere peuvent endom-
mager les composants électriques !

Apres tout stockage prolongé, le coffret de
commande doit étre nettoyé avant sa mise en
service. En cas de formation de condensat, vous
devez vérifier le bon fonctionnement de chaque
composant. Tout composant défectueux doit étre
immédiatement remplacé !

Renvoi

Les coffrets de commande renvoyés a l'usine
doivent étre emballés proprement et correcte-
ment. L'emballage doit protéger le coffret de
commande des endommagements pouvant sur-
venir pendant le transport. Pour toute question,
veuillez vous adresser au fabricant !

Installation

Afin d'éviter des dommages matériels au niveau
du coffret de commande ou des dommages cor-
porels lors de l'installation, suivez les instructions
suivantes :

Seul du personnel qualifié est autorisé a exécu-
ter les opérations de montage et d'installation
du coffret de commande, et ce, en observant les
consignes de sécurité.
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5.1.

5.2.

5.3.

« Assurez-vous que le coffret de commande n'a pas
été endommagé pendant son transport avant de
l'installer.

Généralités

La planification et I'exploitation d'installations
d'évacuation des eaux résiduaires sont soumises
aux réglementations et directives locales de la
profession (p. ex. 'association professionnelle
d'évacuation des eaux résiduaires).

Lorsque vous réglez le pilotage du niveau, veillez a
respecter le recouvrement d'eau min. des pompes
raccordées.

Modes d'installation
Montage mural

Montage

DANGER dii a une atmosphére explosive !

Le coffret de commande ne dispose d'aucune
homologation pour les zones a risque d'explo-
sion et doit donc toujours étre installé hors de
ces zones ! Danger de mort dii a des explo-
sions en cas de non respect ! Faites toujours
effectuer le raccordement par un électricien
qualifié.

Pour le montage du coffret de commande, veuil-
lez respecter les recommandations suivantes :
Ces travaux ne doivent étre réalisés que par le
personnel qualifié.

Le lieu d'installation doit étre propre et sec. Il ne
doit étre soumis a aucune vibration. Un ensoleil-
lement direct doit étre évité.

L'exploitant est tenu de monter les cables d'ali-
mentation électrique. Leur longueur doit étre
suffisante pour permettre un raccordement aisé
(cables soumis a aucune traction, cables non pliés
ou écrasés) au coffret de commande Vérifiez
que la section de cable utilisée et le type de pose
sélectionné sont suffisants pour la longueur de
cable concernée.

En cas d'utilisation du modéle « S », une prise
électrique adaptée doit étre disponible dans un
rayon de 1 m autour du coffret de commande.
Les éléments du batiment et les fondations
doivent présenter une solidité suffisante afin de
garantir une fixation siire et fonctionnelle. L'ex-
ploitant ou le sous-traitant est responsable de la
préparation des fondations et de leur caractere
adéquat en termes de dimensions, de résistance
et de solidité !
Les conditions d'environnement suivantes
doivent étre respectées:

« Température de service/ambiante :

-30...+60°C

+ Humidité de I'air relative max. : 50 %

+ Montage dans un lieu non immergé
Vérifiez que les instructions de planification
(plans de montage, modéle du lieu d'installation,
schéma électrique) sont complétes et correctes.
Veuillez également respecter les réglementations
nationales en vigueur sur la prévention des acci-
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dents et les consignes de sécurité des associa-
tions professionnelles.

Consignes générales pour la fixation du coffret
de commande

Le coffret de commande peut étre monté sur
différents types de batiments (mur en béton, rail
de montage, etc.). L'exploitant doit donc fournir le
matériel de fixation adapté au type de batiment
concerné.

Respectez les indications suivantes relatives au
matériel de fixation :

Veillez a ce que I'écart par rapport au bord soit
correct afin d'éviter toute fissure ou éclatement
du matériau de construction.

La taille des vis détermine la profondeur des
percages. Nous recommandons une profondeur
de percage correspondant a une longueur de vis
de +5 mm.

La poussiére provoquée par le per¢age a unim-
pact négatif sur la force portante. Veuillez donc
toujours éliminer la poussiére due au pergage par
soufflage ou aspiration.

Veillez a ne pas endommager le matériel de fixa-
tion au cours du montage.

Montage du coffret de commande

Montage mural

La fixation du coffret de commande au mur s'ef-
fectue al'aide de 4 vis et de chevilles.

Ouvrez le couvercle du coffret de commande et
maintenez ce dernier au niveau de la surface de
montage prévue.

Repérez 4 trous sur la surface de montage :

- écart entre les trous (Ixh) : 268x188 mm

» Veuillez également respecter les indications

placées sous le coffret de commande !

Percez les trous en respectant les consignes du
matériel de fixation.

Fixez au mur le coffret de commande avec quatre
vis (@ max. : 4 mm) et les chevilles correspon-
dantes.

Positionner le capteur de signal

Pour bénéficier d'une commande automatique de
la pompe raccordée, il faut installer un dispositif
de pilotage du niveau adapté. Ce dispositif de

pilotage du niveau doit étre fourni par I'exploitant.

Les interrupteurs a flotteur peuvent étre utilisés
pour servir de capteur de signal. Le raccordement
de capteurs de niveau ou d'électrodes n'est pas
possible. Le montage des capteurs de signal
adaptés doit étre exécuté conformément au plan
de montage de l'installation.

DANGER dii a une atmosphére explosive !
L'utilisation des capteurs de signal raccordés
dans des zones a risque d'explosion pré-
sente un danger de mort en raison du risque
d'explosion ! Les capteurs de signal raccordés
doivent toujours étre utilisés hors des zones a
risque d'explosion. L'installation doit toujours
étre réalisée par un électricien qualifié.
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Les instructions suivantes sont a respecter :

« Sivous employez des interrupteurs a flotteur,
veillez a ce que rien n'entrave leurs mouvements
dans le collecteur (cuve, fosse) !

+ Le niveau d'eau de la pompe raccordée ne doit
jamais étre inférieur au niveau d'eau minimum !

« La fréquence de commutation maximum de la
pompe raccordée ne doit jamais étre dépassée !

5.4. Raccordement électrique

I\

DANGER dil a la tension électrique !

Un branchement non conforme présente un
danger de mort par décharge électrique. Seul
un électricien agréé par le fournisseur d'éner-
gie et respectant les réglementations locales
est autorisé a exécuter les raccordements
électriques.

DANGER dii a une atmosphére explosive !
L'utilisation de la pompe raccordée et du cap-
teur de signal dans des zones a risque d'ex-
plosion présente un danger de mort en raison
du risque d'explosion ! La pompe raccordée

et le capteur de signal doivent toujours étre
utilisés hors des zones a risque d'explosion.
L'installation doit toujours étre réalisée par un
électricien qualifié.

REMARQUE

+ Limpédance du systéme et les commutations
max./heure des consommateurs raccordés
peuvent entrainer des fluctuations et/ou des
baisses de la tension. Le branchement électrique
doit étre effectué uniquement par un électricien
agréé par le fournisseur d'énergie local.

+ Respectez la notice de montage et de mise en

service de la pompe raccordée et du capteur de
signal.

« L'intensité et la tension du réseau doivent parfai-
tement correspondre aux indications de la plaque
signalétique.

« Des coupe-circuits automatiques multipolaires de

type K doivent étre installés.
- Protection par fusible c6té réseau: 25A (16 A

pour modele « S » avec fiche a contact de protec-

tion/CEE16)

« L'exploitant est tenu de prévoir un dispositif de
coupure du courant pour les coffrets de com-
mande ne comportant aucun dispositif de cou-

pure du courant (modéle « O » : sans interrupteur

principal ou fiche).

« Le montage d'un disjoncteur différentiel (RCD,
type A, courant sinusoidal) est recommandé.
Pour cela, observez les dispositions et les normes
locales en vigueur !

+ Posez et raccordez les cables d'alimentation élec-
trique conformément aux normes/dispositions en

vigueur et au schéma électrique.
« Procédez a la mise a la terre de l'installation

(coffret de commande et tous les consommateurs

électriques) conformément aux prescriptions.

INSTALLATION

Fig. 2. : Apercu des composants

A Coffret de commande avec interrupteur principal
B Coffret de commande avec fiche
C Coffret de commande sans interrupteur principal et
sans fiche
1 Interrupteur principal 6 Interrupteur DIP 2
Potentiometre pour la
2 Contacteur du moteur 7 N P
temporisation
, N Emplacement pour
3 Réglette a bornes 8 P ) P
brancher I'accumulateur
N Réglette a bornes
4 Bornesdemisealaterre 9 9
secteur
5 InterrupteurDIP 1

5.4.1. Interrupteur DIP

5.4.2.

Le coffret de commande est pourvu de deux
interrupteurs DIP. Ils permettent I'activation ou
I'arrét de plusieurs fonctions :

Interrupteur DIP 1, au-dessus du potentiométre
Cet interrupteur DIP permet de régler le courant
nominal pour la protection moteur ainsi que
d'activer ou désactiver la fonction « kick » de la
pompe et le vibreur interne.

Interrupteur DIP 2, sous le potentiomeétre

Cet interrupteur DIP permet la présélection de la
tension d'alimentation (seulement en exécution
standard et sur modéle « O »), la détermination
des délais de maintenance, I'activation/désactiva-
tion des pompes raccordées et la surveillance des
paramétres d'exploitation (seulement sur modéle
«S»).

Raccordement électrique du coffret de com-
mande : avec interrupteur principal
Insérez les extrémités des cables électriques
posés par I'exploitant dans les presse-étoupes et
fixez-les.
Raccordez les fils a I'interrupteur principal
comme suit :
Alimentation réseau 1~230 V:
- Cable: 3 fils
« Bornes: 4/T2 (L), N (N)
« Le conducteur de protection (PE) se raccorde a
la borne de mise a la terre (©).
« Interrupteur DIP 2 ; position DIP « 1 » : OFF
(position du bas)

REMARQUE

Pour un fonctionnement correct, vous de-
vez installer 2 ponts (fournis) sur la réglette a
bornes du secteur :

« Bornelet2
-« Borne3et4

Alimentation réseau 3~400 V :

«+ Cable : 5 fils

« Bornes: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Le conducteur de protection (PE) se raccorde a
la borne de mise a la terre (©).

« Interrupteur DIP 2, position DIP « 1 » : ON (po-
sition du haut)
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+ Le champ magnétique doit tourner vers la
droite !

5.4.3. Raccordement électrique du coffret de com-
mande : avec fiche (modéle « S »)
Branchez la fiche a la prise de courant :
+ Alimentation réseau 1~230 V : Prise de courant a
contact de protection
« Alimentation réseau 3~400 V : Fiche CEE (Le
champ magnétique doit tourner vers la droite !)

5.4.4. Raccordement électrique du coffret de com-
mande : sans interrupteur principal et sans fiche
(modéle « O »)

Insérez les extrémités des cables électriques
posés par I'exploitant dans les presse-étoupes et
fixez-les.
Raccordez les fils a la réglette a bornes du sec-
teur comme suit :
+ Alimentation réseau 1~230V:
« Cable : 3 fils
« Bornes: L1 (L), N (N)
« Le conducteur de protection (PE) se raccorde a
la borne de mise a la terre ().
« Interrupteur DIP 2 ; position DIP « 1 » : OFF
(position du bas)

REMARQUE

Pour un fonctionnement correct, vous de-
vez installer 2 ponts (fournis) sur la réglette a
bornes du secteur:

+ Bornelet2
+ Borne3eté

« Alimentation réseau 3~400 V :

+ Cable: 5 fils

« Bornes: L1 (L1),L2(L2),L3(L3),N(N)

« Le conducteur de protection (PE) se raccorde a
la borne de mise a la terre ().

« Interrupteur DIP 2 ; position DIP « 1 » : ON
(position du haut)

+ Le champ magnétique doit tourner vers la
droite !

5.4.5. Raccordement électrique de la pompe

Insérez les extrémités des cables électriques de
la pompe posés par I'exploitant dans les presse-
étoupes et fixez-les.
Raccordez les fils au contacteur du moteur pour
chaque pompe (P1, P2) comme suit :

+ Raccordement de la pompe 1~230V, cable 3 fils:
« Bornes: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
« Le conducteur de protection (PE) se raccorde a

la borne de mise a la terre ().

REMARQUE
Pour le modéle « S », le raccordement de la
pompe s'effectue au niveau des bornes 2/T1 (L),

4/T2 (N)!

» Raccordement de la pompe 3~400V :
» Bornes : 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)
« Le conducteur de protection (PE) se raccorde a
la borne de mise a la terre ().
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+ Le champ magnétique doit tourner vers la
droite !

Une fois les pompes correctement raccordées, ces

dernieres doivent étre raccordées et la protection

du moteur réglée.

Activer les pompes

Les pompes raccordées doivent étre activées

a partir de l'interrupteur DIP 2, DIP 6 et DIP 7.

En usine, les DIP sont sur position « OFF ». En
position « OFF », les pompes ne s‘activent pas en
fonction du pilotage du niveau.

DIP 6 « ON » : Pompe 1 activée
DIP 7 « ON » : Pompe 2 activée

Régler la protection du moteur

La protection électronique du moteur surveille le
courant nominal des pompes raccordées pendant
le fonctionnement. Dés que le courant nominal
déterminé est dépassé, le moteur est immédiate-
ment arrété.

REMARQUE

En cas d'utilisation de moteurs triphasés, ces
derniers sont également arrétés au bout de 1
secondes si le courant nominal tombe sous les
300 mA pendant le fonctionnement !

Apres chaque arrét, le défaut doit étre acquitté
avec le bouton « Réinitialisation ».

La protection du moteur doit &tre réglée sur le
courant de référence conformément a la plaque
signalétique.

Le courant nominal souhaité se regle au niveau
de l'interrupteur DIP 1, DIP 1-5. La plus faible
intensité s'éleve a 1,5 A, tous les interrupteurs
DIP sont alors en position « OFF ». L'activation de
chaque interrupteur DIP (position « ON ») permet
d'augmenter l'intensité du courant de la valeur de
I'interrupteur DIP correspondant.

DIP

1 2 3 4 5

Valeur du cou-

rant

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

Exemple : courant nominal requis 7,5 A
1,5A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Raccordement de la surveillance de la tempéra-
ture du bobinage
Pour la surveillance de la température, vous pou-
vez raccorder des capteurs bimétalliques.
La surveillance est acquittée automatiquement,
c.a.d que le défaut est réinitialisé automatique-
ment une fois le bobinage du moteur refroidi et
que la DEL s'éteint.
Raccordez les fils aux bornes correspondant a la
pompe au niveau de la réglette a bornes :

« Pompe 1:Borne 1 et 2 (WSK-P1)

« Pompe 2 : Borne 3 et 4 (WSK-P2)
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5.4.7.

5.4.8.
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5.4.9.

REMARQUE

+ Aucune tension perturbatrice ne doit étre
appliquée !

+ Sivous raccordez un dispositif de surveillance
du bobinage, vous devez retirer le pont posé en
usine !

Raccord du capteur de signal pour I'acquisition
du niveau

L'acquisition du niveau est possible grace a deux
interrupteurs a flotteur. Le raccordement de cap-
teurs de niveau et d'électrodes n'est pas possible.
Insérez les extrémités des cables de la tuyauterie
posée par I'exploitant dans les presse-étoupes et
fixez-les.

Raccordez les fils aux bornes correspondant a la
pompe au niveau de la réglette a bornes :

Pompe 1/charge de base : Bornes 5 et 6 (GL)
Pompe 2/charge de pointe : Borne 7 et 8 (SL)

REMARQUE
Aucune tension perturbatrice ne doit étre
appliquée !

Raccordement de la protection contre la sub-
mersion

L'interrupteur a flotteur permet de bénéficier
d'une alarme de trop plein. D'une part, un avertis-
sement visuel (DEL) et sonore (vibreur) est émis.
D'autre part, une activation forcée des pompes
est déclenchée. En outre, le report de défauts
centralisé (SSM) est actif.

La surveillance est acquittée automatiquement,
c.a.d que le défaut est réinitialisé automatique-
ment une fois le niveau de I'eau descendu et que
la DEL s'éteint.

Insérez les extrémités des cables de la tuyauterie
posée par I'exploitant dans les presse-étoupes et
fixez-les.

Raccordez les fils aux bornes 9 et 10 (HW) de la
réglette a bornes.

REMARQUE

+ Aucune tension perturbatrice ne doit étre
appliquée !

+ Pour une protection supplémentaire de I'instal-
lation, nous recommandons de toujours prévoir
une protection contre la submersion.

Raccordement du report de défauts centralisé
(SsMm)
Grace aux bornes correspondantes, vous dispo-
sez d'un contact a sec pour les alarmes externes
(klaxon, voyant lumineux a flash ou coffret
d'alarme par ex.)

» Contact: Inverseur

« Bornes:11,12,13

« Puissance de connexion min.: 12 VDC, 10 mA

* Puissance de connexion max.: 250 VCA, 1 A

INSTALLATION

« En cas d'alarme, de coupure de courant ou d'in-
terrupteur principal désactivé, le contact entre la
borne 12 et 13 est fermé.

Insérez les extrémités des cables de la tuyauterie
posée par I'exploitant dans les presse-étoupes et
fixez-les.

Raccordez les fils en fonction du fonctionnement
souhaité aux bornes 11, 12 et 13 de la réglette a

bornes.

DANGER dii a la tension électrique

Pour cette fonction, une tension perturbatrice
est appliquée au niveau des bornes. Cette
derniére est appliquée au niveau des bornes
méme si l'interrupteur principal est éteint.

Il existe donc un risque de danger de mort !
Avant toute opération, I'alimentation élec-
trique de la source doit étre coupée.

5.4.10.Raccordement du message d'alerte externe en

cas de submersion (alarme)

Grace aux bornes correspondantes, vous disposez
d'un contact a sec pour les alarmes externes lors
de I'activation de I'alarme de trop plein (klaxon,
voyant lumineux a flash ou coffret d'alarme p.
ex.).

Contact: Inverseur

Bornes: 14,15, 16

Puissance de connexion min.: 12 VDC, 10 mA
Puissance de connexion max.: 250 VCA, 1A

En cas d'alarme, le contact entre la borne 15 et 16
est fermé.

Insérez les extrémités des cables de la tuyauterie
posée par I'exploitant dans les presse-étoupes et
fixez-les.

Raccordez les fils en fonction du fonctionnement
souhaité aux bornes 14, 15 et 16 de la réglette a
bornes.

DANGER dii a la tension électrique

Pour cette fonction, une tension perturbatrice
est appliquée au niveau des bornes. Cette
derniére est appliquée au niveau des bornes
méme si l'interrupteur principal est éteint.

Il existe donc un risque de danger de mort !
Avant toute opération, I'alimentation élec-
trique de la source doit étre coupée.

5.4.11. Mise sous/hors tension du vibreur

Sile vibreur est mis sous tension, des avertisse-
ments sonores sont émis en plus des avertisse-
ments visuels.
Le vibreur interne peut étre mis sous ou hors ten-
sion a partir de l'interrupteur DIP 1, DIP 7 :

« Position « ON » : Vibreur sous tension

« Position « OFF » : Vibreur hors tension (réglage
d'usine)
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COMMANDE ET FONCTIONS

®

REMARQUE

Si l'accumulateur permettant un message
d'alerte sans électricité est monté, le vibreur ne
peut pas étre désactivé a I'aide de l'interrupteur
DIP en cas de coupure de courant, de mise a
I'arrét de I'interrupteur principal ou de débran-
chement de la prise électrique. Dans ce cas,
pour désactiver le vibreur, vous devez toujours
démonter I'accumulateur.

5.4.12. Mise sous/hors tension du « kick » des pompes

5.4.13.

5.4.14.

Pour éviter des temps d'arrét prolongés des
pompes raccordées, vous pouvez effectuer un
fonctionnement « test » cyclique (fonction

« kick » des pompes). Un fonctionnement « test »
de 2 secondes a lieu au bout de 24 heures d'arrét
des pompes raccordées.

La fonction peut étre activée ou désactivée a
partir de l'interrupteur DIP 1, DIP 6 :

Position « ON » : « Kick » de la pompe activé
Position « OFF » : « Kick » de la pompe désactivé
(réglage d'usine)

Mise sous/hors tension de I'affichage du délai
de maintenance

Pour augmenter la sécurité de fonctionnement
de I'installation, un affichage du délai de mainte-
nance peut étre activé. Une fois le délai paramé-
tré dépassé, un signal visuel apparait au niveau
de la DEL jaune placée sur I'avant du coffret de
commande. Aucun signal sonore n'est émis et le
report de défauts centralisé n'est pas actif. Le dé-
compte du temps se fait en continu seulement si
la tension d'alimentation est active.

La réinitialisation du compteur ne peut étre ef-
fectuée que par le service aprés-vente de Wilo.

La fonction ainsi que le délai souhaité peuvent
étre activés ou désactivés a partir de l'interrup-
teurDIP 2,DIP 4 et DIP5:

DIP 4 et 5 « OFF » : Délai de maintenance hors
tension (réglage d'usine)

DIP 4 « ON » : Délai de maintenance % d'année
DIP 5 « ON » : Délai de maintenance ¥z année
DIP 4 et 5 « ON » : Délai de maintenance 1 an

Mise sous/hors tension de la surveillance des
paramétres d'exploitation (seulement modéle
«S»)

Pour augmenter la sécurité de fonctionnement
de I'installation, une surveillance des paramétres
d'exploitation suivants des pompes raccordées
peut étre mise en place :

Commutations/h

Commutations/d

Durée de fonctionnement/h

Une fois le paramétre déterminé en usine dépas-
sé, un signal visuel apparait au niveau de la DEL
jaune placée sur I'avant du coffret de commande.
Aucun signal sonore n'est émis et le report de
défauts centralisé n'est pas actif.

La réinitialisation du compteur ne peut étre ef-
fectuée que par le service aprés-vente de Wilo.

Notice de montage et de mise en service Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Les surveillances peuvent étre activées ou désac-
tivées a partir de l'interrupteur DIP 2,DIP 1 a 3:

« DIP 1: Commutations/h

« DIP 2 : Commutations/d

« DIP 3 : Durée de fonctionnement/h
Toutes les surveillances sont désactivées en usine
(DIP en position « OFF »).

5.4.15. Régler la temporisation

La temporisation désigne le temps qui s'écoule
entre le signal « ARRET » de l'interrupteur a
flotteur et I'arrét de la pompe par le coffret de
commande.

La temporisation peut étre réglée progressive-
ment grace au potentiometre. Plage de réglage :
Modele standard : 0...120 s

Modele « S » 0..30 s

Modéle « 0 » 0..120 s

5.4.16. Installer I'accumulateur

6.1.

Le montage de I'accumulateur permet I'émission
d'un message d'alerte sans utilisation d'électricité
en cas de coupure de courant. Un signal sonore
permanent retentit.

Placez I'accumulateur dans le support prévu.
Veillez a respecter la polarité !

Fixez I'accumulateur avec le serre-cables fourni

REMARQUE

 Pour garantir un fonctionnement parfait, I'accu-
mulateur doit étre complétement chargé avant
son utilisation ou étre chargé pendant 24 heures
dans le coffret de commande.

+ En cas de températures en baisse, la capacité
de I'accumulateur est moindre. La durée de
fonctionnement de I'accumulateur est donc plus
courte.

Commande et fonctions

Ce chapitre vous fournit toutes les informations
relatives au fonctionnement et a la commande du
coffret de commande.

DANGER dii a la tension électrique !

Tous les travaux exécutés sur le coffret de
commande ouvert présentent un danger de
mort par décharge électrique. Seul un élec-
tricien spécialisé est habilité a exécuter des
opérations sur les différents composants.

REMARQUE

Aprés une coupure de courant, le coffret de
commande démarre automatiquement en
appliquant le dernier mode de fonctionnement
réglé.

Eléments de commande

La commande du coffret de commande s'effec-
tue grace aux 5 touches placées sur le panneau
de commande latéral. L'état de fonctionnement
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6.1.1.

actuel est affiché grace aux 11 DEL placées sur
I'avant du coffret de commande.

Interrupteur principal (uniquement dans le
modéle standard)

Pour le modéle standard, la mise hors tension
s'effectue au moyen de l'interrupteur principal.
Position « 0 » = coffret de commande ARRET
Position « 1 » = coffret de commande MARCHE

®

REMARQUE
Linterrupteur principal peut étre protégé contre
toute mise sous ou hors tension non autorisée

avec unverrou.

6.1.2. Touches

[%%ij
[%%ij

auto

stop

[:g;{ii

Mode manuel

Pour mettre les pompes sous tension sans que

le signal du pilotage du niveau ne soit pris en
compte, appuyez sur la touche respective (pompe
1="P1, pompe 2 = P2). La pompe fonctionne aussi
longtemps que vous appuyez sur la touche. Cette
fonction est destinée a effectuer un fonctionne-
ment test.

mode automatique

Appuyez sur cette touche pour activer le mode de
fonctionnement automatique. Les pompes sont
mises sous tension en fonction du signal du pilo-
tage du niveau. A l'arrét des pompes, une tempori-
sation est prise en compte.

Arrét

Appuyez sur cette touche pour désactiver le mode
de fonctionnement automatique. Le coffret de
commande se trouve alors en mode veille. Aucun
pilotage des pompes en fonction du niveau n‘a lieu.
Vibreur ARRET/Réinitialisation

Appuyez sur cette touche pour arréter le vibreur
intégré pendant un avertissement. Le relais de
signalisation de défaut (SSM) est désactivé.

Une pression prolongée de cette touche permet
d'acquitter le défaut affiché et de libérer la com-
mande.

MISE EN SERVICE

Affichage du délai de maintenance / Surveillance
des paramétres d'exploitation (jaune)

La DEL est allumée : Le délai de maintenance est
dépassé.

La DEL clignote : Les parametres d'exploitation sont
dépassés.

Submersion (rouge)

La DEL est allumée : Le niveau de submersion est
atteint, I'alarme de trop-plein est déclenchée.
Panne « Surintensité » (rouge)

La DEL clignote : Le coffret de commande fonc-
tionne sans charge.

La DEL est allumée : Le courant nominal est dé-
passé.

Panne « Surveillance du bobinage » (rouge)

La DEL est allumée : Le capteur thermique s'est
déclenché.

6.2. Verrouillage des touches

Les touches peuvent étre verrouillées afin d'éviter
toute pression par erreur ou non autorisée.

Ell

stop

auto

Activer/désactiver le verrouillage des touches
Vous pouvez activer ou désactiver le verrouillage
des touches en appuyant simultanément (pendant
1 seconde env.) sur les touches Mode manuel de la
pompe 1, Arrét et Mode automatique.

Toutes les DEL restent allumées pendant 2 se-
condes env. pour confirmer I'activation/la désacti-
vation.

Sivous pressez une touche alors que le verrouil-
lage est actif, toutes les DEL sont également
allumées pendant 2 secondes.

REMARQUE

Au cours de I'émission d'un message d'alerte,
vous pouvez éteindre le vibreur et désactiver le
relais de signalisation de défaut (SSM) avec la

6.1.3.

Affichage DEL

L'affichage des DEL en fonction des pompes se
fait sur deux rangées au-dessus des symboles.
La rangée du haut indique I'état actuel de la
pompe 1, la rangée du bas I'état actuel de la
pompe 2.

on

auto

Affichage de I'alimentation réseau (vert)

La DEL s'allume lorsque I'alimentation électrique et
la tension de commande sont activées.

Mode automatique (vert)

La DEL clignote : Le coffret de commande est sous
tension, mais se trouve en mode veille.

La DEL est allumée : Le mode automatique est
active.

La DEL n'est pas allumée : La pompe est désactivée.
Fonctionnement de la pompe (vert)

La DEL clignote : La pompe fonctionne pendant la
durée de temporisation réglée.

La DEL est allumée : La pompe fonctionne.

touche Vibreur ARRET/Réinitialisation méme si
le verrouillage des touches est actif. Un défaut
ne peut pas étre acquitté et la commande ne
peut pas étre libérée.

7. Mise en service

DANGER dii a la tension électrique !

Un branchement non conforme présente un
danger de mort par décharge électrique. Seul
un électricien agréé par le fournisseur d'éner-
gie et respectant les réglementations locales
est autorisé a vérifier les raccordements
électriques.

®

REMARQUE

+ Apres une coupure de courant, le coffret de
commande démarre automatiquement en appli-

quant le dernier mode de fonctionnement réglé.

+ Veuillez également tenir compte des notices
de montage et de mise en service des produits
fournis par I'exploitant (interrupteur a flotteur,
pompes raccordées) ainsi que la documentation
de l'installation.
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MISE EN SERVICE

Le chapitre « Mise en service » contient toutes les
informations dont le personnel opérateur a besoin
pour une mise en service et une utilisation en
toute sécurité du coffret de commande.

Cette notice doit toujours se trouver a proximité
du coffret de commande ou dans un endroit prévu
a cet effet et étre accessible en permanence a
I'ensemble du personnel opérateur. L'ensemble
des membres du personnel effectuant des opé-
rations sur le coffret de commande ou travaillant
avec le coffret de commande doit avoir regu, lu et
compris cette notice.

Observez impérativement les consignes suivantes
afin d'éviter tout dommage matériel ou corporel a
la mise en service du coffret de commande :

Le raccordement du coffret de commande doit
&tre exécuté d'apres le chapitre « Installation » et
conformément aux réglementations nationales en
vigueur.

La fixation et la mise a la terre du coffret de com-
mande doivent étre réglementaires.

Tous les dispositifs de sécurité et d'arrét d'ur-
gence doivent étre raccordés et en parfait état de
fonctionnement.

Le coffret de commande n'est concu que pour
une exploitation dans les conditions indiquées.

7.1. Pilotage du niveau
Les interrupteurs a flotteur sont installés confor-
mément aux consignes applicables a l'installation
et les points de commutation souhaités sont
réglés.

7.2. Exploitation dans des zones a risque d'explosion
Le coffret de commande ne doit en aucun cas étre
installé ou utilisé en milieu explosif !

Il est strictement interdit de raccorder des dispo-
sitifs de surveillance et des capteurs de signal, qui
sont utilisés dans des zones a risque d'explosion !

DANGER dii a une atmosphére explosive !
L'utilisation du coffret de commande ainsi que
de la pompe raccordée et du capteur de signal
dans des zones a risque d’'explosion présente
un danger de mort en raison du risque d'ex-
plosion ! Le coffret de commande ainsi que

la pompe raccordée et le capteur de signal
doivent toujours étre utilisés hors des zones a
risque d’'explosion.

A\

7.3. Mettre le coffret de commande sous tension

DANGER dii a la tension électrique !

Tous les réglages des composants doivent
étre effectués dans le coffret de commande.
Tous les travaux exécutés sur le coffret de
commande ouvert présentent un danger de
mort par décharge électrique. Tous les tra-
vaux doivent étre réalisés par un électricien
qualifié.

Notice de montage et de mise en service Wilo-Control MS-L 2x4kW
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REMARQUE

Aprés une coupure de courant, le coffret de
commande démarre automatiquement en
appliquant le dernier mode de fonctionnement
réglé.

Les points suivants doivent étre contrdlés avant la
mise sous tension :

Vérification de l'installation.

Toutes les bornes de raccordement doivent étre
resserrées.

Interrupteurs DIP 1 et 2 correctement réglés :

« Protection moteur (interrupteur DIP 1, DIP 1-5)

« « Kick » des pompes (interrupteur DIP 1, DIP 6)

« Vibreur (interrupteur DIP 1, DIP 7)

« Présélection de la tension d'alimentation (in-
terrupteur DIP 2, DIP 1; seulement en exécu-
tion standard et sur modéle « O »)

« Pompes activées (interrupteur DIP 2, DIP 6 et 7)

Temporisation

Si des corrections sont requises, veuillez procéder
comme décrit dans le chapitre « Raccordement
électrique ».

Tournez I'interrupteur principal sur la position

« ON ». Dans les coffrets de commande compor-
tant une fiche, branchez cette derniére a la prise
de courant correspondante.

Toutes les DEL sont allumées pendant 2 secondes.

Le coffret de commande est prét a fonctionner :

La DEL « ON » est allumée en permanence.

La DEL « auto » clignote : Le coffret de com-

mande est en mode veille, le mode automatique
est désactivé.

La DEL « auto » est allumée : Le coffret de com-

mande est actif, le mode automatique est activé.

Pour faire passer le coffret de commande en

mode veille, appuyez sur le bouton « stop ».

REMARQUE

Si un signal sonore retentit et toutes les DEL
clignotent les unes apreés les autres dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre (défilement
lumineux) aprés la mise sous tension du coffret
de commande, I'alimentation réseau présente
une erreur de phase. Veuillez tenir compte, a

ce sujet, des consignes du point « Contrdle du
sens de rotation ».

Controle du sens de rotation des moteurs tri-
phasés raccordés

Le sens de rotation du coffret de commande a fait
I'objet d'un réglage et d'un contréle en usine pour
un champ magnétique tournant vers la droite.

Le raccordement du coffret de commande et des
pompes correspondantes doit &tre réalisé confor-
mément aux indications du schéma électrique
relatives aux désignations des fils de cables.

Contrdle du sens de rotation

Le controle du sens de rotation de la pompe rac-
cordée peut étre constaté grace a un fonctionne-
ment « test » de courte durée (2 minutes max.).
Appuyez sur la touche « Mode manuel » du pan-
neau de commande de la pompe concernée.
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2.

La pompe fonctionne aussi longtemps que vous
appuyez sur la touche.

ATTENTION : risque d'endommagement de la
pompe !

Un fonctionnement test peut étre réalisé
uniquement dans les conditions d'exploitation
autorisées. Veuillez également tenir compte
de la notice de montage et de mise en service
de la pompe et vous assurer que les conditions
d'exploitation requises sont respectées.

7.4.2. En cas de sens de rotation incorrect

7.5.

Une fois le coffret de commande mis sous ten-
sion, un signal sonore retentit et toutes les DEL
clignotent les unes aprés les autres dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre :

Le raccordement du coffret de commande n'est
pas correct et la pompe raccordée fonctionne
dans le mauvais sens.

Il faut permuter 2 phases/conducteurs de I'ali-
mentation coté secteur du coffret de commande.

La pompe fonctionne dans le mauvais sens :
Le raccordement du coffret de commande est
correct. Le raccordement de la pompe n'est pas
correct. Il faut permuter 2 phases du cable d'ali-
mentation de la pompe.

Activer le mode automatique de I'installation
Avant d'activer le mode automatique, vérifiez

les réglages du niveau de commutation et de la
temporisation.

Une fois tous les réglages vérifiés, vous pouvez
activer I'installation.

Appuyez sur la touche « auto » du panneau de
commande.

La DEL « auto » est allumée et I'installation
fonctionne alors en mode automatique. Dés que
les interrupteurs a flotteur émettent un signal
correspondant, la pompe est allumée.

Niveau « Pompe principale sur MARCHE » : Si le
niveau de mise en marche est atteint, la pompe 1
s'active et la DEL « Fonctionnement pompe » est
allumée en permanence.

Niveau « Pompe de pointe sur MARCHE » : Sile
niveau de mise en marche est atteint, la pompe 2
s'active et la DEL « Fonctionnement pompe » est
allumée en permanence.

Niveau « Pompe de pointe sur ARRET » : Si le
niveau de mise a I'arrét est atteint, la pompe

de pointe est tout de suite désactivée. La DEL

« Fonctionnement pompe » s'éteint.

Niveau « Pompe principale sur ARRET » : Sile
niveau de mise a l'arrét est atteint, la durée de
temporisation réglée est activée. Pendant la
temporisation, la DEL « Fonctionnement pompe »
clignote. Une fois la durée de temporisation
écoulée, la pompe principale est arrétée et la DEL
« Fonctionnement pompe » s'éteint.

La permutation des pompes charge de base et
charge de pointe s'effectue apres chaque cycle de
pompage.

7.6.

8.1.

8.2,

MISE HORS SERVICE/ELIMINATION

REMARQUE

Dans le mode automatique, la protection contre
la submersion est active. Si le niveau de mise en
marche de la protection contre la submersion
est atteint,

+ une activation forcée des pompes a lieu.

+ unavertissement visuel est émis et la DEL
« Submersion » est allumée en permanence.

+ unavertissement sonore retentit (signal conti-
nu).

+ un contact du report de défauts centralisé (SSM)
est activé.

« un message d'alerte externe de submersion
(alarme) est activé.

Comportement en cours de fonctionnement
Lors de I'utilisation du coffret de commande, il
convient de respecter les lois et les dispositions
en vigueur sur le lieu d'exploitation en matiére
de sécurité du poste de travail, de prévention
des accidents et de manipulation de produits
électriques.

Afin de garantir la sécurité du déroulement du
travail, I'exploitant est chargé de définir les taches
de chaque membre du personnel. L'ensemble du
personnel est responsable du respect des dispo-
sitions.

Vérifiez, a intervalles réguliers, que les réglages
correspondent encore aux exigences actuelles. Si
besoin, ajustez les réglages.

Mise hors service/élimination
Toutes les opérations sont a exécuter avec le plus
grand soin.

Désactiver le mode automatique de I'installa-
tion

Appuyez sur la touche « stop » du panneau de
commande.

La DEL « Fonctionnement pompe » s'éteint.

La DEL « auto » clignote.

Le coffret de commande se trouve en mode veille.

REMARQUE

Dans le mode veille, la protection contre la sub-
mersion n'est pas active. Si le niveau de mise en
marche de la protection contre la submersion
est atteint,

+ aucune activation forcée des pompes n'a lieu.

+ un avertissement sonore et visuel est émis.

« un contact du report de défauts centralisé (SSM)
est activé.

« un message d'alerte externe de submersion
(alarme) est activé.

Mise hors service temporaire

Pour une mise a I'arrét temporaire, la commande
doit &tre arrétée et le coffret de commande doit
&tre éteint avec l'interrupteur principal.

Le coffret de commande et I'installation restent
ainsi opérationnels. Les réglages effectués sont
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MAINTENANCE

8.3.

10.

11.

8.3.1.

sauvegardés dans le coffret de commande méme
en cas de coupure de courant et ne sont donc pas
perdus.

Veillez a ce que les conditions d'environnement
correspondantes soient respectées :
Température de service/ambiante : -30 ... +60 °C
Humidité de l'air: 40...50 %

Evitez toute formation de condensats.

ATTENTION a I'humidité !

Le coffret de commande est endommagé si de
I'humidité y pénétre. Pendant la période d'ar-
rét, veillez a ce que I'humidité de I'air respecte
celle autorisée et a ce que le lieu du stockage

ne soit pas immergé.

Appuyez sur la touche « stop ».

Attendez que la DEL « Fonctionnement pompe »
s'éteigne.

La DEL « auto » clignote.

Mettez I'appareil hors tension avec l'interrupteur
principal (position « OFF »).

La DEL « ON » s'éteint.

Mise hors service définitive

DANGER dil a la tension électrique !

Une manipulation non conforme présente un
danger de mort par décharge électrique. Seul
un électricien agréé est autorisé a exécuter
ces opérations dans le respect des réglemen-
tations locales en vigueur.

Appuyez sur la touche « stop ».

Attendez que la DEL « Fonctionnement pompe »
s'éteigne.

La DEL « auto » clignote.

Mettez I'appareil hors tension avec l'interrupteur
principal (position « OFF »). Dans les coffrets de
commande comportant une fiche, débranchez
cette derniére de la prise de courant.

La DEL « ON » s'éteint.

Mettez I'ensemble de I'installation hors tension
et protégez cette derniére contre toute mise en
marche involontaire.

Sila borne du report de défauts centralisé (SSM)
est utilisée, la source de tension perturbatrice qui
I'alimente doit également étre coupée.

Sila borne de I'alarme externe est utilisée, la
source de tension perturbatrice quil'alimente doit
également étre coupée.

Débranchez tous les cables électriques des bornes
et des presse-étoupes.

Refermez les extrémités des cables électriques
afin d'éviter toute pénétration d'humidité dans
les cables.

Démontez le coffret de commande en desserrant
les vis de la surface sur laquelle il est monté.

Renvoi de livraison/Entreposage

Pour son envoi, le coffret de commande doit étre
placé dans un emballage le protégeant des chocs
et de 'eau.

Notice de montage et de mise en service Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Observez pour cela les consignes du chapitre «
Transport et entreposage ».

Elimination

Une élimination réglementaire de ce produit
préviendra toute pollution de I'environnement et
toute atteinte a la santé.

Contactez les agences privées ou publiques de
traitement de déchets pour éliminer le produit ou
ses composants.

Pour de plus amples informations sur une élimi-
nation conforme, prenez contact avec la munici-
palité, les instances municipales d'élimination des
déchets ou le lieu d'acquisition du produit.

Maintenance

DANGER dii a la tension électrique !

Tous les travaux exécutés sur le coffret de
commande ouvert présentent un danger de
mort par décharge électrique. Coupez le cof-
fret de commande du secteur et protégez-le
de toute remise en marche non autorisée,
quelle que soit la nature de I'opération de
maintenance ou de réparation. Les opérations
électriques doivent é&tre réalisées par un élec-
tricien qualifié.

Une fois les opérations de maintenance et de
réparation terminées, raccordez le coffret de
commande en suivant les instructions du chapitre
« Installation » et mettez-le sous tension confor-
mément au chapitre « Mise en service ».

Seul le constructeur ou des ateliers de SAV
agréés sont habilités a exécuter des opérations
de maintenance, de réparation et/ou de modifi-
cation structurelles non mentionnées par cette
notice de service et de maintenance.

Intervalles de maintenance

Pour garantir un fonctionnement siir, différents
travaux de maintenance doivent étre réalisés a
intervalles réguliers.

REMARQUE

En cas d'utilisation dans des systémes de
relevage des eaux chargées a l'intérieur de ba-
timents ou de propriétés, les travaux et les in-
tervalles de maintenance prescrits par la norme
DIN EN 12056-4 doivent étre respectés !

Avant la premiére mise en service ou aprés un
stockage prolongé
Nettoyer le coffret de commande

Annuellement
Contrdle visuel de chaque composant

Travaux d'entretien

Avant d'effectuer la maintenance du coffret de
commande, ce dernier doit étre mis hors tension
comme décrit dans le point « Mise hors service
temporaire ». Les travaux de maintenance doivent
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&tre réalisés exclusivement par un personnel
qualifié.

9.2.1. Nettoyer le coffret de commande

Pour nettoyer le coffret de commande, utilisez un
chiffon en coton humide.

N'utilisez aucun nettoyant agressif ou abrasif et
aucun liquide !

9.2.2. Controle visuel de chaque composant

Demandez a un électricien ou au service aprés-
vente de Wilo de vérifier si les composants sont
usés (usure des contacteurs, déformation des
piéces en plastique, par ex.).

En cas de forte usure, faites remplacer les com-
posants concernés par |'électricien ou le service
apres-vente de Wilo.

9.3. Réparations

Avant d'effectuer des réparations,le coffret de
commande doit étre mis hors tension comme dé-
crit dans le point « Mise hors service définitive »
et tous les cables électriques doivent étre dé-
montés. Seuls des ateliers de SAV agréés et le ser-
vice aprés-vente de Wilo sont habilités a exécuter
des travaux de maintenance et de réparation.

10.Recherche et élimination des pannes
DANGER dil a la tension électrique

Au cours des travaux électriques, toute mani-
pulation non conforme présente un danger de

mort dii a la tension électrique ! Ces travaux
ne doivent étre réalisés que par un électricien
qualifié.

Les défauts sont signalés par un avertissement
sonore et visuel. En fonction du défaut affiché,

il faut controler le fonctionnement de la pompe
raccordée ou du capteur de signal et, si besoin, les
remplacer.

Procédez a de telles opérations uniquement si
vous disposez de personnes qualifiées, les travaux
électriques doivent étre par ex. exécutés par un
électricien.

Nous vous recommandons de faire appel au
service aprés-vente de Wilo qui se chargera
d'exécuter ces travaux.

Toute modification du coffret de commande par
I'exploitant sans I'assentiment du fabricant est
effectué aux risques et périls de I'exploitant et
dégage le fabricant de tout engagement relatif a
la garantie.

RECHERCHE ET ELIMINATION DES PANNES

10.1. Acquitter des pannes

&of,f

Deés qu'un défaut survient, un signal visuel et sonore
est émis.

Vous pouvez désactiver ce signal en appuyant sur la
touche Vibreur ARRET/Réinitialisation et acquitter
le relais de signalisation de défaut (SSM).

Une pression prolongée de la touche (1 sec. min.)
permet d'acquitter le défaut affiché et de libérer la
commande.

Un acquittement est possible uniquement si le
défaut est réparé/supprimé.

10.2. Reports de défauts

o

La DEL est allumée en jaune

Cause : Le délai de maintenance prescrit est dépas-
sé.

Remeéde : Effectuez une maintenance de I'instal-
lation et faites régler le compteur par le service
aprés-vente de Wilo.

La DEL clignote en jaune

Cause : Les parameétres d'exploitation a controler
sont dépassés.

Remede : Vérifiez les réglages de l'installation et
faites régler le compteur par le service apres-vente
de Wilo.

La DEL est allumée en rouge

Cause : la valeur du courant nominal admise a été
dépassée, le discontacteur a maximum d'intensité
s'est déclenché

Remede : Contrdler la pompe et le réglage de I'in-
terrupteur DIP 1

La DEL clignote en rouge

Cause : Courant nominal tombé sous 300 mA pen-
dant le fonctionnement ou phase L2 manquante
Remeéde : Contrdler I'alimentation réseau du coffret
de commande et |le raccordement de la pompe

La DEL est allumée en rouge

Cause : Le dispositif de surveillance du bobinage
s'est déclenché

Reméde : Contrdler la pompe et le cablage (absence
éventuelle du pont), contrdler les conditions d'ex-
ploitation de la pompe

La DEL est allumée en rouge

Cause : L'alarme de trop-plein s'est déclenchée
Remeéde : Controler les conditions d'exploitation
de la pompe/I'installation ainsi que les réglages du
niveau

Toutes les DEL sont allumées simultanément
pendant 2 secondes

Cause : Verrouillage des touches actif

Reméde : Désactiver le verrouillage des touches

en appuyant simultanément (pendant 1 seconde
env.) sur les touches Mode manuel, Arrét et Mode
automatique

Toutes les DEL s'allument de la droite vers la
gauche

Cause : Séquence de phase erronée dans I'alimen-
tation réseau

Remeéde : Inverser 2 phases de I'alimentation réseau
du coffret de commande
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ANNEXE

10.3. Systéme de sauvegarde des défauts
Le coffret de commande dispose d'un systéme de
sauvegarde des défauts. Le dernier défaut surve-
nu est enregistré dans le systéeme de sauvegarde
des défauts, méme en cas de coupure de courant.

stop

Consulter le systéme de sauvegarde des défauts
Appuyez simultanément sur les touches Arrét et

auto

Mode automatique. Le dernier défaut s'affiche alors
via la DEL correspondante.

@

Supprimer le contenu du systéme de sauvegarde
des défauts
Appuyez simultanément et pendant environ 1

stop

seconde sur les touches Mode manuel de la pompe
1 et Arrét pour supprimer le contenu du systeme de

sauvegarde des défauts.

Impédance du sys-

Francais

10.4. Mesures supplémentaires permettant I'élimina-

tion des pannes
Si les mesures indiquées ne suffisent pas a éli-
miner la panne concernée, priére de contacter le
service apres-vente de Wilo. Celui-ci vous aidera
de la fagon suivante :

« Assistance téléphonique et/ou écrite assurée par
le service apres-vente de Wilo

» Assistance sur site assurée par le service aprés-
vente Wilo.

« Contrdle et réparation en usine du coffret de
commande
Certaines prestations assurées par notre service
aprés-vente peuvent générer des frais a votre
charge ! Pour toute information a ce sujet, adres-
sez-vous au service aprés-vente de Wilo.

11.Annexe

11.1. Tableaux récapitulatifs Impédances du systéme

Puissance tome Commutations/h
kw Ohm
3,0 0,1292 24
4,0 0,0889 24
2,2 0,1915 30
3,0 0,1164 30
4,0 0,0801 30
Puissance Impédar!ce du sys- Commutations/h
teme
kw Ohm
3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6
2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30

Puissance Impédarlce du sys- Commutations/h
teme
kw Ohm
1,5 0,4180 6
2,2 0,2790 6
1,5 0,3020 24
2,2 0,1650 24
1,5 0,2720 30
2,2 0,1480 30
Puissance Impédar!ce du sys- Commutations/h
teme
kw Ohm
2,2 0,2788 6
3,0 0,2000 6
4,0 0,1559 6
2,2 0,2126 24
Notice de montage et de mise en service Wilo-Control MS-L 2x4kW

11.2. Piéces de rechange

La commande de pieces de rechange s'effectue
auprés du service aprés-vente de Wilo. Indiquez
toujours les numéros de série et/ou de référence

pour éviter toute question ou erreur de com-

mande.

Sous réserve de modifications techniques !
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1.

11.

1.2.

1.3.

14,

Introduccion

Acerca de este documento

El idioma de las instrucciones de funcionamiento
originales es el aleman. Las instrucciones en los
restantes idiomas son una traduccién de las ins-
trucciones de funcionamiento originales.

Las instrucciones estan divididas en distintos ca-
pitulos, los cuales aparecen en el indice. Cada uno
de los capitulos va encabezado por un titulo en el
que se indica el contenido que se va a describir.
La copia de la “Declaracion de conformidad CE” es
un componente esencial de las presentes instruc-
ciones de funcionamiento.

Dicha declaracién perdera su validez en caso de
modificacion técnica de los tipos citados en la
misma no acordada con nosotros.

Cualificacién del personal

Todo el personal que trabaje en o con el cuadro de
conmutacién debe estar cualificado para ello. Asi,
p. €j., los trabajos eléctricos deben ser realizados
solo por electricistas cualificados. Todo el perso-
nal debe ser mayor de edad.

Como base para el personal de manejo y de man-
tenimiento se deben observar también las dispo-
siciones de prevencion de accidentes nacionales.
Ademas, se debe asegurar que el personal haya
leido y entendido las instrucciones de este ma-
nual de servicio y mantenimiento y, en caso nece-
sario, se debera pedir al fabricante una traduccion
del manual en el idioma que se precise.

Este cuadro no esta pensado para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con facultades fisicas,
sensoriales o psiquicas limitadas o experiencia

y/o conocimiento insuficientes. Por tanto, una
persona responsable de su seguridad debe super-
visarlas y éstas deben usar el producto segun sus
indicaciones.

Debe vigilarse a los nifios para garantizar que no
juegan con el cuadro.

Derechos de autor

Los derechos de autor de este manual de servicio
y mantenimiento son propiedad del fabricante.
Este manual de servicio y mantenimiento esta
pensado para el personal de montaje, operaciony
mantenimiento. Contiene reglamentos e ilustra-
ciones de tipo técnico que no deben reprodu-
cirse ni en su totalidad ni en parte, distribuirse,
aprovecharse sin autorizacion para beneficio de la
competencia o divulgarse a terceras personas. Las
ilustraciones utilizadas pueden diferir del original
y sirven Gnicamente como representacion a modo
de ejemplo de los cuadros.

Reservado el derecho de modificacién

El fabricante se reserva el derecho a realizar modi-
ficaciones técnicas en la instalacién y/o en piezas
de montaje. Este manual de servicio y manteni-
miento se refiere al cuadro en la portada.

INTRODUCCION

1.5. Garantia

15.1.

15.2.

1.5.3.

1.5.4.,

1.5.5.

1.5.6.

La prestacion de garantia se rige, en general, por
los datos incluidos en las "Condiciones generales
de venta" actualizadas. Estas pueden consultarse
en:

www.wilo.com/legal

Cualquier divergencia al respecto deberd es-
tipularse contractualmente y darsele un trato
prioritario.

Generalidades

El fabricante se compromete a subsanar cualquier
dafio en los cuadros que ha vendido siempre y
cuando sea aplicable uno o varios de los siguien-
tes puntos:

Defecto de calidad del material, de fabricacién y/o
de construccion

Los fallos detectados dentro del periodo de ga-
rantia acordado deben comunicarse por escrito al
fabricante

El cuadro Unicamente se ha utilizado en condicio-
nes de empleo conformes al uso previsto

Periodo de validez de la garantia

El periodo de validez de la garantia esta determi-
nado en las "Condiciones generales de venta".
Cualquier divergencia al respecto debera estipu-
larse contractualmente.

Piezas de repuesto, agregados y modificaciones
Sélo se pueden utilizar piezas de repuesto origi-
nales del fabricante para reparaciones, reposicio-
nes, agregados y modificaciones. Los agregados y
modificaciones que se realicen por cuenta propia
o la utilizacién de piezas que no sean originales
pueden provocar graves dafios en el cuadro o le-
siones a personas.

Mantenimiento

Los trabajos de mantenimiento e inspeccion
prescritos deben realizarse regularmente. Estos
trabajos solo pueden ser realizados por personal
formado, cualificado y autorizado.

Daiios en el producto

Los dafios y fallos que pongan en peligro la se-
guridad deben ser corregidos inmediatamente, y
conforme a las reglas, por personal especialmente
instruido para ello. El cuadro sélo se puede utilizar
en un estado técnico perfecto.

Las reparaciones solamente debe realizarlas el
servicio técnico de Wilo.

Exclusién de responsabilidad

No se ofrece ninguna garantia ni se asume
ninguna responsabilidad por aquellos dafios del
cuadro en los que sea aplicable uno o varios de los
siguientes puntos:

Dimensionamiento incorrecto por parte del
fabricante debido a indicaciones insuficientes y/o
incorrectas por parte del operador o el cliente

El incumplimiento de las indicaciones de segu-
ridad y las instrucciones de trabajo incluidas en
este manual de servicio y mantenimiento
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SEGURIDAD

2.1.

Uso indebido

Almacenamiento y transporte indebidos
Montaje/desmontaje indebido

Mantenimiento deficiente

Reparacion indebida

Terreno u obras de construccion deficientes
Influencias quimicas, electroquimicas y eléctricas
Desgaste

Con ello se excluye también cualquier responsa-
bilidad del fabricante sobre los dafios y perjuicios
resultantes para personas, bienes materiales y/o
de capital.

Seguridad

En este capitulo se exponen todas las indica-
ciones de seguridad e instrucciones técnicas de
validez general. Ademas, en cada uno de los capi-
tulos siguientes se dan indicaciones de seguridad
e instrucciones técnicas especificas. jDurante

las distintas fases (instalacién, funcionamiento,
mantenimiento, transporte, etc.) por las que pasa
el cuadro se deberan respetar y cumplir todas las
indicaciones e instrucciones! El operador del pro-
ducto es el responsable de que todo el personal
respete estas indicaciones e instrucciones.

Instrucciones e indicaciones de seguridad
En este manual se dan instrucciones e indicacio-
nes de seguridad relativas a dafios materialesy
personales. A fin de marcarlas de forma clara para
el personal, estas instrucciones e indicaciones de
seguridad se distinguen de la siguiente forma:
Las instrucciones se muestran en "negrita"y se
refieren directamente al texto o apartado al que
preceden.
Las indicaciones de seguridad aparecen con una
pequefia "sangria y en negrita" y empiezan siem-
pre con una palabra identificativa.
+ Peligro
iSe pueden producir lesiones muy graves o in-
cluso la muerte!
+ Advertencia
iSe pueden producir lesiones muy graves!
« Precaucién
iSe pueden producir lesiones!
« Precaucién (nota sin simbolo)
iSe pueden producir considerables dafios mate-
riales, incluso un siniestro total!
Las indicaciones de seguridad que hacen referen-
cia a dafios personales aparecen en color negroy
siempre van acompafiadas de un signo de sequ-
ridad. Los signos que se utilizan en referencia ala
seguridad son signos de peligro, de prohibicién y
de orden.
Ejemplo:

Simbolo de peligro: Peligro general

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.2,

Espafiol

Simbolo de peligro, p. €j., corriente eléctrica

Simbolo de prohibicion, p. ej.: {Prohibido el
paso!

Simbolo de orden, p. ej.: Llevar proteccion
corporal

Los signos utilizados para los simbolos de sequ-
ridad cumplen con las directivas y normativas de
validez general, p. ej., DIN, ANSI.

Las indicaciones de seguridad que solo hacen
referencia a dafios materiales aparecen en color
gris y sin signos de seguridad.

Aspectos generales de seguridad

Para realizar cualquiera de los trabajos (monta-
je, desmontaje, mantenimiento) la red eléctrica
debe estar desconectada. El cuadro debe estar
desenchufado de la red eléctrica y la alimentacion
eléctrica debe estar asegurada para que no se
vuelva a conectar.

El operario debera informar inmediatamente al
responsable sobre cada averia o irregularidad que
se produzca.

Silos componentes eléctricos, el cable y/o los
aislamientos resultan dafiados, el operador debera
realizar inmediatamente una parada.

Las herramientas y demas objetos deben guardar-
se en los lugares previstos a fin de garantizar un
manejo seguro.

iProhibido instalar el cuadro en zonas con riesgo
de explosion! Existe peligro de explosion.

Estas indicaciones se deben respetar riguro-
samente. De lo contrario, se podrian producir
lesiones y considerables dafios materiales.

2.3. Trabajos eléctricos

PELIGRO por tension eléctrica.

Un manejo inadecuado durante los trabajos
eléctricos puede causar peligro de muerte por
tension eléctrica. Estos trabajos solamente
pueden realizarlos electricistas cualificados.

iCUIDADO con la humedad!

Si penetra humedad en el cuadro, éste resul-
tara dafiado. Durante el montaje y el funcio-
namiento tenga en cuenta la humedad del aire
autorizada y asegurese de que la instalacion
esta protegida contra las inundaciones.

Nuestros conmutadores funcionan con corriente
alterna o con corriente trifasica. Han de respe-
tarse las directivas, normas y reglamentaciones
nacionales validas (p. ej. VDE 0100) asi como las
prescripciones de las compaiiias eléctricas locales.
El operario debe estar informado sobre la ali-
mentacién eléctrica del cuadro, asi como de las
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2.4,

2.5.

2.6.

posibilidades de desconexion. El propietario debe
instalar un interruptor diferencial (RCD).

Para la conexioén se debe tener en cuenta las
indicaciones del capitulo “Conexion eléctrica”.
Las especificaciones técnicas se deben respetar
rigurosamente. El cuadro debe conectarse a tierra.
Para ello se debe conectar el conductor protector
al borne de puesta a tierra marcado (). Prevea
una seccion de cable para el conductor protector
que respete las normativas locales.

Si un dispositivo de proteccion ha apagado el
cuadro, se habra de solucionar el fallo antes de
volver a encenderlo.

Con este cuadro no se pueden utilizar equipos
electrénicos como controles de arranque suave

o convertidores de frecuencia. Las bombas deben
conectarse directamente.

Comportamiento durante el funcionamiento
Durante el funcionamiento del cuadro se ha de
respetar la legislacion y normativas validas en el
lugar de empleo con respecto a la seguridad en el
puesto de trabajo, a la prevencion de accidentes 'y
al manejo de maquinas eléctricas. Para garantizar
un proceso de trabajo seguro, el propietario debe-
ra distribuir el trabajo entre los operadores. Todo
el personal es responsable de que se cumplan los
reglamentos.

El manejo, la indicacion de los estados de funcio-
namiento y la sefializacion de fallos se realizan
mediante LED y pulsadores situados en la carcasa.
Durante el funcionamiento no se debe abrir la
tapa de la carcasa.

PELIGRO por tension eléctrica.

Cuando se realizan trabajos en el cuadro de
conmutacion abierto, existe peligro de muerte
por electrocucion. Solo se puede manejar el
cuadro con la tapa cerrada.

Normas y directivas aplicables

El cuadro esta sujeto a diferentes directivas eu-
ropeas y normas armonizadas. La Declaracién de
conformidad CE incluye mas informacion especi-
fica al respecto.

Ademas, para el uso, el montaje y el desmontaje
del cuadro se toman también como base diferen-
tes normativas nacionales.

Marca CE
La marca CE estd situada en la placa de caracte-
risticas.

Descripcion del producto

El cuadro se fabrica con gran cuidado y esta
sometido a un control de calidad continuo. Si la
instalacion y el mantenimiento se realizan correc-
tamente, esta garantizado un funcionamiento sin
problemas.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

3.1. Uso previsto y ambitos de aplicacion

A\

®

PELIGRO debido a atmésfera explosiva

Si se utilizan la bomba y la sonda conectadas
dentro de zonas con riesgo de explosion, exis-
te peligro de muerte. Las sondas y la bomba
conectadas deben utilizarse siempre fuera de
las zonas con riesgo de explosién. La instala-
cion debe confiarse siempre a un electricista.

El conmutador MS-Lift sirve

Para controlar automaticamente 2 bombas sin
homologacién para uso en zonas explosivas en
sistemas de elevacion de aguas y en pozos de
aguas residuales para el saneamiento de aguas/
aguas residuales.

El cuadro no debe

instalarse dentro de zonas con riesgo de explo-
sion.

inundarse.

El cumplimiento de estas instrucciones también
forma parte del uso previsto. Todo uso que no
figure en las mismas se considerara como no
previsto.

INDICACION

Para realizar el control automatico, el propie-
tario debe proporcionar los interruptores de
flotador.

3.2. Estructura

Fig. 1.: Vista general de los elementos de mando

1 Interruptor principal 3

Panel de control con
pulsador

2 Indicadores LED

®

El cuadro esta formado por los siguientes compo-
nentes principales.

« Interruptor principal para conectar/desconectar
el cuadro

INDICACION

« Elmodelo "S" no cuenta con interruptor princi-
pal. En cambio, tiene un enchufe montado.

« Elmodelo "O" no tiene ni interruptor principal
ni enchufe. {Segun el reglamento local debe
instalarse un dispositivo de desconexion de la
red correspondiente!

+ LED paraindicar el estado de funcionamiento
actual (funcionamiento/averia)
« funcionamiento automatico
« Funcionamiento de bomba
« Rebose
« Indicador de intervalo de servicio
« Averia sobrecarga
« Averia bobinado
« Vigilancia de determinados parametros de
funcionamiento (solo ejecucién "S")
+ Panel de control con pulsador
« Funcionamiento manual por bomba
« Parada
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO

« funcionamiento automatico

Temperatura de funciona-

. . -30...+60 °C
. Zumbador OFF/reset miento/ambiente:
+ Combinaciones de proteccidn para conectar las Temperatura de los cojine- -30..4+60 °C
bombas en arranque directo, incluido el dis- tes:
parador electrénico para la proteccién contra Humedad del aire max. 0 %
sobrecorriente. relativa:
Tipo de proteccion: IP 54
3.3. Descripcion del funcionamiento Tensién de mando: Ju Ve

El cuadro Micro Control controlado mediante
microcontrolador sirve para controlar dos bombas
con velocidad constante y que puede conmutarse
independientemente del nivel.

El nivel se registra como accién por activacién /
desactivacion con un interruptor de flotador por
bomba, cuya instalacién debe correr a cargo del
propietario. En funcién del nivel de llenado, la
bomba se conectara o se desconectara automa-
ticamente. Se puede ajustar un tiempo de retardo
necesario mediante un potenciémetro. Al concluir
cada proceso de bombeo se produce una alter-
nancia de bombas.

Cuando se alcanza el nivel de rebose (registro

Potencia de conmutacion del |,

max. 250 V~, 1A

contacto de alarma:

. olicarbonato, resistente

Material de la carcasa: P .
a los rayos ultravioleta

Dimensiones de la carcasa

(ancho x alto x prof.) 289x239x107 mm

Seguridad eléctrica: Grado de suciedad Il

*ejecucién "S" con enchufe Shuko /CEE16

3.5. Cédigo
Wilo-Easy Control MS-L 1x4kW-M-DOL-S

Ejemplo:

mediante un interruptor de flotador separado) se MS Cuadro Control para bombas con velocidad

emite una sefial dptica y aclstica y se produce constante

una activacion forzada de la bomba. La indicacién L Control de la bomba en funcién del nivel

general de averia (SSM) estd activa. Ntmero méx. de bombas que se pueden co-

Los estados de funcionamiento actuales se 2x nectar

visualizan mediante los LED situados en la parte kW Potencia nominal méx. admisible (P,) por bomba

frontal. El conmutador se maneja mediante 5 pul- ; RTI 2

sadores que se encuentran en un panel de control AInmentauon electr‘lca:

fiiado en el lateral. M sin = se puede elegir entre 1~230Vy 3~400 V

Ja - L.
X o . . M = corriente monofasica (1~230 V)

Las averias se indican visualmente mediante los T4 = corriente trifésica (3~ 400 V)

LED y acusticamente mediante un zumbador o

integrado. El tltimo fallo se guarda en la memoria DoL Conexion directa de las bombas

de fallos. Modelo del conmutador:

Sin = ejecucion estandar con interruptor prin-
3.4. Datos técnicos cipal
s S = ejecucion para sistemas de elevacion de
3.4.1. Entradas aguas sin interruptor principal, con cable y
+ 3 entradas digitales para el interruptor de flotador ench1:|fe L o .
(carga fundamental de la bomba ON/OFF, carga 0 =:J‘;C“C'°n sin interruptor principal y sin
enchufe

punta de la bomba ON/OFF, rebose).

2 entradas para el control térmico de bobinado
con sensor de temperatura bimetalico. {No se
pueden conectar sensores PTC!

3.4.2. Salidas
+ 1 contacto sin potencial para la indicacion general
de averia

3.4.3. Cuadro

3.6. Opciones
Si se instala una bateria (disponible como acce-
sorio), se puede emitir un aviso de alarma con
alimentacién independiente en caso de corte de
corriente. Se emite una sefial acustica continua.

3.7. Suministro

Espafiol

Variante estandar y variante "O"

Alimentacion eléctrica: 1~230V o0 3~400V

« Cuadro
Frecuencia: 50/60 Hz « 3x juntas reductoras para racor atornillado para
Corriente max.: 12 A por bomba cables

2x ligaduras de alambre confeccionadas para
alimentacion eléctrica
+ Instrucciones de instalacion y funcionamiento

Consumo de potencia: Contactor activado: 15 VA
P ’ Estado de reposo: 8 VA

Potencia max. de conmuta- 4 kW, AC3 por bomba

cion P.:
L2 - Variante “S”
Fusible max. en el lado de 25 A, de accién lenta (16 A*,
L « Conmutador con cable conectado y enchufe
la red: de accién lenta)

« 1~230 V: Enchufe con toma de tierra
» 3~400 V: Enchufe CEE con convertidor de fase
« Instrucciones de instalacién y funcionamiento

Tipo de arranque: Conexion directa

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW 65
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3.8.

4.1.

4.2,

4.3.

Accesorios
« Interruptor de flotador para agua sucia y aguas
residuales sin materias fecales
Interruptor de flotador para aguas residuales
agresivas y con materias fecales
Bateria NiMH (9 V/200 mAh) para aviso de alarma
con alimentacién independiente para la sefaliza-
cion de un corte de corriente
Bocina 230V, 50 Hz
Luz de destello 230V, 50 Hz
Piloto de indicacion 230V, 50 Hz
Los accesorios deben pedirse por separado

Transporte y almacenamiento

Entrega

Tras la recepcion de la mercancia, se debe
comprobar inmediatamente si se han producido
dafios en el envio y si éste esta completo. En caso
de que se detecten defectos, debe informarse

en el mismo dia de la recepcion a la empresa de
transportes o al fabricante, ya que de otro modo
las reclamaciones no seran validas. Los dafios que
se hayan producido deben quedar sefialados en el
documento de transporte.

Transporte

Para el transporte, sélo se puede utilizar el em-
balaje previstos por el fabricante o el proveedor.
Por lo general, de este modo se excluyen posibles
deterioros durante el transporte y almacena-
miento. Si se va a cambiar con frecuencia el lugar
de servicio, recomendamos conservar bien el
embalaje.

Almacenamiento

Los cuadros que se suministren por primera vez
pueden almacenarse durante 1 aiio hasta ser utili-
zados siempre y cuando se respeten las siguientes
indicaciones.

Para el almacenamiento se debe respetar lo
siguiente:

Coloque el cuadro debidamente embalado de
forma segura sobre una base sdlida.

Los cuadros de conmutacion pueden almace-
narse a una temperatura entre -30 °Cy +60 °C
con una humedad del aire max. relativa del 50 %.
El recinto de almacenamiento debe estar seco.
Recomendamos un almacenamiento en un recinto
con temperaturas entre 10 °Cy 25 °Cy con una
humedad del aire relativa de 40 % a 50 %.

Se debe evitar la formacion de condensados.

Los racores atornillados para cables deben cerrar-
se firmemente para evitar la entrada de humedad.
Los conductos de entrada de corriente y los
enchufes instalados se deben proteger contra la
formacién de pliegues, contra posibles deterioros
y contra la entrada de humedad.

b4,

5.1.

5.2,

5.3.

A\

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

iCUIDADO con la humedad!

Si penetra humedad en el cuadro, éste re-
sultara dafiado. Durante el almacenamiento
tenga en cuenta la humedad del aire permitida
y asegure que no puedan producirse inunda-
ciones.

+ El cuadro se debe proteger de la radiacion solar
directa, el calor y el polvo. El calor y el polvo pue-
den provocar dafios considerables en los compo-
nentes eléctricos.

Después de un largo periodo de almacenamiento
largo, debe limpiarse el polvo del cuadro antes de
ponerlo en marcha. Si se han formado condensa-
do, debe comprobarse que todos los componen-
tes funcionan perfectamente. Los componentes
defectuosos deben cambiarse inmediatamente.

Devoluci6n

Los cuadros que se devuelvan a la fabrica deberan
estar limpios y correctamente embalados. El em-
balaje debe proteger al cuadro de posibles dafios
durante el transporte. Si tiene cualquier pregunta,
pdéngase en contacto con el fabricante.

Instalacién

A fin de evitar dafios en el cuadro o lesiones
graves durante la instalacion, se deben tener en
cuenta los siguientes puntos:

Los trabajos de montaje e instalacion del cuadro
s6lo puede realizarlos personal cualificado y ob-
servando las indicaciones de seguridad.

Antes de empezar los trabajos de instalacion, se
debe comprobar si el cuadro ha sufrido dafios
durante el transporte.

Generalidades

Para la planificacion y el funcionamiento de
instalaciones de saneamiento se han de respetar
las normativas y las directivas locales pertinentes
referentes a la técnica de evacuacion de aguas
residuales (p. ej. Asociacion Técnica alemana de
Aguas Residuales, ATV).

Durante el ajuste del control de nivel, se debe
tener en cuenta el recubrimiento minimo de agua
de las bombas conectadas.

Tipos de instalacion
+ Montaje mural

Instalacion

PELIGRO debido a atmdsfera explosiva

El cuadro no cuenta con una homologacién
para uso en zonas explosivas y debe instalarse
siempre fuera de zonas con riesgo de explo-
sion. En caso de no respetarse lo anterior,
existe peligro de muerte debido a explosiones.
Confiar siempre la conexién a un electricista.
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INSTALACION

5.3.1.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW

Al instalar el cuadro se debe tener en cuenta lo
siguiente:

Estos trabajos sélo pueden ser realizados por un
electricista.

El lugar de la instalacion debe estar limpio, seco
y no debe presentar vibraciones. Debe evitarse
que la radiacion solar incida directamente en el
cuadro.

Los cables de entrada de corriente los debe pro-
porcionar el propietario. La longitud de los cables
debe ser suficiente para que se puedan conectar
sin problemas al cuadro (sin que estén tensados,
doblados o aplastados). Compruebe si la longitud
de cable disponible es suficiente para la seccion
de cable utilizada y para el tipo de instalacion
seleccionada.

Si se utiliza el modelo "S", debe instalarse una caja
de enchufe adecuada en un radio de 1 m alrede-
dor del conmutador.

Los elementos constructivos y cimientos deben
tener la suficiente resistencia como para permitir
una fijacién segura que garantice el funciona-
miento. El operador o el distribuidor son respon-
sables de la idoneidad de los cimientos y de que
éstos tengan unas dimensiones, resistencia 'y
capacidad de carga suficientes.

Se deben respetar las siguientes condiciones

ambientales.

» Temperatura de funcionamiento/ambiente: -30
..+60°C

+ Humedad del aire max. relativa: 50 %

« Instalacién antiinundaciones

Compruebe que la documentacion de planifica-

cién disponible (planos de montaje, ejecucion

del lugar de instalacion, esquema eléctrico) esta

completay es correcta.

Respete también las normas de prevencion de

accidentes y las normativas de seguridad de las

asociaciones profesionales vélidas en el pais de

instalacion.

Indicaciones basicas para la fijacion del cuadro
El cuadro se puede montar sobre distintos sopor-
tes (pared de hormigdn, subbase, etc.). Por este
motivo, el propietario debe facilitar el material de
fijacion adecuado para el soporte correspondien-
te.

Tenga en cuenta los siguientes datos para el

material de fijacion:

Garantice la distancia correcta del borde para

evitar que se produzcan fisuras o que el material

de construccion se desconche.

La profundidad de taladrado depende de la longi-

tud del tornillo. Recomendamos una profundidad

de taladrado que corresponda a la longitud del

tornillo +5 mm.

« El polvo producido por el taladrado afecta a la
fuerza de sujecion. Por ello, Por ello, aspire siem-
pre este polvo del orificio.

+ Durante el montaje, asegurese de que el material
de fijacion no sufra deterioros.

5.3.2.

5.3.3.

Espafiol

Montaje del cuadro

Montaje mural
El cuadro se fija a la pared con 4 tornillos y tacos.
Abra la tapa del cuadro y sujete el cuadro en la
superficie prevista para el montaje.
Marque los & orificios en la superficie de montaje:
- Distancias de taladrado (anchoxalto):
268x188 mm
+ Tenga en cuenta también la informacion que se
encuentra en la parte inferior del conmutador.
Taladre los orificios conforme a las prescripciones
del material de fijacion utilizado.
Fije el conmutador con cuatro tornillos (max. @:
4 mm) y los tacos adecuados a la pared.

Posicionamiento de las sondas

Para controlar automaticamente la bomba conec-
tada debe instalarse el control de nivel correspon-
diente. Debe proporcionarlo el propietario.
Pueden utilizarse interruptores de flotador en ca-
lidad de sondas. No se pueden conectar sensores
de nivel o electrodos. Las sondas correspondien-
tes deben montarse conforme al plan de montaje
de la instalacion.

PELIGRO debido a atmésfera explosiva

Si se utilizan las sondas conectadas dentro de
zonas con riesgo de explosién existe peligro
de muerte. Las sondas conectadas deben uti-
lizarse siempre fuera de las zonas con riesgo
de explosion. La instalacion debe confiarse
siempre a un electricista.

Se deben respetar las siguientes indicaciones:

+ Al utilizar interruptores de flotador, se debe ga-
rantizar que estos se puedan mover libremente en
el lugar de trabajo (pozo, depdsito).

+ No se debe bajar nunca del nivel de agua minimo
de la bomba conectada.

+ No se debe sobrepasar la frecuencia de arranque
maxima de la bomba conectada.

5.4. Conexion eléctrica

PELIGRO de muerte por tension eléctrica.
Una conexion eléctrica incorrecta puede
originar peligro de muerte por electrocucién.
La conexion eléctrica solo puede realizarla un
electricista autorizado por la compaiiia eléc-
trica local en cumplimiento de las normativas
locales vigentes.

PELIGRO debido a atmésfera explosiva

Si se utilizan la bomba y la sonda conectadas
dentro de zonas con riesgo de explosion, exis-
te peligro de muerte. Las sondas y la bomba
conectadas deben utilizarse siempre fuera de
las zonas con riesgo de explosion. La instala-
cion debe confiarse siempre a un electricista.
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®

INDICACION

+ En funcidn de laimpedancia del sistemay del
nimero max. de conmutaciones/hora del consu-
midor conectado pueden producirse fluctuacio-
nes y/o bajadas de tensién. La conexion eléctrica
solo la debe realizar un electricista autorizado
por la compaiiia eléctrica local.

+ Tenga en cuenta las Instrucciones de instala-
cion y funcionamiento de la bombay las sondas
conectadas.

+ La corriente y la tension de la alimentacion eléc-
trica deben corresponderse con los datos de la
placa de caracteristicas.

+ Deben montarse fusibles automaticos con carac-
teristica K para todos los polos.

« Fusible méx. en el lado de la red: 25 A (16 A para
ejecucion "S" con enchufe Shuko /CEE16).

« Si el conmutador no cuenta con dispositivo de
desconexién de la red (modelo "0*: sin interruptor
principal ni enchufe), el propietario debe facili-
tarlo.

+ Se recomienda montar un interruptor diferencial
(RCD, tipo A corriente sinusoidal). Tenga en cuen-
ta para ello las leyes y las directivas locales.

» Coloque el cable de entrada de corriente eléctrica
segun las normativas vigentes y conéctelo de
acuerdo con el esquema eléctrico.

- Conecte la instalacion (cuadro y todos los con-
sumidores eléctricos) a tierra de acuerdo con la
normativa.

Fig. 2.: Vista general de los componentes

A Cuadro con interruptor principal

Conmutador con enchufe

B
C Conmutador sin interruptor principal ni enchufe
1

Interruptor principal 6

N

3 Cajadebornes 8

4 Borne de puestaatierra 9

Contactor del motor 7

Conmutador DIP 2

Potenciémetro para
retardo

Enchufe para bateria

Caja de bornes de red

5 Conmutador DIP 1

5.4.1. Conmutadores DIP

El cuadro esta equipado con un conmutador

DIP. Permiten conectar/desconectar diferentes
funciones:

Conmutador DIP 1, encima del potenciémetro
Este conmutador DIP permite ajustar la intensidad
nominal para la proteccién de motor, asi como ac-
tivar o desactivar la funcién "Sistema de antiblo-
queo"y el zumbador interno.

Conmutador DIP 2, debajo del potenciémetro
Este conmutador DIP permite preseleccionar la
tension de red (solamente la ejecucién estandar
y la ejecucién "0"), determinar los intervalos de
servicio asi como activar/desactivar las bombas
conectadas y vigilar los parametros de funciona-
miento (solamente ejecucién "S").

INSTALACION

5.4.2. Alimentacion eléctrica del conmutador: con

5.4.3.

5.4.4.

interruptor principal

Introduzca los extremos del cable de entrada de

corriente tendido a cargo del propietario por los

racores atornillados para cables y fijelos de la

forma que corresponda.

Conecte los hilos al interruptor principal de la

siguiente manera:

+ Alimentacion eléctrica 1~230 V:

« Cable: de 3 hilos

« Bornes: 4/T2 (L), N (N)

« El conductor protector (PE) se conecta al borne
de puesta a tierra (©).

« Conmutador DIP 2; posicién DIP "1": OFF (posi-
cién inferior)

INDICACION

Para garantizar un funcionamiento correcto

deben montarse 2 puentes (adjuntos) a la caja

de bornes de red:

» Bornesly2
« Bornes3y4

« Alimentacion eléctrica 3~400 V:

« Cable: de 5 hilos

« Bornes: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« El conductor protector (PE) se conecta al borne
de puesta a tierra (&).

« Conmutador DIP 2; posicién DIP "1": ON (posi-
cién superior)

« Debe haber un campo giratorio hacia la dere-
cha.

Alimentacion eléctrica del conmutador: con
enchufe (modelo "S")

Conecte el enchufe a la caja de enchufe:
Alimentacion eléctrica 1~230 V: Caja de enchufe
con puesta a tierra

Alimentacion eléctrica 3~400 V: Caja de enchu-
fe CEE (debe haber un campo giratorio hacia la
derecha).

Alimentaci6n eléctrica del conmutador: sin

interruptor principal y enchufe (modelo "0")

Introduzca los extremos del cable de entrada de

corriente tendido a cargo del propietario por los

racores atornillados para cables y fijelos de la

forma que corresponda.

Conecte los hilos a la caja de bornes de red de la

siguiente manera:

+ Alimentacion eléctrica 1~230 V:

« Cable: de 3 hilos

« Bornes: L1 (L), N (N)

« El conductor protector (PE) se conecta al borne
de puesta a tierra (@).

« Conmutador DIP 2; posicién DIP "1": OFF (posi-
cién inferior)

INDICACION

Para garantizar un funcionamiento correcto

deben montarse 2 puentes (adjuntos) a la caja

de bornes de red:

» Bornesly2
« Bornes3y4
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INSTALACION

» Alimentacion eléctrica 3~400 V:

+ Cable: de 5 hilos

« Bornes: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N(N)

« El conductor protector (PE) se conecta al borne
de puesta a tierra (®).

« Conmutador DIP 2; posicién DIP "1": ON (posi-
cién superior)

+ Debe haber un campo giratorio hacia la dere-
cha.

5.4.5. Alimentacion eléctrica de la bomba
Introduzca los extremos del cable de entrada de
corriente tendido a cargo del propietario por los
racores atornillados para cables y fijelos de la
forma correspondiente.
Conecte los hilos al contactor del motor para la
bomba correspondiente (P1, P2) de la siguiente
manera:
+ Conexion de la bomba 1~230V, cable de 3 hilos:
« Bornes: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
« El conductor protector (PE) se conecta al borne
de puesta a tierra (©).

INDICACION
En el modelo "S" la bomba se conecta a los
bornes 2/T1 (L), 4/T2 (N).

+ Conexion de la bomba 3~400 V:

« Bornes: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« El conductor protector (PE) se conecta al borne
de puesta a tierra ().

+ Debe haber un campo giratorio hacia la dere-
cha.

Una vez se hayan conectado correctamente las

bombas, deben activarse las bombas y ajustarse la

proteccion de motor.

Activar las bombas
Las bombas conectadas deben activarse median-
te el conmutador DIP 2, DIP 6y 7. Los DIP estan
ajustados de fabrica en "OFF". Con esta posicion,
las bombas no arrancan en funcion del control de
nivel.

« DIP 6 "ON": bomba 1 activada

+ DIP 7 "ON": bomba 2 activada

Ajuste de la proteccién de motor

La proteccion electrénica de motor controla la
intensidad nominal de las bombas conectadas
durante el funcionamiento. La bomba se desco-
necta inmediatamente si se sobrepasa la intensi-
dad nominal.

INDICACION

Al conectar motores trifasicos, la bomba
también se desconecta tras 1 s si la intensidad
nominal cae por debajo de 300 mA durante el
funcionamiento.

Después de cada desconexion el error se debe
confirmar mediante el pulsador "reset".

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW

Espafiol

La proteccion de motor se debe ajustar a la co-
rriente asignada conforme a la placa de caracte-
risticas.

La intensidad nominal deseada se ajusta mediante
el conmutador DIP 1, DIP 1-5. El valor de corriente
mas pequefio es de 1,5 A; todos los DIP estan en
la posicién "OFF". Cuando se enciende cada uno
de los DIP (posicién "ON"), el valor de corriente
aumenta con el valor del DIP correspondiente.

DIP 1 2 3 4 5
:’:'” decorrien- .\ | 10a | 204 | 3.0A | 40A

Ejemplo: intensidad nominal necesaria 7,5 A
15A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

5.4.6. Conexion del dispositivo de vigilancia de la

®

temperatura de bobinado
Para controlar la temperatura se pueden conectar
sensores bimetalicos.
El control se lleva a cabo de forma automatica.
Esto implica que después de enfriar el bobinado
del motor, el fallo se restaura automaticamente y
el LED se apaga.
Conecte los hilos a los bornes destinados a la
bomba correspondiente y situados en la caja de
bornes:

« Bomba 1: bornes 1y 2 (WSK-P1)

« Bomba 2: bornes 3y 4 (WSK-P2)

INDICACION

+ No debe haber tensién de procedencia ajena.

Al conectar un dispositivo de vigilancia del
bobinado debe retirarse el puente instalado de
fabrica.

5.4.7. Conexion de la sonda para el registro de nivel

®

El nivel se registra mediante dos interruptores de
flotador. No se pueden conectar sensores de nivel
o electrodos.
Introduzca los extremos del cable tendido a cargo
del propietario por los racores atornillados para
cables y fijelos de la forma que corresponda.
Conecte los hilos a los bornes destinados a la
bomba correspondiente y situados en la caja de
bornes:

« Bomba 1/ carga fundamental: bornes 5y 6 (GL)

« Bomba 2 / carga punta: bornes 7 y 8 (GL

INDICACION
No debe haber tension de procedencia ajena.

5.4.8. Conexidn del dispositivo de proteccién contra

rebose

Mediante un interruptor de flotador se puede
generar una alarma por rebose. Por un lado se ge-
nera una alarma éptica (LED) y acdstica (zumba-
dor) y, por otro lado, se lleva a cabo una activacion
forzada de las bombas. Ademas, la indicacién
general de averia estd activa.
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5.4.9.
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5.4.10.

La vigilancia se lleva a cabo de forma automatica.
Esto implica que después de disminuir el nivel de
agua, el fallo se restaura automaticamente y el
LED se apaga.

Introduzca los extremos del cable tendido a cargo
del propietario por los racores atornillados para
cables y fijelos de la forma que corresponda.
Conecte los hilos a los bornes 9y 10 (HW) de la
caja de bornes.

INDICACION

+ No debe haber tension de procedencia ajena.

» Recomendamos instalar un dispositivo de pro-
teccion contra rebose como fusible adicional de
la instalacion.

Conexién de la indicacién general de averia
(Ssm)

Mediante los bornes correspondientes se dispone
de un contacto libre de potencial para avisos ex-
ternos (p. €j., bocina, luz de destello o dispositivo
de alarma).

Contacto: Contacto de conmutacién

Bornes: 11,12, 13

Potencia min. de conmutacién: 12 VDC, 10 mA
Potencia max. de conmutacién: 250V CA, 1 A

Si se genera una alarma, en caso de caida de
tension o si el interruptor principal esta desco-
nectado, el contacto entre los bornes 12y 13 esta
conectado.

Introduzca los extremos del cable tendido a cargo
del propietario por los racores atornillados para
cables y fijelos de la forma que corresponda.
Conecte los hilos alos bornes 11,12y 13 de la
caja de bornes conforme a la funcién que desee.

PELIGRO por tension eléctrica.

Para esta funcion debe conectarse una
tension de procedencia externa a los bornes.
También debe haber esta tension en los bor-
nes si el interruptor principal esta desconec-
tado. jPeligro de muerte! Antes de realizar los
trabajos, debe desconectarse el suministro de
corriente de la fuente.

Conexién del aviso de alarma externo en caso
de rebose (alarma)

Mediante los bornes correspondientes se dispone
de un contacto libre de potencial para avisos
externos en caso de que la alarma por rebose esté
activada (p. ej., bocina, luz de destello o dispositi-
vo de alarma).

Contacto: Contacto de conmutacion

Bornes: 14, 15, 16

Potencia min. de conmutacién: 12 VDC, 10 mA
Potencia max. de conmutacién: 250 VCA, 1 A

Si se genera una alarma, el contacto entre los bor-
nes 15y 16 esta cerrado.

Introduzca los extremos del cable tendido a cargo
del propietario por los racores atornillados para
cables y fijelos de la forma que corresponda.
Conecte los hilos a los bornes 14, 15y 16 de la
caja de bornes conforme a la funcién que desee.

I\

INSTALACION

PELIGRO por tension eléctrica.

Para esta funcion debe conectarse una
tensién de procedencia externa a los bornes.
También debe haber esta tensién en los bor-
nes si el interruptor principal esta desconec-
tado. jPeligro de muerte! Antes de realizar los
trabajos, debe desconectarse el suministro de
corriente de la fuente.

5.4.11. Conexion/desconexion del zumbador

Si el zumbador esta encendido, los avisos se emi-
tirdn no solo visualmente sino también de forma
acustica.

El zumbador interno se puede encender y apagar
mediante el conmutador DIP 1, DIP 7:

Posicion "ON“: Zumbador encendido

Posicion "OFF*: Zumbador apagado (de fabrica)

INDICACION

Si la bateria esta montada para mostrar un aviso
de alarma independiente de la red, en caso de
corte de corriente el zumbador no podra des-
conectarse mediante conmutador DIP, desco-
nexion del interruptor principal o extraccion del
enchufe de alimentacion de red. Para desactivar
el zumbador es necesario desmontar siempre la
bateria.

5.4.12. Conexion/desconexion del sistema de antiblo-

queo

Para evitar tiempos de parada prolongados de las
bombas conectadas se puede realizar una marcha
de prueba ciclica (funcién de sistema de anti-
blogueo). Se lleva a cabo una marcha de prueba
de 2 s tras un tiempo de parada de las bombas
conectadas de 24 h.

La funcion se puede activar y desactivar mediante
el conmutador DIP 1, DIP 6:

Posicion "ON“: Sistema de antibloqueo encendido
Posicion "OFF*: Sistema de antibloqueo apagado
(de fabrica)

5.4.13. Conexion/desconexion del indicador de interva-

los de servicio

Para aumentar la fiabilidad de la instalacion, se
puede conectar un indicador de intervalos de ser-
vicio. Una vez concluido el intervalo ajustado, se
emite un mensaje visual mediante un LED amarillo
situado en la parte frontal. No se emite ningun
mensaje acustico y el contacto de indicacion
general de averia no esta activado. El registro del
tiempo transcurrido se realiza de manera continua
Unicamente si hay tension de red.

El reset del contador debe realizarlo el servicio
técnico de Wilo.

Tanto la funcién como el intervalo deseado se
pueden conectar y desconectar mediante el con-
mutador DIP 2, DIP 4y 5:

« DIP 4y 5 "OFF": intervalo de servicio apagado (de
fébrica)

+ DIP 4 "ON": intervalo de servicio de % afio

+ DIP 5 "ON": intervalo de servicio de ¥ afio
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5.4.14.

5.4.15.

5.4.16.

DIP 4y 5 "ON": intervalo de servicio de 1 afio

Conectar/desconectar la vigilancia de los para-
metros de funcionamiento (solo ejecucién "S")
Para aumentar la fiabilidad de la instalacion, se
pueden vigilar los siguientes parametros de fun-
cionamiento de las bombas conectadas:
conmutaciones/h

conmutaciones/d

tiempo de marcha/h

En caso de que se superen los pardmetros de
fabrica predeterminados, se emite un mensaje vi-
sual mediante un LED amarillo situado en la parte
frontal. No se emite ninglin mensaje acustico y el
contacto de indicacion general de averia no esta
activado.

El reset del contador debe realizarlo el servicio
técnico de Wilo.

Las diferentes funciones de vigilancia se pueden
conectar y desconectar mediante el conmutador
DIP 2, DIP 1 hasta 3:

DIP 1: conmutaciones/h

DIP 2: conmutaciones/d

DIP 3: tiempo de marcha/h

Todas las funciones de vigilancia estan desactiva-
das de fabrica (DIP en posicion "OFF").

Ajuste del retardo

Por retardo se entiende el tiempo que transcurre
entre la sefial "OFF" del interruptor de flotadory
el momento en que el conmutador desconecta la
bomba.

El retardo se ajusta de manera continua mediante
el potencidometro. Margen de ajuste:

Modelo estandar: 0...120 s

Modelo “S” 0..30 s

Modelo “0” 0...120 s

Instalacion de la bateria

Si se monta la bateria, se puede emitir un aviso
de alarma con alimentacién independiente en
caso de fallo de la corriente. Se emite una sefal
acUstica continua.

Introduzca la bateria en el soporte previsto. jAse-
gurese de que la polaridad sea la correcta!

Fije la bateria con el sujetacables adjunto.

INDICACION

+ Para poder garantizar un funcionamiento co-
rrecto, la bateria debe estar completamente car-
gada o cargarse durante 24 h en el conmutador
antes de utilizarla.

+ Silatemperatura desciende, la capacidad de la
bateria se reduce. Por consiguiente, también
disminuye el tiempo de marcha de la bateria.

Manejo y funcionamiento

Este capitulo contiene toda la informacion ne-
cesaria sobre el funcionamiento y el manejo del
conmutador.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW
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PELIGRO de muerte por tension eléctrica.
Cuando se realizan trabajos con el cuadro
abierto, existe peligro de muerte por elec-
trocucion. Confie todos los trabajos en los
componentes a un electricista.

INDICACION

®

Tras una interrupcion de la alimentacion eléc-
trica, el cuadro arranca automaticamente en el

6.1.

6.1.1.

modo de funcionamiento ajustado por ultima
vez.

Elementos de mando

El conmutador se maneja mediante 5 pulsadores
que se encuentran en el panel de control lateral.
El estado de funcionamiento actual se indica me-
diante 11 LED situados en la parte frontal.

Interruptor principal (solo ejecucion estandar)
En la ejecucion estandar la desconexion de la red
se efectiia mediante un interruptor principal.
Posicién "0 = conmutador OFF

Posicion "1“ = conmutador ON

INDICACION

®

El interruptor principal puede protegerse con
una cerradura contra una conexion y una desco-
nexion no autorizadas.

6.1.2. Pulsadores

|§ll
@,z

auto

stop

&of,f

Funcionamiento manual

Al accionar el pulsador de la bomba correspon-
diente (bomba 1 = P1, bomba 2 = P2), labomba
arranca independientemente de la sefial del control
de nivel. La bomba funciona mientras se mantiene
accionado el pulsador. Esta funcion esta disefiada
para el funcionamiento de prueba.
funcionamiento automatico

Al accionar el pulsador se activa el funcionamiento
automatico. El arranque de las bombas se realiza en
funcion de la sefal del control de nivel. El retardo se
tiene en cuenta en la desconexion de las bombas.

Parada

Al accionar el pulsador se activa el funcionamiento
automatico, el conmutador se encuentra en stand-
by. Las bombas no se controlan en funcion del nivel.

Zumbador OFF/reset

Al accionar el pulsador, el zumbador integrado se
desconecta mientras se emite un aviso de ad-
vertencia y el relé de sefial de averia general se
desactiva.

Si el pulsador se acciona durante mas tiempo, el
error indicado se confirma y se libera de nuevo el
control.

6.1.3.

Indicadores LED

La indicacion de los LED en funcién del tipo de
bomba se realiza mediante simbolos en dos li-
neas. La linea superior muestra el estado actual de
la bomba 1, mientras que la linea inferior muestra
el estado actual de la bomba 2.
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on

auto

= =

Indicacién de alimentacion eléctrica (verde)

EI LED se enciende cuando hay suministro de co-
rriente y tensién de mando.

Funcionamiento automatico (verde)

El LED parpadea: El conmutador esta conectado
pero se encuentra en stand-by.

El LED se enciende: El funcionamiento automatico
esta conectado.

EI LED no se enciende: la bomba esta desactivada.
Funcionamiento de bomba (verde)

El LED parpadea: La bomba funciona durante el
retardo ajustado.

El LED se enciende: La bomba funciona.

Indicador de intervalos de servicio / vigilancia de
los parametros de funcionamiento (amarillo)

EI LED se enciende: ha concluido el intervalo de
servicio.

EI LED parpadea: se han superado los parametros de
funcionamiento.

Rebose (rojo)

El LED se enciende: Nivel de rebose alcanzado, se
ha disparado la alarma por rebose.

Averia "Sobrecorriente" (rojo)

El LED parpadea: El conmutador funciona sin carga.
El LED se enciende: Se ha superado la intensidad
nominal.

Averia "Control del bobinado" (rojo)

El LED se enciende: El regulador de temperatura se
ha disparado.

PUESTA EN MARCHA

7. Puesta en marcha

6.2. Bloqueo del teclado

Para evitar que se accionen los pulsadores de

manera no autorizada o por error se puede activar

un bloqueo del teclado.

Ei

stop

auto

Activacion/desactivacion del bloqueo del teclado

El bloqueo del teclado se conecta y desconecta pul-

sando simultaneamente (aprox. 1 s) los pulsadores
de funcionamiento manual de la bomba 1, parada y
de funcionamiento automatico.

Para confirmarlo se encienden todos los LED duran-
te aprox. 2 s.

Si se pulsa una tecla cuando el bloqueo del tecla-
do estd activado, también se encienden todos los

LED durante 2 s.

INDICACION
Con el bloqueo del teclado activado, cuando se
emite un aviso de alarma se puede desconectar

72

el zumbador y desactivar el relé de sefal de
averia general con el pulsador Zumbador OFF/
Reset. No se puede confirmar el error y liberar el
control.

7.1.

7.2

PELIGRO de muerte por tension eléctrica.
Una conexion eléctrica incorrecta puede
originar peligro de muerte por electrocucion.
Confie la conexi6n eléctrica a un electricista
autorizado por la empresa suministradora de
energia local en cumplimiento con las norma-
tivas locales vigentes.

INDICACION

+ Indicacién
Tras una interrupcién de la alimentacion eléctri-
ca, el conmutador arranca automaticamente en
el modo de funcionamiento que se ha ajustado
por Ultima vez.

+ Tenga en cuenta también las Instrucciones de
instalacion y funcionamiento de los productos
instalados por el propietario (interruptor de flo-
tador, bombas conectadas) y la documentacion
de lainstalacién.

El capitulo "Puesta en marcha" contiene todas
las instrucciones importantes para el personal de
manejo para una puesta en marcha y un manejo
seguros del cuadro.

Este manual debe estar siempre junto al cuadro
o guardado en un lugar previsto para ello donde
esté siempre accesible para todo el personal

de manejo. Todo el personal que trabaje con el
cuadro debe haber recibido, leido y comprendido
este manual.

Para evitar dafios materiales y personales durante
la puesta en marcha del cuadro, se deben observar
los siguientes puntos:

La conexi6n del cuadro se realiza de acuerdo con
el capitulo "Instalaciéon” y las normativas naciona-
les validas.

El cuadro estd asegurado y puesto a tierra segin
las normativas.

Todos los dispositivos de seguridad y de parada de
emergencia de la instalacién estan conectados y
se ha comprobado que funcionan perfectamente.
El cuadro es adecuado para el uso bajo las condi-
ciones de funcionamiento indicadas.

Control de nivel

Se haninstalado los interruptores de flotador
conforme a las prescripciones para la instalacion
y se han ajustado los puntos de conmutacion
deseados.

Funcionamiento en areas con riesgo de explo-
sién

Esta prohibido instalar y utilizar el cuadro en
zonas con riesgo de explosion.

Esta terminantemente prohibido conectar dis-
positivos de de control y sondas que se utilicen
dentro de zonas con riesgo de explosion.
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PELIGRO debido a atmédsfera explosiva

Si se utilizan el conmutador o la bomba
conectada y la sonda dentro de zonas con
riesgo de explosion existe peligro de muerte.
El conmutador, la bomba conectada y la sonda

deben utilizarse siempre fuera de las zonas
con riesgo de explosion.

7.3. Conexion del cuadro

PELIGRO de muerte por tension eléctrica.

Se deben realizar todos los ajustes en los
componentes del cuadro. Cuando se realizan
trabajos con el cuadro abierto, existe peligro
de muerte por electrocucién. Confie todos los
trabajos a un electricista.

INDICACION

Tras una interrupcion de la alimentacion eléc-
@ trica, el cuadro arranca automaticamente en el
modo de funcionamiento ajustado por ultima
vez.

Antes la conexion hay que comprobar los siguien-
tes puntos:
» Comprobar la instalacion.
+ Deben reapretarse todos los bornes de conexion.
« Conmutadores DIP 1y 2 correctamente ajustados:
« Proteccién de motor (conmutador DIP 1, DIP
1-5)
- Sistema de antibloqueo (conmutador DIP 1, DIP
6)
« Zumbador (conmutador DIP 1, DIP 7)
« Preseleccion de la tensién de red (conmutador
DIP 2, DIP 1; solamente ejecucion estandary
ejecucién "0")
« Bombas activadas (conmutador DIP 2, DIP 6y 7)
« Retardo
Si fuera necesario realizar correcciones, proce-
da como se describe en el capitulo "Conexion
eléctrica”.
1. Gire el interruptor principal a la posicion "ON". Si
el conmutador cuenta con un enchufe, conéctelo
a la caja de enchufe correspondiente.
2. Todos los LED se encienden durante 2 s.
3. El conmutador esta listo para funcionar.
EILED "on" se enciende permanentemente.
El LED "auto" parpadea: El conmutador estd en
"Stand-by*“, el funcionamiento automatico esta
desconectado.
EI LED "auto" esta encendido: el conmutador
esta activo, el funcionamiento automatico esta
conectado. Para que el conmutador pase al modo
stand-by, accione el pulsador "Parada”.

INDICACION

Si tras la conexion se oye una sefal acustica
@ y todos los LED parpadean uno tras otro en
sentido contrario a las agujas del reloj (luz de
marcha), ello indica que hay un error de fases
en la alimentacion eléctrica. Para ello, siga las
indicaciones que se dan en el apartado “Control
del sentido de giro”.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW
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7.4. Control del sentido de giro de los motores trifa-
sicos conectados.
Se ha comprobado y ajustado de fabrica el sentido
de giro correcto del cuadro para un campo de giro
hacia la derecha.
El cuadro y las bombas conectadas deben co-
nectarse segun los datos sobre la denominacion
de los hilos que se encuentran en el esquema
eléctrico.

7.4.1. Comprobacion del sentido de giro

El sentido de giro de la bomba conectada se
puede controlar mediante una breve marcha de
prueba de, como maximo, 2 minutos.

1. Enelpanel de control, accione el pulsador "Ma-
nual” para la bomba correspondiente.

2. Labomba funciona mientras se mantiene accio-
nado el pulsador.

iPRESTE atencion a que no se produzcan da-
fios en la bomba!

Una marcha de prueba sélo debe realizarse en
las condiciones generales de funcionamiento.
Observe las Instrucciones de instalacion y
funcionamiento de la bomba y asegurese de
que se cumplen las condiciones de funciona-
miento necesarias.

7.4.2. En caso de que el sentido de giro sea incorrecto

Tras la conexi6n se emite un mensaje acusticoy
todos los LED parpadean uno tras otro en senti-
do contrario a las agujas del reloj.

La conexion del conmutador es incorrectay la
bomba conectada funciona en sentido incorrecto.
Se han de intercambiar 2 fases/cables de la ali-
mentacion de red del cuadro.

La bomba funciona en sentido incorrecto.

La conexion del cuadro es correcta. La conexion
de la bomba es incorrecta. Se han de intercambiar
2 fases del cable de alimentacion de la bomba.

7.5. Activacién del funcionamiento automatico de la
instalacion
Antes de conectar el funcionamiento automatico,
compruebe los ajustes del nivel de conmutacion y
del retardo.
Una vez se hayan comprobado todos los ajustes
puede conectar la instalacion.
1. Enelpanel de control, accione el pulsador "auto”.
2. Seenciende el LED "auto” y ahora la instalacion
funciona en funcionamiento automatico. En
cuanto los interruptores de flotador emitan la
sefal correspondiente, se conectard la bomba.
Nivel "Bomba principal ON": cuando se alcanza
el nivel de arranque, la bomba 1 se conectay el
LED "Funcionamiento de bomba" se enciende de
forma permanente.
Nivel "Bomba de reserva ON": cuando se alcanza
el nivel de arranque, la bomba 2 se conectay el
LED "Funcionamiento de bomba" se enciende de
forma permanente.
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7.6.

w

« Nivel "Bomba de reserva OFF": cuando se alcanza

el nivel de parada, se desconecta inmediatamente
la bomba de reserva. EI LED "Funcionamiento de
bomba" se apaga.

+ Nivel "Bomba principal OFF": Cuando se alcanza

el nivel de parada, se activa el retardo ajustado.
Durante el retardo el LED "Funcionamiento de
bomba" parpadea”. Una vez transcurrido el tiem-
po de retardo, la bomba principal se desconectay
el LED "Funcionamiento de bomba" se apaga.

« Al concluir cada proceso de bombeo se produce

una alternancia de bombas.

INDICACION

En el funcionamiento automatico la proteccion
contra rebose esta activada. Cuando se alcanza
el nivel de arranque para la proteccién contra
rebose, se produce:

+ Una activacion forzada de las bombas.

+ Un aviso 6ptico, el LED "Rebose" se enciende de
forma permanente.

+ Un aviso acustico mediante una sefial continua.
+ Una activacién del contacto de indicacion gene-
ral de averia (SSM).

+ Una activacion del aviso externo de alarma de
rebose (alarma).

Comportamiento durante el funcionamiento
Durante el funcionamiento del cuadro se ha de
respetar la legislacion y normativas validas en el
lugar de empleo con respecto a la seguridad en el
puesto de trabajo, a la prevencion de accidentes y
al manejo de maquinas eléctricas.

Para garantizar un proceso de trabajo seguro, el
propietario debera distribuir el trabajo entre los
operadores. Todo el personal es responsable de
que se cumplan los reglamentos.

Compruebe los ajustes periddicamente para
asegurarse de que aln cumplen las exigencias
actuales. En caso necesario deberan adaptarse los
ajustes de la forma correspondiente.

Puesta fuera de servicio/eliminacién
Todos los trabajos se deben llevar a cabo prestan-
do mucha atencion.

Desactivacion del funcionamiento automatico
de la instalacién

En el panel de control, accione el pulsador "Para-
da".

El LED "Funcionamiento de bomba" se apaga.

EI LED "auto" parpadea

El conmutador esté en stand-by.

8.2,

8.3.

PUESTA FUERA DE SERVICIO/ELIMINACION

INDICACION

En el modo de stand-by, la proteccidn contra
rebose no esta activada. Cuando se alcanza
el nivel de arranque para la proteccion contra
rebose, se produce:

+ Ninguna activacion forzada de las bombas.

+ Unaviso 6ptico y acustico

+ Una activacion del contacto de indicacién gene-
ral de averia (SSM).

» Una activacion del aviso externo de alarma de
rebose (alarma).

Puesta fuera de servicio temporal

Para una desconexion temporal se desconecta
el control y el cuadro se desconecta mediante el
interruptor principal.

De este modo, el cuadro y la instalacién estan
listos para funcionar en cualquier momento. Los
ajustes definidos estan guardados en el cuadro
y protegidos contra bajo voltaje y no pueden
perderse.

Asegurese de que se respetan las condiciones del
entorno:

Temperatura de funcionamiento/ambiente: -30
..+60°C

Humedad del aire: 40...50 %

Se debe evitar la formacién de condensado.

ATENCION a la humedad

Si penetra humedad en el cuadro, éste resul-
tara dafiado. Durante el tiempo de parada ten-
ga en cuenta la humedad del aire autorizada 'y
asegurese de que la instalacion esta protegida
contra las inundaciones.

Accione el pulsador "Parada”.

Espere a que se apague el LED "Funcionamiento
de bomba".

EILED "auto" parpadea.

Desconecte el cuadro mediante el interruptor
principal (posicion "OFF").

EI LED "on" se apaga.

Puesta fuera de servicio definitiva

PELIGRO de muerte por tensién eléctrica.
Una conexion eléctrica incorrecta puede
originar peligro de muerte por electrocucion.
Estos trabajos solo pueden ser realizados por
un electricista autorizado en cumplimiento
con las normativas locales vigentes.

Accione el pulsador "Parada”.

Espere a que se apague el LED "Funcionamiento
de bomba".

EILED "auto" parpadea.

Desconecte el cuadro mediante el interruptor
principal (posicién "OFF"). Si el conmutador
cuenta con un enchufe, desconéctelo de la caja
de enchufe.

EILED "on" se apaga.
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MANTENIMIENTO

10.

11.

8.3.1.

8.4.

9.1.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW

Desconecte toda la instalacion de forma que
quede exenta de tensiones y protéjala contra una
conexion involuntaria.

Si el borne para la indicacion general de averia
esta ocupado, la fuente de la tensidn de pro-
cedencia ajena también debe estar exenta de
tensiones.

Si el borne para la alarma externa esta ocupado,
la fuente de la tensidn de procedencia ajena tam-
bién debe estar exenta de tensiones.
Desemborne todos los cables de entrada de
corriente y extraigalos de los racores atornillados
para cables.

Precinte los extremos de los cables de entrada de
corriente de modo que no pueda penetrar hume-
dad en los cables.

Desmonte el conmutador soltando los tornillos
del soporte.

Devolucién/almacenamiento

Para el envio, el cuadro debe embalarse de forma
impermeable y a prueba de golpes.

Tenga también en cuenta el capitulo “Transpor-
te y almacenamiento”.

Eliminacién

Eliminando correctamente este producto se
evitan dafios medioambientales y riesgos para la
salud.

Recurra a empresas de gestion de residuos pu-
blicas o privadas o pongase en contacto con ellas
para desechar el producto o sus componentes.

El ayuntamiento, el 6rgano competente en mate-
ria de eliminacion de desechos o el proveedor del
producto proporcionaran mas informacion sobre
la eliminacién correcta del mismo.

Mantenimiento

PELIGRO de muerte por tension eléctrica.
Cuando se realizan trabajos con el cuadro
abierto, existe peligro de muerte por electro-
cucion. Al realizar todos los trabajos hay que
desconectar el cuadro de la red y asegurarlo
contra una reconexion no autorizada. Confie
todos los trabajos eléctricos a un electricista.

Una vez realizados los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se ha de conectar el cuadro segun el
capitulo "Instalacion” y se ha de encender seglin
el capitulo "Puesta en marcha"..

Los trabajos de mantenimiento y reparacion y/o
las modificaciones constructivas no expuestos
en este manual de servicio y mantenimiento
s6lo los podran llevar a cabo el fabricante o un
taller de servicio autorizado.

Intervalos de mantenimiento

Para garantizar un funcionamiento fiable, deben
realizarse periddicamente trabajos de manteni-
miento de diferente tipo.

9.2,

9.2.1.

9.2.2.

9.3.

10.

Espafiol

INDICACION

Para el empleo de los sistemas de elevacion de
aguas fecales en edificios o solares se deben
cumplir los intervalos y trabajos de manteni-
miento conforme a DIN EN 12056-4.

Antes de la puesta en marcha inicial o tras un
almacenamiento prolongado.
Limpiar el cuadro

Anualmente
Control visual de los componentes

Trabajos de mantenimiento

Antes de realizar los trabajos de mantenimiento
se debe desconectar el cuadro como se describe
en el apartado "Puesta fuera de servicio tempo-
ral". Los trabajos de mantenimiento sélo pueden
ser realizados por personal cualificado.

Limpiar el cuadro

Utilice un pafio de algodén himedo para limpiar
el cuadro.

No utilice agentes de limpieza agresivos o abra-
sivos ni liquidos.

Control visual de los componentes

Haga que un electricista o el servicio técnico de
Wilo compruebe si los componentes estan des-
gastados (p.ej., erosion de los contactos de pues-
ta a tierra, deformacién de las piezas de pléstico).
Si se detecta un gran desgaste, haga que el elec-
tricista o el servicio técnico de Wilo sustituyan los
componentes afectados.

Trabajos de reparacién

Antes de realizar los trabajos de reparacion se
debe desconectar el cuadro tal y como se describe
en el apartado "Puesta fuera de servicio defini-
tiva"y se deben desmontar todos los cables de
entrada de corriente. Los trabajos de reparacion
deben realizarlos talleres de servicio autorizados
o el servicio técnico de Wilo.

Busqueda y solucion de averias

PELIGRO por tension eléctrica.

Un manejo inadecuado durante los trabajos
eléctricos puede causar peligro de muerte por
tension eléctrica. Estos trabajos solamente
pueden realizarlos electricistas cualificados.

Los posibles fallos se indican de forma dpticay
acustica. En funcién del fallo indicado, se debe
comprobar que la bomba conectada o la sonda
funcionen correctamente y, en caso necesario,
deberan cambiarse.

Realice estos trabajos solo si cuenta con personal
cualificado, p. €j., los trabajos eléctricos los debe
realizar un electricista.

Recomendamos que el servicio técnico de Wilo
realice siempre estos trabajos.
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Las modificaciones en el cuadro que se efectlen
por cuenta propia se realizaran bajo propio riesgo
y exoneran al fabricante de cualquier obligacion
de garantia.

10.1. Confirmacion de averias

ANEXO

10.3. Memoria de fallos
El conmutador tiene una memoria de fallos. El
altimo fallo se guarda en la memoria de fallos y
esta protegido contra bajo voltaje.

@f

Una vez se ha producido el fallo, se emite un aviso
optico y acustico.

Pulsando brevemente el pulsador Zumbador OFF/
Reset se apaga la alarma acustica y se confirma el
relé de sefial de averia general (SSM).

Si el pulsador se acciona durante un intervalo de
tiempo largo (min. 1 s), el error se confirmay se
libera de nuevo el control.

Solo se puede confirmar si se ha solucionado el
fallo.

stop

Activacion de la memoria de fallos
Pulsando simultaneamente los pulsadores Parada y

auto

Funcionamiento automatico se indica el Gltimo fallo
mediante el LED correspondiente.

Ell

Borrado de la memoria de fallos
Pulsando simultdneamente y durante un intervalo
de tiempo prolongado (aprox. 1 s) los pulsadores de

stop

funcionamiento manual de la bomba 1y Parada, se
borra la memoria de fallos.

10.2.Indicaciones de averia

EI LED se enciende en amarillo

o

Causa: ha concluido el intervalo de servicio ajustado
Solucién: realizar un mantenimiento de la insta-

lacién y permita que el servicio técnico de Wilo
restaure el contador

El LED parpadea en amarillo

Causa: se han superado los parametros de funcio-

namiento vigilados
Solucion: comprobar los ajustes de la instalacion y

permita que el servicio técnico de Wilo restaure el
contador

El LED se enciende en rojo

Causa: se ha superado la intensidad nominal permi-
tida, se ha disparado el accionador de sobretension
Solucién: Compruebe la bomba'y el ajuste del con-
mutador DIP 1

El LED parpadea en rojo

Causa: intensidad nominal durante el funciona-
miento por debajo de 300 mA o falta la fase L2
Solucion: compruebe la alimentacion eléctrica del
conmutador y la conexién de la bomba

El LED se enciende en rojo

Causa: el dispositivo de control de la temperatura
de bobinado se ha disparado.

Solucién: compruebe la bomba'y el cableado (es
posible que falte el puente); compruebe las condi-
ciones de funcionamiento de la bomba

El LED se enciende en rojo

Causa: la alarma por rebose se ha disparado

Solucién: compruebe las condiciones de funcio-

namiento de la bomba/instalacién y los ajustes de
nivel

Todos los LED se encienden simultaneamente
durante 2 s

Causa: el bloqueo del teclado esta activo
Solucién: desactive el bloqueo del teclado pul-
sando simultaneamente (min. 1 s) los pulsadores
funcionamiento manual, parada y funcionamiento
automatico.

Todos los LED se encienden de derecha a izquier-
da

Causa: secuencia de fases incorrecta en la alimen-
tacion eléctrica

Solucién: intercambie 2 fases en la alimentacién
eléctrica del conmutador

10.4. Otros pasos para la solucion de averias

Si los puntos anteriores no sirven de ayuda para
solucionar la averia, contactar con el servicio téc-
nico de Wilo. Este puede ofrecer lo siguiente:

- Ayuda telefénica y/o por escrito a través del ser-
vicio técnico de Wilo.

+ Ayuda in situ a través del servicio técnico de Wilo

+ Comprobacidn o reparacion del cuadro en la
fabrica
Tener en cuenta que algunas de las prestaciones
de nuestro servicio técnico pueden conllevar
costes adicionales. El servicio técnico de Wilo
facilitara informacion detallada al respecto.

11.Anexo

11.1. Tablas de impedancias del sistema

76

Potencia Impe.dancia del Conmutaciones/h
sistema
kw Ohmios
1,5 0,4180 6
2,2 0,2790 6
1,5 0,3020 24
2,2 0,1650 24
1,5 0,2720 30
2,2 0,1480 30
Potencia Impe.dancia del Conmutaciones/h
sistema
kw Ohmios
2,2 0,2788 6
3,0 0,2000 6
4,0 0,1559 6
2,2 0,2126 24
3,0 0,1292 24
4,0 0,0889 24
2,2 0,1915 30
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Impedancia del

Potencia sistema Conmutaciones/h
kw Ohmios
3,0 0,1164 30
4,0 0,0801 30
Potencia Impe.dancia el Conmutaciones/h
sistema
kw Ohmios
3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6
2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30

11.2.Repuestos

Instrucciones de instalacion y funcionamiento Wilo-Control MS-L 2x4kW

El pedido de repuestos se hace al servicio técnico

de Wilo. Para evitar confusiones y errores en los

pedidos se ha de proporcionar siempre el nimero
de serie y/o la referencia.

Reservado el derecho a realizar modificaciones

técnicas.

Espafiol
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1.

11.

1.2.

1.3.

1.4,

Introduzione

Informazioni sul documento

Le istruzioni originali di montaggio, uso e manu-
tenzione sono redatte in lingua tedesca. Tutte

le altre lingue delle presenti istruzioni sono una
traduzione del documento originale.

Il manuale é suddiviso in singoli capitoli, riportati
nell'indice. Ogni capitolo ha un titolo significativo
da cui si deduce lI'argomento dello stesso.

Una copia della dichiarazione CE di conformita &
parte integrante delle presenti istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione.

In caso di modifica tecnica non concordata con
noi dei tipi costruttivi ivi specificati la presente
dichiarazione perdera ogni efficacia.

Qualifica del personale

Tutto il personale che interviene sul dispositivo
di commutazione o lavora con esso deve essere
qualificato allo svolgimento di tali lavori, ad es. gli
interventi di natura elettrica devono essere ese-
guiti da un elettrotecnico specializzato qualifica-
to. L'intero personale deve essere maggiorenne.

Il personale addetto all'esercizio e alla manuten-
zione deve consultare anche le norme nazionaliin
materia di prevenzione degli infortuni.

E necessario assicurare che il personale abbia
letto e compreso le disposizioni contenute nel
presente manuale di esercizio e manutenzione.
Eventualmente occorre ordinare successivamente
presso il produttore una copia delle istruzioni nella
lingua richiesta.

Il presente apparecchio di comando non & con-
cepito per essere utilizzato da persone (bambini
inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali o
psichiche o prive di esperienza e/o conoscenza
sull'utilizzo dell'apparecchio, fatta eccezione se
in presenza di una persona incaricata della loro
sicurezza o che abbia loro impartito le istruzioni
relative all'impiego dell'apparecchio.

E necessario vigilare sui bambini per assicurarsi
che non giochino con 'apparecchio di comando.

Diritto d'autore

| diritti d'autore del presente manuale di esercizio
e manutenzione appartengono al produttore. Il
presente manuale di esercizio e manutenzione &
destinato al personale addetto all'installazione,
all'impiego e alla manutenzione. Contiene norme
e disegni tecnici di cui & vietata la riproduzione sia
totale che parziale, la distribuzione o lo sfrutta-
mento non autorizzato a scopi concorrenziali o la
divulgazione. Le illustrazioni impiegate possono
variare dall'originale e fungono unicamente come
rappresentazione esemplificativa degli apparecchi
di comando.

Riserva di modifiche

Il produttore si riserva tutti i diritti in relazione
all'attuazione di modifiche tecniche sugli impianti
e/o le parti annesse. Il presente manuale di eserci-
zio e manutenzione fa riferimento all'apparecchio
di comando indicato sul frontespizio.

1.5.

1.5.1.

15.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

INTRODUZIONE

Garanzia

Per quanto riguarda la garanzia, vale in linea di
massima quanto indicato nelle “Condizioni Gene-
rali di Contratto (CGC)” aggiornate. Sono riportate
all'indirizzo:

www.wilo.com/legal

Le deroghe devono essere stabilite per contratto
e trattate quindi prioritariamente.

Informazioni generali

Il produttore siimpegna a eliminare qualsiasi
difetto dagli apparecchi di comando da lui venduti
qualora valgano uno o pili punti seguenti:

carenze di qualita del materiale, della fabbricazio-
ne e/o della costruzione

le carenze sono state segnalate per iscritto al pro-
duttore entro i termini di garanzia concordati
I'apparecchio di comando e stato utilizzato unica-
mente alle condizioni d'impiego previste

Periodo di garanzia

La durata della garanzia é regolata nelle “Condi-
zioni generali di contratto (CGB)”.

Le deroghe in materia devono essere stabilite nel
contratto!

Parti di ricambio, integrazioni e modifiche

Per la riparazione e sostituzione, nonché perinte-
grazioni e modifiche devono essere utilizzate solo
parti di ricambio originali del produttore. Modifi-
che e integrazioni arbitrarie o I'utilizzo di parti non
originali possono provocare gravi danni all'appa-
recchio di comando e/o lesioni alle persone.

Manutenzione

Gliinterventi di manutenzione e ispezione pre-
scritti devono essere eseguiti regolarmente. Tali
interventi devono essere affidati unicamente a
persone addestrate, qualificate e autorizzate.

Danni al prodotto

| danni e i guasti che compromettono la sicu-
rezza devono essere eliminati immediatamente
e aregola d'arte dal personale appositamente
addestrato. L'apparecchio di comando deve es-
sere fatto funzionare solo in condizioni tecniche
ineccepibili.

Le riparazioni spettano, in linea di massima, solo
al Servizio Assistenza Clienti Wilo!

Esclusione di responsabilita

I danni all'apparecchio di comando non sono co-
perti da alcuna garanzia o responsabilita nel caso
in cui si verifichino uno o pil dei seguenti punti:
dimensionamento inadeguato da parte del pro-
duttore, imputabile a indicazioni dell'utente o del
committente insufficienti e/o errate
inosservanza delle prescrizioni di sicurezza e
delle specifiche dei lavori contenute nel presente
manuale di esercizio e manutenzione

impiego non rientrante nel campo d'applicazione
stoccaggio e trasporto inappropriati
montaggio/smontaggio non conforme alle dispo-
sizioni
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SICUREZZA

2.1.

Istruzioni d

manutenzione carente

riparazione non a regola d'arte

terreno di fondazione o lavori di costruzione
impropri

agenti chimici, elettrochimici ed elettrici

usura

La responsabilita del produttore esclude pertan-
to anche ogni responsabilita di danni personali,
materiali e/o patrimoniali.

Sicurezza

Nel presente capitolo sono riportate tutte le
prescrizioni di sicurezza e le disposizioni tecniche
generalmente valide. In ogni capitolo successivo
sono inoltre presenti prescrizioni di sicurezza e
disposizioni tecniche specifiche. Durante le varie
fasi di utilizzo (installazione, esercizio, manu-
tenzione, trasporto ecc.) dell'apparecchio di
comando devono essere osservate e rispettate
tutte le avvertenze e disposizioni! L'utente &
responsabile dell'osservanza e del rispetto delle
suddette avvertenze e disposizioni da parte di
tutto il personale.

Disposizioni e prescrizioni di sicurezza

Nelle presenti istruzioni sono riportate disposi-
zioni e prescrizioni di sicurezza per danni materiali
e alle persone. Per segnalarle in modo chiaro al
personale, le disposizioni e prescrizioni di sicurez-
za sono suddivise nel modo seguente:

Le disposizioni sono evidenziate “in grassetto”
e siriferiscono direttamente al testo o paragrafo
precedente.
Le prescrizioni di sicurezza sono leggermente
“rientrate e in grassetto” e iniziano sempre con
una parola chiave di segnalazione.
+ Pericolo
Possono verificarsi lesioni gravi o mortali!
 Avvertenza
Possono verificarsi lesioni gravi!
+ Attenzione
Possono verificarsi lesioni!
- Attenzione (nota senza simbolo)
Possono verificarsi danni materiali di grande
entita, non e escluso un danno totale!
Le prescrizioni di sicurezza che richiamano I'at-
tenzione su danni alle persone sono a caratteri
neri e accompagnate sempre da un simbolo di
sicurezza. Come simboli di sicurezza vengono uti-
lizzati simboli di pericolo, divieto oppure obbligo.

Esempio:

Simbolo di pericolo: pericolo generale

Simbolo di pericolo, ad es. tensione elettrica

i montaggio, uso e manutenzione Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.2,

Italiano

@}‘\ ?b Simbolo di divieto, ad es. divieto di accesso!

@

Simbolo di obbligo, ad es. indossare indumenti
protettivi

I segnali utilizzati per i simboli di sicurezza sono
conformi alle direttive e disposizioni generalmen-
te valide, ad es. DIN, ANSI.

Le prescrizioni di sicurezza che richiamano
I'attenzione solamente su danni materiali sono a
caratteri grigi senza simboli di sicurezza.

Sicurezza generale

Tutti gli interventi (montaggio, smontaggio, ma-
nutenzione) possono essere eseguiti solo con |a
rete elettrica staccata. L'apparecchio di comando
deve essere separato dalla rete elettrica e assicu-
rato contro la riaccensione.

L'operatore deve segnalare immediatamente al
responsabile qualsiasi guasto o irregolarita veri-
ficatosi.

E indispensabile arrestare immediatamente I'ap-
parecchio qualora vi sia il rischio di danneggiare i
componenti elettrici, i cavi e/o gli isolamenti.

Gli attrezzi e gli altri oggetti devono essere custo-
diti solo negli spazi appositi al fine di garantire un
impiego sicuro.

L'apparecchio di comando non deve essere instal-
lato in aree Ex. Pericolo di esplosioni.

Attenersi rigorosamente alle presenti avverten-
ze. In caso di mancata osservanza possono veri-
ficarsi lesioni personali e/o gravi danni materiali.

2.3. Lavori elettrici

PERICOLO per tensione elettrica pericolosa!
Lavori elettrici non eseguiti a regola d'arte
rappresentano un pericolo di morte a causa
della tensione elettrica! Tali lavori devono
essere svolti solamente da un elettricista
specializzato qualificato.

ATTENZIONE all'umidita!

L'apparecchio di comando pu6 venire danneg-
giato in seguito alla penetrazione di umidita.
Durante il montaggio e I'esercizio osservare
che I'umidita dell'aria rimanga nei limiti con-
sentiti e assicurarsi che I'apparecchio venga
installato al riparo da allagamenti e sommer-
sioni.

I nostri apparecchi di comando funzionano con
corrente alternata o trifase. Devono essere
rispettate le direttive, norme e disposizioni valide
a livello nazionale (p.e. VDE 0100) come pure le
indicazioni dell'azienda elettrica locale (EVO).
L'operatore deve essere istruito circa I'alimenta-
zione elettrica dell'apparecchio di comando e le
relative possibilita di spegnimento. Il committente
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2.4,

2.5.

2.6.

& tenuto a utilizzare un interruttore automatico
differenziale (RCD).

Per I'allacciamento osservare il capitolo “Colle-
gamenti elettrici”. | dati tecnici devono essere
rispettati rigorosamente! In linea di massima,
I'apparecchio di comando deve essere collegato
a terra, allacciando il conduttore equipotenziale
al morsetto di terra contrassegnato (©). Per il
conduttore equipotenziale predisporre un cavo di
sezione conforme alle disposizioni locali.

Se I'apparecchio di comando é stato spento da
un organo di protezione, pud essere riacceso
solo dopo aver eliminato I'errore.

Con questo apparecchio di comando non é possi-
bile impiegare apparecchi elettronici come sistemi
di controllo per I'avviamento soft o convertitori

di frequenza. Le pompe devono essere collegate
direttamente.

Comportamento durante il funzionamento
Durante il funzionamento dell'apparecchio di
comando devono essere osservate le leggi e

le disposizioni vigenti sul luogo diimpiego in
materia di messa in sicurezza del posto di lavoro,
prevenzione degli infortuni e utilizzo di mac-
chine elettriche. Per garantire uno svolgimento
sicuro del lavoro, I'utente deve stabilire una chiara
suddivisione del lavoro tra il personale. Il rispetto
delle norme rientra nelle responsabilita dell'intero
personale.

Il comando, la visualizzazione dello stato di
esercizio e la segnalazione degli errori avvengono
tramite pulsanti e LED sulla scatola. Non aprire il
coperchio della scatola durante il funzionamento!

PERICOLO per tensione elettrica pericolosa!
Non lavorare con I'apparecchio aperto:
pericolo di morte per folgorazione elettrica!
Comandare I'apparecchio solo con il coperchio
chiuso!

Norme e direttive applicate

L'apparecchio di comando é soggetto a diretti-
ve e norme armonizzate europee differenti. Per
indicazioni precise consultare la Dichiarazione CE
di conformita.

Inoltre, I'utilizzo, il montaggio e lo smontaggio
dell'apparecchio di comando sono soggetti a
ulteriori normative.

Marchio CE
I marchio CE e applicato sulla targhetta dati
pompa.

Descrizione del prodotto

L'apparecchio di comando ¢ fabbricato con estre-
ma cura e viene sottoposto a continui controlli
della qualita. Se l'installazione e la manutenzione
vengono eseguite correttamente & garantito un
funzionamento privo di anomalie.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

3.1. Campo e ambiti di applicazione

A\

PERICOLO dovuto ad atmosfera esplosiva!

Se la pompa e i sensori collegati sono im-
piegati in atmosfere esplosive (Ex) sussiste
pericolo di morte per esplosione! La pompa e
i sensori collegati devono essere sempre im-
piegati fuori dalle aree Ex. L'installazione deve
essere effettuata sempre da un elettricista
specializzato.

L'apparecchio di comando MS-Lift viene usato per

+ il comando automatico di 2 pompe senza omolo-
gazione Ex in stazioni di sollevamento e pozzetti
di drenaggio e fognatura per il pompaggio di
acque chiare e cariche.

L'apparecchio di comando non deve

« essere installato in zone con pericolo di esplosio-
ne!

- essere soggetto a inondazione o sommersione!
Per un impiego conforme allo scopo previsto e
necessario rispettare anche le presenti istruzioni
per l'uso. Qualsiasi altro utilizzo e da considerarsi
improprio.

NOTA

Per il comando automatico il committente deve
avere cura d'installare gli interruttori a galleg-

giante.

3.2. Struttura

Fig. 1.: Tabella dei componenti di comando

Pannello comandi con

1 Interruttore principale 3 .
P P pulsanti

2 Indicatori LED

L'apparecchio di comando & composto dai se-
guenti componenti principali:

« Interruttore principale: per accendere e spegnere
I'apparecchio

NOTA

@ + Laversione “S” & priva di interruttore principale.
Al suo posto e stata integrata una spina.

+ Laversione “O” ¢ priva di interruttore principale
e di spina. Il committente & tenuto a predisporre
un dispositivo di sezionamento adeguato, con-
forme alle norme vigenti sul luogo.

« LED di visualizzazione dello stato di esercizio
attuale (funzionamento/disturbo)
« Funzionamento automatico
« Funzionamento pompa
« Inondazione
« Indicazione intervalli di servizio
« Errore sovraccarico
« Errore avvolgimento
 Monitoraggio di determinati parametri di eser-
cizio (solo versione “S”)
+ Pannello comandi con pulsanti
« Funzionamento manuale per ogni pompa
« Stop
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3.3.

3.4,

3.4.1.

3.4.2.

3.4.3.

» Funzionamento automatico
« OFF/reset cicalino

« Combinazioni di contattori per collegare le pompe

in avviamento diretto, compreso sganciatore
elettronico per la protezione da sovracorrente

Descrizione del funzionamento

L'apparecchio di comando Micro Control coman-
dato con microcontroller consente di comandare
due pompe a numero di giri fisso che possono
essere controllate in base al livello.

Il rilevamento del livello € una regolazione a due
punti con un interruttore a galleggiante rispet-
tivamente, da installarsi a cura del committente.
La pompa viene attivata e disattivata automati-
camente a seconda del livello. Un potenziometro
permette di impostare il tempo di post funzio-
namento. Al termine di ogni ciclo di pompaggio
avviene uno scambio pompa!

Al raggiungimento del livello di acqua alta
(rilevamento con un interruttore a galleggiante
separato) viene emessa una segnalazione ottica
e acustica e indotto un avviamento forzato delle
pompe. La segnalazione cumulativa di blocco
(SSM) & attiva.

Gli stati di esercizio attuali vengono visualizzati
con i LED sul lato anteriore. Il comando avviene
con i 5 pulsanti sul pannello comandi laterale.

| disturbi sono segnalati visivamente con i LED e
acusticamente con il cicalino integrato. L'ultimo
errore é registrato nella memoria errori.

Dati tecnici

Ingressi

On/Off, inondazione)

2 ingressi per la protezione termica dellavvolgi-
mento con sensore temperatura bimetallo. Non &
possibile collegare sensori PTC!

Uscite
- 1 contatto a potenziale zero per SSM

Apparecchio di comando

Grado protezione:

Tensione di comando:

IP 54
24 vDC

Potenza comandata contat-

to di allarme:

Materiale della scatola:

max. 250 V~, 1A

Policarbonato, resistente ai
raggi UV

Dimensioni della scatola

(LxHxP):

Sicurezza elettrica:

289x239x107 mm

Grado di inquinamento Il

*versione “S” con spina Schuko/CEE16

3.5. Chiave dilettura

Esempio:

MS

2x

4kw

DOL

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S

Apparecchio di comando Micro Control per
pompe con numero di giri fisso

Comando della pompa in base al livello

Numero max di pompe collegabili

Potenza nominale max ammessa (Pz) per ogni
pompa

Alimentazione di rete:

senza = ascelta 1~230V o 3~400V

M = corrente alternata (1~230 V)

T4 = corrente trifase (3~ 400 V)

Collegamento diretto delle pompe

Versione dell'apparecchio di comando:

Senza = versione standard con interruttore
principale

S = versione per stazioni di sollevamento senza
interruttore principale, con cavo e spina

O = versione senza interruttore principale e
senza spina

3ingressi digitali per gli interruttori a galleggiante
(carico base pompa On/Off, carico di punta pompa

Alimentazione di rete:
Frequenza:

Corrente max:

1~230V o 3~400V

50/60 Hz

12 A per pompa
Contattore attivato: 15 VA

Potenza assorbita:

Potenza comandata max P

Protezione con fusibili lato
alimentazione max:

Tipo connessione:
Temperatura ambiente/d'e-

Stato di riposo: 8 VA
4 kW AC3 per pompa

25 A, ritardato (16 A*,
ritardato)

Collegamento diretto

.. -30...460°C
sercizio:
Temperatura di stoccaggio:  -30...+60 °C
Umidita relativa dell'aria 50 %

max:

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Control MS-L 2x4kW

3.6.

3.7.

3.8.

Opzioni

Con l'installazione di una batteria (opzione su
richiesta) & possibile ottenere una segnalazione
d'allarme indipendente dalla rete in caso di man-
canza di corrente. L'allarme emesso & un segnale
acustico costante.

Fornitura

Variante standard e variante “0”

Apparecchio di comando

3 guarnizioni di accoppiamento per pressacavo
2 ponticelli preconfezionati per il collegamento
allarete

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione

Versione “S”

Apparecchio di comando con cavo e spina colle-
gati:

« 1~230 V: spina Schuko

*+ 3~400 V: Spina CEE con invertitore di fase
Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione

Accessori

Interruttore a galleggiante per acque reflue e
acque cariche senza sostanze fecali
Interruttore a galleggiante per acque cariche
aggressive e contenenti sostanze fecali

Italiano

83



Italiano

84

4.1.

4.2.

4.3.

« Batteria NiMH (9 V/200 mAh) per allarme indi-
pendente dalla rete per segnalare la mancanza di
corrente

Tromba acustica 230V, 50 Hz

Luce lampeggiante 230V, 50 Hz

Segnalazione luminosa 230V, 50 Hz

Gli accessori devono essere ordinati separata-
mente.

Trasporto e stoccaggio

Consegna

Dopo aver ricevuto la merce & necessario control-
lare immediatamente che non sia danneggiata e
che la fornitura sia completa. In presenza di even-
tuali difetti & necessario informare il giorno stesso
del ricevimento della spedizione I'azienda di tra-
sporti o il produttore, in quanto successivamente
non & piu possibile presentare reclami. Prendere
nota di eventuali danni sui titoli di trasporto!

Trasporto

Per il trasporto usare esclusivamente I'imballaggio
impiegato dal produttore o dal fornitore. Normal-

mente questo esclude danni dovuti al trasporto e

allo stoccaggio. In caso di spostamenti frequenti e
bene conservare con cura I'imballaggio per un suo
possibile riutilizzo.

Stoccaggio

Gli apparecchi di comando nuovi consegnati
possono essere immagazzinati per 1 anno prima
dell'impiego se vengono rispettate le indicazioni
seguenti.

Per I'immagazzinaggio osservare quanto segue:
Depositare I'apparecchio di comando corretta-
mente imballato su una base stabile.

| dispositivi di commutazione possono essere
immagazzinati a una temperatura compresa tra
-30°C e +60 °C, con un'umidita relativa dell'aria
max. del 50%. Il magazzino deve essere asciutto.
Consigliamo uno stoccaggio resistente al gelo in
un ambiente con una temperatura compresa tra
10 °C e 25 °C e un'umidita relativa dell'aria tra
40 % e 50 %.

Evitare la formazione di condensa!

| pressacavo devono essere serrati saldamente per
evitare la penetrazione di umidita.

| cavi di alimentazione collegati e i connettori
montati devono essere protetti da piegamento,
da danni e dalla penetrazione di umidita.

ATTENZIONE all'umidita!

L'apparecchio di comando pu6 venire danneg-
giato in seguito alla penetrazione di umidita.
Durante lo stoccaggio osservare che I'umidita
dell'aria rimanga nei limiti consentiti e assicu-
rarsi che I'apparecchio venga immagazzinato
al riparo da allagamenti e sommersioni.

« L'apparecchio di comando deve essere protetto
dai raggi solari diretti, dal calore e dalla polvere. Il

4.4,

5.1.

5.2.

5.3.

A\

TRASPORTO E STOCCAGGIO

calore e la polvere possono danneggiare grave-
mente i componenti elettrici!

Dopo essere stato stoccato per un lungo periodo,
I'apparecchio di comando deve essere pulito dalla
polvere prima di essere messo in servizio. In caso
si sia formata condensa, controllare il corretto
funzionamento dei singoli componenti. | compo-
nenti difettosi devono essere sostituiti immedia-
tamente!

Spedizione di ritorno

Gli apparecchi di comando che vengono rispe-
diti in fabbrica devono essere puliti e imballati
correttamente. L'imballaggio deve proteggere
I'apparecchio di comando durante il trasporto da
eventuali danni. In caso di domande rivolgersi al
produttore!

Montaggio

Al fine di evitare danni all'apparecchio o gravi le-
sioni fisiche durante I'installazione, devono essere
osservati i seguenti punti:

I lavori di installazione (montaggio e installazione
dell'apparecchio di comando) devono essere ese-
guiti solo da persone qualificate nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza.

Prima dell'inizio dei lavori di installazione & ne-
cessario verificare I'eventuale presenza di danni
sull'apparecchio di comando dovuti al trasporto.

Informazioni generali

Per la progettazione e il funzionamento di im-
pianti con tecniche di trattamento delle acque
cariche, si deve fare riferimento alle disposizioni
locali e alle direttive in materia (ad es. quelle
dell’ATV, Associazione tedesca per il controllo
scarichi e per la qualita dell’acqua).

Per I'impostazione del controllo di livello & ne-
cessario prestare attenzione alla profondita di
immersione minima delle pompe collegate.

Tipi di montaggio
« Montaggio a parete

Installazione

PERICOLO dovuto ad atmosfera esplosiva!
L'apparecchio di comando é privo di omologa-
zione Ex e deve essere installato sempre fuori
da zone Ex! In caso di mancata osservanza,
sussiste il pericolo di morte dovuto a esplo-
sione! Affidare sempre I'allacciamento a un
elettricista qualificato.

Durante il montaggio dell'apparecchio di coman-
do deve essere osservato quanto segue:

« Questi lavori devono essere svolti da elettricisti
specializzati.

+ Il luogo d'installazione deve essere pulito, asciutto
e privo di vibrazioni. Evitare |'esposizione diretta
dell'apparecchio di comando ai raggi del sole!

« | cavi di alimentazione sono a cura del commit-
tente. | cavi devono presentare una lunghezza
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5.3.1.

5.3.2.

tale da consentire il collegamento senza problemi
dell'apparecchio di comando (i cavi non devono
essere soggetti a trazioni, pieghe o schiacciamen-
ti). Controllare se la sezione del cavo utilizzata e il
tipo di cablaggio selezionato sono sufficienti per
la lunghezza del cavo presente.

Con I'impiego della versione “S”, nel raggio di 1 m
intorno all'apparecchio di comando deve essere
installata una presa adeguata.

Le parti dell'opera muraria e le fondamenta
devono possedere una resistenza sufficiente per
permettere un fissaggio sicuro e funzionale. La
preparazione delle fondamenta e la loro adegua-
tezza in termini di forma, dimensioni, resistenza e
portata rientrano nella responsabilita del gestore
o dell'eventuale fornitore.

Il luogo d'installazione deve presentare le se-

guenti condizioni:

- Temperatura ambiente/d‘esercizio:
-30..+60°C

+ Umidita relativa dell'aria max: 50 %

+ Montaggio al riparo da allagamenti e sommer-
sioni

Controllare che la documentazione di progetta-

zione disponibile (schemi di montaggio, allesti-

mento del luogo d'installazione, schema elettrico)

sia completa e corretta.

Rispettare anche le disposizioni nazionali valide in

materia di prevenzione degli infortuni e di sicu-

rezza delle associazioni di categoria.

Avvertenze fondamentali per il fissaggio
dell'apparecchio di comando

L'apparecchio di comando puo essere montato

su diverse strutture (parete in calcestruzzo, barra
di montaggio, ecc.). Il materiale di fissaggio deve
essere predisposto a cura del committente peril
tipo di struttura di sostegno presente.

Per il materiale di fissaggio osservare le seguenti
indicazioni:

Rispettare un‘adeguata distanza dai bordi per
evitare crepe o sfaldamento del materiale da
costruzione.

La profondita del foro dipende dalla lunghezza
delle viti. Consigliamo una profondita del foro pari
alla lunghezza della vite +5 mm.

La polvere di foratura compromette la capacita di
adesione. Pertanto pulire o aspirare sempre il foro.
Fare attenzione a non danneggiare il materiale di
fissaggio durante il montaggio.

Montaggio dell'apparecchio di comando

Montaggio a parete
Fissare I'apparecchio di comando alla parete con 4
viti e tasselli.
Aprire il coperchio dell'apparecchio di comando
e tenerlo applicato alla superficie di montaggio
prevista.
Segnare i 4 fori sulla superficie di montaggio:
- Distanze dei fori (LxH): 268x188 mm
« Osservare anche le indicazioni riportate sul
fondo dell'apparecchio!

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Control MS-L 2x4kW

5.3.3.

Italiano

Praticare i fori come indicato per il materiale di
fissaggio impiegato!

Fissare I'apparecchio di comando alla parete con
quattro viti (max @: 4 mm) e tasselli adeguati.

Posizionamento dei sensori

Per il comando automatico della pompa collegata
e necessario installare un controllo livello adegua-
to. Questa operazione € a cura del committente.
Come sensori e possibile impiegare interruttori

a galleggiante. Non ¢ possibile collegare sensori
di livello o elettrodi. Montare i sensori usati come
indicato nello schema di montaggio dell'impianto.

PERICOLO dovuto ad atmosfera esplosiva!

Se i sensori collegati sono impiegati in atmo-
sfere esplosive (Ex) sussiste pericolo di morte
per esplosione! | sensori collegati devono
essere sempre impiegati fuori dalle aree Ex.
L'installazione deve essere effettuata sempre
da un elettricista specializzato.

Osservare i seguenti punti:

« Se si utilizzano interruttori a galleggiante &

necessario tenere presente che questi si possono
muovere liberamente nel vano d'esercizio (poz-
zetto, serbatoio)!

» Non si deve mai scendere sotto il livello minimo

dell'acqua della pompa collegata!

+ Non superare la frequenza di avviamenti max della

pompa collegata!

5.4. Collegamenti elettrici

PERICOLO di morte per tensione elettrica
pericolosa!

In caso di collegamento elettrico non corretto
sussiste pericolo di morte per folgorazione
elettrica! Fare eseguire i collegamenti elettrici
solo da un elettricista specializzato autoriz-
zato dall'azienda elettrica locale e conforme-
mente alle disposizioni valide sul posto.

PERICOLO dovuto ad atmosfera esplosiva!

Se la pompa e i sensori collegati sono im-
piegati in atmosfere esplosive (Ex) sussiste
pericolo di morte per esplosione! La pompa e
i sensori collegati devono essere sempre im-
piegati fuori dalle aree Ex. L'installazione deve
essere effettuata sempre da un elettricista
specializzato.

NOTA

« Aseconda dell'impedenza di sistema e del
numero di attivazioni max all'ora delle utenze
collegate possono verificarsi variazioni e/o ab-
bassamenti di tensione. Far esequire il collega-
mento elettrico solo da un elettricista autorizza-
to dall'impresa elettrica locale.

« Osservare le istruzioni di montaggio, uso e ma-
nutenzione della pompa e dei sensori collegati.
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« La corrente e la tensione dell'alimentazione di
rete devono corrispondere ai dati riportati sulla
targhetta.

« Installare interruttori automatici a sezionamento
su tutti i poli con caratteristica K!

« Protezione con fusibili lato alimentazione max:
25 A (16 A nella versione “S” con spina Schuko/
CEE16)

« Per gli apparecchi di comando senza dispositivo
di sezionamento (versione “O”: senza interruttore
principale o spina) questo deve essere installato a
cura del committente!

« Siraccomanda il montaggio di un interruttore
automatico differenziale (RCD tipo A, corrente
sinusoidale). A tal fine osservare anche le disposi-
zioni e le norme locali!

« Posare il cavo di alimentazione secondo le norme/
disposizioni valide e secondo lo schema elettrico.

- Collegare I'impianto a terra a norma (apparecchio
di comando e tutte le utenze elettriche).

Fig. 2.: Panoramica dei singoli componenti

A Apparecchio di comando con interruttore principale
B Apparecchio di comando con spina
C Apparecchio di comando senza interruttore principale
e senza spina
1 |Interruttore principale 6 Interruttore DIP 2
Potenziometro per
2 Salvamotore 7 tempo di post funzio-
namento
3 Morsettiera a listello 8 Vano per batteria
4 Morsetti di terra 9 Barra morsettiera di rete
5 Interruttore DIP 1
5.4.1. Interruttori DIP
L'apparecchio di comando é dotato di due inter-
ruttori DIP che consentono di attivare e disattiva-
re diverse funzioni:
« Interruttore DIP 1, sopra al potenziometro
Con questo interruttore DIP & possibile impo-
stare la corrente nominale per il salvamotore e la
funzione “avvio pompe” e attivare o disattivare il
cicalino interno.
« Interruttore DIP 2 sotto il potenziometro
Con questo interruttore DIP viene effettuata la
preselezione della tensione di rete (solo nella ver-
sione standard e versione “0”), la determinazione
degli intervalli di servizio e I'attivazione/disattiva-
zione delle pompe collegate e il monitoraggio dei
parametri di esercizio (solo versione “S”).
5.4.2. Alimentazione di rete dell'apparecchio di co-

mando: con interruttore principale
Inserire le estremita del cavo di alimentazione
posato a cura del committente attraverso i pres-
sacavo e fissarle adeguatamente.
Collegare i fili sull'interruttore principale come
segue:

« Alimentazione direte 1~230 V:
« Cavo: 3 fili

MONTAGGIO

« Morsetti: 4/T2 (L), N (N)

+ Il conduttore equipotenziale (PE) viene collega-
to al morsetto di terra ().

« Interruttore DIP 2: posizione DIP “1”: OFF (posi-
zione in basso)

NOTA

Per il corretto funzionamento occorre montare
2 ponticelli (inclusi) sulla barra morsettiera di
rete:

« Morsettole 2
« Morsetto3e4

+ Alimentazione direte 3~400 V:

« Cavo: 5fili

« Morsetti: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Il conduttore equipotenziale (PE) viene collega-
to al morsetto di terra ().

« Interruttore DIP 2, posizione DIP “1”: ON (posi-
zione in alto)

« Il campo magnetico deve essere destrorso!

5.4.3. Alimentazione di rete apparecchio di comando:

con spina (versione “S”)
Inserire la spina nella presa:

» Alimentazione direte 1~230 V: Presa Schuko

« Alimentazione di rete 3~400 V: Presa CEE (il cam-
po magnetico deve essere destrorso!)

5.4.4. Alimentazione direte dell'apparecchio di

comando: senza interruttore principale e senza

spina (versione “0”)

Inserire le estremita del cavo di alimentazione

posato a cura del committente attraverso i pres-

sacavo e fissarle adeguatamente.

Collegare i fili sulla barra morsettiera di rete

come segue:

« Alimentazione direte 1~230 V:

« Cavo: 3 fili

« Morsetti: L1 (L), N (N)

« Il conduttore equipotenziale (PE) viene collega-
to al morsetto di terra (©).

« Interruttore DIP 2: posizione DIP “1”: OFF (posi-
zione in basso)

NOTA

Per il corretto funzionamento occorre montare
2 ponticelli (inclusi) sulla barra morsettiera di
rete:

« Morsettole 2
« Morsetto3 e &4

« Alimentazione direte 3~400 V:

« Cavo: 5 fili

« Morsetti: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« Il conduttore equipotenziale (PE) viene collega-
to al morsetto di terra (&).

« Interruttore DIP 2: posizione DIP “1”: ON (posi-
zione in alto)

« Il campo magnetico deve essere destrorso!
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5.4.5. Alimentazione di rete pompa

Inserire le estremita del cavo di alimentazione
della pompa posato a cura del committente attra-
verso i pressacavo e fissarle adeguatamente.
Collegare i fili sul salvamotore per la pompa inte-
ressata (P1, P2) come segue:

Raccordo pompa 1~230V, cavo a 3 fili:

« Morsetti: 4/T2 (L), 6/T3 (N)

« Il conduttore equipotenziale (PE) viene collega-

to al morsetto di terra ().

NOTA
Nella versione “S” la pompa e collegata ai mor-
setti 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

Raccordo pompa 3~400 V:

« Morsetti: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« Il conduttore equipotenziale (PE) viene collega-
to al morsetto di terra ().

+ Il campo magnetico deve essere destrorso!

Dopo avere collegato correttamente le pompe,

attivare le pompe e regolare il salvamotore.

Attivazione delle pompe

Le pompe collegate possono essere attivate con
I'interruttore DIP 2, DIP 6 e 7. Gli interruttori DIP
sono impostati di fabbrica su “OFF”. In questa
posizione le pompe non vengono inserite in base
al controllo di livello.

DIP 6 “ON”: Pompa 1 attivata
DIP 7 “ON”: Pompa 2 attivata

Regolazione del salvamotore

Il salvamotore elettronico sorveglia la corrente
nominale delle pompe collegate durante I'eserci-
zio. La pompa viene disinserita immediatamente
non appena viene superata la corrente nominale
impostata.

NOTA

Anche quando sono collegati motori trifase, la
pompa viene disinserita dopo 1 sec, non appena
la corrente nominale scende sotto 300 mA
durante I'esercizio!

Ad ogni disinserimento occorre confermare I'erro-
re con il pulsante “Reset”.

Il salvamotore deve essere impostato sulla cor-
rente di taratura riportata sulla targhetta.

La corrente nominale desiderata viene impostata
sugli interruttori DIP 1, DIP 1-5. Il valore pili basso
di corrente € 1,5 A; tutti i DIP sono in posizione
“OFF”. Inserendo i singoli DIP (posizione “ON”) la
corrente aumenta del valore del DIP corrispon-
dente.

DIP 1 2 3 4 5
el eliee = 05A | 1,0A | 20A | 3.0A | 40A
rente

Esempio: corrente nominale richiesta 7,5 A
1,5A+20A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Control MS-L 2x4kW
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5.4.6. Collegamento monitoraggio temperatura avvol-

5.4.7.

5.4.8.

gimento

Per il monitoraggio della temperatura e possibile
collegare sensori bimetallo.

Il monitoraggio si disinserisce autonomamente:
dopo il raffreddamento dell'avvolgimento motore
I'errore viene eliminato automaticamente e il LED
si spegne!

Collegare i fili ai morsetti per la pompa corrispon-
dente alla barra morsettiera:

Pompa 1: Morsetto 1 e 2 (WSK-P1)

Pompa 2: Morsetto 3 e 4 (WSK-P2)

NOTA

« Non devono essere presenti tensioni esterne!

+ Al collegamento di un monitoraggio avvolgi-
mento occorre rimuovere il ponticello applicato
in fabbrica!

Attacco sensore per rilevamento del livello

Il rilevamento del livello é realizzato tramite due
interruttori a galleggiante. Non ¢ possibile colle-
gare sensori di livello o elettrodi!

Inserire le estremita del cavo posato a cura del
committente attraverso i pressacavo e fissarle
adeguatamente.

Collegare i fili ai morsetti per la pompa corrispon-
dente alla barra morsettiera:

Pompa 1/carico base: Morsetti 5 e 6 (GL)

Pompa 2/carico di punta: Morsetti 7 e 8 (SL)

NOTA
Non devono essere presenti tensioni esterne!

Collegamento protezione inondazione

Con un interruttore a galleggiante é possibile
realizzare un allarme di acqua alta. Da un lato
viene emesso un segnale d'avviso ottico (LED) e
acustico (cicalino) e dall'altro viene eseguito un
avviamento forzato delle pompe. Inoltre, é attiva
la segnalazione cumulativa di blocco.

Il monitoraggio si disinserisce autonomamente:
dopo I'abbassamento del livello d'acqua I'erro-
re viene eliminato automaticamente e il LED si
spegne!

Inserire le estremita del cavo posato a cura del
committente attraverso i pressacavo e fissarle
adeguatamente.

Collegare i fili ai morsetti 9 e 10 (HW) della barra
morsettiera.

NOTA

+ Non devono essere presenti tensioni esterne!

+ Consigliamo di provvedere a una protezione
inondazione come ulteriore protezione dell'im-
pianto.
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5.4.9. Collegamento segnalazione cumulativa di bloc-

co (SSM)

Sui morsetti corrispondenti si trova un contatto
a potenziale zero per segnalazioni esterne (ad es.
tromba acustica, luce lampeggiante o apparec-
chio di allarme).

Contatto: contatto in commutazione

Morsetti: 11, 12, 13

Potenza comandata min: 12 VDC, 10 mA
Potenza comandata max: 250 VAC, 1 A

In caso di allarme, alla caduta di tensione e a
interruttore principale spento il contatto tra i
morsetti 12 e 13 & chiuso.

Inserire le estremita del cavo posato a cura del
committente attraverso i pressacavo e fissarle
adeguatamente.

Collegare i fili per il funzionamento desiderato ai
morsetti 11, 12 e 13 della barra morsettiera.

PERICOLO per tensione elettrica pericolosa!
Per questo funzionamento ai morsetti viene
applicata una tensione esterna. La tensione
esterna é presente sui morsetti anche a inter-
ruttore principale spento! Sussiste pericolo

di morte! Prima di tutti i lavori separare la
tensione di alimentazione della sorgente!

5.4.10. Collegamento di una segnalazione d'allarme

esterna con allarme acqua alta

Sui morsetti corrispondenti si trova un contatto a
potenziale zero per segnalazioni esterne in caso di
allarme di acqua alta attivo (ad es. tromba acusti-
ca, luce lampeggiante o apparecchio di allarme).
Contatto: contatto in commutazione

Morsetti: 14, 15, 16

Potenza comandata min: 12 VDC, 10 mA

Potenza comandata max: 250 VAC, 1 A

In caso di allarme il contatto tra i morsetti 15 e 16
& chiuso.

Inserire le estremita del cavo posato a cura del
committente attraverso i pressacavo e fissarle
adeguatamente.

Collegare i fili per il funzionamento desiderato ai
morsetti 14, 15 e 16 della barra morsettiera.

PERICOLO per tensione elettrica pericolosa!
Per questo funzionamento ai morsetti viene
applicata una tensione esterna. La tensione
esterna é presente sui morsetti anche a inter-
ruttore principale spento! Sussiste pericolo

di morte! Prima di tutti i lavori separare la
tensione di alimentazione della sorgente!

5.4.11. Accensione/spegnimento cicalino

Quando il cicalino e acceso, le segnalazioni di
avviso sono realizzate anche a livello acustico,
non solo ottico.
Il cicalino interno puo essere acceso e spento con
I'interruttore DIP 1, DIP 7:

« Posizione “ON": cicalino acceso

« Posizione “OFF”: cicalino spento (impostazione di
fabbrica)

®

MONTAGGIO

NOTA

Quando per la segnalazione di allarme indipen-
dente dalla rete € montata la batteria, in caso
di mancanza di corrente, spegnimento dell'in-
terruttore principale o estrazione della spina di
rete il cicalino non pud essere spento tramite
I'interruttore DIP. In questo caso per disattivare
il cicalino occorre sempre rimuovere la batteria!

5.4.12. Accensione/spegnimento avvio pompa

Per evitare tempi di inattivita prolungati delle
pompe collegate puo avere luogo un funziona-
mento di prova ciclico (funzione avvio pompa). Il
funzionamento di prova di 2 sec avviene dopo un
tempo di inattivita di 24 h delle pompe collegate.
La funzione puo essere attivata e disattivata con
I'interruttore DIP 1, DIP 6:

« Posizione “ON": avvio pompa acceso

« Posizione “OFF”: avvio pompa spento (imposta-
zione di fabbrica)

5.4.13. Accensione/spegnimento indicazione intervalli

di servizio

Per aumentare la sicurezza di esercizio dell'im-
pianto e possibile attivare un'indicazione degli
intervalli di servizio. Alla scadenza dell'intervallo
impostato ha luogo una segnalazione ottica con

il LED giallo sul lato anteriore. Non avviene alcuna
segnalazione acustica e il contatto di segnalazio-
ne cumulativa di blocco non é attivo! Il rilevamen-
to del tempo avviene di continuo solo quando
I'apparecchio & alimentato dalla rete.

L'azzeramento del contatore deve essere effet-
tuato dal Servizio di Assistenza Wilo!

La funzione e l'intervallo desiderato possono es-
sere attivati e disattivati con l'interruttore DIP 2,
DIP4e5:

DIP 4 e 5 “OFF”: Intervallo di servizio OFF (impo-
stazione di fabbrica)

DIP 4 “ON”: Intervallo di servizio % anno

DIP 5 “ON”: Intervallo di servizio 2 anno

DIP 4 e 5 “ON”: Intervallo di servizio 1 anno

5.4.14, Attivazione/disattivazione del monitoraggio dei

parametri di esercizio (solo versione “S”!)

Per aumentare la sicurezza di esercizio dell'im-
pianto e possibile attivare un monitoraggio dei
seguenti parametri di esercizio delle pompe
collegate:

Attivazioni/h

Attivazioni/d

Durata/h

Al superamento dei parametri impostati in fabbri-
ca indicati ha luogo una segnalazione ottica con
il LED giallo sul lato anteriore. Non avviene alcuna
segnalazione acustica e il contatto di segnalazio-
ne cumulativa di blocco non é attivo!

L'azzeramento del contatore deve essere effet-
tuato dal Servizio di Assistenza Wilo!

I singoli monitoraggi possono essere attivati e
disattivati con l'interruttore DIP 2, DIP 1-3:
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COMANDO E FUNZIONAMENTO

« DIP 1: Attivazioni/h

« DIP 2: Attivazioni/d

« DIP 3: Durata/h
Tutti i monitoraggi sono disattivati di fabbrica
(DIP in posizione “OFF”).

5.4.15. Regolazione del tempo di post funzionamento

Il tempo di post funzionamento corrisponde al
tempo che intercorre tra il segnale “OFF” dell'in-
terruttore a galleggiante e lo spegnimento della
pompa da parte dell'apparecchio di comando.

Il tempo di post funzionamento & impostato in
modo continuo sul potenziometro. Intervallo di
regolazione:

Versione standard: 0...120 s

Versione “S”: 0...30 s

Versione “0”: 0...120 s

5.4.16. Installazione della batteria

6.1.

Installando una batteria € possibile ottenere una
segnalazione d'allarme indipendente dalla rete in
caso di mancanza di corrente. L'allarme emesso &
un segnale acustico costante.

Inserire |a batteria nel vano apposito. Prestare
attenzione alla polarita corretta!

Fissare la batteria con il fermacavi incluso.

NOTA

« Perassicurare un funzionamento corretto, la
batteria deve essere completamente carica pri-
ma di essere inserita oppure deve essere caricata
per 24 h nell'apparecchio di comando!

Al calare della temperatura si abbassa anche la
capacita della batteria. La durata della batteria si
riduce di conseguenza!

Comando e funzionamento

Nel presente capitolo vengono fornite informa-
zioni relative al funzionamento e al comando
dell'apparecchio di comando.

PERICOLO di morte per tensione elettrica
pericolosa!

Non lavorare con I'apparecchio aperto: peri-
colo di morte per folgorazione elettrica! Tutti
i lavori sui singoli componenti devono essere
eseguiti da un elettricista specializzato.

NOTA

Dopo un‘interruzione dell'alimentazione di
corrente I'apparecchio di comando si avvia
automaticamente nel modo di funzionamento
impostato per ultimo!

Elementi di comando

Il comando dell'apparecchio di comando avviene
sui 5 tasti del pannello comandi laterale. Lo stato
di esercizio attuale viene visualizzato coni 11 LED
sul lato anteriore.

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Control MS-L 2x4kW
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6.1.1. Interruttore principale (solo versione standard)

Nella versione standard la separazione dalla rete
avviene con l'interruttore principale.

Posizione “0” = apparecchio di comando OFF
Posizione “1” = apparecchio di comando ON

NOTA

®

L'interruttore principale puo essere bloccato
con un lucchetto per prevenire attivazioni o

spegnimenti non autorizzati!

6.1.2. Pulsante

@n
@JZ

auto

stop

&of,f

Esercizio manuale

Premendo il pulsante per la pompa interessata
(pompa 1 =P1, pompa 2 = P2) la pompa viene at-
tivata indipendentemente dal segnale del controllo
livello. La pompa funziona finché viene tenuto
premuto il pulsante. Questa funzione é prevista per
il funzionamento di prova.

Funzionamento automatico

Premendo il pulsante viene attivato il funzionamen-
to automatico. L'inserimento delle pompe avviene
in base al segnale del controllo livello. Alla disatti-
vazione delle pompe viene considerato il tempo di
post funzionamento.

Stop

Premendo il pulsante viene disattivato il funziona-
mento automatico, I'apparecchio di comando & in
funzionamento stand-by. Il controllo delle pompe in
base al livello é disattivato.

OFF/reset cicalino

Premendo il pulsante viene spento il cicalino
integrato durante la segnalazione di avviso e viene
disattivato il relé di segnalazione blocco cumulativo
(SSM).

Premendo pil a lungo viene confermato I'errore vi-
sualizzato e viene nuovamente abilitato il comando.

6.1.3.

Indicatori LED

| LED di indicazione degli stati delle pompe sono
disposti su due file e associati ai simboli. La fila
superiore indica lo stato attuale della pompa 1, la
fila inferiore lo stato attuale della pompa 2.

on

auto

Indicazione alimentazione di rete (verde)

Il LED € acceso quando vi € alimentazione di tensio-
ne e tensione di comando.

Funzionamento automatico (verde)

LED lampeggiante: apparecchio di comando inseri-
to, ma in funzionamento stand-by.

LED acceso: funzionamento automatico inserito.
LED spento: pompa disattivata.

Funzionamento pompa (verde)

LED lampeggiante: la pompa funziona durante il
tempo di post funzionamento impostato.

LED acceso: la pompa € in funzione.

Indicazione intervalli servizio / monitoraggio
parametri di esercizio (giallo)

LED acceso: intervallo di servizio scaduto

LED lampeggiante: parametri di esercizio superati
Inondazione (rosso)

LED acceso: livello acqua alta raggiunto, allarme di
acqua alta scattato.
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Disturbo “sovracorrente” (rosso)

LED lampeggiante: apparecchio di comando fun-
ziona senza carico.

LED acceso: corrente nominale superata.

Disturbo “monitoraggio avvolgimento” (rosso)
LED acceso: sonda di temperatura scattata.

6.

2. Blocco tasti
Per evitare |'azionamento accidentale o non auto-
rizzato & possibile attivare un blocco tasti

@

stop

auto

Attivazione/disattivazione blocco tasti

Il blocco tasti viene attivato e disattivato premen-
do contemporaneamente (per ca. 1 sec) il tasto
funzionamento manuale pompa 1, stop e funziona-
mento automatico.

Tutti i LED si accendono per ca. 2 sec come confer-
ma.

Quando e attivo il blocco tasti, anche all'attiva-
zione di un tasto si accendono tutti i LED per 2
sec.

NOTA

Quando ¢ attivo il blocco tasti, durante la se-
gnalazione di allarme con il pulsante OFF/reset
cicalino e possibile disattivare il cicalino e pud

essere disattivato il relé di segnalazione blocco
cumulativo (SSM). Un conferma degli errori o
I'abilitazione al comando non é possibile!

7. Messa in servizio

PERICOLO di morte per tensione elettrica
pericolosa!

In caso di collegamento elettrico non corretto
sussiste pericolo di morte per folgorazio-

ne elettrica! Far controllare il collegamento
elettrico da un elettricista autorizzato dall'a-
zienda elettrica locale e conformemente alle
disposizioni valide sul posto.

NOTA

+ Dopo un‘interruzione dell‘alimentazione di
corrente |'apparecchio di comando si avvia

90

automaticamente nel modo di funzionamento
impostato per ultimo!

+ Osservare anche le istruzioni per |'uso e il mon-
taggio dei prodotti installati a cura del com-
mittente (interruttore a galleggiante, pompe
collegate) e la documentazione dell'impianto!

Il capitolo “Messa in servizio” contiene tutte le
disposizioni rilevanti per gli operatori per garan-
tire la messa in servizio e l'utilizzo in sicurezza
dell'apparecchio di comando.

Il presente manuale deve essere conservato sem-
pre nei pressi dell'apparecchio di comando in un
luogo apposito sempre accessibile a tutti gli ope-
ratori. Tutto il personale che interviene sull'ap-
parecchio di comando o opera con esso deve aver
ricevuto, letto e compreso il manuale.

7.1.

7.2,

A\

7.3.

MESSA IN SERVIZIO

Per evitare danni materiali e lesioni personali
durante la messa in servizio dell'apparecchio di
comando devono essere necessariamente rispet-
tati i sequenti punti:

Il collegamento dell'apparecchio di comando &
stato eseguito secondo le indicazioni contenute
nel capitolo “Installazione” e nel rispetto delle
disposizioni nazionali in vigore.

L'apparecchio di comando deve essere bloccato e
collegato a terra a norma.

Tutti i dispositivi di sicurezza e i circuiti di arresto
di emergenza dell'impianto sono collegati e ne &
stato controllato il corretto funzionamento.
L'apparecchio di comando é da utilizzarsi alle
condizioni d'esercizio indicate.

Controllo livello

Gliinterruttori a galleggiante sono stati installati
in conformita alle prescrizioni per I'impianto, con i
punti d'intervento desiderati impostati.

Funzionamento in zone con pericolo di esplo-
sione

L'apparecchio di comando non deve essere instal-
lato e utilizzato in aree Ex!

E rigorosamente vietato collegare dispositivi di
monitoraggio e sensori che vengono impiegati
all'interno di aree Ex!

PERICOLO dovuto ad atmosfera esplosiva!
Se I'apparecchio di comando con pompa e
sensori collegati sono impiegati in atmosfe-
re esplosive (Ex) sussiste pericolo di morte
per esplosione! L'apparecchio di comando
con pompa e sensori collegati devono essere
installati sempre fuori dalle aree Ex.

Accensione dell'apparecchio di comando

PERICOLO di morte per tensione elettrica
pericolosa!

Tutte le impostazioni devono avvenire sui
componenti nell'apparecchio di comando. Non
lavorare con I'apparecchio aperto: pericolo di
morte per folgorazione elettrica! Tutti i lavori
devono essere svolti da elettricisti specializ-
zati.

NOTA

Dopo un‘interruzione dell'alimentazione di
corrente I'apparecchio di comando si avvia
automaticamente nel modo di funzionamento
impostato per ultimo!

Prima dell'accensione controllare i seguenti punti:
« Verifica dell'installazione.
- Tutti i morsetti di collegamento sono stati serrati!
« Interruttori DIP 1 e 2 impostati correttamente:
« salvamotore (interruttore DIP 1, DIP 1-5)
« avvio pompe (interruttore DIP 1, DIP 6)
« cicalino (interruttore DIP 1, DIP 7)
- preselezione tensione direte (interruttore
DIP 2, DIP 1; solo versione standard o versione
uon)
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7.4.

7.4.1.

7.4.2.

« pompa attivata (interruttore DIP 2, DIP 6 € 7)

+ Tempo di post funzionamento

Per eventuali correzioni procedere come descritto
nel capitolo “Collegamenti elettrici”.

Ruotare I'interruttore principale in posizione
“ON”. Per apparecchi di comando con spina inse-
rire quest'ultima nella presa corrispondente.
Tuttii LED si accendono per 2 sec.

L'apparecchio di comando ¢ pronto per il funzio-
namento:

LED “ON” sempre acceso.

LED “auto” lampeggiante: apparecchio di coman-
do in stand-by, funzionamento automatico OFF.
LED “auto” acceso: apparecchio di comando
attivo, funzionamento automatico ON. Per porre
I'apparecchio di comando in modalita stand-by,
premere il pulsante “stop”.

NOTA

Se dopo I'accensione viene emesso un segnale
acustico e tutti i LED lampeggiano uno dopo
I'altro in senso antiorario (luce a scorrimento)
si & verificato un errore di fase nell'alimenta-
zione direte. In questo caso seguire le istru-
zioni riportate al punto “Controllo del senso di
rotazione”.

Controllo del senso di rotazione dei motori
trifase collegati

L'apparecchio di comando é collaudato e impo-
stato in fabbrica sul corretto senso di rotazione
per un campo magnetico destrorso.

Il collegamento dell'apparecchio di comando e
delle pompe collegate deve avvenire in conformi-
ta delle indicazioni relative alla denominazione dei
fili sullo schema elettrico.

Verifica del senso di rotazione

Il controllo del senso di rotazione della pompa
collegata puo avvenire con un breve funziona-
mento di prova di max. 2 minuti.

Premere il tasto “Manuale” per la pompa corri-
spondente sul pannello comandi.

La pompa funziona finché rimane premuto il
pulsante.

ATTENZIONE: pericolo di danni alla pompal!

Un ciclo di prova della pompa collegata puo
essere eseguito solo alle condizioni d'esercizio
consentite! Osservare le istruzioni di montag-
gio, uso e manutenzione della pompa e assi-
curarsi che vengano rispettate le condizioni di
esercizio richieste.

In caso di senso di rotazione errato

Dopo I'accensione viene emesso un segnale
acustico e tutti i LED lampeggiano uno dopo
Ialtro in senso antiorario:

Collegamento dell'apparecchio di comando errato
e la pompa collegata funziona in senso errato.
Scambiare le 2 fasi/conduttori dell'alimentazione
di rete dell'apparecchio di comando.

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Control MS-L 2x4kW
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La pompa ruota in senso inverso:

Il collegamento dell'apparecchio di comando

é corretto. Il collegamento della pompa non &
corretto. Scambiare le 2 fasi del cavo di alimenta-
zione della pompa.

Attivazione del funzionamento automatico
dell'impianto

Prima di inserire il funzionamento automatico,
controllare le impostazioni del livello d'attivazione
e del tempo di post funzionamento.

Quando sono state verificate tutte le impostazio-
ni, € possibile inserire I'impianto.

Premere il pulsante “auto” sul pannello comandi.
Siaccende il LED “auto” e I'impianto funziona

ora in funzionamento automatico. Non appena

gli interruttori a galleggiante inviano un segnale
corrispondente, la pompa viene attivata.

Livello “Pompa carico base ON”: al raggiungimen-
to del livello di inserimento, la pompa 1 si accende
e il LED “Funzionamento pompa” rimane acceso.
Livello “Pompa carico di punta ON”: al raggiun-
gimento del livello di inserimento, la pompa 2 si
accende e il LED “Funzionamento pompa” rimane
acceso.

Livello “Pompa carico di punta OFF”: al raggiun-
gimento del livello di disinserimento, la pompa
carico di punta viene disattivata immediatamente.
Il LED “Funzionamento pompa” si spegne.

Livello “Pompa carico base OFF”: al raggiungi-
mento del livello di disinserimento, viene avviato
il tempo di post funzionamento impostato.
Durante il tempo di post funzionamento il LED
“Funzionamento pompa” lampeggia. Al termi-

ne del tempo di post funzionamento, la pompa
carico base si spegne e il LED “Funzionamento
pompa” si spegne.

Al termine di ogni ciclo di pompaggio avviene uno
scambio tra pompa carico base e pompa di punta.

NOTA

Nel funzionamento automatico € attiva la
protezione inondazione. Una volta raggiunto il
livello di inserimento per la protezione inonda-
zione ha luogo:

+ Un avviamento forzato delle pompe.

+ Una segnalazione ottica, il LED “inondazione”
rimane acceso.

+ Una segnalazione acustica con segnale conti-
nuo.

+ Una attivazione della segnalazione cumulativa di
blocco (SSM).

+ Una attivazione della segnalazione d'allarme
acqua alta esterna (allarme).

7.6. Comportamento durante il funzionamento

Durante il funzionamento dell'apparecchio di
comando devono essere osservate le leggi e

le disposizioni vigenti sul luogo di impiego in
materia di messa in sicurezza del posto di lavoro,
prevenzione degli infortuni e utilizzo di macchine
elettriche.
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8.1.

FnNH

8.2.

Per garantire uno svolgimento sicuro del lavoro,
I'utente deve stabilire una chiara suddivisione del
lavoro tra il personale. Il rispetto delle norme rien-
tra nelle responsabilita dell'intero personale.
Controllare le impostazioni ad intervalli rego-

lari per verificare che corrispondano ancora alle
esigenze attuali. Eventualmente correggere le
impostazioni.

Messa a riposo/smaltimento
Tutti i lavori devono essere eseguiti con grande
attenzione.

Disattivazione del funzionamento automatico
dell'impianto

Premere il pulsante “stop” sul pannello comandi.
Il LED “Funzionamento pompa” si spegne.

Il LED “auto” lampeggia

L'apparecchio di comando si trova in stand-by.

NOTA

In stand-by non é attiva la protezione inonda-
zione. Una volta raggiunto il livello di inseri-
mento per la protezione inondazione ha luogo:

+ Nessun avviamento forzato delle pompe.

+ Una segnalazione ottica e acustica

+ Una attivazione della segnalazione cumulativa di
blocco (SSM).

+ Una attivazione della segnalazione d'allarme
acqua alta esterna (allarme).

Messa a riposo provvisoria

Per il disinserimento provvisorio viene spento il
comando e I'apparecchio di comando viene disin-
serito con l'interruttore principale.

In questo modo I'apparecchio di comando e
I'impianto sono sempre pronti all'impiego. Le
impostazioni definite sono memorizzate nell'ap-
parecchio di comando a prova di basse tensioni e
non vanno perdute.

Assicurarsi che le condizioni di esercizio siano
state rispettate:

Temperatura ambiente/d'esercizio: -30 ... +60 °C
Umidita dell'aria: 40...50 %

Evitare la formazione di condensa!

ATTENZIONE all'umidita!

L'apparecchio di comando pu6 venire danneg-
giato in seguito alla penetrazione di umidita.
Durante il tempo di inattivita osservare che
I'umidita dell'aria rimanga nei limiti consentiti
e assicurarsi che I'apparecchio sia installato al
riparo da allagamenti e sommersioni.

Premere il pulsante “stop”

Attendere finché il LED “Funzionamento pompa”
si spegne.

I LED “auto” lampeggia.

Spegnere I'apparecchio di comando con l'inter-
ruttore principale (posizione “OFF”).

IILED “ON” si spegne.

8.3.

I\

10.

11.

8.3.1.

8.4.

MESSA A RIPOSO/SMALTIMENTO

Messa a riposo definitiva

PERICOLO di morte per tensione elettrica
pericolosa!

In caso di impiego non corretto sussiste pe-
ricolo di morte per folgorazione elettrica! Far
eseguire i lavori solo da un elettricista auto-
rizzato dall'azienda elettrica locale e confor-
memente alle disposizioni valide sul posto!

Premere il pulsante “stop”

Attendere finché il LED “Funzionamento pompa”
si spegne.

Il LED “auto” lampeggia.

Spegnere I'apparecchio di comando con l'inter-
ruttore principale (posizione “OFF”). Per apparec-
chi di comando con spina staccare la spina dalla
presa.

Il LED “ON” si spegne.

Eliminare la tensione dall'intero impianto e bloc-
carlo da riaccensione accidentale.

Qualora sia gia collegato il morsetto per la segna-
lazione cumulativa di blocco, eliminare la tensione
anche dalla sorgente della tensione esterna
presente.

Qualora sia gia collegato il morsetto per I'allarme
esterno, eliminare la tensione anche dalla sorgen-
te della tensione esterna presente.

Staccare tutti i cavi di alimentazione ed estrarli dai
pressacavo.

Chiudere le estremita delle linee di alimentazio-
ne in modo che non possa penetrare umidita nel
cavo.

Smontare I'apparecchio di comando allentando le
viti dalla struttura di sostegno.

Spedizione di ritorno/immagazzinaggio

Per la spedizione I'apparecchio di comando deve
essere imballato in modo sicuro perché risulti
protetto da urti e dalla penetrazione di acqua.
Consultare anche il capitolo “Trasporto e stoc-
caggio”!

Smaltimento

Con il corretto smaltimento del presente prodotto
vengono evitati danni all’ambiente e pericoli per
la salute delle persone.

« Per lo smaltimento del prodotto e delle sue parti,
contattare le societa di smaltimento pubbliche o
private.

+ Ulteriori informazioni relative a un corretto smal-
timento sono disponibili presso I'amministrazione
comunale, I'ufficio di gestione dei rifiuti o il luogo
dove é stato acquistato il prodotto.
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MANUTENZIONE

9. Manutenzione

9.1.

9.2,

9.2.1.

9.2.2.

PERICOLO di morte per tensione elettrica
pericolosa!

Non lavorare con I'apparecchio aperto:
pericolo di morte per folgorazione elettrica!
Durante tutti i lavori & necessario staccare
I'apparecchio di comando dalla rete elettrica
e bloccarlo contro una riaccensione involon-
taria. I lavori elettrici devono essere svolti da
elettricisti specializzati.

Dopo aver eseguito i lavori di manutenzione

e riparazione, I'apparecchio di comando deve
essere collegato secondo le istruzioni riportate al
capitolo “Installazione” e inserito come indicato al
capitolo “Messa in servizio”.

Le modifiche costruttive e/o i lavori di manu-
tenzione e riparazione non contemplati nel
presente manuale di esercizio e manutenzione
devono essere eseguiti unicamente ad opera del
costruttore o di officine di servizio autorizzate.

Scadenze di manutenzione

Per assicurare un funzionamento sicuro devono
essere eseguiti diversi interventi di manutenzione
aintervalli regolari.

AVVERTENZA

Per I'impiego in impianti di pompaggio delle ac-
que reflue all'interno di edifici o terreni, devono
essere rispettate le scadenze/operazioni di ma-
nutenzione secondo la norma DIN EN 12056-4.

Prima della prima messa in servizio o dopo uno
stoccaggio prolungato
Pulizia dell'apparecchio di comando

Annuale
Controllo visivo dei singoli componenti

Interventi di manutenzione

Prima dei lavori di manutenzione disinserire I'ap-
parecchio di comando come indicato al paragrafo
“Messa a riposo provvisoria”. | lavori di manuten-
zione devono essere svolti da personale specializ-
zato qualificato.

Pulizia dell'apparecchio di comando

Per la pulizia dell'apparecchio di comando impie-
gare un panno di cotone inumidito.

Non impiegare detergenti aggressivi o abrasivi
o liquidi!

Controllo visivo dei singoli componenti

Fare controllare il grado di usura dei singoli
componenti da un elettricista specializzato o dal
Servizio Assistenza Clienti Wilo (ad es. consumo
dei contatti dei contattori, deformazione degli
elementi in plastica).

Qualora si dovesse constatare un forte grado di
usura, fare sostituire i componenti interessati da
un elettricista specializzato o dal Servizio Assi-
stenza Clienti Wilo.

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione Wilo-Control MS-L 2x4kW

9.3.

Interventi di riparazione

Prima dei lavori di riparazione disinserire I'appa-
recchio di comando come indicato al paragrafo
“Messa a riposo definitiva” e smontare tutti i cavi
di alimentazione. | lavori di riparazione devono
essere eseguiti da officine di servizio autorizzate
o dal Servizio Assistenza Clienti Wilo.

10.Ricerca ed eliminazione di guasti

PERICOLO per tensione elettrica pericolosa!
Lavori elettrici non eseguiti a regola d'arte
rappresentano un pericolo di morte a causa
della tensione elettrica! Tali lavori devono
essere svolti solamente da un elettricista
specializzato qualificato.

Eventuali errori sono segnalati a livello ottico e
acustico. Controllare il corretto funzionamento e
procedere all'eventuale sostituzione della pompa
o dei sensori collegati in base agli errori segnalati.
Eseguire tali lavori soltanto se si dispone di per-
sonale qualificato. Ad es. i lavori elettrici devono

Italiano

essere eseguiti da un elettrotecnico specializzato.

Consigliamo di fare eseguire i lavori sempre dal
Servizio Assistenza Clienti Wilo.

Modifiche arbitrarie apportate all'apparecchio
di comando sono a proprio rischio e pericolo e
svincolano il costruttore da qualsiasi richiesta di
garanzia!

10.1. Conferma dei disturbi

@cpf,f

In caso si verifichino errori viene emessa una segna-
lazione ottica o acustica.

Premere brevemente il pulsante OFF/reset cicalino
per disinserire I'allarme acustico e confermare il rele
di segnalazione blocco cumulativo (SSM)

Premere pill a lungo il pulsante (min. 1 sec) per con-
fermare |'errore e abilitare nuovamente il comando.
E possibile confermare I'errore solo una volta
eliminato!

10.2. Segnalazioni di blocco

LED giallo acceso

N

Causa: intervallo di servizio impostato scaduto
Rimedio: Eseguire la manutenzione dell'impianto

e fare azzerare il contatore dal Servizio Assistenza
Clienti Wilo
LED giallo lampeggiante

Causa: parametri di esercizio monitorati superati
Rimedio: Controllare le impostazioni dell'impianto

%

e fare azzerare il contatore dal Servizio Assistenza
Clienti Wilo

LED rosso acceso

Causa: € stata superata la corrente nominale, e
scattato l'interruttore termico

Rimedio: controllare la pompa e la regolazione
dell'interruttore DIP 1
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LED rosso lampeggiante

Causa: corrente nominale durante il funzionamento
inferiore a 300 mA o fase L2 assente

Rimedio: controllare I'alimentazione di rete dell'ap-
parecchio di comando e il raccordo pompa

LED rosso acceso

Causa: monitoraggio temperatura avvolgimento
scattato

Rimedio: controllare la pompa e il cablaggio
(eventualmente manca il ponticello); controllare le
condizioni di esercizio della pompa

LED rosso acceso

Causa: e scattato I'allarme di acqua alta

Rimedio: controllare le condizioni di esercizio della
pompa e dell'impianto e le impostazioni del livello
Tutti i LED si accendono contemporaneamente
per 2 sec

Causa: blocco tasti attivo

Rimedio: disattivare il blocco tasti premendo con-
temporaneamente (per min. 1 sec) i tasti funziona-
mento manuale, stop e funzionamento automatico
Tutti i LED si accendono da destra a sinistra
Causa: sequenza delle fasi errata nell'alimentazione
direte

Rimedio: sostituire le 2 fasi nell'alimentazione di
rete dell'apparecchio di comando

10.3. Memoria errori

L'apparecchio di comando é dotato di una me-
moria errori. L'ultimo errore viene registrato nella
memoria errori a prova di basse tensioni.

stop

auto

[§§§j

stop

Richiamo della memoria errori

Premere i pulsanti stop e funzionamento automa-
tico contemporaneamente per visualizzare |'ultimo
errore sul LED corrispondente.

Cancellazione della memoria errori

Premere pili a lungo (ca. 1 sec) e contemporanea-
mente i tasti funzionamento manuale pompa 1l e
stop per cancellare la memoria errori.
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10.4. Ulteriori passaggi per I'eliminazione dei guasti

Se i punti descritti sopra non aiutano ad eliminare
il guasto, contattare il Servizio Assistenza Clienti
Wilo. Potrete ricevere aiuto nei seguenti modi:

« Assistenza telefonica e/o per iscritto da parte del
Servizio Assistenza Clienti Wilo

« Supporto in loco da parte del Servizio Assistenza
Clienti Wilo

- revisione e riparazione dell'apparecchio di coman-
doin fabbrica
Osservare che la fruizione di determinati servi-
zi offerti dal nostro Servizio Assistenza Clienti
puo comportare costi supplementari a carico del
cliente! Per richiedere dati precisi rivolgersi al
Servizio Assistenza Clienti Wilo.

ALLEGATO

11.Allegato

11.1. Tabelle riassuntive impedenze di sistema

Potenza Impedenza di si- Attivazioni/h
stema
kw Ohm
1,5 0,4180 6
2,2 0,2790 6
1,5 0,3020 24
2,2 0,1650 24
1,5 0,2720 30
2,2 0,1480 30
Potenza Impedenza di si- Attivazioni/h
stema
kw Ohm
2,2 0,2788 6
3,0 0,2000 6
4,0 0,1559 6
2,2 0,2126 24
3,0 0,1292 24
4,0 0,0889 24
2,2 0,1915 30
3,0 0,1164 30
4,0 0,0801 30
Potenza Impedenza di si- Attivazioni/h
stema
kw Ohm
3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6
2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30

11.2. Parti di ricambio

Le ordinazioni delle parti di ricambio avvengono
attraverso il Servizio Assistenza Clienti Wilo. Al
fine di evitare richieste di chiarimenti o ordina-
zioni errate, indicare sempre il numero di serie e/o
codice articolo.

Con riserva di modifiche tecniche.
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1.

11.

1.2

1.3.

1.4,

Introducdo

Sobre este documento

A lingua do manual de funcionamento original é
o0 alem3o. Todas as outras linguas deste manual
sdo uma tradugdo do manual de funcionamento
original.

O manual encontra-se dividido em capitulos, que
podem ser consultados no indice. Cada capitulo
tem um titulo descritivo que lhe facilita reconhe-
cer ainformacdo que cada um dos respectivos
capitulos contém.

Uma copia da declaragdo CE de conformidade esta
incluida neste manual de funcionamento.

No caso de uma alteragdo técnica ndo acordada
por nés dos componentes descritos na mesma,
esta declaracdo perde a sua validade.

Qualificagao de pessoal

Todos os funcionarios que trabalham no ou com o
aparelho de distribuicdo tém de estar qualificados
para estes trabalhos, p.ex., os trabalhos eléctricos
tém de ser efectuados por um electricista devida-
mente qualificado. Todos os funcionarios devem
ter a idade legal.

Como base, o pessoal de operacdo e de manu-
tencdo deve seguir adicionalmente as prescricdes
nacionais de prevencdo de acidentes.

Ha que garantir que o pessoal leu as instrucdes
contidas neste manual de instru¢des e de manu-
tencdo e as compreendeu, podendo ser necessa-
rio solicitar posteriormente o envio deste manual
na lingua requerida ao fabricante.

Este aparelho de distribuicdo ndo se destina ao
uso por pessoas (incluindo criancas) com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
que tenham falta de experiéncia e/ou conheci-
mento, a menos que estas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga e
que tenham recebido instrucdo sobre a utilizagdo
do produto.

As criancas tém de ser supervisionadas de modo
a garantir que ndo brincam com o aparelho de
distribuicdo.

Direitos de autor

Os direitos de autor deste manual de instru¢des

e de manutencdo sdo da autoria do fabricante.
Este manual de instrugdes e de manutencao
destina-se ao pessoal de instalacdo, de ope-
racdo e de manutencgdo. Contém prescri¢des e
desenhos técnicos que ndo podem ser integral

ou parcialmente reproduzidos, distribuidos ou
utilizados para fins de concorréncia ou facultados
a terceiros. As figuras utilizadas podem divergir do
original, servindo apenas para fins de ilustragdo
exemplificativa dos aparelhos de distribuicdo.

Reserva da alteragdo

Para a implementacdo de alteragdes técnicas nos
equipamentos e/ou nos componentes, o fabri-
cante reserva-se todos os direitos. Este manual
de instru¢des e de manutencdo refere-se ao apa-
relho de distribui¢do indicado na folha de rosto.

1.5.

1.5.1.

1.5.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

INTRODUCAO

Garantia

Em geral, aplica-se o disposto nas "Condi¢des
gerais de venda" actuais no que diz respeito a
garantia. Podera encontra-las em:
www.wilo.com/legal

Qualquer indicagdo em contrario tem de ser es-
tabelecida contratualmente, devendo ser tratada
primeiro.

Consideragdes gerais

O fabricante compromete-se a eliminar qualquer
falha nos aparelhos de distribuicdo por ele comer-
cializados no caso de um ou varios dos seguintes
pontos:

Defeitos de qualidade do material, de fabrico e/ou
de construcao;

Os defeitos foram comunicados por escrito ao
fabricante dentro do prazo de garantia acordado;
O aparelho de distribuicdo foi utilizado exclusiva-
mente sob as condicdes de utilizagdo previstas.

Tempo de garantia

O periodo de vigéncia da garantia esta definido
nas "Condicdes gerais de venda".

Qualquer indicagdo em contrario tera de ser esta-
belecida contratualmente!

Pecas de substituicdo, montagens suplementa-
res e remodelacoes

Apenas devem ser utilizadas pecas originais do
fabricante para fins de reparacdo, substituicdo,
montagens suplementares e remodelacdes. As
montagens suplementares e as remodelagdes
arbitrarias ou a utilizagcdo de pecas nao originais
podem causar danos graves no aparelho de distri-
buicdo e/ou provocar danos pessoais.

Manutencao

Os trabalhos de manutencdo e de inspeccao
prescritos devem ser executados regularmente.
Estes trabalhos apenas devem ser realizados por
pessoas devidamente instruidas, qualificadas e
autorizadas.

Danos no produto

Os danos e as avarias, que comprometem a se-
guranca, tém de ser eliminados de imediato pelo
pessoal devidamente formado para o efeito. O
aparelho de distribuicdo s6 pode ser utilizado em
condi¢des tecnicamente perfeitas.

Por norma, as reparagdes devem ser realizadas ex-
clusivamente pelo servigo de assisténcia da Wilo!

Exoneracdo de responsabilidade

N&o sera assumida qualquer garantia ou respon-
sabilidade por danos no aparelho de distribuicao,
caso se verifique uma ou mais das seguintes
situacoes:

+ Concepgado deficiente por parte do fabricante
baseada em indicac¢des insuficientes e/ou incor-
rectas do operador ou do adjudicador

+ Incumprimento das indicacdes de seguranca e das
instrucdes de operacdo constantes deste manual
de funcionamento e manutencgéo
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2.1.

VAN

« Utilizagdo inadequada

+ Armazenamento e transporte inadequados

« Montagem e desmontagem incorrectas

» Manutencdo deficiente

« Reparacdo inadequada

« Terreno para construgdo ou trabalhos de constru-
¢do deficientes

» Influéncias quimicas, electrotécnicas e eléctricas

» Desgaste
A responsabilidade do fabricante exclui assim
qualquer responsabilidade relativamente a danos
pessoais, materiais e/ou de propriedade.

Seguranca

Neste capitulo estdo incluidas todas as indica-
¢Oes de seguranca e instrugdes técnicas gerais
validas. Além disso, em todos os capitulos estdo
disponiveis indicagdes de seguranca e instru-
¢Oes técnicas especificas. Durante as diversas
fases (instalacdo, funcionamento, manutencdo,
transporte, etc.) do aparelho de distribuic3o, é
necessario respeitar e cumprir todas as indica¢des
e instru¢des! O operador é responsavel pelo cum-
primento destas indicacdes e instrugdes por parte
de todo o pessoal.

Instrucdes e indica¢des de seguranca

Neste manual sdo utilizadas instrucdes e indi-
cagOes de seguranca para os danos materiais e
pessoais. Para que o pessoal consiga identifica-
-las claramente, as instruc¢des e as indicagdes de
seguranca sdo distinguidas da seguinte forma:

« Asinstrugdes sdo apresentadas a "negrito” e
referem-se directamente ao texto ou a sec¢do
anterior.

« Asindica¢des de seguranca sdo apresentadas de
modo ligeiramente "avancado e a negrito”, come-
cando sempre com uma adverténcia.

+ Perigo
Podem ocorrer ferimentos muito graves ou
morte!

« Cuidado
Podem ocorrer ferimentos muito graves.

+ Atencao
Podem ocorrer ferimentos.

« Atencdo (indicagdo sem simbolo)
Podem ocorrer danos materiais avultados, ndo
estando excluido um dano total!

« Asindica¢des de seguranca que alertam para da-
nos pessoais sao apresentadas a preto e possuem
sempre um simbolo de seguranga. Como simbolos
de seguranca sdo utilizados sinais de perigo, de
proibicdo ou de obrigagdo.

Exemplo:

Simbolo de perigo: Perigo geral

Simbolo de perigo, p. ex., corrente eléctrica

Manual de Instalagdo e funcionamento Wilo-Control MS-L 2x4kW
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@}‘\ ?b Simbolo de proibi¢do, p.ex., entrada proibidal!

@

Simbolo para obrigacdo, p. ex., usar protecdo

Os simbolos utilizados para os simbolos de segu-
ranca correspondem as directivas e as prescri¢oes
gerais validas, p.ex., DIN, ANSI.

As indicacdes de seguranga que remetem apenas
para danos materiais sdo apresentadas com letras
cinzentas e sem simbolos de seguranca.

Seguranca geral

Todos os trabalhos (montagem, desmontagem,
manutencdo, instala¢do) devem ser exclusiva-
mente realizados com o aparelho de distribui¢do
desligado. O aparelho de distribuicdo tem de ser
desligado da rede eléctrica e protegido contra o
reinicio automatico.

O operador tem de comunicar de imediato uma
falha ocorrida ou umairregularidade ao seu supe-
rior hierarquico.

E obrigatéria a paragem imediata pelo operador,
se forem detectados danos nos componentes
eléctricos, nos cabos e/ou isolamentos.

As ferramentas e outros objectos devem ser guar-
dados exclusivamente nos locais previstos para o
efeito, a fim de se garantir uma operacdo segura.
O aparelho de distribui¢do ndo pode ser insta-
lado em areas com risco de explosdo. Perigo de
explosdo.

Estas indicacdes devem ser estritamente segui-
das. Em caso de incumprimento podem ocorrer
danos pessoais e/ou danos materiais graves.

2.3. Trabalhos eléctricos

PERIGO devido a tens3o elétrica perigosa!
Perigo de vida devido a tens3o eléctrica no
caso de manuseamento incorrecto durante
trabalhos eléctricos! Estes trabalhos apenas
devem ser realizados por um eletricista devi-
damente qualificado.

ATENCAO a humidade!

A penetragdo de humidade no aparelho de
distribuicdo provoca a danificagdo do mes-
mo. Ter em atencdo, durante a montagem e
funcionamento, a humidade do ar admissivel
e assegurar uma instalagdo protegida contra
inundacgoes.

Os nossos aparelhos de distribuicdo sdo operados
com corrente alternada ou trifasica. Devem ser
respeitadas as directivas, normas e prescricdes
aplicaveis a nivel nacional (p.ex., VDE 0100), bem
como as prescri¢cdes das empresas produtoras e
distribuidoras de energia (EVO) locais.

O operador tem de ser instruido sobre a alimen-
tacdo eléctrica do aparelho de distribuicdo, bem
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2.4,

2.5.

2.6.

como sobre as possibilidades de desactivagdo. O
cliente tem de disponibilizar no local um disjuntor
FI (disjuntor de corrente de fuga).

Para a ligagdo é necessario respeitar o capitulo
“Ligacdo elétrica”. As indicagdes técnicas tém

de ser estritamente seguidas! O aparelho de
distribuicdo tem de ser sempre ligado a terra.

Para o efeito deve ligar-se o condutor de terra

ao terminal de ligagdo a terra (&) identificado. O
condutor de terra deve ter uma sec¢do transversal
em conformidade com as leis locais.

Se o aparelho de distribuicdo tiver sido desliga-
do por um érgdo de proteccdo, este apenas deve
voltar a ser ligado apés a eliminacdo da falha.

A utilizagdo de aparelhos electrénicos como
comandos de arranque suave ou conversores de
frequéncia ndo é possivel com este aparelho de
distribuicdo. A ligacdo das bombas tem de ser
directa.

Comportamento durante o funcionamento
Durante a operagdo do aparelho de distribuicdo
deve respeitar-se a legislacdo e as prescri¢des
relativas a seguranca no trabalho, a prevencdo de
acidentes e ao manuseamento de produtos eléc-
tricos em vigor no local de utiliza¢do. No interesse
de um fluxo de trabalho seguro, o operador deve
determinar a divisdo do trabalho do pessoal. Todo
o0 pessoal é responsavel pelo cumprimento das
prescri¢coes.

A operacdo, a indicacdo do estado de funciona-
mento e a sinalizagdo de avarias sdo efetuados
através de botdes e de LED no corpo. A tampa do
corpo ndo pode ser aberta durante o funciona-
mento!

PERIGO devido a tensdo elétrica perigosa!
Em caso de trabalhos no aparelho de distri-
buic3do aberto existe perigo de morte por
electrocussdo. O accionamento sé pode ser
feito com a tampa fechada!

Normas e directivas aplicadas

O aparelho de distribuicdo esta em conformida-
de com diversas directivas europeias e normas
harmonizadas. Consulte os dados detalhados na
Declaragdo CE de conformidade.

Além disso, na utilizagdo, na instalagdo e na
desmontagem do aparelho de distribuicdo, sdo
tomadas como base muitas outras prescrigdes.

Identificacao CE
O simbolo CE esta aplicado na placa de identifi-
cagdo.

Descricdo do produto

O aparelho de distribuicdo foi concebido com
grande cuidado e esta sujeito a um controlo de
qualidade constante. A instalacdo e a manutencdo
corretas garantem um funcionamento isento de
falhas.

DESCRICAO DO PRODUTO

3.1. Utilizagdo prevista e ambitos de aplicacdo

®

PERIGO devido a atmosfera explosiva!

Se a bomba e os transmissores de sinais
ligados forem utilizados em areas com risco de
explosdo (Ex), existe perigo de morte devido

a explosao! A bomba e os transmissores de
sinais ligados tém de ser sempre utilizados

em areas que nio tenham uma atmosfera
potencialmente explosiva (Ex). A instalac3o
deve ser sempre efectuada por um electricista
qualificado.

O aparelho de distribuicdo MS-Lift destina-se

+ ao comando automatico de 2 bombas sem pro-
teccdo antideflagrante em estagdes elevatorias
e pocos de aguas residuais para o transporte de
dgua/aguas residuais.
O aparelho de distribuicdo nao pode

+ serinstalado em areas com risco de explosdo!

« ser submerso!
Por utilizagdo prevista entende-se também o
cumprimento destas instru¢des. Qualquer outra
utilizagdo é considerada como impropria.

NOTA
Para o controlo automatico, o cliente tem de
instalar interruptores de bdia.

3.2. estrutura

Fig. 1.: Vista geral dos componentes de comando

1 |Interruptor principal 3

Painel de controlo com
botdes

2 Indicadores LED

®

O aparelho de distribuicdo é composto pelos
seguintes componentes principais:

« Interruptor principal: para ligar/desligar o aparelho
de distribuicdo
INDICACAO

+ Aversdo "S" ndo tem interruptor principal. Em
vez dele, tem uma ficha pré-montada.

« Aversdo "0" ndo tem interruptor principal nem
ficha. O cliente tem de montar um seccionador
de rede adequado, em conformidade com as
normas locais!

+ LED paraindica¢do do estado operacional actual
(funcionamento/avaria)
» funcionamento automatico
« Funcionamento da bomba
« Inundagdo
« Indicacdo de intervalos de assisténcia
« Avaria, sobrecarga
« Avaria, bobinagem
+ Monitorizagdo de determinados parametros de
funcionamento (apenas versdo "S")
+ Painel de controlo com botdes
« Funcionamento manual por bomba
» Paragem
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3.3.

3.4,

3.4.1.

3.4.2.

3.4.3.

« funcionamento automético
» Besouro desligado/reposigéo

« Combinagdes de contactores para ligagdo da
bomba em arranque direto, incluindo do mecanis-
mo de disparo de sobreintensidade

Descrig¢do do funcionamento

O aparelho de distribui¢do Micro Control com
microcontrolador destina-se ao comando de duas
bombas de velocidade fixa, que s3o ligadas/desli-
gadas em funcéo do nivel.

A detecdo do nivel é feita sob a forma de um
controlo de duas posi¢des com um interruptor

de boia por bomba, interruptor esse que tem

de serinstalado no local. Conforme o nivel de
enchimento, a bomba é automaticamente ligada
ou desligada. Se for necessario um tempo de
abrandamento, este pode ser ajustado através de
potenciémetro. Ap6s cada processo de bombea-
mento, é realizada a alternancia das bombas.

Quando for atingido o nivel de inundago (detecdo
através de um interruptor de boia independente),
é emitido um sinal 6tico e acdstico e ocorre uma
ligacdo for¢ada das bombas. O conjunto de men-
sagens de funcionamento (SSM) fica activo.
Aindicacdo dos estados operacionais actuais é
feita através de LED na parte da frente do apare-
Iho. A operacdo é feita através de 5 botdes num
painel de comando lateral.

As avarias sdo indicadas opticamente por LED e
acusticamente através de um besouro integrado.
O ultimo erro é gravado na memdria de erros.

Especificacdes técnicas

Entradas

3 entradas digitais para interruptores de boéia
(lig./desl. bomba selec., lig./desl. pico de carga da
bomba, inundagdo)

2 entradas para monitorizagdo térmica da bobina-
gem com sondas de temperatura bimetalicas. Ndo
é possivel a ligagdo de sensores PTC!

Saidas
« 1 contacto sem potencial para SSM

Aparelho de distribui¢do

Ligacdo de rede:

monofasica 230 V ou trifasi-

ca400oVv
Frequéncia: 50/60 Hz
Corrente max.: 12 A por bomba

Consumo de poténcia:

Poténcia de comutagdo max.

Contactor accionado: 15 VA
Estado de repouso: 8 VA

4 kW, AC3 por bomba

P:
2
Protecgdo fusivel max. no 25 A, de acdo lenta (16 A*,
lado da rede: de agdo lenta)
Tipo de arranque: Ligacdo directa

Temperatura ambiente/de

-30...+60 °C

funcionamento:

Temperatura de armazena-

mento:

-30...+60°C

Manual de Instalagdo e funcionamento Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Humidade relativa do ar

, 50 %
max.:
Tipo de protecgdo: IP 54
Tensdo de comando: 24 VCC

Poténcia de comutacdo miax. 250 VCA, 1 A
contacto de alarme:
Policarbonato, resistente aos

raios UV
Dimensdes do corpo (LxAxP): 289x239x107 mm

Material do corpo:

Seguranca eléctrica: Grau de sujidade Il

*Vers3o "S" com ficha Schuko/CEE16

3.5. Cédigo do modelo

Exemplo: Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
Aparelho de distribuicdo Micro Control para

MS bombas com velocidade fixa

L Controlo da bomba dependente do nivel

2x Ndmero max. de bombas que podem ser ligadas
5KW Poténcia nominal méx. admissivel (P,) por

bomba

Ligacdo de rede:

sem = opcionalmente monofasica 230 V ou
M trifasica 400 V

M = corrente alternada (monofasica 230 V)

T4 = corrente trifasica (trifasica 400 V)

DOL Ligacdo direta das bombas

Versdo do aparelho de distribuigdo:

Sem = versdo standard com interruptor principal
S S = versdo para estacdes elevatorias sem inter-

ruptor principal, com cabo e ficha

O = versdo sem interruptor principal e sem ficha

3.6. Opcdes
A montagem de uma bateria recarregavel (dis-
ponivel como acessdrio) permite a emissdo de
alarmes de forma independente da rede eléctrica
em caso de falha de energia. O alarme é constitui-
do por um sinal acustico continuo.

3.7. Equipamento fornecido

Variante standard e variante "O"

+ Aparelho de distribuicdo

+ 3x vedantes de reducdo para prensa-fios

+ 2x fios de ponte confecionados para ligagdo de
rede

+ Manual de instalagdo e funcionamento

Variante "S"
+ Aparelho de distribui¢gdo com cabo ligado e ficha:
» Monofasica 230 V: Tomada de ligacdo a terra
« Trifasica 400 V: Ficha CEE com inversor de fases
+ Manual de instalagdo e funcionamento

3.8. Acessorios
« Interruptor de boia para dguas poluidas e aguas
residuais livres de matérias fecais
« Interruptor de boia para aguas residuais agressi-
vas e com matéria fecal
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4.1.

4.2.

4.3.

« Bateria NiMH (9 V/200 mAh) para emissdo de
alarmes de forma independente da rede elétrica
em caso de falha de energia

Buzina de aviso 230V, 50 Hz

Luz de aviso 230V, 50 Hz

Luz de indicacdo 230V, 50 Hz

Os acessorios devem ser encomendados separa-
damente.

Transporte e armazenamento

Fornecimento

Ap6s a entrada da mercadoria, esta deve ser ime-
diatamente verificada quanto a danos e quanto a
sua plenitude. Em caso de eventuais falhas, logo
no dia de recebimento, é necessario entrar em
contacto com a empresa transportadora ou com
o fabricante; caso contrario, ndo é possivel fazer
qualquer reivindicagdo. Os danos verificados tém
de ser anotados na guia de remessa!

Transporte

Para o transporte deve ser exclusivamente utiliza-
da a embalagem utilizada pelo fabricante ou pelo
fornecedor. Normalmente, esta exclui um dano
causado durante o transporte e armazenamento.
Em caso de uma alteragdo do local frequente,
deve guardar bem a embalagem para fins de
reutilizagdo.

Armazenamento

Os aparelhos de distribui¢do novos fornecidos po-
dem ser colocados em armazenamento intermé-
dio durante 1 ano até a sua utilizagdo, desde que
as disposi¢des abaixo sejam satisfeitas.

Durante o armazenamento, deve-se respeitar o
seguinte:

O aparelho de distribuicdo deve estar correc-
tamente embalado e pousado sobre uma base
resistente.

Os aparelhos de distribuicdo podem ser armaze-
nados a uma temperatura entre -30 °C e +60 °C,
a uma humidade relativa do ar de 50%. O espaco
de armazenamento tem de estar seco. Recomen-
damos o armazenamento ao abrigo da geada num
espago com uma temperatura entre 10 °C e 25 °C
e uma humidade relativa do ar de entre 40 % e

50 %.

k4 P . ~ ~
E necessario evitar a formacao de condensacio!

« Os prensa-fios devem ser firmemente apertados
para impedir a penetracdo de humidade.

+ Os cabos eléctricos ligados e as fichas montadas
devem ser protegidos contra dobras, danos e
penetracdo de humidade.

ATENCAO a humidade!

A penetracdo de humidade no aparelho de
distribuicdo provoca a danificacdo do mesmo.
Ter em atencdo, durante o armazenamento,

a humidade do ar admissivel e assegurar um
armazenamento protegido contra inundagoes.

4.4,

5.1.

5.2,

5.3.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

+ O aparelho de distribui¢do tem de ser protegido
contra raios solares directos, calor e pé. O calor
e 0 p6 podem provocar danos nos componentes
eléctricos!

Apo6s um armazenamento mais prolongado, o
aparelho de distribui¢do deve ser limpo de pd
antes da colocagdo em funcionamento. Se ocorrer
condensacdo, os componentes devem ser indivi-
dualmente controlados em relagdo ao seu funcio-
namento correcto. Os componentes danificados
tém de ser imediatamente substituidos!

Devolucao

Os aparelhos de distribuicdo que sdo devolvidos a
unidade de producdo, tém de ser limpos e devida-
mente embalados. A embalagem tem de proteger
o aparelho de distribui¢do de danos durante o
transporte. Em caso de ddvida, por favor, entre
em contacto com o fabricante!

Instalacdo

Para evitar danos no aparelho de distribui¢do ou
ferimentos perigosos durante a instalacdo, devem
ser respeitados os seguintes pontos:

Os trabalhos de instalagdo, nomeadamente a
montagem e a instalacdo do aparelho de distri-
buicdo, apenas podem ser realizados por pes-
soal qualificado, respeitando as indicacdes de
seguranca.

Antes do inicio dos trabalhos de instalagdo, o apa-
relho de distribuicdo deve ser verificado quanto a
danos de transporte.

Informacao geral

Para o planeamento e o funcionamento de siste-
mas relacionados com a tecnologia de aguas re-
siduais alerta-se para as prescri¢des e as normas
da tecnologia de aguas residuais locais e em vigor
(p.ex. sujidade relacionada com a tecnologia de
aguas residuais da ATV - Associa¢do Alem3 para
Agua, Aguas Residuais e Residuos).

Aquando da regulacéo do controlo do nivel, deve
prestar-se atencdo ao nivel de agua minimo.

Tipos de instalacao
+ Montagem na parede

Instalacdo

PERIGO devido a atmosfera explosiva!

0 aparelho de distribuicao ndo tem proteccao
antideflagrante, tendo de ser sempre instala-
do em areas que ndo tenham uma atmosfera
potencialmente explosiva (Ex)! Em caso de
ndo observancia existe perigo de morte devi-
do a explosao! Solicitar sempre a realizagdo da
ligagao a um eletricista.

Durante a instalagdo do aparelho de distribuigdo é
necessario respeitar o seguinte:

+ Estes trabalhos tém de ser efectuados por um
electricista qualificado.
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5.3.1.

5.3.2.

« O local de instalagdo tem de estar limpo, seco e
isento de vibracdes. Evitar a radiagdo solar directa
sobre o aparelho de distribuicdo!

Os cabos de alimentacdo tém de ser fornecidos
pelo cliente. O seu comprimento tem de ser su-
ficiente para permitir a ligacdo sem problemas ao
aparelho de distribuicdo (auséncia de traccdo no
cabo, de dobragens ou esmagamentos). Verifique
a seccdo transversal do cabo utilizado e o tipo de
disposicdo, e se o comprimento de cabo disponi-
vel é suficiente.

Se for usada a versdo "S", num raio de 1 m em
redor do aparelho de distribuicdo tem de estar
instalada uma tomada eléctrica adequada.

As pecas do mecanismo e as fundag¢des tém de
ter uma resisténcia suficiente para possibilitar
uma fixacdo segura e adequada. O operador ou o
respectivo fornecedor é responsavel pela dispo-
nibilidade das fundacdes e pela sua aptiddo em
relagdo as dimensdes, a resisténcia e a capacidade
de carga!

Devem ser cumpridas as seguintes condi¢des
ambientais:

» Temperatura ambiente/de funcionamento:

-30...+60°C

+ Humidade relativa do ar max.: 50 %

+ Montagem protegida contra inundagdes
Verifique a documentacdo de planeamento
disponivel existente (planos de montagem, tipo
do espaco de instalacdo, esquema de ligacdes)
quanto a plenitude e exactidao.

Respeite também as prescri¢des de prevencgdo de
acidentes e de seguranca nacionais em vigor das
associagdes profissionais.

Instrucdes basicas para a fixacdo do aparelho de
distribuicdo

A montagem do aparelho de distribui¢do pode ser
feita em diferentes estruturas (parede de alvena-
ria, calha de montagem, etc.). Por isso, o material
de fixacdo tem de ser disponibilizado pelo cliente
em funcdo da estrutura utilizada.

Tenha em atencdo o seguinte relativamente ao
material de fixagdo:

Certifique-se de que a distdncia minima da mar-
gem é a correta para evitar fissuras e rasgos do
material.

A profundidade dos furos deve estar de acordo
com o comprimento dos parafusos. Recomenda-
mos uma profundidade dos furos igual ao compri-
mento do parafuso +5 mm.

O pé produzido durante a perfuracdo prejudica

a forga de retencdo. Por isso: Soprar ou aspirar
sempre o furo.

Durante a montagem, preste atencdo para que o
material de fixagdo ndo seja danificado.

Montagem do aparelho de distribuicdo

Montagem na parede
A fixacdo do aparelho de distribuicdo é feita por 4
parafusos e buchas na parede.
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Abra a tampa do aparelho de distribuicdo e
segure-a de encontro a superficie de montagem
prevista.
Marque os 4 furos na superficie de montagem:
« Espagamento entre furos (L x A): 268x188 mm
« Respeite igualmente as indicagdes na parte
inferior do aparelho de distribuicdo!
Execute os furos respeitando as indica¢des dos
materiais de fixacdo utilizados!
Fixe o aparelho de distribuicdo com quatro pa-
rafusos (@ max.: 4 mm) e buchas adequadas na
parede.

Posicionamento do transmissor de sinais

Para o controlo automatico da bomba ligada tem
de ser instalado um controlo de nivel adequado.
Este deve ser disponibilizado pelo cliente.

Como transmissores de sinais podem ser uti-
lizados interruptores de béia. Ndo é possivel a
ligagdo de sensores de nivel nem de eléctrodos. A
montagem de transmissores de sinais adequados
é feita de acordo com o plano de montagem da
instalacdo.

PERIGO devido a atmosfera explosiva!

Se os transmissores de sinais ligados forem
utilizados em areas com risco de explosio
(Ex), existe perigo de morte devido a ex-
plos3o! Os transmissores de sinais ligados
tém de ser sempre utilizados em areas que
nao tenham uma atmosfera potencialmente
explosiva (Ex). A instalagdo deve ser sempre
efectuada por um electricista qualificado.

Devem ser respeitados os seguintes pontos:

« Ao utilizar interruptores de béia, ter em atencdo
que estes tém de se poder mover livremente no
espaco de operacdo (poco, recipiente)!

« O nivel de dgua da bomba ligada ndo pode ser
inferior ao minimo!

+ A frequéncia de comutacdo maxima da bomba
ligada ndo pode ser excedida!

5.4. Ligacdo eléctrica

I\

PERIGO de morte devido a tens3o elétrica
perigosa!

Uma ligagdo elétrica incorreta representa
perigo de morte por eletrocussdo. A ligagao
elétrica apenas pode ser realizada por eletri-
cistas autorizados pelo fornecedor de energia
local e em conformidade com as leis vigentes
localmente.

PERIGO devido a atmosfera explosiva!

Se a bomba e os transmissores de sinais
ligados forem utilizados em areas com risco de
explosdo (Ex), existe perigo de morte devido

a explosao! A bomba e os transmissores de
sinais ligados tém de ser sempre utilizados

em areas que nio tenham uma atmosfera
potencialmente explosiva (Ex). A instalac3o
deve ser sempre efectuada por um electricista
qualificado.
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INDICACAO

+ Em funcdo da impedancia do sistema e do nu-
mero maximo de ligagdes/desligacdes por hora
dos consumidores ligados, podem ocorrer osci-
lagdes e/ou quedas de tensdo. A ligacdo eléctrica
apenas pode ser realizada por electricistas
autorizados pelo fornecedor de energia local.

+ Ter em atencdo o Manual de instalacdo e de
funcionamento da bomba e dos transmissores
de sinais ligados.

+ A corrente e a tensdo da ligacdo de rede tém de
corresponder as indicagdes constantes da placa
de identificagdo.

+ Devem ser montados fusiveis automaticos omni-
polares com caracteristica k!

« Protec¢io fusivel méx. no lado da rede: 25 A (16 A
na versdo "S" com ficha Schuko/CEE16)

+ No caso de aparelhos de distribuicdo sem sec-
cionador de rede (versdo "0O": sem interruptor
principal ou ficha), este tem de ser disponibilizado
no local!

» Recomenda-se a montagem de um disjuntor Fl
(RCD, tipo A, corrente sinusoidal). Para tal, respei-
te também as normas e disposicdes locais!

« Instalar o cabo eléctrico de acordo com as nor-
mas/disposicdes vigentes e em conformidade
com o esquema de ligagoes.

« Ligar a instalacdo (aparelho de distribuicdo e to-
dos os consumidores eléctricos) a terra de acordo
com as normas.

Fig. 2.: Visdo geral dos componentes individuais

A Aparelho de distribuicdo com interruptor principal

B Aparelho de distribuicdo com ficha

Aparelho de distribuicdo sem interruptor principal e

sem ficha

1 Interruptor principal 6 Interruptor DIP 2
Potenciémetro para

2 Contactor do motor 7 tempo de abranda-
mento

3 Placa de terminais 8 Encaixe para bateria

A Placa de terminais de
4  Terminais de terra 9 rminai

alimentacdo

5 Interruptor DIP 1

5.4.1. Interruptor DIP

O aparelho de distribuicdo esta equipado com
dois interruptores DIP. Através deles, sdo ligadas/
desligadas diversas fungdes:

« Interruptor DIP 1, por cima do potenciémetro
Através deste interruptor DIP é regulada a
corrente nominal para a prote¢do do motor, e a
fung¢do "Avanco da bomba"”, assim como o besouro
interno sdo ativados ou desativados.

« Interruptor DIP 2, por baixo do potenciémetro
Através deste interruptor DIP é realizada a pré-
selecdo da tensdo (apenas modelo padrio e versdo
"0"), a defini¢do dos intervalos de assisténcia,
bem como a ativagdo/desativacdo das bombas

5.4.2.

5.4.3.

5.4.4.

INSTALACAO

ligadas e a monitorizagdo dos pardmetros de fun-
cionamento (apenas versdo "S").

Ligacdo de rede do aparelho de distribuigao:
com interruptor principal
Introduzir as extremidades do cabo eléctrico
instalado pelo cliente através dos prensa-fios e
fixa-las adequadamente.
Ligar os fios como se segue ao interruptor prin-
cipal:
+ Alimentacdo eléctrica monofasica 230 V:
+ Cabo: 3 fios
« Terminais: 4/72 (L), N (N)
« O condutor de terra (PE) é ligado ao terminal de
ligacdo a terra (®).
« Interruptor DIP 2; Posi¢do DIP "1": Desl. (posicdo
inferior)

NOTA

Para um funcionamento correcto, tém de ser
instaladas 2 pontes (fornecidas) na placa de
terminais de alimentacdo:

« Terminaisle 2
e Terminais3e4

+ Alimentacdo eléctrica trifasica 400 V:

+ Cabo: 5 fios

« Terminais: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

+ O condutor de terra (PE) é ligado ao terminal de
ligacdo a terra (©).

« Interruptor DIP 2, Posicdo DIP "1": Fig. (posicdo
superior)

+ O campo girante tem de ter sentido de rotagdo
para a direita!

Alimentac3o eléctrica do aparelho de distribui-
¢do: com ficha (versdo "S")
Inserir a ficha na tomada:

+ Alimentacdo eléctrica monofasica 230 V: Tomada
Schuko

+ Alimentacdo eléctrica trifasica 400 V: Tomada CEE
(O campo girante tem de ter sentido de rotacdo
para a direita!)

Alimentac3o eléctrica do aparelho de distri-

buicdo: sem interruptor principal e sem ficha

(versio "O")

Introduzir as extremidades do cabo eléctrico

instalado pelo cliente através dos prensa-fios e

fixa-las adequadamente.

Ligar os fios como segue a placa de terminais de

alimentacdo:

« Alimentacdo eléctrica monofasica 230 V:

+ Cabo: 3 fios

« Terminais: L1 (L), N (N)

« O condutor de terra (PE) é ligado ao terminal de
ligacdo a terra (©).

« Interruptor DIP 2; Posicdo DIP "1": Desl. (posicdo
inferior)
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NOTA

Para um funcionamento correcto, tém de ser
instaladas 2 pontes (fornecidas) na placa de
terminais de alimentacdo:

®

+ Terminais 1 e 2
+ Terminais3e &4

» Alimentacdo eléctrica trifasica 400 V:

+ Cabo: 5 fios

« Terminais: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« O condutor de terra (PE) é ligado ao terminal de
ligacdo a terra (©).

« Interruptor DIP 2; Posicdo DIP "1": Fig. (posicdo
superior)

+ O campo girante tem de ter sentido de rotagao
para a direita!

5.4.5. Alimentacdo eléctrica da bomba
Introduzir as extremidades do cabo eléctrico da
bomba instalado pelo cliente através dos prensa-
fios e fixa-las adequadamente.
Ligar os fios como se segue a protecdo do motor
da respetiva bomba (P1, P2):
+ Ligagdo da bomba monofasica 230 V, cabo de 3

fios:

« Terminais: 4/T2 (L), 6/T3 (N)

« O condutor de terra (PE) é ligado ao terminal de

ligacdo a terra (©).

NOTA
Na versdo "S", a ligacdo da bomba realiza-se nos
terminais 2/T1 (L), 4/T2 (N).

« Ligacdo da bomba trifasica 400 V:

« Terminais: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« O condutor de terra (PE) é ligado ao terminal de
ligacdo a terra (®).

+ O campo girante tem de ter sentido de rotagao
para a direita!

Depois da ligacdo correta das bombas, as bombas

devem ser ativadas e a prote¢do do motor ajus-

tada.

Ativar as bombas

As bombas ligadas devem ser ativadas através
do interruptor DIP 2, DIP 6 e 7. De fabrica, os DIP
estdo regulados em "OFF". Nesta posi¢do ndo
ocorre qualquer ativagdo das bombas conforme o
controlo do nivel.

« DIP 6 "ON": Bomba 1 ativada
« DIP 7 "ON": Bomba 2 ativada

Ajustar a prote¢do do motor

A protecdo eletrénica do motor monitoriza a
corrente nominal das bombas ligadas durante o
funcionamento. Se a corrente nominal ajustada

for excedida, a desconexdo ocorre imediatamente.
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NOTA

No caso de ligagdo de motores trifasicos, a des-
conexdo também ocorre ap6s 1 s, se a corrente
nominal descer abaixo de 300 mA durante o
funcionamento!

Depois de cada desconexdo, o erro tem de ser
confirmado com o bot3o de reposicdo (Reset).

A protecc¢do do motor tem de ser regulada para a
corrente nominal conforme a placa de identifica-
¢do.

A corrente nominal desejada é ajustada através
do interruptor DIP 1, DIP 1-5. O valor de corrente
mais pequeno é de 1,5 A, estando, neste caso,
todos os DIP na posi¢do "OFF". Através da ligagdo
dos DIP individuais (posi¢do "ON"), o valor da cor-
rente aumenta para o valor do respetivo DIP.

DIP

1 2 3 4 5

Valor de cor-

rente

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

5.4.7.

Exemplo: corrente nominal necessaria 7,5 A
15A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Ligacdo da monitorizacdo da temperatura de
bobinagem

Para monitorizagdo da temperatura pode ser liga-
das sondas bimetalicas.

A monitorizacdo é automaticamente confirmada,
ou seja, apds o arrefecimento da bobinagem do
motor, a avaria é automaticamente reposta e o
LED apaga-se!

Ligue os fios aos terminais da respetiva bomba na
calha de terminais:

Bomba 1: Terminais 1 e 2 (relé térmico na bobina-
gem-P1)

Bomba 2: Terminais 3 e & (relé térmico na bobina-
gem-P2)

INDICACAO

« Nao pode existir tensdo external

+ Aquando da ligagdo da monitorizagdo da bobi-
nagem, as pontes montadas de fabrica tém de
ser retiradas!

Ligacdo de transmissores de sinais para detec-
¢do do nivel
A detecdo do nivel pode ser feita através de dois
interruptores de boia. Ndo é possivel a ligagdo de
sensores de nivel nem de elétrodos!
Através dos prensa-fios, introduzir as extremida-
des da linha instalada no local e fixa-las adequa-
damente.
Ligue os fios aos terminais da respetiva bomba na
calha de terminais:

« Bomba 1/carga base: Terminais 5 e 6 (GL)

« Bomba 2/pico de carga: Terminais 7 e 8 (SL)

NOTA
Ndo pode existir tensdo externa!
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5.4.8.

®

5.4.9.

Ligacdo da proteccao contra inundagao

E possivel implementar a protec¢do contra inun-
dacdo através de um interruptor de béia. Por um
lado é emitido um aviso ético (LED) e acustico
(besouro), e por outro, ocorre uma ligagdo forcada
das bombas. Além disso, o conjunto de mensa-
gens de funcionamento fica ativo.

A monitorizacdo é automaticamente confirmada,
ou seja, apds descida do nivel de agua, a avaria é
automaticamente reposta e o LED apaga-se!
Através dos prensa-fios, introduzir as extremida-
des da linha instalada no local e fixa-las adequa-
damente.

Ligue os fios aos terminais 9 e 10 (HW) da placa
de terminais.

INDICACAO

» Nao pode existir tensdo externa!

+ Como protecc¢do adicional da instalacdo, reco-
mendamos a previsdo de uma protec¢do contra
inundacao.

Ligacdo do conjunto de mensagens de funciona-
mento (SSM)
Através dos respectivos terminais é disponibi-
lizado um contacto sem potencial para avisos
externos (p.ex., buzina, luz de aviso ou aparelho
de distribuicdo com alarme).

- Contacto: inversor

« Terminais: 11, 12, 13

- Capacidade de comutacdo min.: 12 VCC, 10 mA

+ Capacidade de comutagdo max.: 250 VCA, 1 A

« No caso de alarme, falha de corrente e interruptor
principal desligado, o contacto entre os terminais
12 e 13 esta fechado.
Através dos prensa-fios, introduzir as extremida-
des da linha instalada no local e fixa-las adequa-
damente.
Ligar os fios, consoante a fungdo pretendida, aos
terminais 11, 12 e 13 da calha de terminais.

PERIGO devido a tens3o elétrica perigosa!
Para esta funcdo é aplicada tens3o externa aos
terminais. Mesmo com o interruptor principal
desligado, esta tens3o externa é mantida nos
terminais. Existe perigo de morte! Antes de
todos os trabalhos, é necessario desligar o
equipamento completamente da corrente!

5.4.10. Ligagdo do sinal de alarme em caso de inunda-

¢do (alarme)
Através dos respetivos terminais € disponibilizado
um contacto sem potencial para sinais externos
em caso de alarme de nivel alto ativo (p. ex., buzi-
na de aviso, luz de aviso ou aparelho de distribui-
¢do com alarme).

« Contacto: inversor

« Terminais: 14, 15, 16

+ Capacidade de comutagdo min.: 12 VCC, 10 mA

+ Capacidade de comutagdo max.: 250 VCA, 1 A

» Em caso de alarme, o contacto entre os terminais
15 e 16 esta fechado.

INSTALACAO

Através dos prensa-fios, introduzir as extremida-
des da linha instalada no local e fixa-las adequa-
damente.

Ligar os fios, consoante a fungdo pretendida, aos
terminais 14, 15 e 16 da calha de terminais.

PERIGO devido a tensdo elétrica perigosa!
Para esta funcdo é aplicada tensdo externa aos
terminais. Mesmo com o interruptor principal
desligado, esta tensdo externa é mantida nos
terminais. Existe perigo de morte! Antes de
todos os trabalhos, é necessario desligar o
equipamento completamente da corrente!

5.4.11. Ligar/desligar o besouro

®

Se o besouro estiver ligado, sdo emitidos avisos
acusticos, além de dpticos.

O besouro interno pode ser ligado e desligado
através do interruptor DIP 1, DIP 7:

» Posicdo "ON": Besouro ligado
« Posigdo "OFF": Besouro desligado (definigdo de

fabrica)

NOTA

Caso o acumulador tenha sido montado para um
sinal de alarme independente da rede, o besou-
ro ndo pode ser desligado através do interruptor
DIP, em caso de corte de corrente, ao desligar o
interruptor principal ou ao puxar a ficha. Neste
caso, para desativar o besouro, o acumulador
tem de ser desmontado!

5.4.12. Ligar/desligar o avango da bomba

Para evitar intervalos de imobiliza¢cdo mais longos
das bombas ligadas, pode ser realizado um teste
de funcionamento ciclico (funcdo de avanco
da bomba). Apds uma imobilizaco de 24 h das
bombas ligadas, é realizado um teste de funcio-
namento de 2 s.
A funcdo pode ser ligada e desligada através do
interruptor DIP 1, DIP 6:

+ Posicdo "ON": Avan¢o da bomba ligado

« Posicdo "OFF": Avanco da bomba desligado (defi-
nicdo de fabrica)

5.4.13. Ligar/desligar a indicagdo de intervalos de

assisténcia

Para aumentar a seguranca do funcionamento
dainstalacdo, é possivel ligar uma indicagdo de
intervalos de assisténcia. Decorrido o intervalo
ajustado, é emitido um sinal dtico através do
LED amarelo na parte da frente. Ndo é emitido
qualquer sinal aclstico e o contacto do conjunto
de mensagens de funcionamento ndo esta ativo!
A detecao de tempo realiza-se continuamente
apenas com a tensdo adjacente.

A reposicdo do contador sé deve ser efetuada
pelo servico de assisténcia da Wilo.

O funcionamento, bem como o intervalo dese-
jado, podem ser ligados e desligados através do
interruptor DIP 2, DIP 4 e 5:

« DIP 4 e 5 "OFF": Intervalo de assisténcia desl. (de
fabrica)
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« DIP 4 "ON": Intervalo de assisténcia % ano
« DIP 5 "ON": Intervalo de assisténcia ¥z ano
« DIP 4 e 5 "ON": Intervalo de assisténcia 1 ano

5.4.14. Ligar/desligar a monitorizacdo de parimetros de
funcionamento (apenas versdo "S"!)

Para aumentar a seguranca do funcionamento da
instalacdo, pode ser realizada uma monitorizagdo
dos seguintes parametros de funcionamento das
bombas ligadas:

Comutacdes /h

Comutacdes /d

Tempo de funcionamento /h

Caso sejam excedidos os parametros predefinidos
de fabrica, é emitido um sinal dtico através do
LED amarelo na parte da frente. Ndo é emitido
qualquer sinal acustico e o contacto do conjunto
de mensagens de funcionamento ndo esta ativo!

A reposicdo do contador sé deve ser efetuada
pelo servigo de assisténcia da Wilo.

As monitorizag¢des individuais podem ser ligadas e
desligadas através do interruptor DIP 2, DIP 1 a 3:

DIP 1: Comutacdes /h

DIP 2: Comutacdes /d

DIP 3: Tempo de funcionamento /h

De fabrica, todas as monitoriza¢des estdo desati-

vadas (DIP na posicdo "OFF").

5.4.15. Ajustar o tempo de abrandamento

Por tempo de abrandamento entende-se o tempo
que decorre desde a emissdo do sinal de desco-
nexdo pelo interruptor de béia até a bomba ser
desligada pelo aparelho de distribuigdo.

O tempo de abrandamento é ajustado continua-
mente através do potenciémetro. Gama de ajuste:
Versdo standard: 0...120 s

Versdo "S": 0...30 s

Versdo "0": 0...120 s

5.4.16. Instalar a bateria recarregavel

A montagem da bateria recarregavel permite a
emissdo de alarmes de forma independente da
rede eléctrica em caso de falha de energia. O alar-
me é constituido por um sinal acdstico continuo.

1. Colocar a bateria recarregavel no suporte previs-
to. Preste atencdo a polaridade correcta!

2. Fixe a bateria recarregavel com a bragadeira de
cabo fornecida

INDICACAO

+ Para garantir um funcionamento sem problemas,
a bateria recarregavel tem de estar completa-
mente carregada ou ser recarregada durante
24 h no aparelho de distribuicdo!

« A capacidade da bateria recarregavel diminui
com a temperaturas baixas. Desta forma, a
autonomia é reduzidal
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6. Accionamento e funcionamento
O presente capitulo contém todas as informacgdes
sobre o funcionamento e operacdo do aparelho de
distribuicdo.
PERIGO de morte devido a tens3o elétrica
perigosa!
Em caso de trabalhos no aparelho de distri-
buicao aberto existe perigo de morte por
electrocussdo. Todos os trabalhos nos varios
componentes tém de ser realizados por um
electricista qualificado.

NOTA

®

Apds uma interrup¢do da corrente, o aparelho
de distribuicdo reinicia automaticamente no

Ultimo modo de funcionamento ajustado!

6.1. Elementos de comando

6.1.1.

A operacdo do aparelho de distribuicdo é feita
através de 5 botdes no painel de comando lateral.
Aindicacdo dos estados operacionais actuais

é feita através de 11 LED na parte da frente do
aparelho.

Interruptor principal (sé versdo standard)

Na versdo standard, a desligagdo da corrente é
feita através de um interruptor principal.
Posicdo "0" = aparelho de distribui¢do desligado
Posicdo "1" = aparelho de distribuicdo ligado

NOTA

®

O interruptor principal pode ser trancado com
um cadeado contra ligacdo/desligacdo ndo
autorizada!

6.1.2. Botoes

Ell
@,2

auto

stop

&of,f

Funcionamento manual

Premindo o botdo da respetiva bomba (bomba 1

= P1, bomba 2 = P2) ocorre a ativagdo da bomba,
independentemente do sinal do controlo do nivel.
A bomba funciona enquanto o botdo for mantido
premido. Esta funcdo esta prevista para o funciona-
mento de teste.

funcionamento automatico

Ao premir o botdo, o funcionamento automati-

co é activado. A ativacdo das bombas realiza-se
conforme o sinal do controlo do nivel. Se as bombas
forem desconectadas, é tido em conta o tempo de
abrandamento.

Paragem

Ao premir o botdo, o funcionamento automatico

é desactivado e o aparelho de distribuicdo fica em
stand-by. Ndo ocorre qualquer comando das bom-
bas em funcdo do nivel.

Besouro desligado/reposicio

Ao premir o botdo, o besouro integrado é desligado
durante um aviso e o relé do aviso de avaria (SSM) é
desactivado.

Ao premir o botdo longamente, o erro indicado é
confirmado e o comando é reactivado.
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6.1.3.

Indicadores LED

Aindicacdo dos LED em funcdo das bombas
realiza-se em duas linhas, através dos simbolos. A
linha de cima reproduz o estado atual da bomba 1,
a linha de baixo, o estado atual da bomba 2.

on

auto

c

D 2

g e

Indicag3o da ligacdo de rede (verde)

O LED acende caso exista fornecimento de tensao e
tensdo de comando.

Funcionamento automatico (verde)

LED pisca: O aparelho de distribuicdo esta ligado,
mas em stand-by.

LED acesso: O funcionamento automatico esta
ligado.

O LED n3o acende: A bomba esta desativada.
Funcionamento da bomba (verde)

LED pisca: A bomba funciona durante o tempo de
abrandamento ajustado.

LED acesso: Bomba em funcionamento.

Indicacdo de intervalos de assisténcia / monitori-
zacdo de pardmetros de funcionamento (amarelo)
LED acesso: Intervalo de assisténcia decorrido

LED pisca: Parametros de funcionamento excedidos
Inundaco (vermelho)

LED acesso: Nivel de inundagdo atingido, alarme de
inundacdo emitido.

Avaria "Sobreintensidade" (vermelho)

LED pisca: Aparelho de distribui¢do funciona sem
carga.

LED acesso: Corrente nominal excedida.

Avaria "Monitorizacdo da bobinagem" (vermelho)
LED acesso: Sonda de temperatura disparou.

6.2. Bloqueio dos botdes

Para prevenir a actuacgdo inadvertida ou ndo auto-
rizada dos botdes, pode activar-se o bloqueio dos
mesmos

|§i

stop

auto

Activar/desactivar o bloqueio dos botdes

O bloqueio dos botdes é ligado/desligado premindo
simultaneamente (durante cerca de 1 s) os botdes
de funcionamento manual da bomba 1, de paragem
e de funcionamento automatico.

Todos os LED se acendem durante aprox. 2 s para
confirmacdo.

Se com o bloqueio dos botdes activo, for premido
um botdo, todos os LED se acendem igualmente
durante 2 s.

NOTA

Com o bloqueio dos botdes activo, durante a
emissdo de um alarme, é possivel desligar o

besouro e desactivar o relé de aviso de avaria
(SSM) com o bot3o Besouro desligado/reposi-
¢do. Ndo é possivel a confirmacéo do erro nem a
activacdo do controlo!

I\

ARRANQUE

7. Arranque

PERIGO de morte devido a tens3o elétrica
perigosa!

Uma ligagdo elétrica incorreta representa
perigo de morte por eletrocussio. Mandar
verificar a ligacdo eléctrica por electricis-
tas autorizados pelo fornecedor de energia
local e em conformidade com as leis vigentes
localmente.

®

INDICACAO

+ Apds uma interrupgdo da corrente, o aparelho de
distribuicdo reinicia automaticamente no ultimo

modo de funcionamento ajustado!

+ Tenha também em atencdo o manual de insta-
lacdo e funcionamento dos produtos disponi-
bilizados pelo cliente (interruptores de béia,
bombas ligadas), assim como a documentagdo
da instalacdo!

O capitulo "Colocagdo em funcionamento”
contém todas as instrugdes importantes para o
pessoal de operagdo, para a colocagdo em funcio-
namento segura e para a operagdo do aparelho de
distribuicdo.

Este manual tem de ser sempre guardado junto do
aparelho de distribui¢do no local previsto para o
efeito e deve estar sempre acessivel ao pessoal de
operacdo. Todo o pessoal que trabalha no ou com
o aparelho de distribui¢do tem de receber, ler e
compreender este manual.

Para evitar danos materiais e danos pessoais,
durante a coloca¢do em funcionamento do apa-
relho de distribuicdo, devem ser respeitados os
seguintes pontos:

A ligacdo do aparelho de distribuicdo é feita de
acordo com o capitulo "Instalagdo” e com as pres-
cricbes nacionais em vigor.

O aparelho de distribuicdo esta protegido e ligado
a terra em conformidade com as prescrigdes.
Todos os dispositivos de seguranca e controlos
de paragem de emergéncia da instala¢do estdo
ligados e foram verificados quanto ao seu funcio-
namento impecavel.

O aparelho de distribuicdo é adequado para a
utilizagdo nas condi¢des de funcionamento exis-
tentes.

7.1. Controlo do nivel

Os interruptores de boia foram instalados de
acordo com as prescri¢des aplicaveis a instalacdo
e os pontos de comutacdo foram ajustados.

7.2. Funcionamento em areas com risco de explosio

O aparelho de distribuicdo ndo pode ser instalado
nem operado em dreas com risco de explosdo (Ex)!
E estritamente proibida a ligacdo de equipamen-
tos de monitorizagdo e transmissores de sinais
utilizados em dreas com risco de explosdo (Ex)!
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PERIGO devido a atmosfera explosiva!

Se o aparelho de distribuicdo ou a bomba e

os transmissores de sinais ligados forem uti-
lizados em areas com risco de explosdo (Ex),
existe perigo de morte devido a explosao! O
aparelho de distribui¢ao, assim como a bomba
e os transmissores de sinais ligados tém de ser
sempre instalado em areas que ndo tenham
uma atmosfera potencialmente explosiva (Ex).

7.3. Ligar o aparelho de distribuicdo

PERIGO de morte devido a tensdo elétrica
perigosa!

Todos os ajustes tém de ser feitos nos com-
ponentes no aparelho de distribui¢do. Em
caso de trabalhos no aparelho de distribuicao
aberto existe perigo de morte por electrocus-
sdo. Todos os trabalhos tém de ser efectuados
por um electricista qualificado.

NOTA

@ Apo6s uma interrupcdo da corrente, o aparelho
de distribui¢do reinicia automaticamente no

tltimo modo de funcionamento ajustado!

Antes da ligacdo devem ser verificados os seguin-
tes pontos:
« Verificacdo da instalagdo.
» Todos os terminais de ligacdo tém de ser reaper-
tados!
« Interruptores DIP 1 e 2 ajustados corretamente:
« Protecdo do motor (interruptor DIP 1, DIP 1-5)
« Avanco da bomba (interruptor DIP 1, DIP 6)
« Besouro (interruptor DIP 1, DIP 7)
+ Pré-selecdo da tensdo (interruptor DIP 2, DIP 1;
apenas no modelo padrdo e na versdo "0")
« Bombas ativadas (interruptor DIP 2, DIP 6 e 7)
« Tempo de abrandamento
Se forem necessarias correccdes, seguir 0s
procedimentos descritos no capitulo "Ligacdo
eléctrica”.

1. Rodarointerruptor principal para a posicdo de
ligacdo ("ON"). No caso de aparelhos de distri-
buicdo com ficha, introduza a ficha na respectiva
tomada.

2. Todos os LED se acendem durante 2 s.

3. O aparelho de distribuicdo esta operacional:

LED "on" permanentemente aceso.

LED "auto"” pisca: O aparelho de distribui¢do esta

em stand-by, o funcionamento automatico esta

desligado.

LED "auto” aceso: O aparelho de distribuicdo

esta activo, o modo automatico estd ligado. Para

comutar o aparelho de distribui¢do para o modo
stand-by, prima o botdo "stop".
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NOTA

Se ap6s a ligagdo foi emitido um aviso acustico
e todos os LED piscarem sequencialmente no
sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio
(luz sequencial), tal significa que existe um

erro de fase na ligagdo a corrente. Neste caso,
consulte as instrugdes no ponto “Verificacdo do
sentido de rotagdo".

7.4. Verificacdo do sentido de rota¢do dos motores

7.4.1.

7.4.2.

7.5.

trifasicos ligados

0 aparelho de distribuicdo foi verificado e ajusta-
do de fabrica para o sentido de rotagdo correcto.
A ligacdo do aparelho de distribuicdo e das bom-
bas tem de ser feita de acordo com a designagao
de fios indicada no esquema de ligacdes.

Verificagdo do sentido de rotagdo

O controlo do sentido de rotacdo da bomba ligada
pode ocorrer através de um breve teste de fun-
cionamento de 2 minutos, no maximo.

Para a respetiva bomba, prima o botdo com o
simbolo "M&o" no painel de controlo.

A bomba funciona enquanto o botdo for mantido
premido.

ATENCAO a danos na bomba!

Um teste de ensaio da bomba ligada apenas
deve ser realizado sob as condicdes de fun-
cionamento autorizadas. Tenha em atencao

o manual de montagem e funcionamento da
bomba e certifique-se de que as condi¢des de
funcionamento prescritas s3o respeitadas.

Em caso de sentido de rotagdo errado

ApOs a ligagdo é emitido um aviso acustico e
todos os LED se acendem sequencialmente no
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio:
A ligagdo do aparelho de distribuicdo é incorrecta
e a bomba ligada gira no sentido errado.

Tém de ser trocadas 2 fases/condutores da ali-
mentacdo no lado de entrada da rede ao aparelho
de distribui¢do.

A bomba funciona no sentido errado;
A ligacdo do aparelho de distribuicdo é correcta. A
ligacdo da bomba é incorrecta. Tém de ser troca-
das 2 fases da alimentagdo da bomba.

Activar o funcionamento automatico da insta-
lacdo

Antes de o funcionamento automatico ser ligado,
verifique os ajustes do nivel de comutacdo e do
tempo de abrandamento.

Se todos os ajustes tiverem sido verificados, pode
ligar a instalagdo.

Prima o botdo "auto" no painel de controlo.

O LED "auto" acende-se e a instalagdo funciona
no modo automatico. Assim que os interrupto-
res de bdia emitirem um sinal correspondente, a
bomba é ligada.
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+ Nivel "Bomba selecionada LIG": Se o nivel de 3. OLED "auto” pisca
ligacdo for atingido, a bomba 1 é ligada e o LED 4. O aparelho de distribuicdo esta em stand-by.
"Funcionamento da bomba" acende de forma NOTA
permanente.

No funcionamento stand-by, a protecgdo contra
inundacdo ndo estd activa. Se o nivel de ligacdo
da proteccdo contra inundacdo for atingido,
ocorre o seguinte:

Nivel "Bomba ndo regulada LIG": Se o nivel de
ligacdo for atingido, a bomba 2 é ligada e o LED
"Funcionamento da bomba" acende de forma
permanente.

Nivel "Bomba ndo regulada DESL": Se o nivel de
desligacdo for atingido, a bomba ndo regulada

®

» Nenhuma liga¢do for¢ada das bombas.

» Um aviso 6tico e acUstico

desliga imediatamente. O LED "Funcionamento da + Uma ativagdo do contacto de conjunto de men-
bomba" apaga-se. sagens de funcionamento (SSM).
« Nivel "Bomba selecionada DESL": Se o nivel de + Uma ativacdo do sinal externo de alarme de nivel

desligagdo for atingido, o tempo de abranda- alto (alarme).

mento ajustado fica activo. Durante o tempo de
abrandamento, o LED "Funcionamento da bomba"
pisca. Quando o tempo de abrandamento tiver
chegado ao fim, a bomba selecionada desliga e o
LED "Funcionamento da bomba" apaga.

8.2. Paragem temporaria

Para uma desligagdo temporaria, o comando é
desligado e o aparelho de distribuicdo é desligado
através do interruptor principal.

Deste modo, o aparelho de distribuicdo e a insta-
lagdo estdo operacionais a qualquer momento. Os
ajustes configurados ficam memorizados, ndo se
perdendo durante a auséncia de corrente.

Preste atencdo ao cumprimento das condi¢des
ambientais prescritas:

Temperatura ambiente/de funcionamento:
-30..+60°C

Humidade do ar: 40...50%

A condensacgdo tem de ser evitada!

Ap6s cada processo de bombeamento, é realizada
a alternancia das bombas entre a bomba seleccio-
nada e a bomba n3o regulada.

NOTA

No funcionamento automatico a protecdo con-
tra inundacdo esta ativa. Se o nivel de ligacdo da
protecg¢do contra inundacdo for atingido, ocorre
o seguinte:

+ Uma ligacdo forcada das bombas.

+ Um aviso dtico, o LED “Inundacdo” acende de
forma permanente.

+ Um aviso aclstico através de um sinal continuo.

+ Uma ativa¢do do contacto de conjunto de men-
sagens de funcionamento (SSM).

ATENCAO a humidade!
A penetragdo de humidade no aparelho de
distribui¢do provoca a danificagcao do mes-

mo. Ter em atencao, durante a imobilizacao,
a humidade do ar admissivel e assegurar uma
instalacdo protegida contra inundacgoes.

+ Uma ativacdo do sinal externo de alarme de nivel
alto (alarme).

7.6. Comportamento durante o funcionamento 1. Prima o botdo “stop”
Durante a operacao do aparelho de distribui¢cdo 2. Aguarde que o LED "Funcionamento da bomba"
deve respeitar-se a legislacdo e as prescri¢oes se apague.
relativas a seguranca no trabalho, a prevencdo 3. OLED "auto” pisca.
de acidentes e ao manuseamento de produtos 4. Desligue o aparelho de distribuic3o (posicdo
eléctricos em vigor no local de utilizagdo. "OFF").
No interesse de um fluxo de trabalho seguro, o 5. OLED "on" apaga.

operador deve determinar a divisdo do trabalho
do pessoal. Todo o pessoal é responsavel pelo
cumprimento das prescri¢des.

Verifique a intervalos regulares os ajustes para se
certificar de que ainda correspondem aos requisi-
tos actuais. Se necessario, realize um reajuste em
conformidade.

Paragem permanente

PERIGO de morte devido a tens3o elétrica
perigosa!
Um manuseamento incorrecto representa
perigo de morte por electrocussao! Estes
trabalhos apenas podem ser realizados por
electricistas autorizados e em conformidade
com as leis vigentes localmente!
8. Colocagio fora de funcionamento/Elimina-
cdo
1. Prima o botdo "stop"
Todos os trabalhos tém de ser realizados com o 2. Aguarde que o LED "Funcionamento da bomba"
maximo cuidado. se apague.
3. OLED "auto" pisca.

8.1. Desactivar o funcionamento automatico da 4. Desligue o aparelho de distribuicdo (posi¢do
instalacao "OFF"). No caso de aparelhos de distribuicdo com
1. Prima o botdo "stop” no painel de controlo. ficha, retire a ficha da tomada.
2. OLED "Funcionamento da bomba" apaga-se. 5. OLED "on" apaga.
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10.

11.

8.3.1.

8.4.

9.1.

Corte totalmente a corrente da instalacdo e pro-
teja-a contra religacdo inadvertida.

Se o terminal para SSM estiver ocupado, a fonte
da tensdo externa ai aplicada também de ser
desligada da corrente.

Se o terminal para alarme externo estiver ocupa-
do, a fonte da tensdo externa ai aplicada também
de ser desligada da corrente.

Desconecte todos os cabos elétricos e retire-os
dos prensa-fios.

Vede as extremidades dos cabos eléctricos para
impedir a penetracdo de humidade no cabo.
Desmonte o aparelho de distribuicdo, desaper-
tando os parafusos na estrutura.

Devolu¢io/Armazenamento

Para o envio, o aparelho de distribuicdo tem de
ser embalado de forma impermeavel e protegida
contra choques.

Para tal, respeite também o capitulo "Transpor-
te e armazenamento”!

Remocao

Com aremoc¢do adequada deste produto evitam-
se danos no meio ambiente e perigos para a
seguranca pessoal.

Para a remocdo do produto, bem como de pecas
do mesmo devem ser consultadas ou contactadas
empresas de remocdo publicas ou privadas.
Outras informacdes sobre a eliminagdo adequada
sdo concedidas pela administragdo municipal, ser-
vico de eliminagdo de residuos e em todo o lado
onde o produto foi adquirido.

Conservacao

PERIGO de morte devido a tensdo elétrica
perigosa!

Em caso de trabalhos no aparelho de distri-
buicdo aberto existe perigo de morte por
electrocussdo. Para realizacao de todos os
trabalhos, o aparelho de distribuicdo tem de
ser desligado da corrente e bloqueado contra
religacdo ndo autorizada. Os trabalhos eléctri-
cos tém de ser efectuados por um electricista
qualificado.

Ap6s os trabalhos de manutencdo e de reparagdo
realizados, o aparelho de distribui¢do deve ser
conectado de acordo com o capitulo "Instalagdo”
e ligado de acordo com o capitulo "Colocagdo em
funcionamento”.

Os trabalhos de manutencdo, reparacdo e/

ou as modificacoes de cariz construtivo, que
nao constam deste manual de instrucdes e de
manutencao, apenas devem ser realizados pelo
fabricante ou por oficinas de assisténcia técnica
autorizadas.

Datas de manutencdo

Para garantir um funcionamento seguro devem
ser regularmente executados diversos trabalhos
de manutencdo.
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9.2.1.

9.2.2.

9.3.
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NOTA

Em caso de utilizagdo em estagdes elevatdrias
de 4guas residuais no interior de edificios ou
terrenos, é necessario cumprir os prazos e tra-
balhos de manuten¢do em conformidade com a
norma DIN EN 12056-4!

Antes da primeira colocagdo em funcionamento
ou apés um armazenamento mais prolongado
Limpar o aparelho de distribuicdo

Anualmente
Controlos visuais dos componentes individuais

Trabalhos de manutencdo

Antes da realizagdo de trabalhos de manutencao,
o aparelho de distribui¢do tem de ser desliga-

do como descrito no ponto "Colocacdo fora de
funcionamento temporaria”. Os trabalhos de
manutencdo tém de ser realizados por técnicos
devidamente qualificados.

Limpar o aparelho de distribui¢ao

Para a limpeza do aparelho de distribuicdo utilize
um pano de algodao macio.

N3o utilize produtos de limpeza nem liquidos
agressivos nem abrasivos!

Controlos visuais dos componentes individuais
Solicitar o controlo dos componentes individuais
por um electricista ou pelo servico de assisténcia
da Wilo em relacdo a desgaste (p.ex, calcinagdo
dos contactos do contactor, deformacao das
pecas de plastico).

Se for detectado um desgaste acentuado, solicite
a substituicdo dos componentes afectados ao
electricista ou ao servigo de assisténcia da Wilo.

Trabalhos de reparacao

Antes da realizagdo de trabalhos de reparacdo,

o aparelho de distribuicdo tem de ser desliga-

do como descrito no ponto "Colocacdo fora de
funcionamento permanente”. Os trabalhos de de
reparagdo tém de ser realizados por oficinas de
assisténcia técnica autorizadas ou pelo servigo de
assisténcia da Wilo.

10.Localizagdo e eliminacao de falhas

I\

PERIGO devido a tensdo elétrica perigosa!
Perigo de vida devido a tens3o eléctrica no
caso de manuseamento incorrecto durante
trabalhos eléctricos! Estes trabalhos apenas
devem ser realizados por um eletricista devi-
damente qualificado.

Os eventuais erros sdo indicados de forma acus-
tica e dptica. Em funcdo dos erros indicados, a
bomba ligada tem de ser controlada em relagdo
ao funcionamento correcto e, se necessario,
substituida.

Estes trabalhos sé devem ser realizados pelo
cliente se dispuser de pessoal qualificado para tal,
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por exemplo, os trabalhos eléctricos tém de ser
realizados por um electricista.

Aconselhamos que estes trabalhos sejam sempre
confiados ao servigo de assisténcia da Wilo.

As alteragdes arbitrarias no aparelho de distribui-
¢do sdo realizadas por conta e risco do cliente e
isentam o fabricante de quaisquer obrigacdes ao
abrigo da garantia!

10.1. Confirmar avarias

ANEXO

Todos os LED piscam da direita para a esquerda
Causa: Sequéncia de fase incorrecta na ligagdo a
corrente

Solugdo: Trocar 2 fases na ligacdo a corrente do
aparelho de distribuicdo

@oflf

Ap6s ocorréncia do erro, é emitido um aviso dptico
e acustico.

Premindo brevemente o botdo Besouro desligacdo/
reposicdo, o alarem acustico é desligado e o relé de
aviso de avaria (SSM) confirmado

Ao premir o botdo longamente (no minimo 1 s), o
erro indicado é confirmado e o comando é reacti-
vado.

A confirmacdo s6 é possivel, se o erro tiver sido
eliminado!

10.3. Memoria de erros

O aparelho de distribuicdo tem uma meméria de
erros. O Ultimo erro é gravado na memoria de
erros, ndo se perdendo durante a auséncia de
corrente.

stop

auto

Ell

stop

10.2. Avisos de avaria

Aceder a meméria de erros

Premindo simultaneamente os botdes "stop” e fun-
cionamento automatico, o Ultimo erro é indicado
através do respectivo LED.

Apagar a memoria de erros

Ao premir simultaneamente os botdes de funciona-
mento manual da bomba 1 e "stop" durante aprox.
1, a memdria de avarias é apagada.

O LED acende a amarelo
Causa: O intervalo de assisténcia ajustado ja decor-

o

reu
Solugdo: Efetue uma manutencdo da instalacdo e

solicite a reposicdo do contador ao servico de assis-
téncia da Wilo

O LED pisca a amarelo

Causa: Os parametros de funcionamento monitori-

zados foram excedidos
Solugdo: Verifique as regulacdes da instalacdo e

solicite a reposicao do contador ao servigo de assis-
téncia da Wilo

O LED acende-se a vermelho

Causa: a corrente nominal admissivel foi excedi-

@ da, 0o mecanismo de disparo de sobreintensidade

disparou

Solugdo: Verificar a bomba e a regulacdo do inter-
ruptor DIP 1

O LED pisca a vermelho

Causa: Corrente nominal abaixo de 300 mA durante
o funcionamento ou fase L2 em falta

Solugdo: Verificar a ligagdo a rede do aparelho de
distribuicdo e a ligagdo da bomba

O LED acende-se a vermelho

Causa: A monitorizacdo da temperatura de bobina-
gem disparou

Solugdo: Verificar a bomba e a cablagem (as pontes
podem estar em falta); verificar as condicdes de
funcionamento da bomba

O LED acende-se a vermelho

Causa: O alarme de inundacdo disparou
Solucao: Verificar as condi¢des de funcionamento
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da bomba/instalacdo e os ajustes de nivel

Todos os LED se acendem durante 2 s

Causa: Bloqueio dos botdes activo

Solugdo: Desactivar o bloqueio dos botdes premin-
do simultaneamente (durante 1 s, no minimo) os
botdes de funcionamento manual, de paragem e de
funcionamento automatico

10.4. Outros passos para a eliminacao de falhas

Se os pontos aqui descritos ndo o ajudarem a
eliminar a falha, entre em contacto com o servigo
de assisténcia a clientes da Wilo. Este ird ajuda-lo
da seguinte forma:

« Ajuda telefénica e/ou por escrito pelo servico de
assisténcia da Wilo

+ No local, apoio através do servigo de assisténcia
da Wilo

« Verificagdo ou reparacdo do aparelho de distribui-
¢do na fabrica
Lembre-se de que, se recorrer a determinados
servicos do nosso servigo de assisténcia, podem
surgir outros custos! Podera encontrar indicacdes
precisas junto do servico de assisténcia da Wilo.

11.Anexo

11.1. Tabelas gerais das impedancias do sistema

Poténcia Impe.dﬁncia do Comutacdes/h
sistema

kw Ohm

1.5 0.4180 6
2.2 0.2790 6
1.5 0.3020 24
2.2 0.1650 24
1.5 0.2720 30
2.2 0.1480 30
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ANEXO
Poténcia Impe.dﬁncia do Comutacgdes/h
sistema

kw Ohm

2.2 0.2788 6
3.0 0.2000 6
4.0 0.1559 6
2.2 0.2126 24
3.0 0.1292 24
4.0 0.0889 24
2.2 0.1915 30
3.0 0.1164 30
4.0 0.0801 30

Poténcia Impe:dﬁncia do Comutagdes/h
sistema

kw Ohm

3.0 0.2090 6
4.0 0.1480 6
2.2 0.2330 24
3.0 0.1380 24
4.0 0.0830 24
2.2 0.2100 30
3.0 0.1240 30
4.0 0.0740 30

11.2. Pecas de substituicdo
A encomenda de pecas de substituicdo é feita
através do servico de assisténcia da Wilo. Para
evitar questdes e encomendas erradas, deve
indicar sempre o nimero de série e/ou o nimero

de artigo.

Reserva-se o direito de proceder a alteracdes

técnicas.
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1.

11.

1.2.

1.3.

14,

Inleiding

Betreffende dit document

De taal van de originele inbouw- en bedienings-
voorschriften is Duits. Alle andere talen in deze
inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn een
vertaling van de originele inbouw- en bedie-
ningsvoorschriften.

De handleiding is onderverdeeld in verschillende
hoofdstukken, die te vinden zijn in de inhouds-
opgave. Elk hoofdstuk heeft een heldere titel,
die duidelijk maakt wat er in dat hoofdstuk wordt
beschreven.

Een kopie van de EG-verklaring van overeen-
stemming maakt deel uit van deze inbouw- en
bedieningsvoorschriften.

In geval van een technische wijziging van de
daarin genoemde bouwtypes, die niet met ons is
overlegd, wordt deze verklaring ongeldig.

Personeelskwalificatie

Al het personeel dat aan of met de schakelkast
werkt, moet voor deze werkzaamheden gekwali-
ficeerd zijn. Zo moeten elektrische werkzaamhe-
den worden uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektrotechnicus. Al het personeel moet meerder-
jarig zijn.

Als basis voor het bedienings- en onderhouds-
personeel moeten ook de nationale voorschrif-
ten m.b.t. ongevallenpreventie in acht worden
genomen.

Er moet worden gecontroleerd of het personeel
de instructies in dit bedienings- en onderhouds-
handboek heeft gelezen en begrepen. Indien
nodig moet deze handleiding in de benodigde taal
bij de fabrikant worden nabesteld.

Deze schakelkast is niet bedoeld om gebruikt

te worden door personen (kinderen inbegrepen)
met verminderde fysieke, sensorische of gees-
telijke vermogens of een gebrek aan ervaring en/
of kennis, behalve als zij onder toezicht staan van
een voor de veiligheid verantwoordelijke persoon
en van deze persoon instructies hebben gekregen
over het gebruik van de schakelkast.

Zie erop toe dat er geen kinderen met de schakel-
kast spelen.

Auteursrecht

Het auteursrecht van dit bedienings- en onder-
houdshandboek is in handen van de fabrikant. Dit
bedienings- en onderhoudshandboek is bestemd
voor het montage-, bedienings- en onderhouds-
personeel. Het bevat voorschriften en tekeningen
van technische aard, die noch volledig, noch
gedeeltelijk mogen worden vermenigvuldigd, ver-
spreid of voor concurrentiedoeleinden onbevoegd
gebruikt of aan derden doorgegeven. De gebruik-
te afbeeldingen kunnen afwijken van het origineel
en dienen slechts ter exemplarische illustratie van
de schakelkasten.

Voorbehoud van wijziging
De fabrikant behoudt zich alle rechten voor van
technische wijzigingen aan installaties en/of

1.5.

1.5.1.

1.5.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

INLEIDING

aanbouwonderdelen. Dit bedienings- en onder-
houdshandboek heeft betrekking op de schakel-
kast die op de titelpagina is aangegeven.

Garantie

Over het algemeen gelden m.b.t. de garantie de
opgaven volgens de actuele "Algemene Bedrijfs-
voorwaarden”. Deze vindt u hier:
www.wilo.com/legal

Afwijkingen daarvan moeten contractueel vast-
gelegd worden en moeten dan als belangrijker
behandeld worden.

Algemeen

De fabrikant verplicht zich ertoe alle gebreken
aan door hem verkochte schakelkasten te ver-
helpen, indien één of meerdere van de volgende
punten van toepassing zijn:

Kwaliteitsgebrek van het materiaal, de fabricage
en/of de constructie.

De gebreken zijn binnen de overeengekomen ga-
rantietermijn schriftelijk gemeld bij de fabrikant.
De schakelkast is alleen onder de reglementaire
werkomstandigheden gebruikt.

Garantietermijn

De duur van de garantietermijn is in de "Algemene
Bedrijfsvoorwaarden” geregeld.

Afwijkingen daarvan moeten contractueel vast-
gelegd worden!

Onderdelen, aan- of ombouwwerkzaamheden
Voor reparatie, vervanging en aan- of ombouw-
werkzaamheden mogen alleen originele onder-
delen van de fabrikant worden gebruikt. Eigen-
machtige aan- of ombouwwerkzaamheden of
het gebruik van niet-originele reserveonderdelen
kunnen leiden tot ernstige schade aan de scha-
kelkast en/of ernstig lichamelijk letsel.

Onderhoud

De voorgeschreven onderhouds- en inspectie-
werkzaamheden moeten regelmatig worden uit-
gevoerd. Deze werkzaamheden mogen uitsluitend
door geschoolde, gekwalificeerde en geautori-
seerde personen worden uitgevoerd.

Schade aan het product

Schade en storingen die de veiligheid in gevaar
brengen, moeten onmiddellijk en deskundig wor-
den verholpen door daartoe opgeleid personeel.
De schakelkast mag alleen in technisch onberis-
pelijke toestand worden gebruikt.

Reparaties mogen over het algemeen alleen door
de Wilo-servicedienst worden uitgevoerd.

Uitsluiting van aansprakelijkheid

Voor schade aan de schakelkast wordt geen ga-
rantie resp. aansprakelijkheid geaccepteerd indien
een van de volgende punten van toepassing is:
Ontoereikende dimensionering van de kant van
de fabrikant door gebrekkige en/of verkeerde
informatie van de gebruiker of opdrachtgever
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VEILIGHEID

2.1.

Niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen en
werkaanwijzingen conform dit bedienings- en
onderhoudshandboek

Niet-reglementair gebruik

Ondeskundige opslag en transport

Niet volgens voorschrift uitgevoerde montage/
demontage

Gebrekkig onderhoud

Ondeskundige reparatie

Gebrekkige bouwgrond of bouwwerkzaamheden
Chemische, elektrochemische en elektrische
invioeden

Slijtage

De aansprakelijkheid van de fabrikant sluit
dientengevolge ook elke aansprakelijkheid voor
persoonlijke, materiéle of vermogensschade uit.

Veiligheid

In dit hoofdstuk zijn alle algemeen geldende
veiligheidsvoorschriften en technische instruc-
ties opgenomen. Daarnaast bevat elk hoofdstuk
specifieke veiligheidsvoorschriften en technische
instructies. Tijdens de verschillende levensfasen
(opstelling, bedrijf, onderhoud, transport etc.) van
de schakelkast moeten alle aanwijzingen en in-
structies in acht genomen en opgevolgd worden!
De gebruiker is ervoor verantwoordelijk dat het
voltallige personeel zich aan deze aanwijzingen
en instructies houdt.

Instructies en veiligheidsvoorschriften
In deze handleiding worden instructies en
veiligheidsvoorschriften voor materiéle schade
en letsel gebruikt. Om deze voor het personeel
eenduidig te markeren, worden de instructies en
veiligheidsvoorschriften als volgt onderscheiden.
Instructies worden "vet” weergegeven en hebben
direct betrekking op de voorafgaande tekst of
paragraaf.
Veiligheidsaanwijzingen worden met kleine "in-
springing en vet” weergegeven en beginnen altijd
met een signaalwoord.
- Gevaar
Er kan ernstig tot dodelijk letsel ontstaan!
+ Waarschuwing
Er kan zeer ernstig letsel ontstaan!
* Pas op
Er kan letsel ontstaan!
« Pas op (aanwijzing zonder symbool)
Er kan aanzienlijke materiéle schade ontstaan,
een totaal verlies is niet uitgesloten!
Veiligheidsaanwijzingen die voor letselschade
waarschuwen, worden in zwart schrift en altijd
met een veiligheidssymbool weergegeven. Als
veiligheidssymbolen worden gevaars-, verbods-
en gebodstekens gebruikt.
Voorbeeld:

Gevarensymbool: Algemeen gevaar

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Gevarensymbool, bijv. elektrische spanning

Symbool voor verbod, bijv. Verboden toegang!

Symbool voor gebod, bijv. persoonlijke be-
schermmiddelen dragen

De gebruikte tekens voor de veiligheidssymbolen
komen overeen met de algemeen geldende richt-
lijnen en voorschriften, zoals DIN, ANSI.
Veiligheidsaanwijzingen die alleen op materiéle
schade wijzen, worden in grijze letters en zonder
veiligheidssymbool weergegeven.

Veiligheid algemeen

Alle werkzaamheden (montage, demontage,
onderhoud) mogen uitsluitend plaatsvinden
wanneer de opvoerinstallatie is uitgeschakeld.
De schakelkast moet worden losgekoppeld van
het stroomnet en de stroomtoevoer moet tegen
herinschakelen beveiligd worden.

De bediener moet elke optredende storing of
onregelmatigheid onmiddellijk aan zijn leidingge-
vende melden.

Het onmiddellijk stilleggen door de bediener is
absoluut vereist als schade aan de elektrische
elementen, de kabels en/of aan de isolaties
optreden.

Gereedschappen en andere voorwerpen moe-
ten op de daarvoor bestemde plaatsen worden
bewaard. Hierdoor wordt een veilige bediening
gegarandeerd.

De schakelkast mag niet in explosieve zones ge-
installeerd worden. Er bestaat explosiegevaar.
Deze aanwijzingen moeten strikt worden na-
geleefd. Bij veronachtzaming kan dit leiden tot
letsel en/of ernstige materiéle schade.

2.3. Elektrische werkzaamheden

GEVAAR door gevaarlijke elektrische span-
ning!

Door ondeskundige omgang bij elektrische
werkzaamheden bestaat levensgevaar door
elektrische spanning! Deze werkzaamheden
mogen uitsluitend door een gekwalificeerde
elektrotechnicus worden uitgevoerd.

PAS op voor vocht!

Door het binnendringen van vocht in de
schakelkast, wordt deze beschadigd. Let bij
montage en gebruik op de toegestane lucht-
vochtigheid en zorg voor een tegen overstro-
ming beveiligde installatie.

Onze schakelkasten werken op wissel- of
draaistroom. De nationaal geldende richtlijnen,
normen en voorschriften (bijv. VDE 0100) alsook
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2.4,

2.5.

2.6.

de bepalingen van het plaatselijke energiebedrijf
dienen in acht te worden genomen.

De bediener moet weten hoe de stroomtoevoer
naar de schakelkast loopt en hoe de machine
uitgeschakeld kan worden. Een foutstroomvei-
ligheidsschakelaar (RCD) moet door de klant
geinstalleerd worden.

Voor het aansluiten moet het hoofdstuk "Elek-
trische aansluiting” in acht genomen worden. De
technische gegevens moeten strikt in acht ge-
nomen worden! De schakelkast moet principieel
geaard worden. Hiervoor moet de aarddraad aan
de gemarkeerde aardingsklem (@) aangesloten
worden. Voor de aarddraad moet een kabeldoor-
snede worden gebruikt die voldoet aan de plaat-
selijke voorschriften.

Wanneer de schakelkast door een veiligheids-
inrichting is uitgeschakeld, mag deze pas na het
verhelpen van de fout opnieuw ingeschakeld
worden.

Het gebruik van elektronische toestellen, zoals
zachte startbesturingen of frequentieomvormers
is met deze schakelkast niet mogelijk. De pompen
moeten direct aangesloten worden.

Gedrag tijdens het bedrijf

Bij het bedrijf van de schakelkast moeten de ter
plaatse geldende wetten en voorschriften voor
veiligheid op de werkplek, ongevallenpreventie
en de omgang met elektrische producten in acht
worden genomen. Voor de veiligheid moet de
gebruiker duidelijk de bevoegdheden van het
personeel vastleggen. Het voltallige personeel is
verantwoordelijk voor het naleven van de voor-
schriften.

De bediening, de weergave van de bedrijfstoe-
stand alsook de signalering van fouten gebeurt
via toetsen en leds aan de behuizing. Het behui-
zingsdeksel mag tijdens het bedrijf niet geopend
worden!

GEVAAR door gevaarlijke elektrische span-
ning!

Bij werkzaamheden aan de open schakelkast
bestaat levensgevaar door elektrische schok!
De bediening mag alleen bij gesloten deksel
gebeuren!

Toegepaste normen en richtlijnen

De schakelkast voldoet aan de eisen van verschil-
lende Europese richtlijnen en geharmoniseerde
normen. De exacte opgaven hieromtrent gelieve
u te halen uit de EG-Verklaring van overeenstem-
ming.

Bovendien worden voor het gebruik, de montage
en de demontage van de schakelkast verschillen-
de voorschriften als uitgangspunt verondersteld.

CE-markering
De CE-markering is op het typeplaatje aange-
bracht.

PRODUCTOMSCHRIJVING

3. Productomschrijving
De schakelkast wordt met de grootste zorgvul-
digheid geproduceerd en wordt aan een perma-
nente kwaliteitscontrole onderworpen. Bij een
correcte installatie en een juist onderhoud is een
storingsvrij bedrijf gegarandeerd.

3.1. Doelmatig gebruik en toepassingsgebieden

GEVAAR door explosieve atmosfeer!

Bij het gebruik van de aangesloten pomp en
signaalgevers binnen explosieve zones be-
staat levensgevaar door explosie! De aange-
sloten pomp en signaalgevers moeten altijd
buiten explosieve zones ingezet worden. De
installatie moet altijd door een elektrotechni-
cus uitgevoerd worden.

De schakelkast MS-Lift dient

+ Voor de automatische besturing van 2 pomp
zonder ex-vergunning in opvoerinstallaties en
afvalwaterputten voor het water-/afvalwater-
transport.
De schakelkast mag niet

« in explosieve zones geinstalleerd worden!

« overstroomd worden!
Doelmatig gebruik betekent ook dat u zich aan
deze instructies houdt. Elk ander gebruik geldt als
niet correct.

AANWIJZING

Voor de automatische besturing moeten de
vlotterschakelaars door de klant geplaatst
worden.

®

3.2. Opbouw

Afb. 1: Overzicht bedieningscomponenten

Bedieningsveld met

1 Hoofdschakelaar
toets

2 Led-indicaties

De schakelkast bestaat uit de volgende hoofd-
componenten:

« Hoofdschakelaar: voor het in-/uitschakelen van
de schakelkast

AANWIJZING

« De uitvoering ”S” is zonder hoofdschakelaar
uitgevoerd. Daarvoor is hier een stekker voorge-
monteerd.

®

+ De uitvoering ”"0” is zonder hoofdschakelaar
en zonder stekker uitgevoerd. Er moet een
lastscheider door de klant worden geinstalleerd
volgens de plaatselijke voorschriften!

+ Leds voor de weergave van de bedrijfstoestand
(bedrijf/storing)
» Automatisch bedrijf
+ Bedrijf pomp
» Hoogwater
- Service-intervalindicatie
- Storing overbelasting

WILO SE 02/2018 V05 DIN A4
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« Storing wikkeling

Omgevings-/bedrijfstempe-

Nederlands

-30..+60°C
« Bewaking van bepaalde bedrijfsparameters ratuur:
(alleen uitvoering "S”) Opslagtemperatuur: -30...+60 °C
* Bedieningsveld met toets Max. relatieve luchtvoch-
. . " L. 50 %
Handmatig bedrijf per pomp tigheid:
* Stop . . Beschermingsklasse: IP 54
« Automatisch bedrijf :
. Zoemer UlT/reset Stuurspanning: 24VDC

« Relaiscombinaties voor het inschakelen van de
pompen voor directe start, inclusief de elektroni-
sche uitschakelaar voor de overstroombeveiliging

3.3. Functiebeschrijving
De met microcontroller gestuurde Micro Con-
trol-schakelkast dient voor de besturing van twee
pompen met constant toerental, die niveau-af-
hankelijk geschakeld kan worden.
De niveaudetectie gebeurt als tweepuntsregeling
met telkens een vlotterschakelaar per pomp die
door de klant geplaatst moet worden. Afhankelijk
van het vulpeil wordt de pomp automatisch in-
en uitgeschakeld. Een vereiste nalooptijd kan via

Schakelvermogen alarm-
contact:

Materiaal huis:

Behuizingsafmetingen
(bxhxd):

Elektrische veiligheid:

max. 250 V~, 1A

polycarbonaat, UV-besten-
dig
289x239x107 mm

verontreinigingsgraad Il

*Uitvoering "S” met geaarde CEE16-stekker

3.5. Typeaanduiding

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S

Micro Control-schakelkast voor pompen met

een potentiometer ingesteld worden. Na iedere MS
. . constant toerental
pompcyclus vindt er een pompwisseling plaats. i fhankeliike b X d
Bij het bereiken van het hoogwaterniveau (re- L Niveau-afhankelijke besturing van de pomp
gistratie via een afzonderlijke vlotterschakelaar) 2x Max. aantal aansluitbare pompen
vindt een optische en akoestische melding alsook Max. toegestaan nominaal vermogen (P,) per
een gedwongen inschakeling van de pompen kW pomp
plaats. De verzamelstoringsmelding (SSM) is Netaansluiting:
actief. o zonder = naar keuze 1~230 V of 3~400V
De indicatie van de actuele bedrijfstoestanden M = wisselstroom (1~230 V)
wordt via leds aan de voorkant weergegeven. De T4 = draaistroom (3~ 400 V)
b?dlenlng gebeurt via 5 Fogtsen aan een aan de DOL Directe inschakeling van de pompen
zijkant aangebracht bedieningsveld. . ;
. . . Uitvoering van de schakelkast:
Storingen worden optisch via de leds en akoes- . )
. . . Zonder = standaarduitvoering met hoofdscha-
tisch via een geintegreerde zoemer weergege- kelaar
ven. De laatste fout wordt in het foutgeheugen . . . .
S S = uitvoering voor opvoerinstallaties zonder

weergegeven.
3.4. Technische gegevens

3.4.1. Ingangen

3 digitale ingangen voor vlotterschakelaars (pomp
basisbelasting aan/uit, pomp pieklast aan/uit,
hoogwater)

2 ingangen voor de thermische wikkelingsbe-
waking met bimetaaltemperatuursensor. Een
aansluiting van PTC-sensoren is niet mogelijk!

3.4.2. Uitgangen
« 1 potentiaalvrij contact voor SSM

hoofdschakelaar, met kabel en stekker
O = uitvoering zonder hoofdschakelaar en
zonder stekker

3.6. Opties

Door inbouw van een accu (als toebehoren
verkrijgbaar) kan een van het stroomnet onafhan-
kelijke alarmmelding bij stroomuitval gebeuren.
Als alarm wordt een akoestisch permanent signaal
weergegeven.

3.7. Leveringsomvang

Standaardvariant en variant "0”

+ Schakelkast
+ 3 x reduceerafdichting voor kabelschroefverbin-

3.4.3. Schakelkast

Netaansluiting: 1~230V of 3~400V ding
Frequentie: 50/60 Hz « 2 x geconfectioneerde draadbruggen voor ne-
Max. stroom: 12 A per pomp taansluiting

Relais aangetrokken: 15 VA + Inbouw- en bedieningsvoorschriften

Rusttoestand: 8 VA
4 kW, AC3 per pomp
25 A, traag (16 A*, traag)

Opgenomen vermogen:
Variant ”S”

+ Schakelkast met aangesloten kabel en stekker:
« 1~230 V: Schuko-stekker
* 3~400 V: CEE-stekker met fase-invertor

+ Inbouw- en bedieningsvoorschriften

Max. schakelvermogen P :
Max. netzijdige zekering:

Inschakeltype: Directe inschakeling
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3.8.

4,

4.1.

4.2.

4.3.

Toebehoren

« Vlotterschakelaar voor vuilwater en afvalwater vrij
van fecalién

« Vlotterschakelaar voor agressief en fecaliénhou-
dend afvalwater

« NiMH-accu (9 V/200 mAh) voor een van het
stroomnet onafhankelijke alarmmelding voor de
signalering van een stroomuitval

« hoorn 230V /50 Hz

« knipperlicht 230 V /50 Hz

« storingslamp 230V /50 Hz
Toebehoren moet apart worden besteld.

Transport en opslag

Levering

Na ontvangst moet de levering onmiddellijk op
schade en volledigheid gecontroleerd worden. Bij
eventuele gebreken moet de transportfirma of
de fabrikant op de dag van ontvangst hierover op
de hoogte gebracht worden, anders kunnen geen
claims meer geldend gemaakt worden. Eventu-
ele schade moet op de vrachtpapieren vermeld
worden!

Transport

Voor het transporteren mag alleen de door de fa-
brikant resp. toeleverancier gebruikte verpakking
gebruikt worden. Deze verpakking sluit schade

bij het transport en de opslag in de regel uit. Bij
frequent wisselen van standplaats, moet u de ver-
pakking goed bewaren om deze later opnieuw te
kunnen gebruiken.

Opslag

Nieuw geleverde schakelkasten kunnen tot het
gebruik, rekening houdende met de volgen-

de aanwijzingen, gedurende 1 jaar opgeslagen
worden.

Voor het opbergen moet u op het volgende
letten:

Schakelkast correct verpakt veilig op een vaste
ondergrond neerzetten.

De schakelkasten kunnen van -30 °C tot +60 °C
bij een max. relatieve vochtigheid van 50 %
opgeslagen worden. De opslagruimte moet
droog zijn. We raden een vorstveilige opslag in
een ruimte met een temperatuur tussen 10 °C en
25 °C en met een relatieve luchtvochtigheid van
40 % tot 50 % aan.

Condensvorming moet vermeden worden!

De kabelschroefverbindingen moeten goed
afgesloten worden om het indringen van vocht te
verhinderen.

Aangesloten spanningskabels alsook aange-
bouwde stekkers moeten tegen knikken, be-
schadigingen en indringen van vocht beschermd
worden.

4.4,

5.1.

5.2,

5.3.

TRANSPORT EN OPSLAG

PAS op voor vocht!

Door het binnendringen van vocht in de scha-
kelkast, wordt deze beschadigd. Let tijdens de
opslag op de toegestane luchtvochtigheid en
zorg voor een tegen overstroming beveiligde
opslag.

+ De schakelkast moet worden beschermd tegen
direct zonlicht, hitte en stof. Hitte of stof kunnen
tot schade aan de elektrische elementen leiden!

+ Na een langdurige opslag moet het stof van de
schakelkast voor de inbedrijfname verwijderd
worden. Bij condensvorming moeten de verschil-
lende elementen op correcte werking gecon-
troleerd worden. Defecte elementen moeten
onmiddellijk vervangen worden!

Terugsturen

Schakelkasten die naar de fabriek teruggestuurd
worden, moeten schoongemaakt en deskundig
verpakt worden. De verpakking moet de schakel-
kast tegen beschadigingen tijdens het transport
beschermen. Neem bij vragen alstublieft contact
op met de fabrikant!

Opstelling

Om schade aan de schakelkast of gevaarlijke ver-
wondingen bij de opstelling te vermijden, moeten
de volgende punten in acht genomen worden:

De opstellingswerkzaamheden - montage en
installatie van de schakelkast - mogen enkel door
gekwalificeerde personen uitgevoerd worden.
Hierbij moeten de veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

Voor het begin van de opstellingswerkzaamheden
moet de schakelkast op transportschade onder-
zocht worden.

Algemeen

Voor de planning en het bedrijf van installaties
voor afvalwatertechniek wordt gewezen op de
desbetreffende en plaatselijke voorschriften en
richtlijnen van de afvalwatertechniek (bijv. de
Duitse ATV (abwassertechnische Vereinigung)).
Bij de instelling van de niveauregeling moet op de
min. wateronderdompeling van de aangesloten
pompen gelet worden.

Opstellingswijzen
- Wandmontage

Inbouw

GEVAAR door explosieve atmosfeer!

De schakelkast heeft geen ex-vergunning en
moet altijd buiten explosieve zones geinstal-
leerd worden! Bij niet-naleving bestaat er le-
vensgevaar door explosie! Laat de aansluiting
altijd door een elektrotechnicus uitvoeren.
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OPSTELLING

5.3.1.

5.3.2.

Bij de inbouw van de schakelkast dient u op het
volgende te letten:

« Deze werkzaamheden moet door een elektro-
technicus uitgevoerd worden.

« De installatieplaats moet schoon, droog en tril-
lingsvrij zijn. Directe zonnestraling op de schakel-
kast moet worden vermeden!

+ De klant dient zelf voor de spanningskabels te
zorgen. De lengte moet voldoende zijn, zodat een
probleemloze aansluiting (geen spanning op de
kabel, geen knik, geen kneuzingen) in de scha-
kelkast mogelijk. Controleer de doorsnede van de
gebruikte kabel en de gekozen aanlegwijze en of
de aanwezige kabellengte voldoende is.

Bij gebruik van de uitvoering ”’S” moet in een
cirkel van 1 m rond de schakelkast een passende
contactdoos geinstalleerd zijn.

De constructiedelen en fundamenten moe-

ten voldoende stevig zijn voor een veilige en
praktische bevestiging. Voor het leveren van

de fundamenten en de geschiktheid ervan qua
afmetingen, stevigheid en belastbaarheid is de
gebruiker resp. de betreffende toeleverancier
verantwoordelijk!

Er moet aan de volgende omgevingsvoorwaarden
worden voldaan:

« Omgevings-/bedrijfstemperatuur:

-30...460°C

+ Max. relatieve luchtvochtigheid: 50 %

+ Tegen overstromen beveiligde montage
Controleer de beschikbare documenten (monta-
geschema’s, uitvoering van de installatieplaats,
schakelschema) op volledigheid en juistheid.
Verder moeten de nationaal geldende voorschrif-
ten m.b.t. ongevallenpreventie en de veiligheids-
voorschriften van de beroepsverenigingen in acht
worden genomen.

Algemene aanwijzingen voor de bevestiging van
de schakelkast

De montage van de schakelkast kan op verschil-
lende bouwwerken (betonwand, montagerail etc.)
plaatsvinden. Daarom moet het juiste bevesti-
gingsmateriaal voor het betreffende bouwwerk
door de gebruiker worden geleverd.

Neem de volgende aanwijzingen voor het beves-
tigingsmateriaal in acht:

Let op de juiste randafstand om scheuren en het
afspringen van de bouwstof te vermijden.

De diepte van de boring is afhankelijk van de
schroeflengte. Wij adviseren een boordiepte voor
een schroeflengte van +5 mm.

Boorstof heeft een nadelige invloed op de houd-
kracht. Daarom geldt: Boring altijd uitblazen of
uitzuigen.

Let er bij de montage op dat het bevestigingsma-
teriaal niet beschadigd raakt.

Montage van de schakelkast

Wandmontage
De bevestiging van de schakelkast gebeurt met
4 schroeven en pluggen aan de muur.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Open het deksel aan de schakelkast en houd deze

aan het daarvoor bestemde montagevlak.

Teken de 4 gaten aan het montagevlak af:

« Boorafstanden (bxh): 268x188 mm

« Neem ook de gegevens aan de onderkant van
de schakelkast in acht!

Boor de gaten conform de aanwijzingen van de

gebruikte bevestigingsmaterialen!

Bevestig de schakelkast met vier schroeven (max.

@: 4 mm) en passende pluggen aan de muur.

Positionering van de signaalgevers

Voor de automatische besturing van de aangeslo-
ten pomp moet een bijbehorende niveauregeling
geinstalleerd worden. Daarvoor moet de klant
zorgen.

Als signaalgevers kunnen vlotterschakelaars ge-
bruikt worden. De aansluiting van niveausensoren
of elektroden is niet mogelijk. De montage van de
betreffende signaalgevers gebeurt volgens het
montageplan van de installatie.

GEVAAR door explosieve atmosfeer!

Bij het gebruik van de aangesloten signaal-
gevers binnen explosieve zones bestaat
levensgevaar door explosie! De aangesloten
signaalgevers moeten altijd buiten explosieve
zones ingezet worden. De installatie moet
altijd door een elektrotechnicus uitgevoerd
worden.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen:

« Bij vlotterschakelaars moet erop gelet worden

dat deze vrij in de bedrijfsruimte (put, reservoir)
kunnen bewegen!

+ Het minimale waterpeil van de aangesloten pomp

mag niet onderschreden worden!

+ De maximale schakelfrequentie van de aangeslo-

ten pompen mag niet overschreden worden!

Elektrische aansluiting

LEVENSGEVAAR door gevaarlijke elektrische
spanning!

Bij een ondeskundige elektrische aansluiting
bestaat levensgevaar door elektrische schok!
Elektrische aansluiting uitsluitend door een
elektrotechnicus met toelating door het
plaatselijke energiebedrijf en overeenkomstig
de plaatselijk geldende voorschriften laten
uitvoeren.

GEVAAR door explosieve atmosfeer!

Bij het gebruik van de aangesloten pomp en
signaalgevers binnen explosieve zones be-
staat levensgevaar door explosie! De aange-
sloten pomp en signaalgevers moeten altijd
buiten explosieve zones ingezet worden. De
installatie moet altijd door een elektrotechni-
cus uitgevoerd worden.
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+ Afhankelijk van de systeemimpedantie en de
max. schakelingen/uur van de aangesloten
verbruikers kan het tot spanningsschommelin-
gen en/of -verlagingen komen. De elektrische
aansluiting alleen door een door het plaatselijke
energiebedrijf erkende elektrotechnicus laten
uitvoeren

+ Neem de inbouw- en bedieningsvoorschriften
van de aangesloten pomp en signaalgevers in
acht.

« Stroom en spanning van de netaansluiting
moeten overeenkomen met de gegevens op het
typeplaatje.

 Meerpolig scheidende vermogensbescher-
mingsschakelaars met K-karakteristiek moeten
ingebouwd worden!

« Max. netzijdige zekering: 25 A (16 A bij uitvoering
"S” met geaarde CEE16-stekker)

- Bij schakelkasten zonder lastscheider (uitvoering
"0": zonder hoofdschakelaar of stekker) moet
deze door de klant geplaatst worden.

« De inbouw van een lekstroomveiligheidsscha-
kelaar (RCD, type A, sinusvormige stroom) wordt
aanbevolen. Neem hiervoor ook de plaatselijke
voorschriften en normen in acht!

« Spanningskabel volgens de geldende normen/
voorschriften leggen en volgens het schakelsche-
ma aansluiten.

« Installatie (schakelkast en alle elektrische verbrui-
kers) volgens de voorschriften aarden.

Afb. 2: Overzicht van de verschillende componenten

A Schakelkast met hoofdschakelaar

B Schakelkast met stekker

C Schakelkast zonder hoofdschakelaar en stekker

1 Hoofdschakelaar 6 DIP-schakelaar 2

2 Motorrelais 7 E:Tj:;it?j?eter voor

3 Klemmenstrook 8 Insteekplaats vooraccu
4 Aardingsklemmen 9 Netklemmenstrook

5 DIP-schakelaar 1

5.4.1. DIP-schakelaars

De schakelkast is met twee DIP-schakelaars
uitgerust. Hiermee worden verschillende functies
in-/uitgeschakeld:

DIP-schakelaar 1, boven de potentiometer

Via deze DIP-schaeklaar wordt de nominale
stroom voor de motorbeveiliging ingesteld alsook
de functie "pompkick” en wordt de interne zoe-
mer geactiveerd of gedeactiveerd.
DIP-schakelaar 2, onder de potentiometer

Via deze DIP-schakelaar gebeurt de netspan-
ningskeuze (alleen standaarduitvoering en
uitvoering "0”), het vastleggen van de service-in-
tervallen alsook de activering/deactivering van

5.4.2.

OPSTELLING

de aangesloten pompen en de bewaking van de
bedrijfsparameters (alleen uitvoering ”S”).

Netaansluiting schakelkast: met hoofdschake-
laar

De kabeleinden van de door de klant geplaatste

spanningskabel door de kabelschroefverbindin-

gen inbrengen en bevestigen.

Aders als volgt aan de hoofdschakelaar aanslui-
ten:

» Netaansluiting 1~230 V:

« Kabel: 3-aderig

« Klemmen: 4/T2 (L), N (N)

- De aardleiding (PE) wordt aan de aardingsklem
(©) aangesloten.

- DIP-schakelaar 2: positie DIP "1": OFF (positie
onderaan)

AANWIJZING

Voor een correcte functie moeten 2 bruggen
(meegeleverd) aan de netklemmenstrook inge-
bouwd worden:

« Klem1len2
« Klem3en4

Netaansluiting 3~400 V:

- Kabel: 5-aderig

« Klemmen: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« De aardleiding (PE) wordt aan de aardingsklem
(©) aangesloten.

« DIP-schakelaar 2: positie DIP "1”: ON (positie
boven)

« Er moet een rechtsdraaiend draaiveld zijn!

5.4.3. Netaansluiting schakelkast: met stekker (uit-

5.4.4.

voering ”S”)

Steek de stekker in het stopcontact:
Netaansluiting 1~230 V: Geaard stopcontact
Netaansluiting 3~400 V: CEE-contactdoos (er
moet een rechtsdraaiend draaiveld voorhanden
zijn!)

Netaansluiting schakelkast: zonder hoofdscha-

kelaar en stekker (uitvoering ”0”)

De kabeleinden van de door de klant geplaatste

spanningskabel door de kabelschroefverbindin-

gen inbrengen en bevestigen.

Aders als volt aan de netklemmenstrook aanslui-

ten:

Netaansluiting 1~230 V:

« Kabel: 3-aderig

« Klemmen: L1 (L), N (N)

« De aardleiding (PE) wordt aan de aardings-
klem (©) aangesloten.

« DIP-schakelaar 2: positie DIP "1”: OFF (positie
onderaan)

AANWIJZING

Voor een correcte functie moeten 2 bruggen
(meegeleverd) aan de netklemmenstrook inge-
bouwd worden:

+ Klem1len2

» Klem3en4
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+ Netaansluiting 3~400 V:

+ Kabel: 5-aderig

« Klemmen: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« De aardleiding (PE) wordt aan de aardings-
klem (@) aangesloten.

« DIP-schakelaar 2: positie DIP "1”: ON (positie
boven)

« Er moet een rechtsdraaiend draaiveld zijn!

5.4.5. Netaansluiting pomp

De kabeleinden van de door de klant geplaatste
spanningskabel van de pomp door de kabel-
schroefverbindingen inbrengen en bevestigen.
Aders als volgt aan het motorrelais voor de be-
treffende pomp (P1, P2) aansluiten:
Pompaansluiting 1~230 V, kabel 3-aderig:

« Klemmen: 4/T2 (L), 6/T3 (N)

- De aardleiding (PE) wordt aan de aardings-

klem (@) aangesloten.

AANWIJZING
Bij de uitvoering "S” gebeurt de pompaanslui-
ting aan de klemmen 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

Pompaansluiting 3~400 V:

« Klemmen: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« De aardleiding (PE) wordt aan de aardings-

klem (@) aangesloten.

+ Er moet een rechtsdraaiend draaiveld zijn!
Nadat de pompen correct aangesloten werden,
moeten de pompen geactiveerd en de motorbe-
veiliging ingesteld worden.

Pompen activeren

De aangesloten pompen moeten via de DIP-scha-
kelaar 2, DIP 6 en 7 geactiveerd worden. Af
fabriek zijn de DIP's op "OFF” ingesteld. In deze
stand gebeurt geen inschakeling van de pompen
afhankelijk van de niveaubesturing.

DIP 6 "ON”: Pomp 1 geactiveerd

DIP 7 "ON”: Pomp 2 geactiveerd

Motorbeveiliging instellen

De elektronische motorbeveiliging bewaakt de
nominale stroom van de aangesloten pompen tij-
dens het bedrijf. Er volgt direct een uitschakeling
als de ingestelde nominale stroom overschreden
wordt.

AANWUZING

Bij de aansluiting van draaistroommotoren
gebeurt eveneens een uitschakeling na 1 s als
de nominale stroom tijdens het bedrijf onder
300 mA daalt!

Na elke uitschakeling moet de fout met de re-
set-toets worden bevestigd.

De motorbeveiliging moet worden ingesteld op de
toegekende stroom volgens het typeplaatje.

De gewenste nominale stroom wordt via de
DIP-schakelaar 1, DIP 1-5 ingesteld. De kleinste
stroomwaarde bedraagt 1,5 A, hierbij zijn alle
DIP's in de stand "OFF”. Door het inschakelen van

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Control MS-L 2x4kW
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de verschillende DIP's (stand "ON”) verhoogt de
stroomwaarde met de waarde van de betreffende
DIP.

DIP

1 2 3 4 5

Stroomwaarde

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

5.4.7.

5.4.8.

Voorbeeld: benodigde nominale stroom 7,5 A
1,5A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Aansluiting van de bewaking van de wikkelings-
temperatuur

Voor de temperatuurbewaking kunnen bimetaal-

sensoren aangesloten worden.

De bewaking is zelfbevestigend, d.w.z. dat na het

afkoelen van motorwikkeling de fout automatisch
teruggezet wordt en de led uitgaat!

Sluit de aders aan de klemmen voor de desbetref-
fende pomp aan de klemmenstrook aan:

Pomp 1: Klem 1 en 2 (WSK-P1)

Pomp 2: Klem 3 en &4 (WSK-P2)

AANWIJZING

« Ermag geen vreemde spanning aangelegd
worden!

« Bij de aansluiting van een wikkelingsbewaking
moet de af fabriek aangebrachte brug verwij-
derd worden!

Aansluiting signaalgever voor niveaudetectie
De niveaudetectie wordt via twee vlotterschake-
laars gerealiseerd. De aansluiting van niveausen-
soren en elektroden is niet mogelijk!

De kabeleinden van de door de klant geplaatste
leiding door de kabelschroefverbindingen inbren-
gen en bevestigen.

Sluit de aders aan de klemmen voor de desbetref-
fende pomp aan de klemmenstrook aan:

Pomp 1/basisbelasting: Klemmen 5 en 6 (GL)
Pomp 2/pieklast: Klem 7 en 8 (SL)

AANWIJZING
Er mag geen vreemde spanning aangelegd
worden!

Aansluiting hoogwaterbeveiliging

Via een vlotterschakelaar kan een hoogwater-
alarm gerealiseerd worden. Enerzijds vindt een
optische (led) en akoestische (zoemer) waar-
schuwingsmelding plaats, anderzijds vindt er een
gedwongen inschakeling van de pomp plaats.
Verder is de SSM actief.

De bewaking is zelfbevestigend, d.w.z. dat na

het dalen van het waterpeil, de fout automatisch
teruggezet wordt en de led uitgaat!

De kabeleinden van de door de klant geplaatste
leiding door de kabelschroefverbindingen inbren-
gen en bevestigen.

Sluit de aders aan de klemmen 9 en 10 (HW) van
de klemmenstrook aan.
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+ Ermag geen vreemde spanning aangelegd
worden!

+ Als bijkomende beveiliging van de installatie
raden we altijd aan om voor een hoogwaterbe-
veiliging te zorgen.

5.4.9. Aansluiting verzamelstoringsmelding (SSM)

5.4.10.

Via de desbetreffende klemmen staat een
potentiaalvrij contact voor externe meldingen
(bijv. claxon, flitslamp of alarmschakelkast) ter
beschikking.

Contact: Wisselaar

Klemmen: 11, 12,13

Min. schakelvermogen: 12 VDC, 10 mA

Max. schakelvermogen: 250 VAC, 1 A

Bij een alarm, bij spanningsuitval alsook bij een
uitgeschakelde hoofdschakelaar is het contact
tussen klem 12 en 13 gesloten.

De kabeleinden van de door de klant geplaatste
leiding door de kabelschroefverbindingen inbren-
gen en bevestigen.

Aders overeenkomstig de gewenste functie aan
de klemmen 11, 12 en 13 van de klemmenstrook
aansluiten.

GEVAAR door gevaarlijke elektrische span-
ning!

Voor deze functie wordt een vreemde span-
ning aan de klemmen aangelegd. Deze ligt ook
bij uitgeschakelde hoofdschakelaar aan de
klemmen aan! Er bestaat levensgevaar! Voor
alle werkzaamheden moet de spanningsvoor-
ziening van de bron gescheiden worden!

Aansluiting externe alarmmelding bij hoogwater
(alarm)

Via de desbetreffende klemmen staat een po-
tentiaalvrij contact voor externe meldingen bij
actief hoogwateralarm (bijv. claxon, flitslamp of
alarmschakelkast) ter beschikking.

Contact: Wisselaar

Klemmen: 14, 15, 16

Min. schakelvermogen: 12 VDC, 10 mA

Max. schakelvermogen: 250 VAC, 1 A

Bij een alarm is het contact tussen klem 15 en 16
gesloten.

De kabeleinden van de door de klant geplaatste
leiding door de kabelschroefverbindingen inbren-
gen en bevestigen.

Aders overeenkomstig de gewenste functie aan
de klemmen 14, 15 en 16 van de klemmenstrook
aansluiten.

GEVAAR door gevaarlijke elektrische span-
ning!

Voor deze functie wordt een vreemde span-
ning aan de klemmen aangelegd. Deze ligt ook
bij uitgeschakelde hoofdschakelaar aan de
klemmen aan! Er bestaat levensgevaar! Voor
alle werkzaamheden moet de spanningsvoor-
ziening van de bron gescheiden worden!

OPSTELLING

5.4.11. Zoemer in-/uitschakelen
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Bij een ingeschakelde zoemer worden waarschu-
wingsmeldingen bovenop de optische indicatie
ook akoestisch weergegeven.
De interne zoemer kan via de DIP-schakelaar 1,
DIP 7 in- en uitgeschakeld worden:

+ Stand "ON”: zoemer aan

« Stand "OFF”: zoemer uit (af fabriek)

AANWIJZING

Is de accu voor een van het stroomnet onafthan-
kelijke alarmmelding ingebouwd, kan de zoemer
bij stroomuitval, uitschakelen via hoofdscha-
kelaar of uittrekken van de netstekker, niet via
de DIP-schakelaar uitgeschakeld worden. Voor
het deactiveren van de zoemer moet in dit geval
altijd de accu gedemonteerd worden!

5.4.12. Pomp-Kkick bedrijf in-/uitschakelen

Om langere stilstandtijden van de aangesloten
pompen te vermijden, kan een cyclische testloop
(pomp-kickfunctie) uitgevoerd worden. Een test-
loop van 2 s vindt plaats na een stilstandtijd van
24 uur van de aangesloten pompen.
De functie kan via de DIP-schakelaar 1, DIP 6 in-
en uitgeschakeld worden:

+ Stand "ON”: pompkick aan

« Stand "OFF”: pompkick uit (af fabriek)

5.4.13. Service-intervalindicatie in-/uitschakelen

Voor het verhogen van de bedrijfszekerheid van
de installatie kan een service-intervalindicatie
ingeschakeld worden. Na het verstrijken van het
ingestelde interval vindt een optische melding
plaats via de gele led aan de voorkant. Er vindt
geen akoestische melding plaats en het contact
van de verzamelstoringsmelding is niet actief! De
tijdregistratie vindt continu alleen bij aanwezige
netspanning plaats.

De teller moet door de Wilo-klantendienst
gereset worden!

De functie alsook het gewenste interval kan via
de DIP-schakelaar 2, DIP 4 en 5 in- en uitgescha-
keld worden:

DIP 4 en 5 "OFF”: Service-interval uit (af fabriek)
DIP 4 "ON": Service-interval % jaar

DIP 5 "ON": Service-interval ¥z jaar

DIP 4 en 5 "ON": Service-interval 1 jaar

5.4.14. Bewaking van de bedrijfsparameters in-/uit-

schakelen (alleen uitvoering ”S”!)

Voor het verhogen van de bedrijfszekerheid van
de installatie kan een bewaking van de volgende
bedrijfsparameters van de aangesloten pompen
gebeuren:

Schakelingen/h

Schakelingen/d

Looptijd/h

Bij het overschrijden van de af fabriek opgege-
ven parameters gebeurt een optische melding
via de gele led aan de voorkant. Er vindt geen
akoestische melding plaats en het contact van de
verzamelstoringsmelding is niet actief!
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De teller moet door de Wilo-klantendienst
gereset worden!

De verschillende bewakingen kunnen via de
DIP-schakelaar 2, DIP 1 tot 3 in- en uitgeschakeld
worden:

DIP 1: Schakelingen/h

DIP 2: Schakelingen/d

DIP 3: Looptijd/h

Af fabriek zijn alle bewakingen gedeactiveerd (DIP
in stand "OFF”).

5.4.15. Nalooptijd instellen

Onder nalooptijd verstaat men de tijd tussen het
signaal "UIT” van de vlotterschakelaar en de uit-
schakeling van de pomp door de schakelkast.

De nalooptijd wordt traploos door de potentio-
meter ingesteld. Instelbereik:
Standaarduitvoering: 0...120 s

Uitvoering "S”: 0...30 s

Uitvoering "0”: 0...120 s

5.4.16. Accu installeren

Door inbouw van de accu kan een van het
stroomnet onafhankelijke alarmmelding bij
stroomuitval plaatsvinden. Als alarm wordt een
akoestisch permanent signaal weergegeven.

1. Accuin de daarvoor bestemde houder plaatsen.
Let op de correcte poling!

2. Bevestig de accu met de meegeleverde kabelbin-
der

AANWUZING

+ Om een perfecte werking te garanderen, moet
de accu voor het plaatsen volledig geladen zijn
of 24 uur in de schakelkast geladen worden!

+ Bij dalende temperatuur neemt de capaciteit van
de accu af. Hierdoor vermindert ook de looptijd
van de accu!

6. Bediening en functie

In dit hoofdstuk krijgt u alle informatie over de

werkwijze en bediening van de schakelkast.

LEVENSGEVAAR door gevaarlijke elektrische
spanning!

Bij werkzaamheden aan de open schakelkast
bestaat levensgevaar door elektrische schok!
Alle werkzaamheden aan de verschillende
elementen moeten door de elektrotechnicus
uitgevoerd worden.

AANWIJZING

Na een onderbreking van de stroomtoevoer
start de schakelkast automatisch in de laatst
ingestelde bedrijfsmodus!

®

6.1. Bedieningselementen
De bediening van de schakelkast gebeurt via
5 toetsen aan het bedieningsveld aan de zijkant.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Control MS-L 2x4kW
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De actuele bedrijfstoestand wordt via 11 leds aan
de voorkant weergegeven.

Hoofdschakelaar (alleen standaarduitvoering)
De netscheiding gebeurt bij de standaarduitvoe-
ring via een hoofdschakelaar.

Stand ”0” = schakelkast UIT

Stand ”1” = schakelkast AAN

AANWIJZING
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De hoofdschakelaar kan tegen het onbevoegd
in- en uitschakelen met een slot beveiligd

worden!

6.1.2. Toets

|§ll
@pz

auto

stop

&of,f

Handbedrijf

Door het indrukken van de toets voor de betref-
fende pomp (pomp 1 = P1, pomp 2 = P2) wordt de
pomp ingeschakeld onafhankelijk van het signaal
van de niveaubesturing. De pomp loopt zolang de
toets ingedrukt wordt. Deze functie is bestemd
voor testsituaties.

Automatisch bedrijf

Door het indrukken van de toets wordt het automa-
tische bedrijf geactiveerd. De inschakeling van de
pompen gebeurt afhankelijk van het signaal van de
niveaubesturing. Bij uitschakeling van de pompen
wordt met de nalooptijd rekening gehouden.

Stop

Door het indrukken van de toets wordt het automa-
tische bedrijf gedeactiveerd, de schakelkast is in het
stand-bybedrijf. Er gebeurt geen niveau-afhanke-
lijke besturing van de pompen.

Zoemer UIT/reset

Door het indrukken van de toets wordt de geinte-
greerde zoemer tijdens een waarschuwingsmelding
uitgeschakeld en het storingsmeldingsrelais (SSM)
wordt gedeactiveerd.

Door langer indrukken wordt de weergegeven fout
bevestigd en de besturing wordt opnieuw vrijge-
geven.

6.1.3.

Led-indicaties

De indicatie van de pompafhankelijke leds
gebeurt in twee rijen boven de symbolen. De bo-
venste rij geeft de actuele toestand van de pomp
1 weer, de onderste rij de actuele toestand van de
pomp 2.

on

auto

Indicatie netaansluiting (groen)

De led brandt als de spanningsvoeding alsook de
stuurspanning aanligt.

Automatisch bedrijf (groen)

Led knippert: schakelkast is ingeschakeld, maar in
stand-bybedrijf.

Led brandt: automatisch bedrijf is ingeschakeld.
Led brandt niet: Pomp is gedeactiveerd.

Bedrijf pomp (groen)

Led knippert: pomp loopt tijdens de ingestelde
nalooptijd.

Led brandt: pomp loopt.
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Service-intervalindicatie/bewaking bedrijfspara-

meters (geel)

Led brandt: Service-interval is verstreken

Led knippert: Bedrijfsparameters werden over-
schreden

Hoogwater (rood)

Led brandt: Hoogwaterniveau bereikt, hoogwater-
alarm werd geactiveerd.

Storing "overstroom” (rood)

Led knippert: Schakelkast wordt zonder last ge-
bruikt.
Led brandt: Nominale stroom werd overschreden.

Storing ”wikkelingsbewaking” (rood)
Led brandt: Temperatuursensor is geactiveerd.

. Toetsblokkering

Om het per ongeluk of onbevoegd bedienen van
de toetsen te vermijden, kan een toetsblokkering
geactiveerd worden.

[%%Ej

stop

auto

Toetsblokkering activeren/ deactiveren

De toetsblokkering wordt door het tegelijk indruk-
ken (ca. 1 s) van de toetsen handmatig bedrijf pomp
1, stop en automatisch bedrijf in- resp. uitgescha-
keld.

Ter bevestiging branden alle leds gedurende ca. 2 s.

7.

Wordt bij een actieve toetsblokkering op een
toets gedrukt, branden eveneens alle leds gedu-
rende 2 s.

AANWIJZING

Bij een actieve toetsblokkering kan tijdens een
alarmmelding met de toets zoemer UIT/reset
de zoemer uitgeschakelde en het storingsmel-
dingsrelais (SSM) gedeactiveerd worden. Een
foutbevestiging alsook vrijgave van de bestu-
ring is niet mogelijk!

Inbedrijfname

LEVENSGEVAAR door gevaarlijke elektrische
spanning!

Bij een ondeskundige elektrische aansluiting
bestaat levensgevaar door elektrische schok!
Elektrische aansluiting door een elektro-
technicus met toelating door het plaatselijke
energiebedrijf en overeenkomstig de plaatse-
lijk geldende voorschriften laten controleren.

AANWIJZING

+ Na een onderbreking van de stroomtoevoer
start de schakelkast automatisch in de laatst
ingestelde bedrijfsmodus!

+ Neem ook de inbouw- en bedieningsvoorschrif-
ten van de door de klant ter beschikking gestel-
de producten (vlotterschakelaars, aangesloten
pompen) alsook de installatiedocumentatie in
acht!

7.1.

7.2

7.3.

®

INBEDRIJFNAME

Het hoofdstuk "Inbedrijfname” bevat alle belang-
rijke aanwijzingen voor het bedieningspersoneel
voor de veilige inbedrijfname en bediening van de
schakelkast.

Deze handleiding moet altijd bij de schakelkast
of op een daarvoor bestemde plaats worden
bewaard, waar deze voor al het bedieningsperso-
neel altijd toegankelijk is. Het volledige personeel
dat aan of met de schakelkast werkt, moet deze
handleiding ontvangen, gelezen en begrepen
hebben.

Om materiéle schade en persoonlijk letsel bij de
inbedrijfname van de schakelkast te vermijden,
moeten de volgende punten absoluut in acht
genomen worden:

De aansluiting van de schakelkast gebeurt
volgens het hoofdstuk "Opstelling” alsook de
nationaal geldende voorschriften.

De schakelkast is volgens de voorschriften bevei-
ligd en geaard.

Alle veiligheidsvoorzieningen en nooduitscha-
kelingen van de installatie zijn aangesloten en
gecontroleerd op onberispelijke werking.

De schakelkast is geschikt voor toepassing in de
opgegeven bedrijfsomstandigheden.

Niveauregeling

De vlotterschakelaars zijn volgens de voor-
schriften voor de installatie geinstalleerd en de
gewenste schakelpunten zijn ingesteld.

Bedrijf in explosieve zones

De schakelkast mag niet in explosieve zones
geinstalleerd en gebruikt worden!

De aansluiting van bewakingsinrichtingen en sig-
naalgevers die binnen explosieve zones ingezet
worden, is strikt verboden!

GEVAAR door explosieve atmosfeer!

Bij het gebruik van de schakelkast of de
aangesloten pomp en signaalgevers binnen
explosieve zones bestaat levensgevaar door
explosie! De schakelkast alsook de aange-
sloten pomp en signaalgevers moeten altijd
buiten explosieve zones ingezet worden.

Schakelkast inschakelen

LEVENSGEVAAR door gevaarlijke elektrische
spanning!

Alle instellingen moeten aan de componenten
in de schakelkast gebeuren. Bij werkzaamhe-
den aan de open schakelkast bestaat levens-
gevaar door elektrische schok! Alle werk-
zaamheden moet door een elektrotechnicus
uitgevoerd worden.

AANWIJZING

Na een onderbreking van de stroomtoevoer
start de schakelkast automatisch in de laatst
ingestelde bedrijfsmodus!

WILO SE 02/2018 VO5 DIN A4



INBEDRIJFNAME

7.4.

7.4.1.

Voor het inschakelen moeten volgende punten
gecontroleerd worden:
- Controle van de installatie.
« Alle aansluitklemmen moeten vastgedraaid
worden!
» DIP-schakelaars 1 en 2 correct ingesteld:
« Motorbeveiliging (DIP-schakelaar 1, DIP 1-5)
« Pompkick (DIP-schakelaar 1, DIP 6)
« Zoemer (DIP-schakelaar 1, DIP 7)
« Netspanningskeuze (DIP-schakelaar 2, DIP 1;
alleen standaarduitvoering en uitvoering "0”)
« Pompen geactiveerd (DIP-schakelaar 2, DIP 6
en7)
+ Nalooptijd
Als correcties nodig zijn, ga dan te werk zoals in
het hoofdstuk "Elektrische aansluiting” beschre-
ven.
Draai de hoofdschakelaar op "ON”. Bij schakel-
kasten met stekker, steekt u deze in het desbe-
treffende stopcontact.
Alle leds branden gedurende 2 s.
De schakelkast is bedrijfsklaar:
Led "on” brandt permanent.
Led "auto” knippert: schakelkast is in "stand-by”,
het automatische bedrijf is uit.
Led "auto” brandt: schakelkast is actief, het auto-
matische bedrijf is ingeschakeld. Om de schakel-
kast in de stand-bymodus te schakelen, drukt u
op de toets "stop”.

AANWIJZING

Weerklinkt na het inschakelen een akoestisch
signaal en alle leds knipperen na elkaar tegen de
klok in (looplicht), dan is er een fasefout in de
netaansluiting. Gelieve hiervoor de aanwijzin-
gen in het punt "Draairichtingscontrole” in acht
te nemen.

Draairichtingscontrole van de aangesloten
draaistroommotoren

Af fabriek is de schakelkast voor een rechtsdraai-
end draaiveld op de juiste draairichting gecontro-
leerd en ingesteld.

De aansluiting van de schakelkast alsook van de
aangesloten pompen moet volgens de aanwijzin-
gen bij de aderbenaming op het schakelschema
gebeuren.

Controleren van de draairichting

De draairichtingscontrole van de aangesloten
pomp kan door een korte testloop van max. 2
minuten gebeuren.

Druk aan het bedieningsveld op de toets "hand”
voor de betreffende pomp.

De pomp loopt zolang u de toets ingedrukt houdt.

OPGELET voor schade aan de pomp!

Een testloop van de aangesloten pomp mag
alleen onder de toegestane bedrijfsom-
standigheden gebeuren! Neem hiervoor de
inbouw- en bedieningsvoorschriften van de
pomp in acht en zorg ervoor dat de benodig-
de bedrijfsomstandigheden in acht genomen
worden.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Nederlands

Bij verkeerde draairichting

Na het inschakelen weerklinkt een akoestisch
signaal en alle leds knipperen na elkaar tegen
de klok in:

De aansluiting van de schakelkast is fout en alle
aangesloten pomp loopt verkeerd.

Er moeten 2 fasen/draden van de netzijdige voe-
ding naar de schakelkast verwisseld worden.

Pomp loopt verkeerd:

De aansluiting van de schakelkast is correct.
De aansluiting van de pomp is fout. Er moeten
2 fasen van de pomptoevoerleiding verwisseld
worden.

Automatisch bedrijf van de installatie activeren
Voor het automatische bedrijf ingeschakeld
wordt, dient u de instellingen van het schakel-
niveau en van de nalooptijd te controleren.

Als alle instellingen gecontroleerd werden, kunt u
de installatie inschakelen.

Druk aan het bedieningsveld op de toets "auto”.
De led "auto” brandt en de installatie loopt nu in
het automatische bedrijf. Zodra de viotterschake-
laars een desbetreffend signaal leveren, wordt de
pomp ingeschakeld.

Niveau "basisbelastingspomp AAN”: Wordt het
inschakelniveau bereikt, schakelt de pomp 1in en
de led "Bedrijf pomp” brandt permanent.

Niveau "pieklastpomp AAN": Wordt het inscha-
kelniveau bereikt, schakelt de pomp 2 in en de led
”Bedrijf pomp” brandt permanent.

Niveau "pieklastpomp UIT”: Als het uitschakel-
niveau wordt bereikt, wordt de pieklastpomp
onmiddellijk uitgeschakeld. De led "Bedrijf pomp”
gaat uit.

Niveau "basisbelastingspomp UIT”: Als het uit-
schakelniveau wordt bereikt, wordt de ingestelde
nalooptijd actief. Tijdens de nalooptijd knippert
de led "Bedrijf pomp”. Is de nalooptijd verstreken,
wordt de basisbelastingspomp uitgeschakeld en
de led "Bedrijf pomp” gaat uit.

+ Na elke pompbewerking volgt een pompwisseling
tussen basisbelastings- en pieklastpomp.
AANWIJZING
In het automatische bedrijf is de hoogwater-
beveiliging actief. Wordt het inschakelniveau
voor de hoogwaterbeveiliging bereikt, vindt het
volgende plaats:

« Een gedwongen uitschakeling van de pompen.

+ Een optische waarschuwingsmelding, de led
"hoogwater” brandt permanent.

+ Een akoestische waarschuwingsmelding door
een permanent signaal.

+ Een activering van het verzamelstoringsmel-
dingscontact (SSM).

« Een activering van de externe hoogwateralarm-
melding (alarm).

125



Nederlands

7.6.

8.1.

FwnNE
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8.2,

1.
2.
3.

Gedrag tijdens het bedrijf

Bij het bedrijf van de schakelkast moeten de ter
plaatse geldende wetten en voorschriften voor
veiligheid op de werkplek, ongevallenpreventie
en de omgang met elektrische producten in acht
worden genomen.

Voor de veiligheid moet de gebruiker duidelijk de
bevoegdheden van het personeel vastleggen. Het
voltallige personeel is verantwoordelijk voor het
naleven van de voorschriften.

Controleer regelmatig of de instellingen aan de
actuele vereisten voldoen. Evt. moeten de instel-
lingen aangepast worden.

Uitbedrijfname/afvoeren
Alle werkzaamheden moeten zeer zorgvuldig
worden uitgevoerd.

Automatisch bedrijf van de installatie deacti-
veren

Druk aan het bedieningsveld op de toets "stop”.
De led "Bedrijf pomp” gaat uit.

De led "auto” knippert

De schakelkast bevindt zich in stand-by.

AANWIJZING

In het automatische bedrijf is de hoogwaterbe-
veiliging niet actief. Wordt het inschakelniveau
voor de hoogwaterbeveiliging bereikt, vindt het
volgende plaats:

+ Geen gedwongen uitschakeling van de pompen.

+ Een optische en akoestische waarschuwings-
melding

+ Een activering van het verzamelstoringsmel-
dingscontact (SSM).

+ Eenactivering van de externe hoogwateralarm-
melding (alarm).

Tijdelijke uitbedrijfname
Voor een tijdelijke uitschakeling wordt de bestu-
ring uitgeschakeld en de schakelkast wordt met
de hoofdschakelaar uitgeschakeld.
Hiermee zijn de schakelkast en de installatie altijd
bedrijfsklaar. De vastgelegde instellingen zijn
nulspanningsveilig in de schakelkast opgeslagen
en gaan niet verloren.
Zorg ervoor dat de omgevingsomstandigheden in
acht genomen worden:
« Omgevings-/bedrijfstemperatuur: -30 ... +60 °C
« Luchtvochtigheid: 40...50 %
Condensvorming moet vermeden worden!

PAS op voor vocht!

Door het binnendringen van vocht in de scha-
kelkast, wordt deze beschadigd. Let tijdens
de stilstandtijd op de toegestane luchtvoch-
tigheid en zorg voor een tegen overstroming
beveiligde installatie.

Druk op de toets "stop”
Wacht tot de led ”"Bedrijf pomp” uitgaat.
De led "auto” knippert.

FRNH

v

10.

11.

8.3.1.

8.4,

UITBEDRIJFNAME/AFVOEREN

Schakel de schakelkast aan de hoofdschakelaar
uit (stand "OFF”).
De led "on” gaat uit.

. Definitieve uitbedrijfname

LEVENSGEVAAR door gevaarlijke elektrische
spanning!

Bij een ondeskundige omgang bestaat
levensgevaar door elektrische schok! Deze
werkzaamheden mogen alleen door een ge-
autoriseerde elektrotechnicus en conform de
plaatselijke geldende voorschriften uitge-
voerd worden!

Druk op de toets "stop”

Wacht tot de led "Bedrijf pomp” uitgaat.

De led "auto” knippert.

Schakel de schakelkast aan de hoofdschakelaar
uit (stand "OFF”). Bij schakelkasten met stekker,
trekt u deze uit het stopcontact.

De led "on” gaat uit.

Schakel de volledige installatie spanningvrij en
beveilig deze tegen het per ongeluk inschakelen.
Is de klem voor de SSM bezet, dan moet de bron
van de daar aangelegde vreemde spanning even-
eens spanningvrij geschakeld worden.

Is de klem voor het externe alarm bezet, dan moet
de bron van de daar aangelegde vreemde span-
ning eveneens spanningvrij geschakeld worden.
Klem alle spanningskabels af en trek deze uit de
kabelschroefverbindingen.

Sluit de einden van de spanningskabels zodat er
geen vocht in de kabel kan dringen.

Demonteer de schakelkast waarin u de schroeven
aan het bouwwerk losdraait.

Terugsturen/opslag

Voor de verzending moet de schakelkast stoot-
vast en waterbestendig verpakt worden.

Neem hiervoor ook het hoofdstuk "Transport
en opslag” in acht!

Afvoeren

Door het product op de voorgeschreven wijze af
te voeren, worden milieuschade en gezondheids-
risico's voorkomen.

+ Voor het afvoeren van het product en onderde-
len ervan moet gebruik worden gemaakt van of
contact worden opgenomen met openbare of
particuliere afvalbedrijven.

+ Meer informatie over het correct afvoeren kan
worden verkregen bij de gemeente, de gemeen-
telijke afvaldienst of daar waar u het product hebt
gekocht.
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ONDERHOUD

9. Onderhoud

LEVENSGEVAAR door gevaarlijke elektrische

spanning!

Bij werkzaamheden aan de open schakelkast
bestaat levensgevaar door elektrische schok!
Bij alle werkzaamheden moet de schakelkast
van het net gescheiden worden en tegen het
herinschakelen door onbevoegden beveiligd
worden. Elektrische werkzaamheden moet
door een elektrotechnicus uitgevoerd worden.

Na onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moet de schakelkast volgens het hoofdstuk "Op-
stelling” aangesloten en het hoofdstuk ”Inbedrijf-
name” ingeschakeld worden.

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden en/
of bouwkundige veranderingen die in dit bedie-
nings- en onderhoudshandboek niet vermeld
worden, mogen alleen door de fabrikant of door
geautoriseerde servicewerkplaatsen uitgevoerd
worden.

9.1. Onderhoudstermijnen

Om een betrouwbare werking te garanderen,
moeten met regelmatige intervallen verschillende
onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd worden.

AANWUZING
Bij het gebruik in afvalwateropvoerinstallaties
binnen gebouwen of op bouwterreinen moeten

9.2.1.

9.2.2.

de onderhoudstermijnen en -werkzaamhe-
den conform de norm DIN EN 12056-4 in acht
genomen worden!

Voor de eerste inbedrijfname of na langere
opslag
Schakelkast reinigen

Jaarlijks
Visuele controle van de verschillende componen-
ten

9.2. Onderhoudswerkzaamheden

Voor onderhoudswerkzaamheden moet de
schakelkast zoals in het punt "Tijdelijke uitbe-
drijffname” beschreven, uitgeschakeld worden.
Onderhoudswerkzaamheden moeten door ge-
kwalificeerd vakpersoneel uitgevoerd worden.

Schakelkast reinigen

Gebruik voor het reinigen van de schakelkast een
vochtige katoenen doek.

Gebruik geen agressieve of schurende reinigers
alsook geen vloeistoffen!

Visuele controle van de verschillende compo-
nenten

Laat de verschillende componenten door een
elektricien of de Wilo-klantendienst op slijtage
(bijv. afbrand van de relaiscontacten, vervorming
van de kunststofdelen) controleren.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften Wilo-Control MS-L 2x4kW

Nederlands

Als een sterkere slijtage vastgesteld wordt, laat
dan de betreffende relais door de elektrotechni-
cus of door de Wilo-klantenservice vervangen.

9.3. Reparatiewerkzaamheden

Voor reparatiewerkzaamheden moet de scha-
kelkast zoals in het punt "Tijdelijke uitbedrijfna-
me” beschreven, uitgeschakeld worden en alle
spanningskabels moeten gedemonteerd worden.
Reparatiewerkzaamheden moeten door geauto-
riseerde servicewerkplaatsen of de Wilo-klanten-
service uitgevoerd worden.

10.0psporen en verhelpen van storingen

GEVAAR door gevaarlijke elektrische span-
ning!

Door ondeskundige omgang bij elektrische
werkzaamheden bestaat levensgevaar door
elektrische spanning! Deze werkzaamheden
mogen uitsluitend door een gekwalificeerde
elektrotechnicus worden uitgevoerd.

De mogelijke fouten worden optisch en akoes-
tisch weergegeven. Afhankelijk van de weergege-
ven fout moet de aangesloten pomp of signaal-
gever op correcte werking gecontroleerd worden
en evt. vervangen worden.

Voer deze werkzaamheden alleen uit als u over
gekwalificeerd personeel beschikt, zo moeten
bijv. elektrische werkzaamheden door een elek-
trotechnicus uitgevoerd worden.

We raden u aan om deze werkzaamheden altijd
door de Wilo-klantendienst te laten uitvoeren.
Eigenmachtige veranderingen aan de schakelkast
zijn voor eigen risico, voor eventuele schade die
hierdoor ontstaat kan de fabrikant niet aanspra-
kelijk worden gesteld!

10.1. Storingen bevestigen

&of,f

Na het optreden van de fout volgt een optische en
akoestische melding.

Door het kort indrukken van de toets zoemer UIT/
reset wordt het akoestische alarm uitgeschakeld en
het storingsmeldingsrelais (SSM) bevestigd.

Door het lang indrukken (min. 1 s) wordt de fout
bevestigd en de besturing wordt opnieuw vrijge-
geven.

Een bevestiging is alleen mogelijk als de fout
verholpen is!

10.2. Storingsmeldingen

N

Led brandt geel

Oorzaak: Het ingestelde service-interval is verstre-
ken

Oplossing: Voer een onderhoud van de installatie
uit en laat de teller door de Wilo-klantendienst
terugzetten
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Led knippert geel

Oorzaak: De bewaakte bedrijfsparameters werden
overschreden

Oplossing: Controleer de instellingen van de instal-
latie en laat de teller door de Wilo-klantendienst
terugzetten

Led brandt rood

Oorzaak: toegestane nominale stroom werd over-
schreden, overstroomuitschakelaar is geactiveerd
Oplossing: Pomp en instelling van de DIP-schake-
laar 1 controleren

Led knippert rood

Oorzaak: Nominale stroom tijdens het bedrijf onder
300 mA of fase L2 ontbreekt

Oplossing: Netaansluiting van de schakelkast en
pompaansluiting controleren

Led brandt rood

Oorzaak: Wikkelingstemperatuurbewaking is
geactiveerd

Oplossing: Pomp en bedrading (evt. ontbreekt de
brug) controleren; bedrijfsomstandigheden van de
pomp controleren

Led brandt rood

Oorzaak: Hoogwateralarm is geactiveerd
Oplossing: Bedrijfsomstandigheden van de pomp/
installatie alsook de niveau-instellingen controleren
Alle leds branden gedurende 2 s tegelijk
Oorzaak: Toetsblokkering actief

Oplossing: Toetsblokkering door het tegelijk in-
drukken (min. 1 s) van de toetsen handmatig bedrijf,
stop en automatisch bedrijf deactiveren

Alle leds knipperen van rechts naar links
Oorzaak: Verkeerde fasevolgorde in de netaanslui-
ting

Oplossing: 2 fasen in de netaansluiting van de
schakelkast verwisselen

10.3. Foutgeheugen

De schakelkast heeft een foutgeheugen. De laat-
ste fout wordt nulspanningsveilig in het foutge-
heugen opgeslagen.

stop

auto

@

stop

Foutgeheugen oproepen

Door het tegelijk indrukken van de toetsen stop en
automatisch bedrijf wordt de laatste fout door de
betreffende led weergegeven.

Foutgeheugen wissen

Door het tegelijk langer indrukken (ca. 1 s) van de
toetsen handmatig bedrijf pomp 1 en stop wordt
het foutgeheugen gewist.

10.4. Verdere stappen voor het verhelpen van sto-

ringen
Helpen de hier genoemde punten niet om de
storing te verhelpen, neem dan contact op met
de Wilo-servicedienst. Deze kan u als volgt verder
helpen:

« Telefonische en/of schriftelijke hulp door de
Wilo-klantenservice

« Ondersteuning ter plaatse door de Wilo-service-
dienst

« Controle resp. reparatie van de schakelkast in de
fabriek

BIJLAGE

Houd er rekening mee dat voor u door het gebruik
maken van bepaalde diensten van onze service-
dienst bijkomende kosten kunnen ontstaan!

Meer informatie hierover is te verkrijgen bij onze
servicedienst.

11.Bijlage

11.1. Overzichtstabellen systeemimpedanties

Vermogen Systeemimpedantie | Schakelingen/uur

kw Ohm

1,5 0,4180 6

2,2 0,2790 6

1,5 0,3020 24

2,2 0,1650 24

1,5 0,2720 30

2,2 0,1480 30
Vermogen Systeemimpedantie | Schakelingen/uur

kw Ohm

2,2 0,2788 6

3,0 0,2000 6

4,0 0,1559 6

2,2 0,2126 24

3,0 0,1292 24

4,0 0,0889 24

2,2 0,1915 30

3,0 0,1164 30

4,0 0,0801 30
Vermogen Systeemimpedantie | Schakelingen/uur

kw Ohm

3,0 0,2090 6

4,0 0,1480 6

2,2 0,2330 24

3,0 0,1380 24

4,0 0,0830 24

2,2 0,2100 30

3,0 0,1240 30

4,0 0,0740 30

11.2. Reserveonderdelen

De onderdelen worden bij de Wilo-servicedienst
besteld. Om latere vragen of verkeerde bestel-
lingen te vermijden, moet altijd het serie- en/of
artikelnummer worden aangegeven.
Technische wijzigingen voorbehouden!

WILO SE 02/2018 VO5 DIN A4



1.

1.1.
1.2
1.3.
1.4,
1.5.

2.1.
2.2.
2.3.
2.4.
2.5.
2.6.

3.1.
3.2
3.3.
3.4.
3.5.
3.6.
3.7.
3.8.

4.1.
4.2.
4.3.
4.4,

5.1.
5.2.
5.3.
5.4.

6.1.
6.2.

7.1.
7.2.
7.3.
7.4.

7.5.
7.6.

8.1.
8.2.
8.3.
8.4.

Indledning
Om dette dokument
Personalekvalifikationer
Ophavsret
Andringer forbeholdt
Garanti

Sikkerhed

Anvisninger og sikkerhedsforskrifter
Sikkerhed generelt

Elektriske arbejder

Adfzerd under drift

Anvendte standarder og direktiver
CE-markning

Produktbeskrivelse
Korrekt anvendelse og anvendelsesomrader
Montering
Funktionsbeskrivelse
Tekniske data
Typekode
Optioner
Leveringsomfang
Tilbehgr

Transport og opbevaring

Levering
Transport
Opbevaring
Returnering

Opstilling

Generelt
Opstillingstyper
Installation
Elektrisk tilslutning

Betjening og funktion

Betjeningselementer
Las

Ibrugtagning

Niveaustyring
Drift i omrade med risiko for eksplosion
Tilkobling af styreenheden

130
130
130
130
130
130

131
131
131
131
131
132
132

132
132
132
132
133
133
133
133
133

133
133
133
133
134

134
134
134
134
135

138
138
139

139
139
139
140

Kontrol af omdrejningsretning for de tilsluttede

trefasemotorer
Aktivering af automatisk drift af anlaegget
Adfard under drift

Driftsstandsning/bortskaffelse

140
140
141

141

Deaktivering af automatisk drift af anlegget 141

Midlertidig driftsstandsning
Permanent driftsstandsning
Bortskaffelse

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW

141
141
141

9. Service
9.1.  Vedligeholdelsesintervaller
9.2.  Vedligeholdelsesarbejder
9.3.  Reparationer

10. Fejlfinding og -afhjaelpning

10.1. Kuvittering af fejl

10.2. Fejlmeldinger

10.3. Fejlhukommelse

10.4. Viderefgrende trin til fejlafhjaelpning
11. Bilag

11.1. Oversigtstabeller systemimpedanser

11.2. Reservedele

142
142
142
142

142
142
142
143
143

143
143
143

Dansk

129



Dansk

130
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14,

15.

Indledning

Om dette dokument

Den originale driftsvejledning er pa tysk. Alle
andre sprog i denne vejledning er overszettelser af
den originale driftsvejledning.

Vejledningen er inddelt i enkelte kapitler, som du
kan finde via indholdsfortegnelsen. Hvert kapitel
har en sigende overskrift, der formidler, hvad der
beskrives i det pageldende kapitel.

En kopi af EF-konformitetserklaeringen er inde-
holdt i denne monterings- og driftsvejledning.
Hvis der uden vores samtykke foretages en tek-
nisk @ndring af de heri nevnte konstruktioner, er
denne erklaring ikke lengere geldende.

Personalekvalifikationer

Alt personale, der arbejder pa eller med styre-
enheden, skal vaere kvalificeret til dette arbej-

de, f.eks. skal elektriske arbejder udfgres af en
autoriseret el-installatgr. Alt personale skal vaere
myndigt.

Ogsa de nationale forskrifter til forebyggelse af
ulykker skal tages i betragtning for betjenings- og
vedligeholdelsespersonalet.

Det skal sikres, at personalet har laest og forstaet
anvisningerne i denne drifts- og vedligeholdel-
seshandbog, evt. skal producenten efterbestille
denne anvisning pa det anvendte sprog.

Denne styreenhed er ikke egnet til at blive
anvendt af personer (inkl. bgrn) med nedsat-

te fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og/eller viden, medmindre det
sker under opsyn af en person, der er ansvarlig

for deres sikkerhed, og de modtager anvisninger i
brugen af produktet fra denne person.

Bg@rn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med styreenheden.

Ophavsret

Ophavsretshaver i forbindelse med denne drifts-
og vedligeholdelseshandbog er producenten.
Denne drifts- og vedligeholdelseshandbog hen-
vender sig til personalet med ansvar for installati-
on, betjening og vedligeholdelse. Den indeholder
tekniske forskrifter og tegninger, der hverken
helt eller delvist ma mangfoldigggres, distribueres
eller ubefgjet anvendes til reklame eller meddeles
andre. De anvendte illustrationer kan afvige fra
originalen og viser kun eksempler pa styreenhe-
derne.

£ndringer forbeholdt

Producenten forbeholder sig enhver ret til at
udfgre tekniske @ndringer pa anlag og/eller
pamonterede dele. Denne drifts- og vedligehol-
delseshandbog omhandler styreenheden angivet
pa titelbladet.

Garanti

For garantien gaelder generelt indholdet i de
aktuelle ,Generelle forretningsbetingelser (AGB)“.
De findes her:

www.wilo.com/agh

15.1.

15.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

INDLEDNING

Afvigelser derfra skal nedfaldes i kontrakten og
vil have prioritet.

Generelt

Producenten forpligter sig til at afhjeelpe enhver
mangel ved de af ham solgte styreenheder, hvis
et eller flere af fglgende punkter er geeldende:
Kvalitetsmangler ved materialet, fremstillingen
og/eller konstruktionen

Mangler er blevet meddelt producenten skriftligt
inden for den aftalte garantiperiode
Styreenheden er kun blevet anvendt korrekt i
overensstemmelse med anvendelsesbetingelser-
ne

Garantiperiode

Laengden af garantiperioden er fastlagt i de ,,Ge-
nerelle forretningsbetingelser (AGB)*“.

Afvigelser derfra skal nedfzldes i kontrakten!

Reservedele, til- og ombygninger

Kun producentens originale reservedele ma an-
vendes til reparation, udskiftning og til- og om-
bygninger. Til- og ombygninger pd eget initiativ
eller brug af uoriginale dele kan medfgre alvorlige
skader pa styreenheden og/eller personskader.

Vedligeholdelse

Udfgr de foreskrevne vedligeholdelses- og
inspektionsarbejder regelmaessigt. Disse arbejder
ma kun udfgres af uddannede, kvalificerede og
autoriserede personer.

Skader pa produktet

Skader og fejl, der truer sikkerheden, skal af-
hjaelpes omgaende og fagmaessigt korrekt af
dertil uddannet personale. Styreenheden ma kun
arbejde i teknisk fejlfri stand.

Reparationer bgr generelt kun udfgres af
Wilo-kundeservice!

Ansvarsfraskrivelse

Producenten patager sig intet ansvar for skader
eller erstatningsansvar, hvis et eller flere af fgl-
gende punkter er geldende:

Utilstraekkelig dimensionering fra producentens
side som fglge af mangelfulde og/eller forkerte
oplysninger fra brugeren eller ordregiveren
Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrif-
terne og arbejdsanvisningerne i denne drifts- og
vedligeholdelseshandbog

Ukorrekt anvendelse

Ukorrekt opbevaring og transport
Ikke-forskriftsmaessig installation/afmontering
Mangelfuld vedligeholdelse

Fagmaessigt ukorrekt reparation

Mangelfuldt monteringsunderlag eller byggear-
bejde

Kemiske, elektrokemiske og elektriske pavirknin-
ger

Slid

Producentens erstatningsansvar udelukker sa-
ledes ethvert ansvar for person,- tings- og/eller
almindelig formueskade.
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SIKKERHED

2. Sikkerhed
| dette kapitel naevnes alle generelt gaeldende
sikkerhedsforskrifter og tekniske anvisninger.
Desuden indeholder hvert af de gvrige kapit-
ler specifikke sikkerhedsforskrifter og tekniske
anvisninger. | styreenhedens forskellige faser
(opstilling, drift, vedligeholdelse, transport osv.)
skal alle forskrifter og anvisninger overholdes!
Brugeren har ansvaret for, at alt personale over-
holder disse henvisninger og anvisninger.

2.1. Anvisninger og sikkerhedsforskrifter
| denne vejledning anvendes anvisninger og sik-
kerhedsforskrifter for ting- og personskader. For
tydeligt at markere disse for personalet, skelnes
der mellem anvisninger og sikkerhedsforskrifter
pa fglgende made:
Anvisninger vises med fed skrift og refererer
direkte til den foregdende tekst eller afsnit.
Sikkerhedsforskrifter vises med let indrykning og
fed skrift og begynder altid med et signalord.
« Fare
Risiko for alvorlige personskader eller dgd!
+ Advarsel
Risiko for alvorlige personskader!
« Forsigtig
Risiko for personskader!
« Forsigtig (henvisning uden symbol)
Risiko for betydelig tingskade, en totalskade
kan ikke udelukkes!
Sikkerhedsforskrifter, der henviser til person-
skader, er med sort skrift og er altid vist sammen
med et sikkerhedstegn. Som sikkerhedstegn
anvendes advarsels-, forbuds- og pabudstegn.
Eksempel:

A Advarselssymbol: Generel advarsel
A Advarselssymbol, f.eks. elektrisk strgm

Symbol for forbud, f.eks. Adgang forbudt!

> B

Symbol for pabud, f.eks. kropsvarn pabudt

De anvendte tegn for sikkerhedssymbolerne er
i overensstemmelse med de generelt geldende
retningslinjer og forskrifter, f.eks. DIN, ANSI.

« Sikkerhedsforskrifter, der kun henviser til
tingskader, er med gra skrift og uden sikkerheds-
tegn.

2.2. Sikkerhed generelt

« Samtlige arbejder (installation, afmontering og
vedligeholdelse) ma kun udfdres, mens elnettet er

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.3.

2.4,

Dansk

frakoblet. Styreenheden skal adskilles fra elnettet
og strgmforsyningen sikres mod genstart.
« Operatgren skal straks give den ansvarlige besked
om enhver opstaet fejl eller uregelmaessighed.
« Det er absolut ngdvendigt, at operatgren afbryder
styreenheden, hvis der forekommer beskadigelser
pa de elektriske komponenter, kablerne og/eller
isoleringen.
Vearktgj og andre genstande ma af hensyn til
en sikker betjening kun opbevares pa de dertil
indrettede steder.
Styreenheden ma ikke installeres i omrader med
risiko for eksplosion. Der er risiko for eksplosion!
Disse henvisninger skal overholdes ngje. Mang-
lende overholdelse kan medfgre personskader
og/eller alvorlige materielle skader.

Elektriske arbejder

FARE pa grund af farlig elektrisk spending
Ved ukorrekt omgang ved elektriske arbejder
er der livsfare som fglge af elektrisk span-
ding! Disse arbejder ma kun udfgres af en
autoriseret elinstallatgr.

PAS pa fugt!

Styreenheden vil blive beskadiget ved ind-
trangning af fugt. Vaer opmarksom pa den
tilladte luftfugtighed ved installation og drift,
og s¢rg for, at installationen er sikret imod
oversvgmmelse.

Vores styreenheder drives med veksel- eller tre-
fasestrgm. De nationalt geeldende retningslinjer,
standarder og forskrifter (f.eks. VDE 0100) samt
det lokale energiforsyningsselskabs bestemmel-
ser skal overholdes.

Operatgren skal vaere bekendt med styreen-
hedens strgmforsyning og mulighederne for at
afbryde den. Et fejlstrgmsrelae skal installeres pa
opstillingsstedet.

| forbindelse med tilslutningen skal kapitlet ,,Elek-
trisk tilslutning” overholdes. De tekniske angivel-
ser skal overholdes ngje! Styreenheden skal altid
have jordforbindelse. Det ggres ved at tilslutte
beskyttelseslederen til den markede jordklemme
(@). Til beskyttelseslederen skal der anvendes et
kabeltvaersnit, der opfylder de lokale forskrifter.

Hvis styreenheden er blevet frakoblet af en
sikkerhedsanordning, ma denne fgrst tilkobles
igen, nar fejlen er afhjulpet.

Det er ikke muligt at anvende elektroniske en-
heder som softstartere eller frekvensomformere
med denne styreenhed. Pumperne skal tilsluttes
direkte.

Adfard under drift

Ved drift af styreenheden skal man overholde de
pa anvendelsesstedet gaeldende love og forskrif-
ter om arbejdspladssikring, om forebyggelse af
ulykker og om omgang med elektriske produkter.
Med henblik pa en sikker afvikling af arbejdet skal
personalets arbejdsdeling fastleegges af bruge-
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2.5.

2.6.

3.1.

ren. Hele personalet er ansvarligt for at overholde
forskrifterne.

Betjening, visning af driftstilstand og indikering af
fejl sker via taster og lysdioder pa huset. Husets
lag ma ikke dbnes under drift!

FARE pa grund af farlig elektrisk spanding
Ved arbejder pa den abne styreenhed er der
livsfare som fglge af elektrisk stgd! Styreen-
heden ma kun betjenes, mens laget er lukket!

Anvendte standarder og direktiver
Styreenheden er underlagt forskellige europzeiske
direktiver og harmoniserede standarder. Detalje-
rede oplysninger herom fremgar af EF-konformi-
tetserklaringen.

Endvidere forudsattes flere forskellige forskrif-
ter som grundlag for anvendelse, installation og
afmontering af styreenheden.

CE-markning
CE-market er placeret pa typeskiltet.

Produktbeskrivelse

Styreenheden bliver fremstillet med den stgrste
omhu og er underlagt en stadig kvalitetskontrol.
Ved korrekt installation og vedligeholdelse er
fejlfri drift garanteret.

Korrekt anvendelse og anvendelsesomrader

FARE som fglge af eksplosiv atmosfare!

Ved brug af den tilsluttede pumpe og signal-
givere i omrader med risiko for eksplosion

er der livsfare som fglge af eksplosion! Den
tilsluttede pumpe og signalgivere skal altid
anvendes uden for omrader med risiko for
eksplosion. Installationen skal altid udfgres af
en elektriker.

Styreenheden MS-Lift bruges:

« Til automatisk styring af 2 pumper uden Ex-god-
kendelse i Igfteanlag og spildevandsskakter til
pumpning af vand/spildevand.

Styreenheden ma ikke:

« installeres i omrader med risiko for eksplosion!

« oversvgmmes!

Til korrekt anvendelse hgrer ogsa, at denne vej-
ledning overholdes. Enhver anden anvendelse, der
gdr ud over dette, anses ikke for at vaere korrekt.

BEMARK
For den automatiske styring skal der vaere fly-
dekontakter pd opstillingsstedet.

3.2,

PRODUKTBESKRIVELSE

Montering

Fig. 1.: Oversigt over betjeningskomponenter

1 Hovedafbryder

Betjeningsfelt med
taster

2 LED-indikatorer

®

3.3.

Styreenheden bestar af fglgende hovedkompo-
nenter:
« Hovedafbryder til til-/frakobling af styreenheden

BEMZRK

« Versionen ,S* er udfgrt uden hovedafbryder. |
stedet er der her formonteret et stik.

« Versionen ,,0" er udfgrt uden hovedafbryder
og uden stik. Der skal pa opstillingsstedet veere
installeret en egnet net-skilleanordning iht. de
lokale forskrifter!

» Lysdioder til visning af den aktuelle driftstilstand
(drift/fejl)
« Automatisk drift
« Drift pumpe
« Oversvgmmelse
« Serviceintervalvisning
« Fejl overbelastning
« Fejl vikling
« Overvagning af bestemte driftsparametre (kun
version ,,S*)
+ Betjeningsfelt med taster
+ Manuel drift pr. pumpe
- Stop
« Automatisk drift
« Summer FRA/reset
+ Releekombinationer til tilkobling af pumperne i
direkte start, inklusive den elektroniske udlgser til
overstrgmssikring

Funktionsbeskrivelse

Micro Control-styreenheden styret af mikrocon-
troller bruges til styring af to pumper med fast
hastighed, der kan kobles niveauafhangigt.
Niveauregistreringen foregar som topunktsregu-
lering med en flydekontakt pr. pumpe, der skal
vere pa opstillingsstedet. Afhangigt af vaeskeni-
veauet til- og frakobles pumpen automatisk. En
kraevet efterlgbstid kan indstilles via et potentio-
meter. Efter hver pumpning foretages et pumpe-
skift!

NAar hgjvandsniveauet nas (registrering via en se-
parat flydekontakt), fglger en optisk og akustisk
meddelelse og en tvangstilkobling af pumperne.
Samlefejlsignalet (SSM) er aktivt.

De aktuelle driftstilstande vises med lysdioder pa
forsiden. Styreenheden betjenes med 5 taster pa
et betjeningsfelt placeret pa siden.

Fejl indikeres optisk via lysdioderne og akustisk
via en integreret summer. Den sidste fejl lagres i
fejlhukommelsen.

WILO SE 02/2018 V05 DIN A4



TRANSPORT OG OPBEVARING

3.4. Tekniske data

3.4.1. Indgange
« 3 digitale indgange til flydekontakter (pumpe
grundbelastning Til/Fra, pumpe spidsbelastning
Til/Fra, oversvgmmelse)
+ 2indgange til den termiske viklingsovervagning

med bimetal-temperaturfgler. Det er ikke muligt

at tilslutte PTC-fglere!

3.4.2. Udgange
+ 1 potentialfri kontakt til samlefejlsignal

3.4.3. Styreenhed

Nettilslutning: 1~230Veller 3~400V

Frekvens: 50/60 Hz
Maks. strgm: 12 A pr. pumpe
el Kontaktor traekker: 15 VA

Hviletilstand: 8 VA

4 kW, AC3 pr. pumpe
25 A, treeg (16 A*, treeg)
Direkte tilkobling

Maks. koblingseffekt P.:
Maks. sikring pa netsiden:
Tilkoblingstype:

Omgivelses-/driftstempe-
ratur:

-30...+60 °C

Opbevaringstemperatur: -30...+60 °C

Maks. relative luftfugtighed: 50 %
Kapslingsklasse: IP 54
Styrespanding: 24VDC
Koblingseffekt alarmkon-
takt:

Husmateriale:

Maks. 250 V~, 1 A

Polycarbonat, UV-bestandig

Husdimensioner (BxHxD): 289x239x107 mm

El-sikkerhed: Tilsmudsningsgrad |l

*Version ,,$* med Schuko-/CEE16-stik

3.5. Typekode

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S

Micro Control-styreenhed til pumper med fast

MS hastighed

L Niveauafhangig styring af pumpen

2x Maks. antal pumper, der kan tilsluttes

Lkw Maks. tilladt markekapacitet (P,) pr. pumpe
Nettilslutning:

M Uden = valgfrit 1~230 V eller 3~400 V
M = vekselstrgm (1~230 V)
T4 = trefasestrgm (3~400 V)

DOL Direkte tilkobling af pumperne

Styreenhedens version:

Uden = standardudfgrelse med hovedafbryder
) S = version til Igfteanlaeg uden hovedafbryder,

med kabel og stik

O = version uden hovedafbryder og uden stik

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW

3.6.

3.7.

3.8.

4.1.

4.2,

4.3.
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Optioner

Ved installation af et batteri (fas som tilbehgr)
kan en alarmmelding indikere et strgmsvigt ne-
tuafhaengigt. Som alarm udsendes et vedvarende
akustisk signal.

Leveringsomfang

Standardvariant og variant ,,0*

Styreenhed

3 x reduktionspakninger til kabelforskruning

2 x konfektionerede kortslutningstrade til nettil-
slutning

Monterings- og driftsvejledning

Variant ,,S*

Styreenhed med tilsluttet kabel og stik:
+ 1~230 V: Schuko-stik

*+ 3~400 V: CEE-stik med fasevender
Monterings- og driftsvejledning

Tilbehgr

Flydekontakt til snavset vand og fekaliefrit
spildevand

Flydekontakt til aggressivt og fekalieholdigt
spildevand

NiMH-batteri (9 V/200 mAh) til netuafhangig
alarmmelding til signalering af et strgmsvigt.
Horn 230V, 50 Hz

Blitzlampe 230V, 50 Hz

Signallampe 230V, 50 Hz

Tilbehgr skal bestilles separat.

Transport og opbevaring

Levering

Efter modtagelse af leveringen skal denne straks
kontrolleres for skader og fuldstendighed. Ved
eventuelle mangler skal hhv. transportfirmaet og
producenten underrettes pa dagen for modtagel-
se, da retten til at klage ellers bortfalder. Eventu-
elle skader skal noteres i fragtpapirerne!

Transport

Kun producentens emballage eller den, der er an-
vendt af leverandgren, ma benyttes til transport.
Denne yder normalt sikkerhed mod beskadigelser
under transport og opbevaring. Ved hyppig flyt-
ning bgr emballagen opbevares godt med henblik
pa genanvendelse.

Opbevaring

Nyligt leverede styreenheder kan mellemlagres
i 1 arindtil anvendelse, forudsat nedenstdende
anvisninger fglges.

Overhold fglgende i forbindelse med oplagring:

« Stil styreenheden sikkert og korrekt emballeret pa
et fast underlag.

« Styreenhederne kan lagres fra -30 °C til +60 °C
ved en maks. relativ luftfugtighed pa 50 %. Op-
bevaringsrummet skal vaere tgrt. Vi anbefaler at
opbevare styreenheden i et frostsikkert rum med
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en temperatur mellem 10 °C og 25 °C og med en
relativ luftfugtighed pa 40 % til 50 %.
Dannelse af kondensvand skal undgas!

« Kabelforskruningerne skal lukkes fast til for at
forhindre, at der trenger fugt ind.

« Tilsluttede strgmforsyningsledninger og monte-
rede stik skal beskyttes imod knzk, beskadigelser
og fugtindtraengning.

PAS pa fugt!

Styreenheden vil blive beskadiget ved ind-
trengning af fugt. Var opmaerksom pa den
tilladte luftfugtighed under lagringen, og sgrg
for, at styreenheden er sikret imod oversvgm-
melse.

« Styreenheden skal beskyttes imod direkte sollys,
varme og st@v. Sterk varme eller stgv kan anrette
skader pa de elektriske komponenter!

« Efter l&ngere tids opbevaring skal styreenheden
renggres for stgv. Ved dannelse af kondensvand
skal det kontrolleres, at de enkelte komponen-
ter fungerer korrekt. Defekte komponenter skal
straks udskiftes!

4.4, Returnering

Styreenheder, der returneres til fabrikken, skal
renggres og emballeres fagmaessigt korrekt.
Emballagen skal beskytte styreenheden imod
skader under transporten. Ved spgrgsmal kan du

henvende dig til producenten!

5. Opstilling

For at undga skader pa styreenheden eller farlige
kvaestelser i forbindelse med opstillingen skal
fglgende punkter overholdes:
Opstillingsarbejderne — montering og installation
af styreenheden — ma kun udfgres af kvalificerede
personer under overholdelse af sikkerhedshenvis-
ningerne.

Fgr opstillingsarbejderne pabegyndes, skal styre-
enheden undersgges for transportskader.

5.1. Generelt
Med hensyn til projektering og drift af spilde-
vandsanlag henvises til de relevante og lokale
forskrifter og retningslinjer for aflgbsinstallationer
(f.eks. spildevandsbekendtggrelsen).
Ved indstilling af niveaustyringen skal man vaere
opmarksom pa den minimale vandoverdakning
af de tilsluttede pumper.

5.2. Opstillingstyper
» Vegmontage

5.3.

5.3.1.

OPSTILLING

Installation

FARE som fglge af eksplosiv atmosfaere!
Styreenheden har ingen Ex-godkendelse og
skal altid installeres uden for omrader med
risiko for eksplosion! Ved manglende overhol-
delse er der livsfare som fglge af eksplosion!
Lad altid en elektriker udfgre tilslutningen.

Ved installation af styreenheden skal fglgende
overholdes:

Disse arbejder skal udfgres af en elektriker.
Installationsstedet skal vare rent, tgrt og vi-
brationsfrit. Direkte sollys pa styreenheden skal
undgas!

Strgmtilfgrselsledningerne skal stilles til radighed
pa opstillingsstedet. De skal veere tilstraekkeligt
lange, sa de kan tilsluttes problemfrit i styre-
enheden (intet traek i kablet, ingen knak, ingen
klemninger). Kontrollér det anvendte kabeltveer-
snit og den valgte udlaegningstype, og om kablet
er tilstraekkeligt langt.

Ved brug af version ,,S* skal der vare installeret
en passende stikkontakt inden for 1 m fra styre-
enheden.

Bygningsdelene og fundamenterne skal vare
tilstreekkeligt holdbare for at sikre en sikker og
funktionsdygtig fastggrelse. Brugeren eller den
pagzldende leverandgr er ansvarlig for klarggrin-
gen af fundamenter og deres egnethed i form af
dimensionering, holdbarhed og styrke!

Fglgende omgivelsesbetingelser skal vaere op-
fyldt:

« Omgivelses-/driftstemperatur: -30 ... +60 °C
» Maks. relative luftfugtighed: 50 %

« Oversvgmmelsessikker installation

Kontrollér, at den foreliggende projekteringsdo-
kumentation (installationsplaner, udfgrelse af
installationsstedet, koblingsskema) er komplet og
korrekt.

Overhold ligeledes ogsa de nationalt geldende
forskrifter fra faglige organisationer vedrgrende
forebyggelse af uheld og om sikkerhed.

Grundliggende henvisninger om fastggrelse af

styreenheden

Styreenheden kan installeres pa forskellige byg-

ningsvarker (betonvaeg, montageskinne osv.).

Derfor skal fastggrelsesmaterialer, der passer til

det pagzldende bygningsvaerk, stilles til radighed

pa opstillingsstedet.

Overhold fglgende anvisninger om fastggrelses-

materialer:

Var opmarksom pa den rigtige afstand til kanten

for at undga revner og afskalninger i bygningsma-

terialet.

Borehullernes dybde retter sig efter skruelaeng-

den. Vi anbefaler en borehulsdybde, der svarer til

skruelengden +5 mm.

« Borestgv forringer holdestyrken. Derfor gaelder
fglgende: Borehullet skal altid bleses eller suges
rent.

+ Vaer ved installationen papasselig med ikke at
beskadige fastggrelsesmaterialet.
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5.3.2. Installation af styreenheden

Vagmontage
Styreenheden fastggres til veeggen med 4 skruer
og dyvler.
1. Abn laget pa styreenheden, og hold denne imod
monteringsfladen.
2. Tegn de 4 huller op pa monteringsfladen:
« Boreafstande (BxH): 268x188 mm
« Bemaerk ogsa angivelserne pa styreenhedens
underside!
3. Bor hullerne efter angivelserne om de anvendte
fastggrelsesmaterialer!
4. Fastggr styreenheden til vaeggen med fire skruer
(maks. @: 4 mm) og passende dyvler.
5.3.3. Positionering af signalgiverne
For den automatiske styring af den tilsluttede
pumpe skal der installeres en tilsvarende niveau-
styring. Denne skal stilles til radighed pa opstil-
lingsstedet.
Som signalgivere kan der anvendes flydekontak-
ter. Det er ikke muligt at tilslutte niveaufglere
eller elektroder. Installationen af de tilhgrende
signalgivere udfgres iht. anlaeggets installations-
skema.

FARE som fglge af eksplosiv atmosfare!

Ved brug af de tilsluttede signalgivere i om-
rader med risiko for eksplosion er der livsfare
som fglge af eksplosion! De tilsluttede signal-
givere skal altid anvendes uden for omrader
med risiko for eksplosion. Installationen skal
altid udfgres af en elektriker.

Var opmarksom pa fglgende punkter:

« Ved flydekontakter skal man sgrge for, at de kan
bevage sig frit i driftsrummet (skakt, beholder)!

+ Minimumvandstanden for den tilsluttede pumpe
ma ikke underskrides!

+ Den maksimale koblingsfrekvens for den tilslutte-
de pumpe ma ikke overskrides!

5.4. Elektrisk tilslutning

LIVSFARE pa grund af farlig elektrisk span-

ding!

Ved ukorrekt elektrisk tilslutning er der livs-
fare pa grund af elektrisk stgd! Den elektriske
tilslutning ma kun udfgres af en elinstallatgr,
der er autoriseret af det lokale energifor-
syningsselskab, og i henhold til de lokalt
galdende forskrifter.

FARE som fglge af eksplosiv atmosfaere!

Ved brug af den tilsluttede pumpe og signal-
givere i omrader med risiko for eksplosion

er der livsfare som fglge af eksplosion! Den
tilsluttede pumpe og signalgivere skal altid
anvendes uden for omrader med risiko for
eksplosion. Installationen skal altid udfgres af
en elektriker.

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW
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« Afhangigt af systemimpedansen og maks. antal
tilkoblinger/time af de tilsluttede forbrugere kan
der forekomme spaendingsvariationer og/eller
-fald. Elektrisk tilslutning ma kun foretages af
en elektriker, der er godkendt af det lokale ener-
giforsyningsselskab.

« Fglg monterings- og driftsvejledningen til den
tilsluttede pumpe og signalgivere.

+ Nettilslutningens strgm og spanding skal svare til
angivelserne pa typeskiltet.

« Der skal monteres automatsikringer med K-ka-
rakteristik, der skiller med alle poler!

« Maks. sikring pa netsiden: 25 A (16 A ved version
,S“ med Schuko-/CEE16-stik)

- Ved styreenheder uden net-skilleanordning (ver-
sion ,,0*: uden hovedafbryder eller stik) skal disse
forefindes pa opstillingsstedet!

« Det anbefales at installere et fejlstrgmsrela (RCD,
type A, sinusformet strgm). Fglg i den forbindelse
ogsa de lokale forskrifter og standarder!

+ Fgr strgmforsyningsledningen iht. geldende
standarder/forskrifter, og tilslut den iht. koblings-
skemaet.

« Forbind anlazgget (styreenhed og alle elektriske
forbrugere) forskriftsmassigt til jord.

Fig. 2.: Oversigt over de enkelte komponenter

A Styreenhed med hovedafbryder
B Styreenhed med stik
C Styreenhed uden hovedafbryder og stik
1 Hovedafbryder 6 DIP switch 2
Potentiometer til efter-
2 Motorvaern 7 Igbstid
3  Klemmeraekke 8 Indstiksplads til batteri
4 Jordklemmer 9 Netklemmerzekke
5 DIPswitch1
5.4.1. DIP switche
Styreenheden er udstyret med to DIP switche. Via
disse til-/frakobles forskellige funktioner:
« DIP switch 1, over potentiometeret
Via denne DIP switch indstilles den nominelle
strgmstyrke for motorvarnet, og funktionen
Lpumpe-kick" og den interne summer aktiveres
eller deaktiveres.
« DIP switch 2, under potentiometeret
Via denne DIP switch foretages forvalg af nets-
panding (kun standardudfgrelse og version ,0),
fastleeggelse af serviceintervaller samt aktivering/
deaktivering af de tilsluttede pumper og overvag-
ning af driftsparametre (kun version ,,S*).
5.4.2. Nettilslutning styreenhed: med hovedafbryder

Fgr kabelenderne af strgmforsyningsledningen,
der er fgrt pa opstillingsstedet, igennem kabel-
forskruningerne, og fastggr dem korrekt.

Tilslut lederne pa hovedafbryderen som fglger:
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« Nettilslutning 1~230 V:
+ Kabel: 3-leder
« Klemmer: 4/T2 (L), N (N)
« Beskyttelseslederen (PE) tilsluttes til den ledige
jordklemme ().
« DIP switch 2, position DIP ,,1“: OFF (position
nede)

BEMARK

For en korrekt funktion skal der installeres to
broer (medfglger) pa netklemmerakken:

+ Klemme1log2
+ Klemme 3 og 4

« Nettilslutning 3~400 V:

« Kabel: 5-leder

« Klemmer: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Beskyttelseslederen (PE) tilsluttes til den ledige
jordklemme (@).

« DIP switch 2, position DIP,,1“: ON (position
oppe)

« Der skal vaere et hgjredrejende rotationsfelt!

5.4.3. Nettilslutning styreenhed: med stik (udfgrelse
»S%)
Set stikket i stikkontakten:
« Nettilslutning 1~230 V: Schuko-stikkontakt
« Nettilslutning 3~400 V: CEE-stikkontakt (der skal
veere et hgjredrejende rotationsfelt!)

5.4.4. Nettilslutning styreenhed: uden hovedafbryder
og stik (version ,,0*)
Fgr kabelenderne af strgmforsyningsledningen,
der er fgrt pa opstillingsstedet, igennem kabel-
forskruningerne, og fastggr dem korrekt.
Tilslut lederne pa netklemmerakken som fglger:
* Nettilslutning 1~230 V:
« Kabel: 3-leder
« Klemmer: L1 (L), N (N)
- Beskyttelseslederen (PE) tilsluttes til den ledige
jordklemme (®).
« DIP switch 2, position DIP ,,1*: OFF (position
nede)

BEMARK
For en korrekt funktion skal der installeres to
broer (medfglger) p& netklemmerakken:

+ Klemme 1og?2
+ Klemme 3 og 4

» Nettilslutning 3~400 V:

« Kabel: 5-leder

« Klemmer: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« Beskyttelseslederen (PE) tilsluttes til den ledige
jordklemme (@).

« DIP switch 2, position DIP ,,1“: ON (position
oppe)

+ Der skal veere et hgjredrejende rotationsfelt!

5.4.5. Nettilslutning pumpe
Fgr kabelenderne af pumpens strgmforsynings-
ledning, der er fgrt pa opstillingsstedet, igennem
kabelforskruningerne, og fastggr dem.

OPSTILLING

Lederne til den respektive pumpe (P1, P2) tilslut-
tes pa motorvarnet:
 Pumpetilslutning 1~230 V, kabel 3-leder:
« Klemmer: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
« Beskyttelseslederen (PE) tilsluttes til den ledige
jordklemme ().

BEMARK
Ved version ,,S“ sker pumpetilslutningen til
klemmerne 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

+ Pumpetilslutning 3~400 V:
« Klemmer: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)
- Beskyttelseslederen (PE) tilsluttes til den ledige
jordklemme (9).
« Der skal vaere et hgjredrejende rotationsfelt!
Nar pumperne er tilsluttet korrekt, skal pumperne
aktiveres og motorvarnet indstilles.

Aktivering af pumperne

De tilsluttede pumper skal aktiveres via DIP
switch 2, DIP 6 og 7. Fra fabrikkens side er DIP
switchene stillet pa ,,OFF*“. | denne stilling bliver
pumperne ikke tilkoblet afhangigt af niveausty-
ringen.

DIP 6 ,,ON*“: pumpe 1 aktiveret

DIP 7 ,,ON*“: pumpe 2 aktiveret

Indstilling af motorvaern

Det elektroniske motorvarn overvager de tilslut-
tede pumpers nominelle strgmstyrke under drift.

En frakobling sker gjeblikkeligt, hvis den indstille-
de nominelle strgmstyrke overskrides.

BEMARK

Ved tilslutning af drejestrgmsmotorer sker

der ligeledes en frakobling efter 1 s, hvis den
nominelle strgmstyrke falder til under 300 mA
under drift!

Efter hver frakobling skal fejlen kvitteres med
knappen ,Reset”.

Motorvaernet skal indstilles til dimensionerings-
strgmmen iht. typeskiltet.

Den gnskede nominelle strgmstyrke indstilles via
DIP switch 1, DIP 1-5. Den mindste strgmveerdi

er 1,5 A, og da er alle DIP switchene i stillingen
.OFF“. Ved at tilkoble de enkelte DIP switche (stil-
ling ,ON“) gges strgmvardien med den enkelte
DIP-switches verdi.

DIP

1 2 3 4 5

Strgmveerdi 05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

Eksempel: krevet nominel strgmstyrke 7,5 A
1,5A + 2,0 A (DIP switch 3) + 4,0 A (DIP switch 5)
=75A

Tilslutning viklings-temperaturovervagning

For temperaturovervagningen kan der tilsluttes
bimetalfglere.
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5.4.7.

5.4.8.

5.4.9.

Overvagningen er selvkvitterende, dvs. ndr mo-
torviklingen er afkglet, resettes fejlen automatisk,
og lysdioden slukkes!

Tilslut lederne til klemme til den tilsvarende pum-
pe pa klemmerakken:

Pumpe 1: klemme 1 og 2 (WSK-P1)

Pumpe 2: klemme 3 og 4 (WSK-P2)

BEMARK

+ Der ma ikke fgres fremmed spanding til!

+ Ved tilslutning af en viklingsovervagning skal
broen, der er placeret fra fabrikkens side, fjer-
nes!

Tilslutning signalgivere til niveauregistrering
Niveauregistreringen realiseres via to flydekon-
takter. Det er ikke muligt at tilslutte niveaufglere
og elektroder!

Fgr kabelenderne af ledningen, der er fgrt pa
opstillingsstedet, igennem kabelforskruningerne,
og fastggr dem korrekt.

Tilslut lederne til klemme til den tilsvarende pum-
pe pa klemmerakken:

Pumpe 1/grundbelastning: klemme 5 og 6 (GL)
Pumpe 2/spidsbelastning: klemme 7 og 8 (SL)

BEMARK
Der ma ikke fgres fremmed spanding til!

Tilslutning beskyttelse imod hgj vandstand

Via en flydekontakt kan en alarm for hgj vand-
stand realiseres. Dels fglger en optisk (lysdiode)
og en akustisk (summer) advarselsmelding, og
dels sker der en tvangstilkobling af pumperne.
Endvidere er samlefejlsignalet aktivt.
Overvagningen er selvkvitterende, dvs. nar vand-
standen er faldet, resettes fejlen automatisk, og
lysdioden slukkes!

Fgr kabelenderne af ledningen, der er fgrt pa
opstillingsstedet, igennem kabelforskruningerne,
og fastggr dem korrekt.

Tilslut lederne til klemme 9 og 10 (HW) pa klem-
merzaekken.

BEMARK

+ Der ma ikke fgres fremmed spanding til!

+ Som ekstra sikring af anlegget anbefaler vi
altid at sgrge for en beskyttelse imod for hgj
vandstand.

Tilslutning samlefejlsignal (SSM)
Via de pageldende klemmer er der en potential-
fri kontakt til radighed til eksterne meddelelser
(f.eks. horn, blitzlampe eller alarmafbryder).

« Kontakt: skiftekontakt

« Klemmer: 11, 12,13

+ Min. koblingseffekt: 12 VDC, 10 mA

» Maks. koblingseffekt: 250 VAC, 1 A

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Ved alarm, ved strgmsvigt samt ved afbrudt
hovedafbryder er kontakten mellem klemme 12
og 13 sluttet.

Fgr kabelenderne af ledningen, der er fgrt pa
opstillingsstedet, igennem kabelforskruningerne,
og fastggr dem korrekt.

Tilslut lederne svarende til den gnskede funktion
til klemme 11, 12 og 13 pa klemmerakken.

FARE pa grund af farlig elektrisk spanding
For denne funktion fgres en fremmed span-
ding til klemmerne. Klemmerne star med den-
ne spanding pa, ogsa nar hovedafbryderen er
afbrudt! Der er livsfare! Fgr samtlige arbejder
skal kildens spandingsforsyning adskilles!

Tilslutning ekstern alarmmelding ved over-
svgmmelse (alarm)

Via de pagaldende klemmer er der en potential-
fri kontakt til radighed til eksterne meddelelser
ved aktiv alarm for hgj vandstand (f.eks. horn,
blitzlampe eller alarmafbryder).

Kontakt: skiftekontakt

Klemmer: 14, 15, 16

Min. koblingseffekt: 12 VDC, 10 mA

Maks. koblingseffekt: 250 VAC, 1 A

| tilfaelde af alarm er kontakten sluttet mellem
klemme 15 og 16.

Fgr kabelenderne af ledningen, der er fgrt pa
opstillingsstedet, igennem kabelforskruningerne,
og fastggr dem korrekt.

Tilslut lederne svarende til den gnskede funktion
til klemme 14, 15 og 16 pa klemmerakken.

FARE pa grund af farlig elektrisk spanding
For denne funktion fgres en fremmed span-
ding til klemmerne. Klemmerne star med den-
ne spanding pa, ogsa nar hovedafbryderen er
afbrudt! Der er livsfare! Fgr samtlige arbejder
skal kildens spandingsforsyning adskilles!

Til-/frakobling af summer

Ved tilkoblet summer udsendes advarselsmeldin-
ger ogsa akustisk foruden den optiske visning.
Den interne summer kan til- og frakobles via DIP
switch 1, DIP 7:

Stilling ,,ON*: Summer til

Stilling ,,OFF“: Summer fra (fra fabrikkens side)

BEMZRK

Hvis batteriet til en netuafhaengig alarmmelding
er installeret, kan summeren ved strgmsvigt
ikke frakobles via DIP switchen, ved at afbryde
hovedafbryderen eller ved at traekke netstikket
ud. For at deaktivere summeren skal batteriet i
dette tilfzlde altid afmonteres!

Til-/frakobling af pumpe-kick

For at undga at de tilsluttede pumper er standset
i lengere tid, kan der udfgres en cyklisk testkgr-
sel (pumpe-kick-funktion). En testkgrsel pd 2 s
afvikles, efter at de tilsluttede pumper har staet
stillei 24 h.
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Denne funktion kan til- og frakobles via DIP
switch 1, DIP 6:

- Stilling ,,ON*“: pumpe-kick til

« Stilling ,,OFF“: pumpe-kick fra (fra fabrikkens
side)

5.4.13. Til-/frakobling af serviceintervalvisning

For at forbedre anlaeggets driftssikkerhed kan en
serviceintervalvisning tilkobles. Nar det indstil-
lede interval er forlgbet, udlgses der en optisk
meddelelse via den gule lysdiode pa forsiden. Der
aktiveres ikke en akustisk meddelelse, og sam-
lefejlsignalkontakten er ikke aktiv! Tidsregistre-
ringen foretages fortlgbende kun, nar der findes
netspaending.

Wilo-kundeservice skal foretage et reset af
talleren!

Funktionen og det gnskede interval kan til- og
frakobles via DIP switch 2, DIP 4 og 5:

« DIP 4 0g 5 ,,OFF*“: serviceinterval fra (fra fabrik-
kens side)

+ DIP 4 ,ON*“: serviceinterval % ar

+ DIP 5, ON“: serviceinterval ¥z ar

+ DIP 4 0g 5,,ON“: serviceinterval 1 ar

5.4.14. Til-/frakobling af overvagning af driftsparame-

tre (kun version ,,5*1)

For at forbedre anlaeggets driftssikkerhed kan der
ske overvagning af fglgende driftsparametre for
de tilsluttede pumper:

Tilkoblinger/h

Tilkoblinger/d

Driftstid/h

Ved overskridelse af de fabriksdefinerede para-
metre, udlgses der en optisk meddelelse via den
gule lysdiode pa forsiden. Der aktiveres ikke en
akustisk meddelelse, og samlefejlsignalkontakten
er ikke aktiv!

Wilo-kundeservice skal foretage et reset af
talleren!

De enkelte overvagninger kan til- og frakobles via
DIP switch 2, DIP 1 til 3:

DIP 1: tilkoblinger/h

DIP 2: tilkoblinger/d

DIP 3: driftstid/h

Fra fabrikkens side er alle overvagninger deakti-
veret (DIP i stilling ,,OFF*).

5.4.15. Indstilling af efterlgbstid

Ved efterlgbstid forstar man tiden mellem med-
delelsen ,,FRA* fra flydekontakten og styreenhe-
dens frakobling af pumpen.

Efterlgbstiden indstilles trinlgst med potentiome-

teret. Indstillingsomrade:
Standardudfgrelse: 0...120 s
Version ,,5*:0...30 s

Version ,,0“: 0...120 s

5.4.16. Installation af batteri

Ved at installere batteriet kan en alarmmelding
indikere et strgmsvigt netuafhaengigt. Som alarm
udsendes et vedvarende akustisk signal.

6.

®

6.1.

6.1.1.

®

6.1.2.

BETJENING OG FUNKTION

St batteriet i den dertil beregnede holder. Var
opmarksom pa korrekt polaritet!

Fastggr batteriet med den medfglgende kabel-
strip.

BEMARK

+ For at garantere en perfekt funktion skal batte-
riet vaere helt opladet, fgr det saettes i, eller det
skal oplades i 24 timer i styreenheden!

+ Ved faldende temperaturer aftager batteriets
kapacitet. Batteriets driftstid reduceres tilsva-
rende!

Betjening og funktion
| dette kapitel finder du alle oplysninger om styre-
enhedens funktionsmade og betjening.

LIVSFARE pa grund af farlig elektrisk span-
ding!

Ved arbejder pa den abne styreenhed er der
livsfare som fglge af elektrisk stgd! Alle arbej-
der pa de enkelte komponenter skal udfgres af
elektrikeren.

BEMARK

Efter en afbrydelse af strgmtilfgrslen starter
styreenheden automatisk i den sidst indstillede
driftstype!

Betjeningselementer

Styreenheden betjenes med 5 taster pa et betje-
ningsfelt placeret pa siden. Den aktuelle driftstil-
stand vises med 11 lysdioder pa forsiden.

Hovedafbryder (kun standardudfgrelse)
Adskillelsen fra nettet sker ved standardudfgrel-
sen via en hovedafbryder.

Stilling ,,0“ = styreenhed FRA

Stilling ,,.1“ = styreenhed TIL

BEMARK
Hovedafbryderen kan sikres imod uautoriseret
til- og frakobling med en Ias!

Taster

Manuel drift
E,l Nar der trykkes pa tasten for den respektive pumpe
(pumpe 1 = P1, pumpe 2 = P2), tilkobles pumpen
P2 uafhangigt af niveaustyringens meddelelse. Pum-
Ié, pen kgrer, sa lenge der trykkes pa tasten. Denne
funktion er beregnet til en testdrift.
Automatisk drift

Nar der trykkes pa tasten, aktiveres den automati-
auto| ske drift. Pumperne tilkobles afhangigt af niveau-
styringens meddelelse. Ved frakobling af pumperne

tages der hensyn til pumpernes efterlgbstid.
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Stop

stop

Nar der trykkes pa tasten, deaktiveres den automa-
tiske drift; styreenheden er i standby-drift. Der sker

[ggi[

ingen niveauafhangig styring af pumperne.

Summer FRA/reset

Nar der trykkes pa tasten, frakobles den integrerede
summer under en advarselsmelding, og fejlmeldere-
lzet (samlefejlsignal) deaktiveres.

Nar der trykkes i l&ngere tid, kvitteres den viste fejl,
og styringen frigives igen.

6.

LED-indikatorer

De pumpeafhangige lysdioders visning ses i to
rekker over symbolerne. Den gverste raekke viser
den aktuelle tilstand for pumpe 1, den nederste
reekke den aktuelle tilstand for pumpe 2.

1.3.

7.

Visning nettilslutning (grgn)

on

Lysdioden lyser, nar spaendingsforsyning og styre-

spanding er tilsluttet.
Automatisk drift (grgn)
LED blinker: Styreenheden er t&ndt, men i stand-

auto

by-drift.

LED lyser: Automatisk drift er tilkoblet.
LED lyser ikke: Pumpen er deaktiveret.
Drift pumpe (grgn)

C

LED blinker: Pumpen kgrer i den indstillede efter-
Igbstid.

LED lyser: Pumpen kgrer.
Serviceintervalvisning / overvagning driftspara-

metre (gul)
LED lyser: Serviceinterval er udlgbet.

LED blinker: Driftsparametre blev overskredet.

Oversvgmmelse (rgd)
LED lyser: Niveau for hgj vandstand naet, alarm for

[ S [#] 2

hgj vandstand blev udlgst.

Fejl ,,overstrgm* (rgd)

LED blinker: Styreenhed i drift uden belastning.
LED lyser: Nominel strgmstyrke blev overskredet.
Fejl ,,viklingsovervagning* (rgd)

LED lyser: Temperaturfgleren har udlgst.

6.2. Las
For at undga utilsigtet eller uautoriseret aktive-
ring af tasterne kan en Ias aktiveres.

Aktivering/deaktivering af 13s
Lasen til- eller frakobles ved at trykke samtidigt

(ca. 1 s) pa tasterne Manuel drift pumpe 1, Stop og

Automatisk drift.

auto

Som bekraftelse lyser alle lysdioderica. 2 s.

Hvis der trykkes pd en tast, mens lasen er aktiv,
lyser alle lysdioderne ligeledesi 2 s.

BEMARK

Ved aktiv 1as kan summeren under en alarm-
melding deaktiveres med tasten Summer FRA/
reset og fejlmelderelzet (samlefejlsignal). En

fejlkvittering samt frigivelse af styringen er ikke
mulig!

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Ibrugtagning

LIVSFARE pa grund af farlig elektrisk spa2n-
ding!

Ved ukorrekt elektrisk tilslutning er der livs-
fare pa grund af elektrisk stgd! Den elektriske
tilslutning skal kontrolleres af en elinstalla-
tgr, der er autoriseret af det lokale energi-
forsyningsselskab, og i henhold til de lokalt
galdende forskrifter.

BEMARK

+ Efter en afbrydelse af strgmtilfgrslen starter
styreenheden automatisk i den sidst indstillede
driftstype!

+ Fglg ogsa monterings- og driftsvejledningerne
til produkterne pé opstillingsstedet (flydekon-
takter, tilsluttede pumper) samt anleegsdoku-
mentationen!

Kapitlet ,Ibrugtagning” indeholder alle vigtige
anvisninger for betjeningspersonalet om sikker
ibrugtagning og betjening af styreenheden.
Denne vejledning skal altid opbevares ved sty-
reenheden eller pa et sted til formalet, hvor den
altid er tilgengelig for hele betjeningspersonalet.
Alt personale, der arbejder ved eller med styre-
enheden, skal have modtaget, lest og forstaet
denne vejledning.

For at undga ting- og personskader i forbindelse
med ibrugtagningen af styreenheden skal fglgen-
de punkter ubetinget overholdes:

Tilslutningen af styreenheden er udfgrt i over-
ensstemmelse med kapitlet ,,Opstilling” og de
nationalt gaeldende forskrifter.

Styreenheden er forskriftsmaessigt jordforbundet
og sikret med sikringer.

Alle anlaeggets sikkerheds- og ngdstopanord-
ninger er tilsluttet, og det er kontrolleret, at de
fungerer fejlfrit.

Styreenheden er egnet til anvendelse under de
foreliggende driftsbetingelser.

Niveaustyring

Flydekontakterne er installeret efter angivelserne
for anlaegget, og de gnskede koblingspunkter er
indstillet.

Drift i omrade med risiko for eksplosion
Styreenheden ma ikke installeres og veare i drift i
omrader med risiko for eksplosion.

Det er strengt forbudt at tilslutte overvagnings-
anordninger og signalgivere, der anvendes inden
for omrader med risiko for eksplosion!

FARE som fglge af eksplosiv atmosfaere!

Ved brug af hhv. styreenheden og den tilslut-
tede pumpe og signalgivere i omrader med
risiko for eksplosion er der livsfare som fglge
af eksplosion! Styreenheden og den tilslutte-
de pumpe og signalgivere skal altid installeres
uden for omrader med risiko for eksplosion.
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7.3.

®

7.4.

7.4.1.

Tilkobling af styreenheden

LIVSFARE pa grund af farlig elektrisk span-
ding!

Alle indstillinger skal foretages pa kompo-
nenterne i styreenheden. Ved arbejder pa den
abne styreenhed er der livsfare som fglge af
elektrisk stgd! Alle arbejder skal udfgres af en
elektriker.

BEMARK

Efter en afbrydelse af strgmtilfgrslen starter
styreenheden automatisk i den sidst indstillede
driftstype!

Fgr tilkobling skal fglgende punkter kontrolleres:
» Kontrol af installationen.
« Alle klemmer skal efterspandes!
« DIP switche 1 og 2 korrekt indstillet:

« Motorvarn (DIP switch 1, DIP 1-5)

« Pumpe-kick (DIP switch 1, DIP 6)

« Summer (DIP switch 1, DIP 7)

« Forvalg af netspaending (DIP switch 2, DIP 1;

kun standardudfgrelse og version ,,0*)

« Pumper aktiveret (DIP switch 2, DIP 6 og 7)
« Efterlgbstid
Hvis det skulle vaere ngdvendigt at korrigere no-
get, fglges fremgangsmaden beskrevet i kapitlet
4Elektrisk tilslutning“.
Drej hovedafbryderen i position ,,ON“. Ved styre-
enheder med stik skal dette sattes i stikkontak-
ten.
Alle lysdioder lyseri 2 s.
Styreenheden er driftsklar:
Lysdioden ,,on“ lyser permanent.
Lysdioden ,,auto” blinker: Styreenheden er i
,standby*®; automatisk drift er deaktiveret.
Lysdioden ,,auto* lyser: Styreenheden er ak-
tiv; automatisk drift er aktiveret. Styreenheden
sattes i standby-tilstand ved at trykke pa tasten
,stop“.

BEMARK

Hvis der efter tilkobling lyder en akustisk med-
delelse, og alle lysdioder blinker efter hinanden
imod urets retning (Igbelys), foreligger der en
fasefejl i nettilslutningen. Fglg i det tilfzelde
anvisningerne under punktet ,Kontrol af om-
drejningsretning”.

Kontrol af omdrejningsretning for de tilsluttede
trefasemotorer

Fra fabrikkens side er styreenheden kontrolleret
og indstillet til den rigtige omdrejningsretning for
et hgjredrejende rotationsfelt.

Tilslutningen af styreenheden og de tilsluttede
pumper skal foretages i overensstemmelse med
angivelserne om lederbetegnelse pa koblingsske-
maet.

Kontrol af omdrejningsretning

Kontrollen af den tilsluttede pumpes omdrej-
ningsretning kan foretages ved en testkgrsel pa
maks. 2 minutter.

1.

2.

7.4.2.

7.5.

IBRUGTAGNING

Tryk pa tasten ,man.” for den respektive pumpe
pa betjeningsfeltet.
Pumpen kgrer, sd leenge der trykkes pa tasten.

RISIKO for beskadigelse af pumpen!

En testkgrsel af den tilsluttede pumpe ma kun
foretages under de tilladte driftsbetingelser!
Fglg i den forbindelse monterings- og drift-
svejledningen til pumpen, og sgrg for, at de
kravede driftsbetingelser er overholdt.

Ved forkert omdrejningsretning

Efter tilkobling lyder en akustisk meddelelse, og
alle lysdioder blinker efter hinanden imod urets
retning:

Styreenheden er tilsluttet forkert, og den tilslut-
tede pumpe kgrer modsat.

To faser/ledere i netforsyningen til styreenheden
skal byttes om.

Pumpen kgrer modsat:

Styreenhedens tilslutning er korrekt. Pumpens
tilslutning er forkert. To faser/ledere i pumpens
strgmforsyning skal byttes om.

Aktivering af automatisk drift af anlegget

Fgr automatisk drift aktiveres, skal du kontrollere
indstillingerne af koblingsniveau og efterlgbstid.
Nar alle indstillinger er kontrolleret, kan du tilkob-
le anlzegget.

Tryk pa tasten ,auto” pa betjeningsfeltet.
Lysdioden ,,auto” lyser, og anlaegget kgrer nu i
automatisk drift. Nar flydekontakterne leverer en
meddelelse om det, bliver pumpen tilkoblet.
Niveau ,hovedpumpe TIL“: Nar tilkoblingsniveau-
et nas, kobles pumpe 1 til, og lysdioden , drift
pumpe* lyser permanent.

Niveau ,spidsbelastningspumpe TIL“: Nar tilkob-
lingsniveauet nas, kobles pumpe 2 til, og lysdio-
den ,drift pumpe* lyser permanent.

Niveau ,spidsbelastningspumpe FRA*: Nar fra-
koblingsniveauet nds, bliver den indstillede spids-
belastningspumpe straks frakoblet. Lysdioden
»drift pumpe* slukkes.

Niveau ,hovedpumpe FRA": Nar frakoblingsni-
veauet nas, bliver den indstillede efterlgbstid
aktiv. | efterlgbstiden blinker lysdioden ,,drift
pumpe“. Nar efterlgbstiden er forlgbet, frakob-
les hovedpumpen, og lysdioden ,,drift pumpe*“
slukkes.

« Efter hver pumpning foretages et pumpeskift
mellem hoved- og spidsbelastningspumpe.
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®

7.6.

8.2,

BEMARK

I automatisk drift er beskyttelse imod hgj vand-
stand aktiv. Nar tilkoblingsniveauet for beskyt-
telse imod hgj vandstand nas, sker fglgende:

+ En tvangstilkobling af pumperne.

+ En optisk advarselsmelding; lysdiden ,,Over-
svgmmelse” lyser permanent.

+ En akustisk advarselsmelding i form af et kon-
stant signal.

« En aktivering af samlefejlsignalkontakten (SSM).

+ En aktivering af den eksterne oversvgmmel-
ses-alarmmelding (alarm).

Adfaerd under drift

Ved drift af styreenheden skal man overholde de
pa anvendelsesstedet geldende love og forskrif-
ter om arbejdspladssikring, om forebyggelse af
ulykker og om omgang med elektriske produkter.
Med henblik pa en sikker afvikling af arbejdet skal
personalets arbejdsdeling fastlaegges af bruge-
ren. Hele personalet er ansvarligt for at overholde
forskrifterne.

Kontrollér med jevne mellemrum, om indstil-
lingerne fortsat svarer til de aktuelle krav. Evt.
skal indstillingerne tilpasses i overensstemmelse
dermed.

Driftsstandsning/bortskaffelse
Samtlige arbejder skal udfgres med stgrste omhu.

. Deaktivering af automatisk drift af anlaegget

Tryk pa tasten ,stop“ pa betjeningsfeltet.
Lysdioden , drift pumpe* slukkes.
Lysdioden ,.auto” blinker.

Styreenheden er i standby.

BEMARK

| standby er beskyttelsen imod hgj vandstand
ikke aktiv. Nar tilkoblingsniveauet for beskyt-
telse imod hgj vandstand nas, sker fglgende:

+ Ingen tvangstilkobling af pumperne.
+ En optisk og akustisk advarselsmelding
« En aktivering af samlefejlsignalkontakten (SSM).

+ En aktivering af den eksterne oversvgmmel-
ses-alarmmelding (alarm).

Midlertidig driftsstandsning
Fgr en midlertidig frakobling frakobles styringen,
og styreenheden afbrydes via hovedafbryderen.
Dermed er styreenheden og anlagget hele tiden
driftsklart. De definerede indstillinger er gemt
nulspandingssikkert i styreenheden og gar ikke
tabt.
Serg for, at de korrekte omgivelsesbetingelser
overholdes:

« Omgivelses-/driftstemperatur: -30 ... +60 °C

» Luftfugtighed: 40...50 %
Dannelse af kondensvand skal undgas!

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW
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10.

11.

8.3.1.

8.4,

Dansk

PAS pa fugt!

Styreenheden vil blive beskadiget ved ind-
trengning af fugt. Vaer opmarksom pa den
tilladte luftfugtighed i stilstandsperioden,
og sgrg for, at styreenheden er sikret imod
oversvgmmelse.

Tryk pa tasten ,stop*.

Vent, indtil lysdioden ,,drift pumpe* slukkes.
Lysdioden ,,auto” blinker.

Afbryd styreenheden p& hovedafbryderen (stilling
»OFF*).

Lysdioden ,,on* slukkes.

Permanent driftsstandsning

LIVSFARE pa grund af farlig elektrisk spa2n-
ding!

Ved ukorrekt omgang er der livsfare pa grund
af elektrisk stgd! Disse arbejder ma kun udfg-
res af en autoriseret elektriker og i henhold til
de lokalt geldende forskrifter.

Tryk pa tasten ,stop*.

Vent, indtil lysdioden ,,drift pumpe* slukkes.
Lysdioden ,,auto” blinker.

Afbryd styreenheden p& hovedafbryderen (stilling
,OFF*). Ved styreenheder med stik skal dette
traekkes ud af stikkontakten.

Lysdioden ,,on* slukkes.

Ggr det komplette anlaeg spaendingsfrit, og sgrg
for at sikre det imod utilsigtet tilkobling.

Hvis klemmen til samlefejlsignal er i brug, skal
kilden til den fremmede spanding pa klemmen
ligeledes frakobles.

Hvis klemmen til den eksterne alarm er i brug, skal
kilden til den fremmede spanding pa klemmen
ligeledes frakobles.

Lgsn alle strgmtilfgrselsledninger, og treek dem ud
af kabelforskruningerne.

Luk enderne pa strgmtilfgrselsledningerne, sa der
ikke kan trenge fugt ind i kablet.

Afmonter styreenheden ved at Igsne alle skruer
pa bygningsvaerket.

Returnering/oplagring

Med henblik pa forsendelse skal styreenheden
emballeres stgd- og vandfast.

Las i den forbindelse ogsa kapitlet ,, Transport
og opbevaring*!

Bortskaffelse

Med den korrekte bortskaffelse af dette produkt
forhindres miljgskader og farer for den personlige
sundhed.

« Til bortskaffelse af produktet samt dele af det
skal der ggres brug af de offentlige eller private
affaldsselskaber, eller disse skal kontaktes.

« Yderligere informationer om korrekt bortskaffelse
fas hos den kommunale forvaltning, affaldsmyn-
digheden eller dér, hvor produktet er kgbt.
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9. Service
LIVSFARE pa grund af farlig elektrisk span-

ding!
Ved arbejder pa den abne styreenhed er der

livsfare som fglge af elektrisk stgd! Ved alle
arbejder skal styreenheden afbrydes fra net-
tet, og den skal sikres mod at blive tilkoblet
af uvedkommende. Elektriske arbejder skal
udfgres af en elektriker.

Efter udfgrt vedligeholdelses- og reparations-
arbejde skal styreenheden tilsluttes iht. kapitlet
,Opstilling” og tilkobles iht. kapitlet ,,Ibrugtag-
ning*.

Vedligeholdelses- og reparationsarbejder og/
eller konstruktive a&ndringer, der ikke er navnt
i denne drifts- og vedligeholdelseshandbog, ma
kun udfgres af producenten eller pa autorisere-
de servicevarksteder.

9.1. Vedligeholdelsesintervaller

For at sikre en palidelig drift skal der med jaevne
mellemrum udfgres forskellige vedligeholdelses-
arbejder.

BEMARK

Ved anvendelse i spildevandslgfteanlaeg i byg-
ninger eller grundstykker skal vedligeholdel-

sesterminer og -arbejder iht. DIN EN 12056-4
overholdes!

Fgr fgrste ibrugtagning eller efter lengere tids
opbevaring
Renggring af styreenheden

Arligt
Visuel kontrol af de enkelte komponenter

9.2. Vedligeholdelsesarbejder

Fgr vedligeholdelsesarbejder skal styreenheden
frakobles som beskrevet under punktet ,Midlerti-
dig driftsstandsning“. Vedligeholdelsesarbejde ma
kun udfgres af kvalificeret fagpersonale.

9.2.1. Renggring af styreenheden

Til renggdring af styreenheden anvendes en fugtig
bomuldsklud.

Benyt ikke aggressive eller skurende rengg-
ringsmidler og ingen vasker!

9.2.2. Visuel kontrol af de enkelte komponenter

Lad en elektriker eller Wilo-kundeservice kon-
trollere de enkelte komponenter for slid (f.eks.
breendte relekontakter, deformerede plastdele).
Hvis der konstateres kraftigt slid, skal de pagal-
dende komponenter udskiftes af en elektriker
eller Wilo-kundeservice.

9.3. Reparationer

Fgr reparationsarbejder skal styreenheden fra-

kobles som beskrevet under punktet ,,Permanent
driftsstandsning®, og alle strgmtilfgrselsledninger
skal afmonteres. Reparationsarbejder skal udfgres

SERVICE

af autoriserede servicevarksteder eller Wilo-kun-
deservice.

10.Fejlfinding og -afhjaelpning

FARE pa grund af farlig elektrisk spaending
Ved ukorrekt omgang ved elektriske arbejder
er der livsfare som fglge af elektrisk span-
ding! Disse arbejder ma kun udfgres af en
autoriseret elinstallatgr.

De mulige fejl indikeres optisk og akustisk.
Afhangigt af den viste fejl skal den tilsluttede
pumpe eller signalgiver kontrolleres for korrekt
funktion og evt. udskiftes.

Udfgr kun disse arbejder, hvis du har kvalificeret
personale til radighed til det; f.eks. skal elektriske
arbejder udfgres af en elektriker.

Vi anbefaler, at disse arbejder altid udfgres af
Wilo-kundeservice.

Zndringer af styreenheden pa eget initiativ sker
pa eget ansvar og medfgrer, at alle producentens
garantiforpligtelser bortfalder!

10.1. Kvittering af fejl

&of,f

Nar der er opstaet fejl, afgives en optisk og akustisk
meddelelse.

Nar der trykkes kortvarigt pa tasten ,Summer FRA/
Reset, frakobles den akustiske alarm, og fejlsignal-
releet (SSM) kvitteres.

Nar der trykkes i lengere tid (min. 1 s), kvitteres
fejlen, og styringen frigives igen.

Kvittering er kun mulig, nar fejlen er afhjulpet!

10.2. Fejimeldinger

N

%

Exh

LED lyser gult.

Arsag: Det indstillede serviceinterval er udlgbet.
Afhjaelpning: Foretag vedligeholdelse af anlegget,
og fa Wilo-kundeservice til at nulstille tzlleren.
LED blinker gult.

Arsag: De overvagede driftsparametre blev over-
skredet.

Afhjalpning: Kontrollér anleeggets indstillinger, og
fa Wilo-kundeservice til at nulstille taelleren.

LED lyser rgdt.

Arsag: Tilladt nominel strgmstyrke blev overskre-
det; overstrgmsudlgser er udlgst.

Afhjalpning: Kontrollér pumpen og DIP switch 1's
stilling.

LED blinker rgdt.

Arsag: Nominel strgm under drift under 300 mA
eller fase L2 mangler.

Afhjzlpning: Kontrollér styreenhedens og pumpe-
tilslutningens nettilslutning.

LED lyser rgdt.

Arsag: Viklings-temperaturovervagning er udlgst.
Afhjalpning: Kontrollér pumpe og ledningsfgring
(evt. mangler broen); kontrollér pumpens driftsbe-
tingelser.
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LED lyser rgdt.

i\rsag: Alarm for hgj vandstand er udlgst.

betingelser og niveauindstillingerne.

Alle lysdioder lyser samtidigti 2 s.

Arsag: Las aktiv.

Afhjzlpning: Lasen deaktiveres ved at trykke sam-
tidigt (min. 1 s) pa tasterne Manuel drift, Stop og
Automatisk drift.

Alle lysdioder blinker fra hgjre mod venstre.
i\rsag: Forkert faseraekkefglge i nettilslutningen.
Afhjalpning: Byt om pa to faser i styreenhedens
nettilslutning.

Afhj=lpning: Kontrollér pumpens/anleggets drifts-

10.3. Fejlhukommelse

Styreenheden har en fejlhukommelse. Den sidste

fejl lagres nulspandingssikkert i fejlhukommel-
sen.

stop

Abning af fejlhukommelsen
Nar der trykkes samtidigt pa tasterne Stop og

auto

rende lysdiode.

€l

Sletning af fejlhukommelsen
Nar der trykkes samtidigt i leengere tid (ca. 1 s) pa

stop

tasterne Manuel drift pumpe 1 og Stop, slettes
fejlhukommelsen.

Automatisk drift, vises den sidste fejl via den tilsva-

10.4. Viderefgrende trin til fejlafhjelpning
Hvis det ikke lykkes at afhjzlpe fejlen ved hjzlp
af de her nazvnte punkter, kan du kontakte

Wilo-kundeservice. Der kan du modtage hjzlp pa

fglgende made:

« Telefonisk og/eller skriftlig assistance gennem
Wilo-kundeservice

+ Assistance fra Wilo-kundeservice pa stedet

« Kontrol og/eller reparation af styreenheden pa
fabrikken
Bemaerk, at anfordring af visse af vores kunde-
services ydelser kan vare forbundet med ekstra
udgifter for dig! Du kan fa naermere oplysninger
om dette hos Wilo-kundeservice.

11.Bilag

11.1. Oversigtstabeller systemimpedanser

Ydelse Systemimpedans Koblinger/h

kw ohm

1,5 0,4180 6
2,2 0,2790 6
1,5 0,3020 24
2,2 0,1650 24
1,5 0,2720 30
2,2 0,1480 30

Monterings- og driftsvejledning Wilo-Control MS-L 2x4kW

Ydelse Systemimpedans Koblinger/h

kw ohm

2,2 0,2788 6
3,0 0,2000 6
4,0 0,1559 6
2,2 0,2126 24
3,0 0,1292 24
4,0 0,0889 24
2,2 0,1915 30
3,0 0,1164 30
4,0 0,0801 30

Ydelse Systemimpedans Koblinger/h

kw ohm

3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6
2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30
11.2. Reservedele

Reservedele skal bestilles Wilo-kundeservice. For
at undga spgrgsmal og fejlbestillinger skal serie-
og artikelnummeret oplyses ved alle bestillinger.

Der tages forbehold for tekniske @ndringer!

Dansk
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1.

11.

1.2

1.3.

14,

15.

Inledning

Om denna skotselanvisning

Spraket i originalbruksanvisningen ar tyska. Alla
andra sprak i denna anvisning dr dverséttningar av
originalet.

Anvisningen dr indelad i enskilda kapitel som ang-
es iinnehallsférteckningen. Varje kapitel har en
overskrift som tydligt talar om vad som beskrivs i
kapitlet.

En kopia av EG-forsdkran om dverensstimmelse
medfoljer monterings- och skétselanvisningen.
Denna forsakran forlorar sin giltighet, om tekniska
andringar utfors pa angivna konstruktioner utan
godkdnnande fran Wilo.

Personalkompetens

Endast utbildad och behérig personal far arbeta
med automatikskapet, t.ex. arbeten pa elinstalla-
tionen far endast utféras av en behdrig elektriker.
All personal maste ha uppnatt myndig dlder.
Anvandare och servicepersonal maste dessutom
folja de nationella olycksfallsforeskrifterna.

Det maste sakerstallas att personalen har ldst och
forstatt instruktionerna i denna drifts- och servi-
cehandbok; vid behov maste handboken bestillas
fran tillverkaren pa respektive sprak.
Automatikskapet far inte anvdndas av personer
(inklusive barn) med begrinsad fysisk, sensorisk
eller mental férmaga. Detta galler &ven personer
som saknar erfarenhet av denna utrustning eller
inte vet hur den fungerar. | sadana fall ska hante-
ringen ske under 6verinseende av en person som
ansvarar for sakerheten och som kan ge instruk-
tioner om hur utrustningen fungerar.

Se till att inga barn leker med automatikskapet.

Upphovsratt

Upphovsratten for denna drifts- och servicehand-
bok tillhor tillverkaren. Drifts- och servicehand-
boken &r avsedd for installatorer, anvdndare och
servicepersonal. Den innehaller féreskrifter och
tekniska ritningar som varken far kopieras, spridas
eller anvdndas av obehdriga av konkurrensskal.
lllustrationerna kan avvika fran originalet och ar
endast avsedda som exempel.

Forbehall for andringar

Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora teknis-
ka dndringar pa anldggningar och/eller kompo-
nenter. Denna drifts- och servicehandbok hor till
automatikskapet som &r angiven pa titelbladet.

Garanti

I allménhet galler uppgifterna i véra aktuella "All-
manna affirsvillkor (AGB)” vid frdgor om garantin.
Dem hittar du har:

www.wilo.com/legal

Eventuella avvikelser fran detta ska anges skriftli-
gen i kontraktet och sedan prioriteras.

INLEDNING

1.5.1. Allmin information

15.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

Tillverkaren forpliktigar sig att atgarda alla fel pa
automatikskapen om en eller flera av féljande
punkter stdmmer:

Kvalitetsfel p4 material, tillverkning och/eller
konstruktion

Bristerna har meddelats skriftligen till tillverkaren
inom den avtalade garantitiden
Automatikskapet har endast anvants dndamal-
senligt

Garantitid

Garantitiden som géller star med i vara "Allmadnna
affarsvillkor (AGB)”.

Eventuella avvikelser fran detta ska anges skriftli-
gen i kontraktet!

Reservdelar, montering och ombyggnation
Endast originalreservdelar fran tillverkaren far
anvandas for reparation, byte samt montering
och ombyggnation. Egna pa- och ombyggnader
eller anvdndande av icke-originaldelar kan leda
till allvarliga skador pa automatikskapet och/eller
allvarliga personskador.

Underhall

De foreskrivna underhalls- och inspektionsarbe-
tena ska genomforas regelbundet. Dessa arbeten
far endast genomforas av utbildad, kvalificerad
och auktoriserad personal.

Skador pa produkten

Skador samt problem som dventyrar sdkerheten
maste atgardas direkt och enligt anvisningarna
av utbildad personal. Automatikskapet far endast
anvdndas i tekniskt felfritt skick.

Reparationer bor i allmanhet endast utféras av
Wilo-kundtjdnst!

Ansvarsfrihet

Garantin galler inte for skador pa automatik-
skapet om en resp. flera av foljande punkter
staimmer:

Otillracklig dimensionering fran tillverkaren p.g.a.
bristfillig och/eller felaktig information fran den
driftansvarige resp. uppdragsgivaren

Om sdkerhetsanvisningar och arbetsanvisningar i
denna drifts- och servicehandbok inte f6ljs

Icke dndamalsenlig anvandning

Felaktig lagring och transport

Felaktig installation/demontering

Bristfalligt underhall

Felaktig reparation

Bristfalligt underlag resp. byggnadsarbete
Kemisk, elektrokemisk och elektrisk paverkan
Slitage

Tillverkaren tar darmed inte heller ansvar for per-
sonskador, maskinskador och/eller ekonomiska
skador.

Sakerhet
| detta kapitel finns alla allmdnt géllande saker-
hetsanvisningar och tekniska anvisningar. | varje
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SAKERHET

kapitel finns dessutom specifika sakerhetsan-
visningar och tekniska anvisningar. Alla anvis-
ningar och foreskrifter maste beaktas och féljas

i automatikskapets alla faser (uppstilining, drift,
underhall, transport o.s.v.)! Den driftansvarige an-
svarar for att all personal foljer dessa anvisningar
och foreskrifter.

2.1. Anvisningar och sdakerhetsanvisningar
I denna handbok finns instruktioner och saker-
hetsanvisningar som varnar fér maskin- och per-
sonskador. For att personalen snabbt ska kunna
urskilja anvisningarna och sdkerhetsanvisningarna
utmadrker de sig pa foljande satt:
Anvisningarna ar markerade med fet stil och syf-
tar direkt till féregaende text eller avsnitt.
Sdkerhetsanvisningarna dr markerade med fet
stil och ldtt indragna, och inleds alltid med en
varningstext.
« Fara
Risk for allvarliga eller livshotande skador!
+ Varning
Risk for allvarliga personskador!
+ Observera
Risk for personskador!
« Observera (hinvisning utan symbol)
Risk for allvarliga maskinskador, totalhaveri kan
inte uteslutas!
Sdkerhetsanvisningar som hdnvisar till risken
for personskador visas med svart text och ett
sakerhetstecken. Som sdkerhetstecken anvdnds
varnings-, férbuds- och pabudssymboler.
Exempel:

Varningssymbol: allmén fara

Varningssymbol: t.ex. elektrisk strom

Forbudssymbol: t.ex. tilltrdde forbjudet!

Pabudssymbol: t.ex. anvédnd personlig skydds-
utrustning

De anvdnda sakerhetssymbolerna motsvarar de
allmant gdllande direktiven och bestdmmelserna,
t.ex. DIN, ANSI.

« Sdkerhetsanvisningar som hanvisar till risken for
maskinskador visas med gra text och utan saker-
hetstecken.

2.2. Sdkerhet, allmant
- Samtliga arbeten (montering, demontering, un-
derhall, installation) f&r endast ske nir automa-
tikskapet ar avstangt. Automatikskapet maste
vara bortkopplat frdn elndtet och far inte kunna
kopplas in av misstag.

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.3.

2.4,

Svenska

+ Operatoren ska omedelbart anmdla problem eller
avvikelser till arbetsledningen.

Automatikskapet maste genast stdngas av vid
skador pé elkomponenter, kablar och/eller isole-
ringen.

For sdker anvdndning ska verktyg och andra fore-
mal endast forvaras pa harfor avsedda platser.
Automatikskapet far inte anvdndas i explosions-
farligt omrade. Explosionsrisk!

Dessa anvisningar maste foljas exakt. Om anvis-
ningarna inte foljs kan det leda till personskador
och/eller till svara maskinskador.

Arbeten pa elsystemet

FARA p.g.a. farlig elektrisk spanning!

Livsfara uppstar vid icke fackmissiga arbeten
pa elsystemet p.g.a. elektrisk spanning! Dessa
arbeten far endast utforas av en behorig
elektriker.

SKYDDA mot fukt!

Automatikskapet skadas om det kommer

in fukt. Observera max. luftfuktighet vid
installation och drift och installera 6versvim-
ningssakert.

Vara automatikskapen drivs med véxelstrom eller
trefasstrom. Nationellt gdllande direktiv, stan-
darder och bestdmmelser (t.ex. VDE 0100) samt
riktlinjer fran det lokala elbolaget maste féljas.
Operat6ren maste kanna till automatikskapets
stromtillforsel och om dess avstangningsmajlig-
heter. En jordfelsbrytare (RCD) maste installeras
enligt lokala bestammelser.

Foljs kapitlet “Elektrisk anslutning” vid anslut-
ningen. De tekniska uppgifterna maste féljas
exakt! Automatikskdpet maste jordas. Anslut
skyddsledaren till den mérkta jordplinten (). An-
vand en kabel med lamplig ledararea, enligt lokala
bestdmmelser, som skyddsledare.

Om automatikskapet har frankopplats av en
sdkerhetsanordning far den inte startas forrdn
felet har atgardats.

Elektronisk utrustning som mjukstartarstyrning-
ar eller frekvensomvandlare kan inte anvandas
med det har automatikskapet. Pumparna maste
anslutas direkt.

Under drift

Under drift ska alla lagar och bestdmmelser om
arbetsplatssakerhet, olycksfallsférebyggande
atgdrder och hantering av elmaskiner som galler
pa platsen féljas. Den driftansvarige ska fordela
arbetet pa personalen for att framja ett sikert
arbetsforlopp. All personal ansvarar for att fore-
skrifterna foljs.

Mandvrering, indikering av driftstatusen samt
felrapportering utférs med hjalp av knappar och
lysdioder pa kapan. Locket far inte 6ppnas under
drift.
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Svenska

2.5.

2.6.

3.1.

®

FARA p.g.a. farlig elektrisk spanning!
Vid arbeten pa 6ppet automatikskap finns det
risk for livsfarliga stotar. Automatikskapet far
endast anvdndas nér locket dr stangt.

Tillimpade standarder och direktiv

For detta automatikskap géller olika europeiska
direktiv och harmoniserade standarder. Exakta
uppgifter om detta finns i EG-forsdkran om dver-
ensstammelse.

Anvdndning, installation och demontering av au-
tomatikskapet ska dessutom ske enligt gallande
foreskrifter.

CE-miérkning
CE-market finns pa typskylten.

Produktbeskrivning

Automatikskapet tillverkas mycket noggrant un-
der standig kvalitetskontroll. Vid korrekt installa-
tion och underhall ar driften stérningsfri.

Anvindning och anvindningsomraden

FARA p.g.a. explosiv atmosfar!

Vid anvindning av anslutna pumpar och
signalgivare i explosionsfarliga omraden fore-
ligger livsfara genom explosion! De anslutna
pumparna och signalgivarna maste alltid
anvindas utanfor explosionsfarliga omraden.
Installationen far bara genomforas av en
behorig elektriker.

Automatikskapet MS-Lift anvands for
automatisk styrning av 2 pumpar utan ex-god-
kdnnande i uppfordringsanldggningar och
avloppsschakt fér pumpning av vatten/aviopps-
vatten.

Automatikskapet far inte

installeras i explosionsfarligt omrade!
Oversvdmmas!

Avsedd anvédndning innebar ocksa att folja alla
instruktioner i denna anvisning. All anvdndning
som avviker fran detta rdknas som felaktig an-
vandning.

NOTERA
For automatisk styrning maste flottérbrytarna
tillhandahallas pa platsen.

3.2. Konstruktion

Bild 1.: Oversikt 6ver mandverdon

1 Huvudstrombrytare

3 Kontrollfdlt med knapp

2 LED-indikeringar
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3.3.

3.4,

3.4.1.

3.4.2.

PRODUKTBESKRIVNING

Automatikskapet bestar av féljande huvudkom-
ponenter:

« Huvudstrémbrytare: for till-/frankoppling av
automatikskapet

NOTERA

« lutférandet ”S” finns ingen huvudstrombrytare.
| stdllet &r en stickkontakt formonterad.

« lutférandet "O” finns ingen huvudstrombrytare
och ingen stickkontakt. En passande natfran-
skiliningsanordning maste enligt de lokala
foreskrifterna tillhandahéllas pa platsen!

« lampor fér indikering av driftstatus (drift/stérning)
« Automatisk drift
« Drift pump
« Hogvatten
« Serviceintervallindikering
« Problem &verlast
« Problem lindning
« Overvakning av vissa driftparametrar (endast
utférande S”)
+ Kontrollfédlt med knapp
+ Manuell drift per pump
» Stopp
« Automatisk drift
« Summer FRAN/reset
+ Skyddskombinationer for tillkoppling av pum-
parna i direktstart, inklusive den elektroniska
utlésaren for 6verstrémssdkring

Funktionsbeskrivning

Micro Control-automatikskapet styrs med mikro-
controller och anvands for styrning av tva pumpar
med fast varvtal som kan styras nivaberoende.
Nivan méats som tvapunktsreglering med en
flottérbrytare per pump som maste installeras

pa platsen. Beroende pa fyllnadsniva kopplas
pumpen automatiskt till eller fran. En erforderlig
eftergangstid kan stéllas in via en potentiometer.
Efter varje pumpning sker ett pumpskifte!

D& hégvattennivan uppnds (mitning via en sepa-
rat flottdrbrytare) aktiveras en ljud- och ljussignal
och pumparna tvingsstartas. Summalarmet (SSM)
ar aktivt.

Aktuell driftstatus visas med lysdioder pa fram-
sidan. Mandvreringen gors med 5 knappar pa en
mandverpanel pa sidan.

Problem visas optiskt med lysdioder och akustiskt
via en inbyggd summer. Det senaste felet lagras i
felminnet.

Tekniska data

Ingangar

3 digitala ingéngar for flottérbrytare (pumpar
grundbelastning till/frdn, pump toppbelastning
till/frén, hégvatten)

2 ingangar for den termiska lindningsdvervak-
ningen med bimetalltemperaturgivare. PTC-givare
kan inte anslutas!

Utgangar
+ 1 potentialfri kontakt for SSM
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TRANSPORT OCH LAGRING

3.4.3. Automatikskap

1~230V eller 3~400V
Frekvens: 50/60 Hz

Natanslutning:

Max. strom: 12 A per pump

Reld tillslaget: 15 VA
Vilotillstand: 8 VA

4 kW, AC3 per pump
25 A, trég (16 A*, trdg)

Tillford effekt:

Max. kopplingseffekt P_:

Max. ndtsidig sakring:

Tillslagstyp: Direktinkoppling
Omgivnings-/driftstempe- _30till +60 °C
ratur:

Lagringstemperatur: -30till +60 °C

Max. relativ luftfuktighet: 50 %

Kapslingsklass: IP 54
Styrspanning: 24 VDC
tK:ﬁlegseffEkt larmkon- max. 250 V~, 1 A

Husmaterial:
Husets matt (BxHxD):
Elektrisk sdkerhet:

Polycarbonat, UV-tilig
289x239x107 mm

Nedsmutsningsgrad |l

*Utférande ”S” med jordad kontakt//CEE16-kon-
takt

3.5. Typnyckel

Exempel: Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
Micro Control-automatikskap fér pumpar med

MS fast varvtal

L Nivaberoende styrning av pumpen

2x Max. antal pumpar som kan anslutas

Lkw Max. tilldten markeffekt (P,) per pump
Ndtanslutning:

M utan = valfritt 1~230 V eller 3~400 V
M = vixelstrém (1~230 V)
T4 = trefasstrém (3~ 400 V)

DOL Direktstart av pumparna
Automatikskapets utférande:
Utan = standardutférande med huvudstrém-
brytare

S S = utforande for uppfordringsanldggningar

utan huvudstrombrytare, med kabel och stick-
kontakt

O = utférande utan huvudstrombrytare och
utan stickkontakt

3.6. Tillval
Genom montering av ett batteri (finns att f som
tillbehdr) kan ett nitoberoende larmmeddelan-
de avges vid stromavbrott. Som larm avges en
varaktig ljudsignal.

3.7. Leveransomfattning
Standardvariant och variant "0”
+ Automatikskap

» 3x reduceringstatningar for kabelskruvforband
« 2x konfektionerade tradbryggor for natanslutning

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Control MS-L 2x4kW

Svenska

+ Monterings- och skétselanvisning

Variant ”S”
+ Automatikskap med ansluten kabel och stickkon-
takt:
+ 1~230 V:jordad kontakt
» 3~400 V: CEE-kontakt med fasvandare
+ Monterings- och skétselanvisning

3.8. Tillbehor

+ Flottorbrytare for spillvatten och fekaliefritt
avloppsvatten

« Flottorbrytare for aggressivt avloppsvatten med
fekalier

« NiMH-batteri (9 V/200 mAh) fér nitoberoende
larmmeddelanden for signalering av ett stromav-
brott

+ Signalhorn 230V, 50 Hz

» Blixtlampa 230V, 50 Hz

+ Indikeringslampa 230V, 50 Hz
Tillbehor maste bestillas separat.

4. Transport och lagring

4.1. Leverans
Kontrollera genast efter att leveransen har
mottagits att den ar skadefri och fullstandig.
Vid eventuella fel maste transportforetaget
resp. tillverkaren underrdttas redan samma dag
som leveransen har mottagits, darefter kan inga
ansprak goras gallande. Eventuella skador maste
antecknas pa leveransdokumenten!

4.2. Transport
Anvénd bara férpackningen fran tillverkaren eller
leverantoren for att transportera. Forpackningen
skyddar normalt produkten mot skador under
transport och lagring. Spara forpackningen for
ateranvandning, om produkten ofta byter upp-
stdllningsplats.

4.3. Lagring
Nya automatikskap kan lagras tillfalligt i upp till
ett ar om nedanstaende punkter foljs.
Foljande ska observeras vid lagring:

+ Placera automatikskap ordentligt forpackad pa
ett fast underlag.

+ Automatikskapen kan forvaras vid temperatu-
rer mellan -30 °C och +60 °C vid en max. relativ
luftfuktighet pa 50 %. Lagerutrymmet maste
vara torrt. Vi rekommenderar frostfri lagring i ett
utrymme med en temperatur mellan 10 °C och
25 °C och med en relativ luftfuktighet pa 40 % till
50 %.

Undvik kondens!

+ Alla anslutningar ska forslutas sa att fukt inte kan
komma in.

« Anslutna stromkablar samt monterade stickkon-
takter ska skyddas mot mekaniska belastningar,
skador och fukt.
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Svenska
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4.4,

5.1.

5.2

5.3.

SKYDDA mot fukt!

Automatikskapet skadas om det kommer in
fukt. Observera max. luftfuktighet vid lag-
ringen och lagra 6versvamningssakert.

+ Automatikskapet maste skyddas mot direkt
solljus, vdrme och damm. Varme och damm kan
skada elkomponenternal!

Efter en ldngre lagringstid maste automatik-
skapet rengdras fran damm innan den tas i drift.
Om kondens har bildats maste komponenterna
funktionstestas. Defekta komponenter maste
genast bytas!

Aterleverans

Automatikskap som ska returneras till fabriken
maste rengdras och vara korrekt emballerade.
Emballaget maste skydda automatikskapet mot
skador under transporten. Kontakta tillverkaren
vid fragor!

Uppstillning

For att undvika produktskador eller personska-
dor under uppstéllningen ska féljande punkter
observeras:

Uppstéllning, montering och installation av au-
tomatikskapet, far endast utforas av kvalificerad
personal som foljer sdkerhetsanvisningarna.
Kontrollera om automatikskapet har transport-
skador innan den stélls upp.

Allman information

Vid planering och drift av avloppstekniska an-
ldggningar hanvisar vi till gdllande lokala bestam-
melser och direktiv for avloppsteknik.

Vid instéllning av nivaregleringen ska minimal
vattenniva for de anslutna pumparna observeras.

Uppstallningssatt
Vdaggmontering

Installation

FARA pa grund av explosiv atmosfar!
Automatikskapet dr inte ex-godkint och far
inte installeras i explosionsfarligt omrade! Om
denna anvisning inte foljs innebar det livsfara
pa grund av explosionsrisken! Lat alltid en
utbildad elektriker utfora anslutningen.

Observera foljande ndr automatikskapet instal-
leras:

Arbetena maste utfdras av en behorig elektriker.
Installationsplatsen maste vara ren, torr och
vibrationsfri. Skydda mot direkt solljus.
Stromkablar maste tillhandahallas pa platsen.
Kablarna maste vara tillrdckligt langa sa att auto-
matikskdpet kan anslutas utan problem (kabeln
far inte belastas, vikas eller klimmas). Kontrollera
ledararean som anvdnds och det valda dragnings-
sattet, sa att kabellangden racker till.

5.3.1.

5.3.2.

5.3.3.

UPPSTALLNING

+ Vid anvdndning av utférande "S” maste ett
passande eluttag vara installerat inom 1 m fran
automatikskapet.

Byggnadsdelar och fundament maste vara
tillrdckligt stabila, sa att enheten kan monteras
pa ett sdkert och funktionsdugligt satt. Den drif-
tansvarige eller resp. leverantor dr ansvarig for att
fundamenten finns och att de har ratt dimension,
hallfasthet och belastningsférmaga!

Foljande omgivningsvillkor maste uppfyllas:

+ Omgivnings-/driftstemperatur: =30 — +60 °C

+ Max. relativ luftfuktighet: 50 %

- Oversvimningssiker montering

Granska de befintliga projekteringsunderlagen
(installationsritningar, driftutrymmets utférande,
tilloppsférhallanden) och kontrollera att de &r
fullstédndiga och korrekta.

Folj gallande nationella olycksfalls- och saker-
hetsforeskrifter.

Grundldggande anvisningar for montering av
automatikskapet

Automatikskapet kan installeras pa olika underlag
(betongvidgg, monteringsskena o.s.v.). Darfor
maste ldmpligt fastmaterial for respektive under-
lag tillhandahallas pa plats.

Observera foljande anvisningar for fastmaterialet:
Se till avstandet till narmaste kant &r tillrackligt,
sa att byggmaterialet inte spricker.

Borrhalens djup &r beroende av skruvarnas langd.
Virekommenderar att borrhdlens djup = skruvar-
nas langd +5 mm.

Borrdamm paverkar fastkraften. Darfor ar féljande
viktigt: Blas alltid ut eller sug ut dammet ur borr-
halet.

Se till att fastmaterialet inte skadas vid installa-
tionen.

Montering av automatikskapet

Vdggmontering
Automatikskapet monteras med 4 skruvar och
plugg pa vdggen.
Oppna locket p3 automatikskapet och héll den
mot monteringsplatsen.

Markera de 4 borrhalen pad monteringsytan:

« Avstand mellan hdlen (BxH): 268x188 mm

+ Observera ocksa uppgifterna pa undersidan av

automatikskapet!

Borra hdlen enligt riktlinjerna for de anvdnda
fastmaterialen!

Sitt fast automatikskapet med fyra skruvar (max.
@: 4 mm) och passande pluggar i viggen.

Placering av signalgivare

For automatisk styrning av de anslutna pumparna
maste en passande nivareglering installeras. Den
maste anskaffas separat.

Som signalgivare kan flottérbrytare anvédndas.
Nivasensorer eller elektroder kan inte anslutas.
Signalgivarna monteras enligt anldggningens
monteringsschema.
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UPPSTALLNING

FARA p.g.a. explosiv atmosfar!

Vid anvandning av anslutna signalgivare i
explosionsfarliga omraden féreligger livsfara
genom explosion! De anslutna signalgivarna
maste alltid anvindas utanfor explosionsfar-
liga omraden. Installationen far bara genom-
foras av en behorig elektriker.

Observera foljande punkter:

« For flottorbrytare ar det viktigt att de kan rora sig
fritt i utrymmet (schaktet, behéllaren)!

+ Lagsta vattenniva for de anslutna pumparna far
inte underskridas!

« Maximal brytfrekvens for de anslutna pumparna
far inte 6verskridas!

5.4. Elektrisk anslutning

LIVSFARA p.g.a. elektrisk spanning!

Felaktig elektrisk anslutning kan orsaka livs-
farliga stétar! Elektrisk anslutning far endast
utforas av en elektriker som auktoriserats av
den lokala elleverantdren och i enlighet med
lokala gdllande bestammelser.

FARA pa grund av explosiv atmosfar!

Vid anvindning av anslutna pumpar och
signalgivare i explosionsfarliga omraden fore-
ligger livsfara genom explosion! De anslutna
pumparna och signalgivarna maste alltid
anvindas utanfor explosionsfarliga omraden.
Installationen far bara genomforas av en
behorig elektriker.

NOTERA

+ Beroende pa systemimpedansen och max.
kopplingar/timme hos de anslutna férbrukarna
kan spanningsvariationer och/eller spanningsfall
forekomma. Lat endast en behérig elektriker
utféra elanslutningen.

+ Folj monterings- och skdtselanvisningen till de
anslutna pumparna och signalgivarna.

+ Nétanslutningens strém och spdnning maste
motsvara uppgifterna pa typskylten.

+ Anvand flerpoliga, franskiljande automatsakringar
med K-karaktdristik.

« Max. nitsidig sikring: 25 A (16 A vid utférande
"S” med jordad kontakt//CEE16-kontakt)

+ FOr automatikskap utan natfranskiljningsanord-
ning (utférande ”0”: utan huvudstrémbrytare
och stickkontakt) méste denna tillhandahallas pa
platsen!

« Montering av en jordfelsbrytare (RCD, typ A,
sinusformig strém) rekommenderas. Félj gdllande
lokala bestdmmelser och standarder.

« Anslut elkabeln enligt gillande standarder/be-
stdimmelser och kopplingsschemat.

« Jorda anldggningen (automatiksképet och alla
elektriska férbrukare) enligt anvisningarna.

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Control MS-L 2x4kW
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Bild 2.: Komponentoversikt

A Automatikskap med huvudstromstéllare
B Automatikskap med stickkontakt
C Automatikskap utan huvudstrombrytare och stickkon-
takt
1 Huvudstrémbrytare 6 DIP-brytare 2
2 Motorrels 7 Potentclomejcer for
eftergangstid
Uttagslist 8 Insticksplats for batteri
4 Jordningsplintar 9 Natuttagslist
5 DIP-brytare 1
5.4.1. DIP-brytare
Automatikskapet ar utrustat med tva DIP-brytare.
Via dessa till-/frénkopplas olika funktioner:
+ DIP-brytare 1 ovanfér potentiometern
Via denna DIP-brytare stélls markstrommen for
motorskyddet samt funktionen "pumpmotione-
ring” in och den interna summern aktiveras eller
deaktiveras.
« DIP-brytare 2 under potentiometern
Via denna DIP-brytare genomfors natspannings-
forvalet (endast standardutférandet och utforan-
de "0”), fastliggandet av serviceintervallen samt
aktivering/deaktivering av de anslutna pumparna
och évervakningen av driftparametrarna (endast
utférande "S”).
5.4.2. Nitanslutning automatikskap: med huvud-

strombrytare
Kabeldndarna pa elkabeln som anslutits pa plat-
sen ska foras in genom kabelférskruvningarna och
fastas korrekt.
Anslut tradarna till huvudstrombrytaren enligt
féljande:

» Natanslutning 1~230 V:
« Kabel: 3 ledare
« Plintar: 4/72 (L), N (N)
- Skyddsledaren (PE) ska anslutas till jordskenan

(©).

« DIP-brytare 2; position DIP "1": OFF (l4ge nere)
NOTERA

For korrekt funktion méste 2 bryggor (medfél-
jer) monteras pé nituttagslisten:

« Plint 1och2
« Plint3och4

+ Ndtanslutning 3~400 V:
« Kabel: 5 ledare
« Plintar: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)
- Skyddsledaren (PE) ska anslutas till jordskenan
(@).
« DIP-brytare 2, position DIP ”1": ON (l3ge uppe)
+ Hogerroterande falt maste vara anslutet.
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5.4.3. Natanslutning automatikskap: med stickkon-
takt (utférande ”S”)
Stick in kontakten i uttaget:
« Ndtanslutning 1~230 V: Jordat uttag
« Natanslutning 3~400 V: CEE-uttag (ett hdgerro-
terande filt mste vara anslutet!)

5.4.4. Nitanslutning automatikskap utan huvud-
strombrytare och stickkontakt (utforande "0”)
Kabeldndarna pa elkabeln som anslutits pa plat-
sen ska foras in genom kabelférskruvningarna och
fastas korrekt.

Anslut tradarna till ndtuttagslisten enligt foljan-
de:

 Ndtanslutning 1~230 V:

« Kabel: 3 ledare

« Plintar: L1 (L), N (N)

« Skyddsledaren (PE) ska anslutas till jordskenan
(©).

« DIP-brytare 2; position DIP "1": OFF (lige nere)

NOTERA

For korrekt funktion maste 2 bryggor (medfol-
jer) monteras p& nituttagslisten:

+ Plint 1och2
+ Plint3och4

« Ndtanslutning 3~400 V:
+ Kabel: 5 ledare
« Plintar: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)
- Skyddsledaren (PE) ska anslutas till jordskenan
(@).
- DIP-brytare 2; position DIP "1”: ON (lige uppe)
 Hogerroterande filt maste vara anslutet.

5.4.5. Natanslutning pump
Kabeldndarna pa pumpens elkabel som anslutits
pa platsen ska foras in genom kabelskruvforban-
den och fastas korrekt.
Anslut tradarna enligt foljande till motorreldet
for respektive pump (P1, P2):
+ Pumpanslutning 1~230 V, kabel med 3 tradar:
« Plintar: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
- Skyddsledaren (PE) ska anslutas till jordskenan
(@).

NOTERA
For utfoérande ”S” utférs pumpanslutningen vid
plintarna 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

« Pumpanslutning 3~400 V:
« Plintar: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)
« Skyddsledaren (PE) ska anslutas till jordskenan
(@).
« Hogerroterande filt maste vara anslutet.
N&r pumparna anslutits korrekt maste pumparna
aktiveras och motorskyddet stallas in.

Aktivera pumpar

De anslutna pumparna maste aktiveras via
DIP-brytare 2, DIP 6 och 7. Fabriksinstdllningen av
DIP-brytarna &r "OFF”. | detta ldge kopplas pum-
parna inte in beroende pa nivastyrningen.
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« DIP 6 "PA”: Pump 1 aktiverad
« DIP 7 "PA”: Pump 2 aktiverad

Still in motorskyddet

Det elektroniska motorskyddet dvervakar de
anslutna pumparnas méarkstréom under driften.
En frankoppling sker omedelbart da den installda
markstrdommen Overskrids.

NOTERA

Vid anslutning av trefasmotorer sker ocksa en
frankoppling efter 1 s om markstrémmen sjun-
ker till under 300 mA under drift!

Efter varje frankoppling maste felet kvitteras via
knappen "Reset”.

Motorskyddet maste stéllas in pa dimensione-
ringsstrommen enligt typskylten.

Den 6nskade markstrommen stélls in via DIP-bry-
tare 1, DIP 1-5. Det ldgsta stromvdardet dr 1,5 A,
da &r alla DIP-brytare i laget "OFF”. Genom in-
koppling av de enskilda DIP-brytarna (lige "ON”)
stiger stromvdrdet med vérdet for respektive

DIP-brytare.
DIP 1 2 3 4 5
Stromvarde 05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

Exempel: erforderlig markstrom 7,5 A
15A+2,0A(DIP3)+4,0A(DIP5)=75A

5.4.6. Anslut lindningstemperaturévervakningen
Bimetallsensorer kan anslutas fér temperatu-
rovervakningen.

Overvakningen ir sjilvkvitterande, d.v.s. dd mo-
torlindningen svalnat aterstalls felet automatiskt
och lysdioden slocknar!
Anslut tradarna till plintarna foér respektive pump
pa uttagslisten:

« Pump 1: Plint 1 och 2 (WSK-P1)

« Pump 2: Plint 3 och 4 (WSK-P2)

NOTERA

+ Extern spanning far inte anslutas.

®

+ Vid anslutning av en lindningsévervakning mas-

te den fabriksinstallerade bryggan avldagsnas!

5.4.7. Anslutning av signalgivare for nivamétning
Nivaregistreringen genomfors via tva flottor-
brytare. Nivasensorer och elektroder kan inte
anslutas!

Kabeldndarna pa kabeln som anslutits pa platsen
ska foras in genom kabelfdrskruvningarna och
fastas korrekt.
Anslut trddarna till plintarna for respektive pump
pa uttagslisten:

« Pump 1/grundbelastning: Plint 5 och 6 (GL)

« Pump 2/toppbelastning: Plint 7 och 8 (SL)

NOTERA!
Extern spanning far inte anslutas.
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5.4.8.

5.4.9.

5.4.10.

Monterings-

Anslutning hogvattenskydd

Ett hogvattenlarm kan realiseras via en flottor-
brytare. A ena sidan avges en optisk (lysdiod)
och en akustisk (summer) signal, & andra sidan
tvangsstartas pumparna. Vidare dr SSM aktivt.
Overvakningen &r sjilvkvitterande, d.v.s. da vat-
tennivan sjunkit aterstalls felet automatiskt och
lysdioden slocknar!

Kabeldndarna pd kabeln som anslutits pd platsen
ska féras in genom kabelférskruvningarna och
féstas korrekt.

Anslut trddarna till plintarna 9 och 10 (HW) p&
uttagslisten.

NOTERA

+ Extern spanning far inte anslutas.

+ Som extra sdkring av anldaggningen rekommen-
derar vi att ett hégvattenskydd installeras.

Anslutning summalarm (SSM)

Via motsvarande plintar kan en potentialfri
kontakt anvindas fér externa meddelanden (t.ex.
signalhorn, blixtljus eller larmkopplingsenhet).
Kontakt: vaxlande kontakt

Plintar: 11,12, 13

Min. kopplingseffekt: 12 VDC, 10 mA

Max. kopplingseffekt: 250 VAC, 1 A

I larmsituationer, vid spanningsavbrott samt da
huvudstrombrytaren ar frankopplad &r kontakten
mellan plint 12 och 13 stdngd.

Kabeldndarna pa kabeln som anslutits pd platsen
ska foras in genom kabelforskruvningarna och
fastas korrekt.

Anslut tradar som motsvarar 6nskad funktion till
plintarna 11, 12 och 13 pa uttagslisten.

FARA p.g.a. farlig elektrisk spanning!

For att realisera den har funktionen ansluts
extern spénning till plintarna. Den finns pa
plintarna dven nar huvudstrombrytaren ar
avslagen. Livsfara! Spanningsforsorjningen
maste darfor frankopplas vid killan innan
arbetet pabérjas!

Anslutning av externt larmmeddelande vid
hégvatten (larm)

Via motsvarande plintar kan en potentialfri kon-
takt anvdndas for externa meddelanden vid aktivt
hégvattenlarm (t.ex. signalhorn, blixtljus eller
larmkopplingsenhet).

Kontakt: vaxlande kontakt

Plintar: 14, 15, 16

Min. kopplingseffekt: 12 VDC, 10 mA

Max. kopplingseffekt: 250 VAC, 1 A

| en larmsituation dar kontakten mellan plintarna
15 och 16 stangd.

Kabeldndarna pa kabeln som anslutits pa platsen
ska foras in genom kabelférskruvningarna och
fastas korrekt.

Anslut tradar som motsvarar énskad funktion till
plintarna 14, 15 och 16 pa uttagslisten.

och skotselanvisning Wilo-Control MS-L 2x4kW

Svenska

FARA p.g.a. farlig elektrisk spanning!

For att realisera den har funktionen ansluts
extern spénning till plintarna. Den finns pa
plintarna dven nar huvudstrombrytaren ar
avslagen. Livsfara! Spanningsforsorjningen
maste darfor frankopplas vid killan innan
arbetet paborjas!

5.4.11. Till-/frankoppling av summern

Da summern r tillkopplad avges varningsmedde-
landen akustiskt som komplement till den optiska
indikeringen.

Den interna summern kan till- och frankopplas via
DIP-brytare 1, DIP 7:

Ldge "ON”: Summern tillkopplad

Lage "OFF”: Summer frankopplad (fabriksinstall-
ning)

NOTERA

Om batteriet fér ndtoberoende larmmeddelan-
den &r monterat kan summern inte frankopplas
via DIP-brytaren vid strémavbrott, frankoppling
av huvudstrombrytaren eller utdragning av nat-
kontakten. For deaktivering av summern maste

i detta fall batteriet demonteras!

5.4.12. Till-/frankoppling av pumpmotionering

For att undvika ldngre stillestandstider kan pum-
parna provkéras cykliskt (pumpmotionering). En
provkdrning pa 2 s genomfors efter en stille-
standstid pa 24 h for de anslutna pumparna.
Funktionen kan till- och frankopplas via DIP-bry-
tare 1, DIP 6:

Ldge "ON”: Pumpmotionering tillkopplad

Lage "OFF”: Pumpmotionering frankopplad (fa-
briksinstéllning)

5.4.13. Till-/frankoppling serviceintervallindikering

For att hoja anldaggningens driftsdkerhet kan

en serviceintervallindikering tillkopplas. Efter
utgangen av de instdllda serviceintervallen avges
en ljussignal via den gula lysdioden pd framsidan.
Ingen ljudsignal avges och summalarmkontakten
arinte aktiv! Tidsregistreringen pagar fortlépande
bara ndr natspanningen dr paslagen.

Maitaren ska nollstdllas av Wilos kundtjanst!

Funktionen samt det 6nskade intervallet kan till-
och frankopplas via DIP-brytare 2, DIP 4 och 5:
DIP 4 och 5 ”OFF”: serviceintervall fran (fabriksin-
stéllning)

DIP &4 "PA": serviceintervall ¥ ar

DIP 5 "PA”": serviceintervall ¥z ar

DIP 4 och 5 "ON": serviceintervall 1 ar

5.4.14. Overvakning av driftparametrarna till-/frén-

koppling (endast utférande ”S”)
For att hoja anldggningens driftsakerhet kan en
overvakning av féljande driftparametrar for de
anslutna pumparna ordnas:

« Kopplingar /h

- Kopplingar /d

- Gangtid /h
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5.4.

5.4,

Om de fran fabrik specificerade parametrarna
Overskrids avges en ljussignal via den gula lys-
dioden pa framsidan. Ingen ljudsignal avges och
summalarmkontakten dr inte aktiv!

Mitaren ska nollistillas av Wilos kundtjadnst!

De enskilda 6vervakningarna kan till- och fran-
kopplas via DIP-brytare 2, DIP 1 till 3:

DIP 1: Kopplingar /h

DIP 2: Kopplingar /d

DIP 3: Gangtid /h

Frén fabrik ir alla 6vervakningar deaktiverade (DIP
i liget "OFF”).

15. Stilla in eftergangstid

Med eftergangstid menas den tid som I6per fran
det att flottSrbrytaren avger signalen "FRAN" tills
pumpen slas fran av automatikskapet.
Eftergangstiden stalls in steglost via potentiome-
tern. Instdllningsomrade:

Standardutférande: 0 — 120 s

Utférande ”"S”: 0 — 30 s

Utférande "0”: 0 - 120's

16. Installera batteri
Genom montering av ett batteri kan ett ndtobe-
roende larmmeddelande avges vid strémavbrott.
Som larm avges en varaktig ljudsignal.

1. Sattin det laddningsbara batteriet i den avsedda

hallaren. Var noggrann med rétt polning!

2. Satt fast batteriet med medféljande kabelbindare

NOTERA

+ For att en felfri funktion ska kunna garanteras
maste batteriet vara fullt laddat innan det satts

in eller laddas 24 h i automatikskapet!
+ Vid sjunkande temperatur avtar batteriets

kapacitet. Darmed minskar batteriets anvand-
ningstid!

6. Manovrering och funktion
Detta kapitel innehaller all information om auto-
matikskapets funktionssatt och mangvrering.

LIVSFARA p.g.a. elektrisk spanning!

Vid arbeten pa 6ppet automatikskap finns
det risk for livsfarliga stétar. Alla arbeten pa
komponenterna maste utforas av en behérig
elektriker.

®

NOTERA!
Nar strommen brutits startar automatikskapet
automatiskt i det senast instéllda driftséttet.

6.

1. Mandverelement
Mandvrering av automatikskdpet skots med 5
knappar pa mandverpanelen pa sidan. Aktuell
driftstatus visas med 11 lysdioder pa framsidan.

MANOVRERING OCH FUNKTION

6.1.1. Huvudstrombrytare (endast standardutféran-

det)

Natfranskiljningen gors vid standardutférandet
med en huvudstrombrytare.

Lige "0” = automatikskap FRAN

Ldge "1” = automatikskap TILL

®

NOTERA
Huvudstrombrytaren kan sdkras med ett las mot
obehdrig till- och frankoppling!

6.1.2. Knapp

Ell
@,2

auto

stop

&of,f

Manuell drift

Genom en tryckning pa knappen for respektive
pump (pump 1 = P1, pump 2 = P2) tillkopplas pum-
pen oberoende av signalen fran nivaregleringen.
Pumpen gar sa ldnge som knappen halls intryckt.
Denna funktion ar avsedd for testkdrning.
Automatisk drift

Genom en tryckning pa knappen aktiveras den
automatiska driften. Pumparna tillkopplas beroende
pa signalen fran nivaregleringen. Vid frankoppling
av pumparna tas hansyn till eftergangstiden.
Stopp

Genom en tryckning pa knappen deaktiveras den
automatiska driften, automatikskapet ar i stand-
by-ldge. Det sker ingen nivaberoende styrning av
pumparna.

Summer FRAN/reset

Genom en tryckning pa knappen frankopplas den
inbyggda summern under ett varningsmeddelande
och stérningsvarningsreldet (SSM) deaktiveras.
Genom en ldngre tryckning kvitteras det indikerade
felet och styrningen friges igen.

6.1.3.

LED-indikeringar

De pumpberoende lysdiodernas indikering sker i
tva rader 6ver symbolerna. Den dvre raden aterger
aktuell status for pump 1, den undre raden aktuell
status for pump 2.

on

auto

Indikering nitanslutning (gron)

Lysdioden dr tdnd om spanningsforsdrjningen och
styrspanningen ar tillkopplade.

Automatisk drift (gron)

Lysdiod blinkar: Automatikskapet &r tillkopplat
men i standby-ldge.

Lysdiod tand: Automatisk drift tillkopplad.
Lysdiod inte tand: Pumpen dr deaktiverad.

Drift pump (grén)

Lysdiod blinkar: Pumpen gér under den instéllda
eftergangstiden.

Lysdiod tdand: Pumpen gar.
Serviceintervallindikering/6vervakning av drift-
parametrar (gul)

Lysdiod tand: Serviceintervallet har 16pt ut
Lysdiod blinkar: Driftparametrarna har 6verskridits
Hogvatten (rod)

Lysdiod tand: Hogvattennivan uppnadd, hdgvat-
tenlarm har utldsts.
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Problem "6verstrom” (rod)
L 7 Lysdiod blinkar: Automatikskdpet drivs utan last.
Lysdiod tand: Markstrommen Sverskriden.

£ Problem "lindningsévervakning” (rod)
h Lysdiod tand: Temperaturgivaren har utldsts.

6.2. Knapplas
For undvikande av oavsiktlig eller obehorig ma-
novrering av knappen kan ett knapplas aktiveras

P1
|€| Aktivera/deaktivera knapplas
Knapplaset till- eller frankopplas genom att man

stop | samtidigt trycker in (ca 1 s) knapparna manuell drift
pump 1, stopp och automatisk drift.
auto| Som bekréftelse tands alla lysdioder under ca 2 s.

Om en knapp mandvreras da knapplaset ar aktivt
tands ocksa alla lysdioder under 2 s.

NOTERA

Da knapplaset &r aktivt kan summern frankopp-
las och stérningsvarningsreldet (SSM) deakti-
veras under ett larmmeddelande med knappen
Summer FRAN/reset. En felkvittering eller
frigivning av styrningen dr inte mojlig!

®

7. ldrifttagning

LIVSFARA p.g.a. elektrisk spanning!

Felaktig elektrisk anslutning kan orsaka
livsfarliga stotar! Elektriska anslutningar ska
utforas av en behorig elektriker i enlighet
med lokala gdllande bestammelser.

NOTERA

+ Efter avbrott av stromtillférseln startar auto-
matikskapet automatiskt i det senast installda
driftsattet!

+ Folj dven monterings- och skdtselanvisningarna
till andra produkter (flottérbrytare, anslutna
pumpar) som anvinds samt dokumentationen
till anlaggningen!

Kapitlet "Idrifttagning” innehaller all viktig infor-
mation som behdvs for saker idrifttagning och
sdker anvandning av automatikskapet.

Denna dokumentation maste alltid finnas till-
ganglig for hela personalen, antingen vid automa-
tikskapet eller pa en annan speciell plats. Alla som
arbetar vid eller med automatikskapet maste ha
tagit emot, last och forstatt denna dokumenta-
tion.

For att undvika materialskador och personskador
under idrifttagningen av automatikskapet ska
féljande punkter observeras:

+ Anslutningen av automatikskapet ska ske enligt
kapitlet "Uppstdllining” samt enligt nationella
bestammelser.

» Automatikskapet ska sdkras och jordas enligt
foreskrifterna.

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Control MS-L 2x4kW
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« Alla sakerhetsanordningar och nédstoppsanord-
ningar har anslutits och funktionen har kontrol-
lerats.

« Automatikskapet ar lampligt for de radande drift-
forhallandena.

Nivareglering

Flottorbrytarna har installerats enligt riktlinjerna
for anldaggningen och 6nskade brytpunkter har
stallts in.

Drift i explosionsfarliga omraden
Automatikskapet far inte installeras eller anvan-
das i explosionsfarliga omraden.

Det ar strangt forbjudet att ansluta 6vervaknings-
enheter och signalgivare som anvands i explo-
sionsfarliga omraden!

FARA pa grund av explosiv atmosfir!

Vid anvindning av automatikskapet eller

de anslutna pumparna och signalgivarna i
explosionsfarliga omraden foreligger livsfara
genom explosion! Automatikskapet samt de
anslutna pumparna och signalgivarna maste
alltid installeras utanfor explosionsfarliga
omraden.

Koppla in automatikskapet

LIVSFARA p.g.a. elektrisk spanning!

Alla instillningar maste géras pa komponen-
terna i automatikskapet. Vid arbeten pa 6ppet
automatikskap finns det risk for livsfarliga
stotar. Alla arbeten maste utforas av en beho-
rig elektriker.

NOTERA!
Nar strémmen brutits startar automatikskapet
automatiskt i det senast instdllda driftsattet.

Kontrollera foljande fore den forsta inkopplingen:
« Kontrollera installationen.
« Alla anslutningsplintar maste vara atdragna.
« DIP-brytarna 1 och 2 korrekt installda:
« Motorskydd (DIP-brytare 1, DIP 1-5)
« Pumpmotionering (DIP-brytare 1, DIP 6)
« Summer (DIP-brytare 1, DIP 7)
« Nitspanningsforval (DIP-brytare 2, DIP 1; en-
dast standardutférandet och utférande ”0”)
« Pumparna aktiverade (DIP-brytare 2, DIP 6 och
7)
« Eftergangstid
Folj kapitlet "Elektrisk anslutning” om korrige-
ringar blir nédvandiga.
Vrid huvudstrombrytaren till ON. Fér automa-
tikskdp med stickkontakt sticker man in dennaii
motsvarande uttag.
Alla lysdioder tdnds under 2 s.
Automatikskapet ar redo att anvandas:
« Lysdiod “on” tdnd med fast sken.
+ Lysdioden "auto” blinkar: Automatikskapet ar i
”standby”, den automatiska driften &r frankopp-
lad.
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7.4,

7.4.1.

7.4.2.

7.5.

Lysdioden "auto” ar tand: Automatikskapet ar
aktivt, den automatiska driften ar tillkopplad. For
att sdtta automatikskapet i standby-ldge trycker
man pa knappen "stop”.

NOTERA

Om en akustisk signal ljuder efter inkoppling-
en och alla lysdioder blinkar i tur och ordning
moturs (rinnande ljus) féreligger ett fasfel i
natanslutningen. Se punkten "Kontroll av rota-
tionsriktning”.

Kontroll av rotationsriktningen hos anslutna
trefasmotorer

Automatikskapet ar installt pd hogerrotation och
rotationsriktningen har kontrollerats pa fabriken.
Automatikskapet och pumparna maste anslutas
enligt ledarbeteckningen i kopplingsschemat.

Kontroll av rotationsriktning
Rotationsriktningen hos den anslutna pumpen
kan kontrolleras med en kort provkdrning i max.
2 minuter.

Tryck pa knappen "Hand” for respektive pump pa
manoverpanelen.

Pumpen gar sa lange som knappen halls intryckt.

RISK for skador pa pumpen!

Provkor bara pumpen under tillatna driftfor-
hallanden. Observera monterings- och skot-
selanvisningen till pumpen och kontrollera att
driftférhallandena f6ljs.

Vid fel rotationsriktning

Efter inkopplingen ljuder en akustisk signal och
alla lysdioder blinkar i tur och ordning moturs:
Automatikskapet ar felanslutet och den anslutna
pumpen gar fel.

Tvé faser/ledare i nitmatningen till automatik-
skapet maste kastas om.

Pumpen gar felaktigt:

Automatikskapet ar korrekt anslutet. Pumpen
ar felansluten. 2 faser pd pumpmatarledningen
maste kastas om.

Aktivera automatisk drift av anldggningen
Kontrollera instdliningarna for kopplingsniva och
eftergangstid innan den automatiska driften
tillkopplas.

Nar alla installningar kontrollerats kan anldagg-
ningen kopplas in.

Tryck pa knappen "auto” pa mandverpanelen.
Lysdioden "auto” ar tdnd och anldggningen gar
nu i automatisk drift. Sa snart som flottérbrytarna
sander rdtt signal startas pumpen.

Niva "Grundbelastningspump TILL”: Om tillk-
opplingsnivan uppnas kopplas pumpen 1 in och
lysdioden "Drift pump” tdnds med fast sken.
Niva "Grundbelastningspump TILL”: Om tillk-
opplingsnivan uppnas kopplas pumpen 2 in och
lysdioden "Drift pump” tdnds med fast sken.

7.6.

FwoN e

URDRIFTTAGNING/SLUTHANTERING

Niva "Toppbelastningspump FRAN": Nér fran-
kopplingsnivan uppnas kopplas toppbelastnings-
pumpen omedelbart fran. Lysdioden "Drift pump”
slocknar.

Niva "Grundbelastningspump FRAN": Nar fran-
kopplingsnivan uppnas aktiveras den instadllda
eftergangstiden. Under eftergangstiden blinkar
lysdioden "Drift pump”. Om tillkopplingsnivan har
I6pt ut kopplas grundbelastningspumpen fran och
lysdioden ”Drift pump” slocknar.

Efter varje pumpning sker ett pumpskifte mellan
grundbelastnings- och toppbelastningspumpen.

NOTERA

| automatisk drift ar hégvattenskyddet aktivt.
Om tillkopplingsnivan for hogvattenskydd upp-
nas genomfors:

+ Tvéangsstart av pumparna.
« Ett optiskt varningsmeddelande, lysdioden
"Hoégvatten” dr tdnd med fast sken.

« Ett akustiskt varningsmeddelande med en fast
signalton.

« Aktivering av summalarmet (SSM).

« Aktivering av det externa hdgvattenlarmmedde-
landet (larm).

Under drift

Under drift ska alla lagar och bestdmmelser om
arbetsplatssakerhet, olycksfallsférebyggande
atgdrder och hantering av elmaskiner som galler
pa platsen féljas.

Den driftansvarige ska fordela arbetet pa perso-
nalen for att framja ett sdkert arbetsférlopp. All
personal ansvarar for att foreskrifterna foljs.
Kontrollera regelbundet att instdllningarna
motsvarar de aktuella kraven. Eventuellt maste
instdllningarna anpassas.

. Urdrifttagning/sluthantering

Samtliga arbeten maste genomféras med storsta
noggrannhet.

. Avaktivera automatisk drift av anldaggningen

Tryck pa knappen "stop” pa mandverpanelen.
Lysdioden "Drift pump” slocknar.

Lysdioden "auto” blinkar

Automatikskapet dr i standby.

NOTERA

I standby dr hdgvattenskyddet inte aktivt. Om
tillkopplingsnivan for hogvattenskydd uppnas
genomfors:

+ Ingen tvangsstart av pumparna.
- Ett optiskt och akustiskt varningsmeddelande
+ Aktivering av summalarmet (SSM).

« Aktivering av det externa hdgvattenlarmmedde-
landet (larm).
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Tillfillig urdrifttagning

For en tillfallig urdrifttagning frankopplas
styrningen och automatikskapet stdangs av med
huvudstrombrytaren.

Pa sa satt forblir automatikskapet och anldagg-
ningen driftklara. Instéllningarna ar nollspan-
ningssakra och forsvinner inte.

Se till att omgivningsfoérhallandena foljs:
Omgivnings-/driftstemperatur: -30 — +60 °C
Luftfuktighet: 40-50 %

Kondens maste undvikas.

SKYDDA mot fukt!

Automatikskapet skadas om det kommer in
fukt. Observera max. luftfuktighet vid stille-
standet och installera 6versvimningssakert.

Tryck pa knappen "stop”
Vanta tills lysdioden "Drift pump” slocknar.
Lysdioden "auto” blinkar.
Sting av huvudstrémbrytaren (lige "OFF”).
Lysdioden “on” slocknar.

Slutgiltig urdrifttagning
LIVSFARA p.g.a. elektrisk spanning!
Felaktig hantering kan orsaka livsfarliga sto-
tar! De hdr arbetena far endast utféras av en
behorig elektriker som foljer lokala gdllande
bestimmelser.

Tryck pa knappen "stop”

Vanta tills lysdioden "Drift pump” slocknar.
Lysdioden "auto” blinkar.

Sting av huvudstrémbrytaren (lige "OFF”). Fér
automatikskap med stickkontakt drar man ut
denna ur uttaget.

Lysdioden “on” slocknar.

Stédng av spdnningen till hela anldggningen och se
till att den inte kan kopplas in av misstag.

Om plinten SSM anvédnds maste kallan till den
externa spanningen ocksa stangas av.

Om plinten for det externa larmet anvands maste
kallan till den externa spanningen ocksa stdngas
av.

Lossa alla stromférande ledningar och dra ut dem
ur kabelférskruvningarna.

Forslut dndarna pa stromférande ledningar sa att
fukt inte kan komma in.

Demontera automatikskapet genom att lossa
skruvarna pa konstruktionen.

Aterleverans/lagring

Emballera automatikskapet stot- och vattensa-
kert for transporten.

Se kapitlet "Transport och lagring”.

Atervinning
Nar produkten atervinns korrekt undviks milj6-
skador och halsorisker.

+ Ta hjalp av kommunens avfallshantering nar pro-
dukten eller delar av produkten ska atervinnas.

Monterings- och skdtselanvisning Wilo-Control MS-L 2x4kW

9.1.

9.2,

9.2.1.

9.2.2.

Svenska

+ Mer information om korrekt atervinning finns att
fa hos kommunen, atervinningsstationen eller dar
produkten koptes.

Underhall

LIVSFARA p.g.a. elektrisk spdnning!

Vid arbeten pa dppet automatikskap finns det
risk for livsfarliga stotar. Vid alla arbeten ska
automatikskapet skiljas fran nitet och den far
inte kunna kopplas in av misstag. Elektriska
arbeten maste utforas av en behérig elektri-
ker.

Anslut automatikskapet enligt kapitlet "Uppstall-
ning” och koppla in enligt kapitlet "Idrifttagning”
efter underhall och reparation.

Underhélls-, reparationsarbeten och/eller
konstruktionsmassiga forindringar, som inte
beskrivs i denna drifts- och servicehandbok, far
endast utforas av tillverkaren eller auktorisera-
de serviceverkstader.

Underhallistider
For en sdker drift maste olika underhallsarbeten
utféras regelbundet.

NOTERA!

Vid anvdndning i avloppspumpstationer i bygg-
nader eller pa tomter maste underhallsintervall
och underhallsarbeten enligt EN 12056-4 foljas.

Fore den forsta idrifttagningen eller efter lang-
re tids lagring
Reng6r automatikskapet

Arligen
Okuldrbesiktning av de enskilda komponenterna

Underhallsarbeten

Innan underhall utférs maste automatikskapet
stangas av enligt anvisningarna i "Tillfallig urdrift-
tagning”. Underhallsarbetena maste utforas av
behorig och kvalificerad personal.

Rengor automatikskapet

Anvand en mjuk bomullstrasa for att rengodra
automatikskapet.

Anvind inga aggressiva eller notande rengo-
ringsmedel och ingen vitska.

Okularbesiktning av de enskilda komponenter-
na

Lat en behorig elektriker eller Wilos kundtjanst
kontrollera de enskilda komponenterna med
avseende p4 slitage (t.ex. om skyddskontakterna
ir brinda eller plastdelarna deformerade).

Om de skulle visa sig vara kraftigt slitna ska
elektrikern eller Wilos kundtjanst byta ut berorda
komponenter.
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9.3. Reparationsarbeten

Innan reparationer utfors maste automatikska-
pet stangas av enligt anvisningarna i "Slutgiltig
urdrifttagning” och alla stromférande ledningar
demonteras. Reparationsarbeten maste utforas
av en auktoriserad serviceverkstad eller Wilos
kundtjanst.

10.Fels6kning och atgirder

FARA p.g.a. farlig elektrisk spdnning!

Livsfara uppstar vid icke fackmissiga arbeten
pa elsystemet p.g.a. elektrisk spinning! Dessa
arbeten far endast utforas av en behorig
elektriker.

Mojliga fel rapporteras optiskt och akustiskt.

I motsvarighet till indikerade fel maste den
anslutna pumpens eller signalgivarens funktion
kontrolleras och eventuellt maste pumpen eller
signalgivaren bytas ut.

Dessa arbeten far endast utféras av kvalificerad
personal, t.ex. sa maste elektriska arbeten utféras
av en behorig elektriker.

Virekommenderar att |ata Wilos kundtjanst utféra
dessa arbeten.

Egna dndringar pa automatikskapet sker pa

egen risk, tillverkaren tar inget ansvar for sadana
andringar!

10.1. Kvittera problem

FELSOKNING OCH ATGARDER

Lysdiod lyser réd
Orsak: Lindningstemperaturdvervakningen har l6st

£ ut
| h I Atgard: Kontrollera pumpen och ledningsdrag-

ningen (ev. saknas bryggan); kontrollera pumpens
driftférhallanden
Lysdiod lyser rod

Orsak: Hogvattenlarmet har 16st ut
Atgird: Kontrollera pumpens/anldggningens drift-

forhallanden samt nivainstallningarna

Alla lysdioder tinds samtidigt under 2 s

Orsak: Knapplas aktivt

Atgird: Deaktivera knapplaset genom att samtidigt
trycka in (min. 1 s) knapparna manuell drift, stopp
och automatisk drift

Alla lysdioderna tinds fran héger till vinster
Orsak: Felaktig fasfoljd i natanslutningen

Atgird: Kasta om 2 faser i automatikskapets natan-
slutning

10.3. Felminne
Automatikskapet har ett felminne. Det senaste
felet lagras nollspanningssakert i felminnet.

stop

Lasa av felminnet
Genom samtidig intryckning av knapparna stopp

auto

och automatisk drift indikeras det senaste felet
genom motsvarande lysdiod.

@

Radera felminnet
Genom en ldngre tryckning (ca 1 s) p& knapparna

stop

manuell drift pump 1 och stopp samtidigt raderas
felminnet.

@oflf

Da ett fel har uppstatt avges ett optiskt och akus-
tiskt meddelande.

Genom en kort tryckning pa knappen Summer
FRAN/reset stdngs det akustiska larmet av och
stérningsvarningsreldet (SSM) kvitteras.

Genom en l&ng tryckning (min. 1 s) kvitteras felet
och styrningen friges igen.

Kvittering dr bara mojlig om felet ar avhjalpt!

10.2. Felmeddelanden

o

%

Lysdiod lyser gult

Orsak: Det instdllda serviceintervallet har 16pt ut
Atgérd: Genomfér underhall av anliggningen och
lat Wilos kundtjanst nollstalla mataren

Lysdiod blinkar gult

Orsak: De 6vervakade driftparametrarna har 6ver-
skridits

Atgird: Kontrollera anldggningens instillningar och
lat Wilos kundtjdnst nollstalla mataren

Lysdiod lyser rod

Orsak: tillaten markstrém har 6verskridits, dver-
stromsutldsaren har [6st ut

i\tgﬁrd: Kontrollera pumpen och instdllningen av
DIP-brytare 1

Lysdiod blinkar rod

Orsak: Mdrkstrommen ligger under drift pa under
300 mA eller fas L2 saknas

Atgird: Kontrollera automatiksképets nitanslut-
ning och pumpanslutningen

10.4. Ytterligare atgirder for problemavhjilpning
Kontakta Wilo-kundtjdnst om ovanstaende at-
gdrder inte hjdlper. Kundtjansten kan:

« Ge anvisningar/rad per telefon eller skriftligt.

- Atgirda pa plats med hjilp av Wilos kundtjénst.

+ Kontrollera resp. reparera automatikskapet pa
fabriken.
Observera att det kan uppsta ytterligare kostna-
der for vissa av dessa tjanster. Mer information
kan fas av Wilo-kundtjénst.

11.Bilaga

11.1. Oversiktstabeller f6r systemimpedans

Effekt Systemimpedans Kopplingar/h

kw Ohm

1,5 0,4180 6
2,2 0,2790 6
1,5 0,3020 24
2,2 0,1650 24
1,5 0,2720 30
2,2 0,1480 30
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Effekt Systemimpedans Kopplingar/h

kW Ohm

2,2 0,2788 6
3,0 0,2000 6
4,0 0,1559 6
2,2 0,2126 24
3,0 0,1292 24
4,0 0,0889 24
2,2 0,1915 30
3,0 0,1164 30
4,0 0,0801 30

Effekt Systemimpedans Kopplingar/h

kW Ohm

3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6
2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30
11.2.Reservdelar

Monterings-

Bestdllning av reservdelar sker via Wilos kund-
tjanst. For att undvika felaktiga bestallningar och
fragor ska alltid serie- och/eller artikelnumret

uppges.

Med reservation for tekniska andringar!

och skotselanvisning Wilo-Control MS-L 2x4kW

Svenska
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Johdanto

Tietoja tdstd kdyttoohjeesta

Alkuperdisen kdyttoohjeen kieli on saksa. Kaikki
muunkieliset kdyttdohjeet ovat kddnndksia alku-
perdisestd kdyttdohjeesta.

Kayttdohje on jaettu erillisiin lukuihin, jotka esite-
tddn sisallysluettelossa. Jokaisella luvulla on selva
otsikkonsa, josta kay ilmi, mita kyseisessa luvussa
kasitelldan.

Tahan kdyttoohjeeseen kuuluu kopio EY-vaati-
mustenmukaisuusvakuutuksesta.

Tamad vakuutus ei ole enda voimassa, jos vakuu-
tuksessa mainittuihin rakennetyyppeihin tehddan
tekninen muutos, josta ei ole sovittu kanssamme.

Henkil6ston patevyys

Kaikilla tdmdn sddtolaitteen parissa tai avulla
tyoskentelevilld henkil6illd tulee olla suoritetta-
viin ty6tehtaviin vaadittava patevyys. Esimerkiksi
sdhkotdihin saa ryhtyd vain patevd sdahkodalan
ammattilainen. Kaikkien henkilost6én kuuluvien
henkildiden tulee olla tdysi-ikaisid.

Kayttd- ja huoltohenkildston pitdd noudattaa
lahtokohtaisesti myos kansallisia tapaturmien
ehkaisyd koskevia madrayksia.

On varmistettava, ettd henkil6st6 on lukenut ja
ymmartdnyt ndissa kaytto- ja huolto-ohjeissa
annetut ohjeet, ja tarvittaessa valmistajalta taytyy
tilata ohjeet tarvittavalla kielella.

Tatd sddtolaitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (lapset mukaan lukien) kéytettéviksi,
joiden fyysisissd, aistihavaintoja koskevissa tai
henkisissa kyvyissd on rajoitteita tai joilta puuttuu
kokemusta ja/tai tietdmystd, paitsi siind tapauk-
sessa, ettd heiddn turvallisuudestaan vastuussa
oleva henkil6 valvoo heitd ja he ovat saaneet
hdneltd ohjeet siitd, miten sadtolaitetta pitda
kayttaa.

On valvottava, ettd lapset eivat padse leikkimaan
sdatolaitteella.

Tekijanoikeus

Tekijdnoikeus tahdn kaytto- ja huolto-ohjekirjaan
jaa valmistajalle. Tdma kédytto- ja huolto-ohjekirja
on tarkoitettu asennus-, kdytt6- ja huoltohenki-
|6stolle. Se sisdltda luonteeltaan teknisid ohjeita
ja piirroksia, joiden tdydellinen tai osittainen
jalientaminen, levittdminen, luvaton hyédyn-
taminen kilpailutarkoituksiin tai antaminen
ulkopuolisten tiedoksi on kielletty. Kdytetyt kuvat
saattavat poiketa alkuperdisestd, ja niitd kdyte-
tddnkin ainoastaan esimerkinomaisina esityksina
sddtolaitteista.

Oikeus muutoksiin

Valmistaja pidattda itselladn kaikki oikeudet tehda
laitteistoon ja/tai asennusosiin teknisid muu-
toksia. Tama kdytto- ja huolto-ohjekirja koskee
nimitlehdelld ilmoitettua sadtdlaitetta.

Takuu
Yleisesti ottaen takuun osalta sovelletaan
ajantasaisten yleisten myyntiehtojen (Allgemei-

15.1.

1.5.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

JOHDANTO

ne Geschiftsbedingungen, AGB) tietoja. Ehdot
esitetddn osoitteessa:

www.wilo.com/legal

Ehdoista poikkeamisesta on tehtdva sopimus,
ja talldin poikkeuksia kdsitellddn ensisijaisina
sddnnoksind.

Yleistd

Valmistajan velvollisuutena on korjata kaikki
myymiensd saatolaitteiden viat, jos sdatolaitetta
koskee yksi tai useampi seuraavista kohdista:
Viat materiaalin laadussa, valmistusviat ja/tai
rakenneviat

Vioista on ilmoitettu valmistajalle kirjallisesti
sovitun takuuajan kuluessa

Sddtolaitetta on kdytetty vain madrdystenmukai-
sissa kdyttoolosuhteissa

Takuuaika

Takuuajan kesto madritetddn yleisissa myyntieh-
doissa (AGB).

Poikkeuksista on tehtdva sopimus!

Varaosat, lisa- ja jilkiasennukset

Korjaamisessa, vaihtamisessa ja lisd- ja jalkiasen-
nuksissa saa kdyttda vain valmistajan alkuperdisia
varaosia. Omavaltaiset lisd- ja jalkiasennukset tai
muiden kuin alkuperdisten varaosien kdyttaminen
voi johtaa saitélaitteen vakaviin vaurioihin ja/tai
henkilvahinkoihin.

Huolto

Maaratyt huolto- ja tarkastustydt on tehtdva
saanndllisesti. Naitd toitd saa tehdd vain koulute-
tut, patevat ja valtuutetut henkil6t.

Tuotteen vauriot

Asianmukaisesti koulutetun henkil6ston on
korjattava heti asiantuntevasti vauriot ja hairiot,
jotka vaarantavat turvallisuuden. Sdatolaitetta saa
kayttdd vain, kun se on teknisesti virheettomassa
kunnossa.

Lahtokohtaisesti korjauksia saa tehda vain
Wilo-asiakaspalvelu!

Vastuuvapautus

Saatolaitteen vaurioista ei oteta vastuuta, jos

tapausta koskee yksi tai useampi seuraavista

kohdista:

Valmistajan toteuttama asennus on riittdmdton

toiminnanharjoittajan tai toimeksiantajan anta-

mien tietojen puutteellisuuden tai virheellisyyden

takia

Tassa kdytto- ja huolto-ohjekirjassa annettu-

ja turvallisuusohjeita ja toimintaohjeita ei ole

noudatettu

+ Médrdystenvastainen kaytto

- Epdasiallinen varastointi ja kuljetus

« Epiasiallinen asennus/purkaminen

* Puutteellinen huolto

+ Epdasianmukainen korjaus

« Puutteellinen perusta tai puutteelliset asennus-
toimenpiteet
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TURVALLISUUS

» Kemialliset, sahkokemialliset ja sdahkoiset vaiku-
tukset

* Kuluminen
Valmistajan vastuuseen ei ndin ollen kuulu myods-
kiddn henkilo-, esine- ja/tai pddomavahinkojen
vastuu.

Turvasymboleina kdytetyt merkit vastaavat yleisia
voimassa olevia standardeja ja madrdyksid, esim.
DIN, ANSI.

+ Turvaohjeet, joilla viitataan vain esinevaurioihin,
on painettu harmaalla tekstilld ja ilman turva-
merkkia.

2.2. Turvallisuudesta yleisesti

Turvallisuus

Tassd luvussa on esitetty kaikki yleisesti voimas-
sa olevat turvallisuusohjeet ja tekniset ohjeet.
Lisdksi kaikissa my6hemmissa luvuissa annetaan
tasmallisid turvallisuusohjeita ja teknisia ohjeita.
Kaikkia nditd ohjeita on noudatettava saatolait-
teen kdyttdidn eri vaiheissa (asennus, kiytto,
huolto, kuljetus jne.)! Toiminnanharjoittaja vastaa
siitd, ettd koko henkildsto toimii ndiden ohjeiden
mukaisesti.

2.1. Ohijeita ja turvaohjeita
Tdssd ohjekirjassa annetaan ohjeita ja turvaohjeita
esine- ja henkildvahinkojen valttamiseksi. Jotta
henkilostd pystyy erottamaan ne yksiselitteisesti,
ohjeet ja turvaohjeet on merkitty seuraavasti:
Ohjeet esitetddn lihavoituina, ja ne liittyvat suo-
raan edelld esitettyyn tekstiin tai kohtaan.
Turvaohjeet esitetddn aina hiukan sisennettyind ja
lihavoituina, ja ne alkavat aina merkkisanalla.
» Vaara
Seurauksena voi olla erittdin vakava loukkaan-
tuminen tai kuolema!
+ Varoitus
Seurauksena voi olla erittdin vakava loukkaan-
tuminen!
+ Huomio
Seurauksena voi olla loukkaantuminen!
« Huomio (ohje ilman symbolia)
Seurauksena voi olla esinevahinkoja, myos
laitteiden vaurioituminen korjauskelvottomaksi
on mahdollista!
Turvaohjeet, joilla viitataan henkildvahinkoihin,
esitetddn mustalla tekstilld, ja niihin liittyy aina
turvamerkki. Turvamerkkeind kdytetddn vaara-,
kielto- tai maardysmerkkia.
Esimerkki:

Vaaran symboli: Yleinen vaara

Asennus- ja kdyttdohje Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.3.

- Laite on irrotettava sdahkoverkosta ennen kaikkia
toimenpiteitd (asennus, purkaminen, huolto).
Saatolaite on irrotettava sahkoverkosta ja virran-
syoton uudelleenkdynnistyminen on estettdva.

« Kdyttdjdn on ilmoitettava vastuuhenkildlle jokai-
sesta esiintyneestd hdiriostd tai sddnndnvastai-
suudesta.

« Kdyttdjan on sammutettava laite valittdmadsti,
mikili sihkékomponenteissa, kaapeleissa ja/tai
eristeissd esiintyy vikoja.

« Tyokalut ja muut esineet on sdilytettéva niille
varatuissa paikoissa, jotta kdytto olisi turvallista.

- Sdatolaitetta ei saa asentaa rdjdhdysalttiilla alu-
eilla. On olemassa rdjahdysvaara.

N&itad ohjeita on noudatettava tarkasti. Ohjei-
den noudattamatta jittamisestd voi aiheutua
henkildvahinkoja ja/tai vakavia esinevahinkoja.

Sahkotyot

toitd saavat suorittaa vain patevat sahkoalan
ammattilaiset.

HUOMIOI kosteus!

Kosteus vaurioittaa saatolaitetta. Kiinni-

td asennuksen ja kdyton aikana huomiota
sallittuun ilmankosteuteen ja varmista, etta
asennus on vuotovarma.

WILON saatolaitteet toimivat vaihtovirralla tai
kolmivaihevirralla. Noudata voimassa olevia kan-
sallisia ohjesddntdjd, standardeja ja mddrayksia
(esim. VDE 0100) seki paikallisen sdhkéyhtién
ohjeita.

Kdyttdjalle on selitettdva sddtolaitteen virran-
syotto ja virransy6ton keskeyttamismahdollisuu-
det. Asiakkaan on asennettava vikavirtasuojakyt-
kin (RCD).

Liitdnndn tekemisessd on otettava huomioon luku
"Sahkoliitantad”. Teknisia tietoja on ehdottomasti
noudatettava! Sddtdlaite on maadoitettava asian-
mukaisesti. Tatd varten suojajohdin on liitettava
merkittyyn maadoitusliittimeen (). Suojajohdinta
varten on kdytettdva kaapelia, joka on halkaisijal-
taan paikallisten sddddsten mukainen.

sen saa kytked takaisin paille vasta, kun vika on
korjattu.

Saatolaitteen kanssa ei voida kdyttda sahkolait-
teita, kuten pehmokdynnistimia tai taajuusmuut-
tajia. Pumput on liitettava suoraan.
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2.4. Toiminta kdyton aikana 3.2. Rakenne
Sdatolaitetta kdytettdessa on otettava huomioon
asennuspaikassa voimassa olevat lait ja maarayk- Kuva 1: Kdyttokomponenttien yhteenveto
set tydskentelypaikan suojaamisesta, tapatur- Ohjaustaulu ja ndppai-
mantorjunnasta ja sihkolaitteiden kasittelysta. 1 Pdakytkin 3 et
Jotta tyoskentely olisi turvallista, toiminnanhar- o
joittajan on mdaritettava henkiloston tehtdvien 2 LED-naytot
jako. Koko henkildst6 on vastuussa maardysten
noudattamisesta. Saatblaite koostuu seuraavista padosista:
Kdytto, toimintatilan ndyttd ja virhesignaalien « Padkytkin sdatolaitteen kytkemiseksi paalle ja
ndyttd tapahtuu pesdssd olevien painikkeiden pois paalta
ja LED-valojen avulla. Pesdn kantta ei saa avata HUOMAUTUS
kdyton aikana.
e . . « Mallissa ”S” ei ole pddkytkinta. Sitd varten mal-
HUOMIOI sahkojannitteen aiheuttama vaara! @

! sitElai . . . liin on esiasennettu pistoke.
A-\.l.ou.1.1en saatolaitteen parls"sa s.fl.orltettav.lssa » Mallissa "O” ei ole padkytkinta eikd pistoketta.
toissa uhkaa hengenvaara sahkoiskun takia.

. e eee . o Asiakkaan on hankittava vastaava virrankatkai-
Lalte-tta saj\ k:i\yttaa ainoastaan silloin, kun sin paikallisten mddrdysten mukaisesti.
kansi on kiinni!

« LED-valot toimintatilan ilmoittamista varten

2.5. Sovellettavat standardit ja ohjesdannot (kaytto/hiirio).
Sdatolaitteeseen sovelletaan erilaisia EU:n direk- « Automaattikaytto
tiivejd ja yhdenmukaistettuja standardeja. Tahdn « Pumpun kaytto
liittyvat tasmaélliset tiedot esitetddn EY-vaati- * Ylivuoto
mustenmukaisuusvakuutuksessa. « Huoltovalin ilmoitin
Sdatolaitteen kdyton, asennuksen ja purkamisen * Ylikuormitushairio
perustaksi annetaan myds muita sadnnoksia. - Kddmityshairio
« Tiettyjen kdyttéparametrien valvonta (vain
2.6. CE-merkintd mallissa ”S”)
CE-merkki esitetddn tyyppikilvessa. + Ohjaustaulu ja ndppdimet
» Pumpun kasikadytto
« Seis
3. Tuotekuvaus + Automaattikdyttd
Saatolaite valmistetaan erittdin huolellisesti, ja « Summeri OFF/reset
sen laatua valvotaan jatkuvasti. Kun pumppu « Kytkinyhdistelmdt pumppujen kytkentda varten
asennetaan ja sitd huolletaan oikein, kdytt6 on suorakdynnistykselld, mukaan lukien sdhkoisen
hairiotonta. suojakatkaisijan kytkinyhdistelmat ylivirtasuo-

jausta varten
3.1. Maidrdystenmukainen kaytto ja kdyttoalueet
..... 3.3. Toimintakuvaus
Liitetyn pumpun ja merkinantolaitteen kayt- Mikro-ohjaimella ohjattavaa Micro Control
t66n réjahdysalttiilla alueilla liittyy rajahdyk- -sddtolaitetta kdytetdan kahden, tasoriippuvai-

sesti kytkettdvdn pumpun ohjaamiseen kiintealla

ja merkinantolaite on aina asennettava rdjah- kdyntinopeudella.
dysalttiiden alueiden ulkopuolella. Asennuk- Tasonmittaus tapahtuu kaksipistesdaddolla, siten
sen saa tehdi vain sihk&alan ammattilainen. ettd kutakin pumppua kohti on yksi uimurikytkin,

joka asiakkaan on hankittava itse. Pumppu kayn-
nistyy/sammuu automaattisesti tiyttdasteesta

MS-Lift-sdatolaitetta kdytetddn riippuen. Tarvittava jdlkikdyntiaika voidaan aset-
« Kahden pumpun (ei ex-hyvaksynt4a) automaat- taa potentiometrin avulla. Pumppu vaihdetaan
tisen ohjaamiseen pumppaamoissa ja jitevesikui- jokaisen pumppauksen jdlkeen.
luissa veden/jiteveden nostoa varten. Ylivuototason saavuttamista (havaitaan erillisell3
Saatolaitetta ei saa uimurikytkimell3) seuraa optinen ja akustinen
« Asentaa rajahdysalttiilla alueilla! ilmoitus ja pumppujen pakotettu paallekytkenta.
- Téyttid vedella! Yleishilytys (SSM) vallitsee.
Madrdystenmukaiseen kdyttoon kuuluu myos Toimintatilojen ndyttd tapahtuu LED-valojen
taman kdyttoohjeen noudattaminen. Kaikki muu avulla laitteen etupuolella. Laitetta sdddetdan sen
kayttd on madrdystenvastaista kayttoa. sivulla sijaitsevan ohjaustaulun 5 painikkeella.
Hairioistd ilmoitetaan optisesti LED-valoilla ja
HUOMAUTUS akustisesti sisddnrakennetulla summerilla. Viimei-
@ Automaattista ohjausta varten asiakkaan on nen vika tallentuu vikamuistiin.
hankittava uimurikytkimet.
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3.4. Tekniset tiedot

3.4.1. Tulot

« 3 digitaalista tuloa uimurikytkimille (pumpun
peruskuorma ON/OFF, pumpun huippukuorma
ON/OFF, ylivuoto)

« 2 tuloa kaksoismetallilampdtila-anturiin perustu-
valle termiselle kdd@mityksen valvonnalle PTC-an-

turien liitdnta ei ole mahdollista!

3.4.2. Lahdot

« 1 potentiaalivapaa kytkin SSM-ilmoituksille

3.4.3. Kytkinlaite

Verkkoliitanta:
Taajuus:

Maks. virta:
Tehon kulutus:

Maks. kytkentateho P,:

Maks. verkon puolella oleva
sulake:

Kaynnistystapa:

Ympéristo-/kayttélimpatila:

Varastointildmpatila:

Maks. suhteellinen ilman
kosteus:

Suojaluokka:
Ohjausjannite:

Halytyskytkimen kytkentd-
teho:

Pesdn materiaali:
Pesin mitat (L x K x S):

Sahkoturvallisuus:

1~230V tai 3~400V
50/60 Hz
12 A per pumppu

Kontaktori pddlla: 15 VA
Lepotila: 8 VA

4 kW, AC3 per pumppu

25 A, hidas (16 A*, hidas)
Suorakytkentd

-30-+60°C

-30-+60°C

50 %

IP 54

24 VDC

maks. 250 V~, 1 A
polykarbonaatti, UV-kestava

289x239x107 mm

Likaantumisaste Il

*Malli ”S”, jossa on suojamaadoitettu CEE16-pis-

toke

3.5. Tyyppiavain

Esimerk-

ki:

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S

Micro Control -saatdlaite kiintedlld kdyntinope-

MS udella toimiville pumpuille
L Pumpun tasoriippuvainen ohjaus
2x Liitettdvien pumppujen enimmadismadra
5kW Suurin sallittu nimelliskuormitus (Pz) per pump-
pu
Verkkoliitanta:
M ei ole = valinnainen 1~230 V tai 3~400 V
M = vaihtovirta (1~230 V)
T4 = vaihevirta (3~ 400 V)
DOL Pumppujen suorakytkentd

Saatolaitteen malli:

Ei ole = vakiomalli paakytkimelld

S S = pumppaamoille tarkoitettu malli, ei padkyt-
kintd, kaapelilla ja pistokkeella
O = mallissa ei ole pddkytkinta eika pistoketta

Asennus- ja kdyttdohje Wilo-Control MS-L 2x4kW

3.6.

3.7.

3.8.

4.1.

4.2.

4.3.

Valintavaihtoehdot

Akun (saatavana lisdvarusteena) asentaminen
mahdollistaa verkosta rijppumattoman hdlytyk-
sen sdhkokatkon sattuessa. Halytys on jatkuva
akustinen signaali.

Toimituksen sisilto

Vakiomalli ja malli "0”

Kytkinlaite

3 kaapelildpiviennin pienennystiivistetta

2 jalkikdsiteltya verkkoliitanndn hyppyjohdinta
Asennus- ja kdyttoohje

Malli ”S”
Sdatolaite, johon on liitetty kaapeli ja pistoke:
+ 1~230 V: suojamaadoitettu pistoke
+ 3~400 V: CEE-pistoke vaiheenkddntimelld
Asennus- ja kdyttoohje

Lisdvarusteet

Likaveden ja ulosteettoman jateveden uimuri-
kytkin

SyOvyttdvan ja ulostepitoisen jateveden uimuri-
kytkin

NiMH-akku (9 V /200 mAh) verkosta riippu-
mattoman halytyksen antamiseen sahkokatkon
sattuessa

Summeri 230V, 50 Hz

Halytysvalo 230V, 50 Hz

Merkkivalo 230V, 50 Hz

Lisdvarusteet on tilattava erikseen.

Kuljetus ja varastointi

Toimitus

Kun lahetys on saapunut, on heti tarkastettava,
onko siind vaurioita ja ovatko kaikki osat tulleet.
Mahdollisista vaurioista on ilmoitettava kulje-
tusliikkeelle tai valmistajalle vield lahetyksen
saapumispdivdnd. Muutoin puutteita koskevia
vaatimuksia ei ole endd mahdollista esittdd. Mah-
dolliset vauriot on merkittava rahtiasiakirjoihin!

Kuljetus

Laite on kuljetettava valmistajan tai toimittajan
kdyttdmassa pakkauksessa. Silld voidaan taval-
lisesti estda kuljetuksen ja varastoinnin aikaiset
vauriot. Jos sijaintipaikkaa muutetaan useasti,
pakkaus on sdilytettdva huolellisesti uudelleen-
kdyttoa varten.

Varastointi
Uusia sdatolaitteita voidaan varastoida vuoden
ajan ennen kdyttodnottoa, kun seuraavat asiat
otetaan huomioon:
Seuraavat seikat on otettava huomioon varas-
toinnissa:

« Sdatolaite on asetettava asianmukaisesti pakat-
tuna tukevalle alustalle.

- Sdatolaitteita voidaan varastoida -30 — +60 cel-
siusasteen ldmpotilassa, ja suhteellinen ilmankos-
teus voi olla enintddn 50 %. Varastointitilan tay-
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4.4,

5.1.

5.2

tyy olla kuiva. Suosittelemme pakkasenkestdvaa
varastointia tilassa, jonka lampétila on 10-25 °C
ja suhteellinen ilmakosteus 40—-50 %.
Lauhdeveden muodostumista on viltettava!

Kaapelildpiviennit on suljettava tiukasti, jotta
sisddn ei pddse kosteutta.

Liitetyt virransyottojohdot ja asennetut pistok-
keet on suojattava taittumiselta, vaurioilta ja
kosteudelta.

HUOMIOI kosteus!
Kosteus vaurioittaa saatolaitetta. Kiinnita va-
rastoinnin aikana huomiota sallittuun ilman-

vuotovarma.

Saatolaite on suojattava suoralta auringonsatei-
lyltd, kuumuudelta, ja polyltd. Kuumuus ja poly
voivat vahingoittaa sdhkdkomponentteja!
Pitkdaikaisen varastoinnin jalkeen sadtolaite on
puhdistettava ennen kdyttdonottoa pdlystd.
Mikali lauhdevettd on muodostunut, yksittdisten
osien moitteeton toiminta on testattava. Vialliset
osat on vaihdettava vilittomasti!

Palauttaminen

Sdatolaitteet, jotka ldhetetddn takaisin tehtaalle,
on puhdistettava ja pakattava asianmukaisesti.
Pakkauksen on suojattava sdatolaitetta vaurioilta
kuljetuksen aikana. Jos sinulla on kysyttavaa, ota
yhteyttd valmistajaan!

Asennus

Ota seuraavat seikat huomioon asennuksen
aikana saatolaitteen vaurioiden ja vaarallisten
loukkaantumisten valttamiseksi:

Asennustyot (sddtolaitteen kokoaminen ja asen-
nus) saa suorittaa vain patevi henkild turvaohjei-
ta noudattaen.

Ennen asennustoiden aloittamista on tarkastet-
tava, ettei saatdlaite ole vaurioitunut kuljetuksen
aikana.

Yleistd

Jatevesiteknisten laitteistojen suunnittelun ja
kayton osalta viitataan oheisiin ja paikallisiin
jatevesitekniikkaa koskeviin saadoksiin ja ohjeisiin
(esim. jatevesitekninen liittdminen ATV).
Pinnansdddon asennuksessa on otettava huo-
mioon liitettyjen pumppujen veden vahimmais-
taso.

Asennustavat
« Seindasennus

5.3.

5.3.1.

ASENNUS

Asennus

takia! Anna liitdnti aina sdahk6alan ammatti-
laisen tehtiviksi.

Sddtolaitteen asentamisessa on otettava huo-
mioon seuraavat asiat:

N&itd toitd saavat suorittaa vain sdhkdalan am-
mattilaiset.

Asennuspaikan on oltava puhdas, kuiva ja tari-
semdton. On valtettdva auringonvalon osumista
suoraan sddtdlaitteeseen.

Asiakkaan on hankittava virransyottdjohdot.
Johtojen on oltava riittdvan pitkat, jotta ne on
vaivatonta liittdd siitolaitteeseen (kaapeleissa ei
vetojannitysti, halkeamia tai litistymid). Tarkasta
kdytetyn kaapelin halkaisija ja valittu asetta-
mistapa, jotta selvidd, onko kdytettdvissd oleva
kaapeli riittdvan pitka.

Kdytettdessd mallia ”S” on asennettava sopiva
pistorasia 1 metrin sdteelle sddtolaitteesta.
Rakenneosien ja perustusten lujuuden on oltava
riittava, jotta turvallinen ja kdyton kannalta
tarkoituksenmukainen kiinnitys on mahdollista.
Toiminnanharjoittaja tai perustusten toimittaja on
vastuussa perustusten valmistamisesta ja niiden
soveltumisesta mitoituksen, lujuuden ja kuormi-
tettavuuden suhteen!

Seuraavia ympdristdolosuhteita on noudatettava:
« Ympdristd-/kdyttélampétila: -30 — +60 °C

« Maks. suhteellinen ilman kosteus: 50 %

« Vuotovarma asennus

Tarkasta, ovatko saatavilla olevat suunnitte-
luasiakirjat (asennussuunnitelmat, asennuspai-
kan toteutus, kytkentékaavio) asianmukaisia ja
virheettomia.

Noudata lisdksi voimassa olevia ammattijarjesto-
jen kansallisia tapaturmantorjunta- ja turvamaa-
rayksia.

Sdatolaite voidaan asentaa erilaisiin rakennelmiin

(betoniseind, asennuskisko jne.). Siksi asiakkaan

on hankittava kuhunkin rakennelmaan soveltuva

kiinnitysmateriaali.

Huomioi seuraavat kiinnitysmateriaalia koskevat

seikat:

Kiinnitd huomiota asianmukaiseen reunan etdi-

syyteen, jotta rakennusmateriaaliin ei tule sdrdja

tai lohkeamia.

+ Porausreidn syvyys riippuu ruuvin pituudesta.
Suosittelemme porausreidn syvyydeksi ruuvin
pituutta +5 mm.

+ Porauspoély heikentdad pitovoimaa. Siksi porareika
tdytyy aina puhaltaa tai imuroida puhtaaksi.

- Kiinnitd asennuksen aikana huomiota siihen, ettei
kiinnitysmateriaali vahingoitu.
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ASENNUS

5.3.2.

5.3.3.

5.4,

Saitolaitteen asennus

Seindasennus
Saatolaite kiinnitetdan seindan 4 ruuvin ja tapin
avulla.
Avaa sdatolaitteen kansi ja aseta laite suunnitel-
tua asennusaluetta vasten.
Merkitse 4 reikdd asennusalueeseen seuraavasti:
- Porausetdisyys (L x K) 268 x 188 mm
+ Ota huomioon myds sdétolaitteen alapuolelle
merkityt tiedot!
Poraa reidt kdytettdvada kiinnitysmateriaalia kos-
kevien ohjeiden mukaisesti.
Kiinnit3 saatolaite nelj3lla ruuvilla (maks. @: 4 mm)
ja sopivilla tapeilla seindan.

Merkinantolaitteen asemointi

Liitetyn pumpun automaattista ohjausta varten
on asennettava vastaava pinnankorkeuden ohja-
us. Sen hankinta on asiakkaan vastuulla.
Uimurikytkimid voidaan kadyttdd merkinantolait-
teina. Tasoanturien ja elektrodien liittaminen ei
ole mahdollista. Vastaavan merkinantolaitteen
asennus tapahtuu laitteen asennusohjeen mu-
kaisesti.

VAARA rdjahtivastd ilmaseoksesta!
Liitetyn merkinantolaitteen kayttoon

alueiden ulkopuolella. Asennuksen saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen.

Seuraavat seikat on otettava huomioon:

« Uimurikytkimid kdytettdessd on otettava huo-
mioon, ettd ne voivat liilkkua vapaasti toimintati-
lassa (kuilu, s&ili6).

- Liitetyn pumpun veden vahimmdismaarda ei saa
alittaal

« Liitetyn pumpun enimmdiskytkentdtiheyttad ei saa
ylittaa!

Sahkoliitanta

genvaara!

Jos sihk6asennus suoritetaan ammattitai-
dottomasti, uhkaa hengenvaara sahkoiskun
takia! Sahkoasennuksen saa suorittaa vain
paikallisen sdhkonjakelijan hyviksyma sih-

noudattaen.

VAARA rdjdhtivastd ilmaseoksesta!
Liitetyn pumpun ja merkinantolaitteen kayt-

dysalttiiden alueiden ulkopuolella. Asennuk-
sen saa tehda vain sdhkdalan ammattilainen.

Asennus- ja kdyttdohje Wilo-Control MS-L 2x4kW

Suomi

HUOMAUTUS

« Jarjestelmdimpedanssiin ja liitetyn kuluttajan
kytkentdjen enimmdismaaraan tunnissa liittyen
voi esiintyd jannitteen vaihtelua ja/tai jinnitteen
laskua. Sdhkdasennuksen saa suorittaa vain pai-
kallisen sdhkonjakelijan hyvdaksyma sahkoalan
ammattilainen.

 Noudata liitetyn pumpun ja merkinantolaitteen
asennus- ja kdyttoohjetta.

« Verkkoliitdnndn virran ja jannitteen on vastattava
tyyppikilvessa olevia tietoja.

« Asenna kaikkinapaisesti erottavat K-tyypin virta-
piirikatkaisijat!

+ Maks. verkon puolella oleva sulake: 25 A
(16 A mallissa ”S”, jossa on suojamaadoitettu
CEE16-pistoke)

« Asiakkaan on hankittava virrankatkaisin sadtolait-
teisiin, joissa sité ei ole (malli "0”, ei padkytkinti
eiki pistoketta).

« Vikavirtasuojakytkimen (RCD, tyyppi A, sinimuo-
toinen virta) asentamista suositellaan. Noudata
myds paikallisia maardyksid ja standardeja!

+ Asenna virransyottdjohto voimassa olevien
standardien/s3dddsten mukaisesti ja tee liitinta
kytkentdakaavion mukaisesti.

« Maadoita laite (sddtolaite ja kaikki sdhkoiset
kuluttajat) sddnnésten mukaisesti.

Kuva 2: Yksittdisten osien yhteenveto

A

Sdatolaite paakytkimelld

Sdatolaite pistokkeella

Sdatolaite ilman paakytkintd ja pistoketta

B
c
1

Paakytkin 6
Moottorisuoja 7
Liitinrima 8
Maadoitusliittimet 9
DIP-

DIP-kytkin 2
Potentiometri jalki-
kdyntiaikaa varten

Akun liitoskohta
Verkkoliitinrima

kytkin 1

5.4.1.

5.4.2.

DIP-kytkimet

Sdatolaite on varustettu kahdella DIP-kytkimella.
Niilld kdynnistetdin/sammutetaan eri toimintoja:
DIP-kytkin 1, potentiometrin yldpuolella

Talla DIP-kytkimelld kytketdan pddlle moottori-
suojan nimellisvirta ja pumpun kick-toiminto seka
aktivoidaan tai deaktivoidaan sisddnrakennettu
summeri.

DIP-kytkin 2, potentiometrin alapuolella

Talld DIP-kytkimelld tehdddn verkkojdnnitteen
esivalinta (vain vakiomallissa ja mallissa "0”),
madaritetddn huoltovilit, aktivoidaan/deaktivoi-
daan liitetyt pumput ja valvotaan toimintapara-
metreja (vain malli ”S”).

Vie paikan padlld asennettujen virransyottojoh-
tojen pddt kaapelildpivientien ldpi ja kiinnitd ne
vastaavasti.

167



Liitd sdikeet padkytkimeen seuraavalla tavalla:
« Verkkoliitdntd 1~230 V:

+ Kaapeli: 3-sdikeinen

« Liittimet: 4/T2 (L), N (N)

- Suojajohdin (PE) yhdistetidin maadoitusliitti-
meen (9).

- DIP-kytkin 2; asento DIP ”1”: OFF (asento
alhaalla)

HUOMAUTUS

Laitteen moitteetonta toimintaa varten verkko-
liitinrimaan on asennettava 2 siltaa (oheinen):

« Liitin1ja 2

« Liitin3ja4

« Verkkoliitdnta 3~400 V:

+ Kaapeli: 5-sdikeinen

- Liittimet: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Suojajohdin (PE) yhdistetddn maadoitusliitti-
meen (&).

« DIP-kytkin 2, asento DIP ”1”: ON (asento
ylhailla)

« Kiertokentdn on pyorittava oikealle!

5.4.3. Siitolaitteen verkkoliitéinti pistokkeella (malli

)
Laita pistoke pistorasiaan:

« Verkkoliitdntd 1~230 V: Suojamaadoitettu pisto-
rasia

« Verkkoliitintd 3~400 V: CEE-pistorasia (Kierto-
kentin on pyérittivi oikealle!)

5.4.4. Saatolaitteen verkkoliitanta ilman kytkinta ja

pistoketta (malli ”0”)
Vie paikan paalld asennettujen virransyottojoh-
tojen pdat kaapelildpivientien |dpi ja kiinnitd ne
vastaavasti.
Liitd saikeet verkkoliitinrimaan seuraavalla
tavalla:
« Verkkoliitantd 1~230 V:
+ Kaapeli: 3-sdikeinen
« Liittimet: L1 (L), N (N)
« Suojajohdin (PE) yhdistetddn maadoitusliitti-
meen (9).
« DIP-kytkin 2; asento DIP ”1”: OFF (asento
alhaalla)

HUOMAUTUS

Laitteen moitteetonta toimintaa varten verkko-
liitinrimaan on asennettava 2 siltaa (oheinen):

« Liitinlja2

. Liitin3ja4

« Verkkoliitantd 3~400 V:

+ Kaapeli: 5-sdikeinen

« Liittimet: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N(N)

« Suojajohdin (PE) yhdistetiddn maadoitusliitti-
meen (©).

« DIP-kytkin 2; asento DIP "1": ON (asento
ylh3alla)

« Kiertokentdn on pydrittéva oikealle!

5.4.5.

ASENNUS

Pumpun verkkoliitdanta

Vie paikan paalld asennettujen pumpun virran-

syottdjohtojen paat kaapelilapivientien lapi ja

kiinnitad ne vastaavasti.

Liitd sdikeet kunkin pumpun (P1, P2) moottori-

suojaan seuraavalla tavalla:

Pumppuliitdntd 1~230 V, 3-sdikeinen kaapeli:

- Liittimet: 4/T2 (L), 6/T3 (N)

« Suojajohdin (PE) yhdistetdin maadoitusliitti-
meen (®).

HUOMAUTUS
Mallissa ”S” pumppu liitetdén liittimiin 2/T1 (L),
4/T2 (N)!

Pumppuliitdntd 3~ 400 V:

- Liittimet: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

- Suojajohdin (PE) yhdistetddn maadoitusliitti-
meen (©).

« Kiertokentdn on pyorittava oikealle!

Kun pumput on liitetty asianmukaisesti, ne on

aktivoitava ja moottorisuoja on asennettava.

Pumppujen aktivointi

Liitetyt pumput on aktivoitava DIP-kytkimelld 2,
DIP 6 ja 7. DIP-kytkimet on asetettu tehtaalla
OFF-asentoon. Tdssd asennossa pumppuja ei
voida kytked pdalle pinnankorkeuden saadon
perusteella.

DIP 6 "ON”: Pumppu 1 aktivoitu

DIP 7 "ON”: Pumppu 2 aktivoitu

Moottorinsuojan asennus
Sdhkoinen moottorinsuoja valvoo liitettyjen
pumppujen nimellisvirtaa kdyton aikana. Pumput
sammutetaan heti, kun asetettu nimellisvirta
ylittyy.
HUOMAUTUS
Myds 3-vaihemoottoreiden liitdnnan yhtey-
dessd sammutus tapahtuu 1 sekunnin kulut-
tua, kun nimellisvirta laskee kdyton aikana alle
300 mA:iin!

Jokaisen sammutuksen jalkeen vika tdytyy kuita-
ta Reset-painikkeella.

Moottorisuoja on sdddettdva nimellisvirtaan
tyyppikilven mukaisesti.

Haluttu nimellisvirta asetetaan DIP-kytkimelld 1,
DIP 1-5. Pienin tehoarvo on 1,5 A, jolloin kaikki
DIP-kytkimet ovat OFF-asennossa. Tehoarvo
kasvaa yksittdisten DIP-kytkinten paallekytkemi-
sen myétd (ON-asento) kyseisen DIP-kytkimen
arvolla.

DIP

1 2 3 4 5

Tehoarvo

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

Esimerkki: tarvittava nimellisvirta 7,5 A
1,5A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

WILO SE 02/2018 V05 DIN A4



ASENNUS

5.4.6. Kdamityksen lampatilavalvonnan verkkoliitdnta

5.4.7.

5.4.8.

5.4.9.

Lampdtilan valvontaa varten voidaan liittdd kak-
soismetalliantureita.

Valvonnan kuittaus tapahtuu automaattises-

ti, toisin sanoen vika poistuu automaattisesti
moottorin kddmityksen jadhdyttya ja LED-valo
sammuu.

Liitd sdikeet vastaavan pumpun liittimiin liitinri-
massa:

Pumppu 1: Liitin 1 ja 2 (WSK-P1)

Pumppu 2: Liitin 3 ja 4 (WSK-P2)

HUOMAUTUS

+ Vierasjannitettd ei saa syottda!
+ Kaamityksen valvonnan asennuksen yhteydessa
tehtaalla kiinnitetty silta on poistettava.

Tasonmittauksen merkinantolaitteen liitanta
Tasonmittaus toteutetaan kahden uimurikytki-
men avulla. Tasoanturien ja elektrodien liitdntad ei
ole mahdollista.

Vie paikan padlla asennetun johdon pddt kaapeli-

ldpivientien ldpi ja kiinnitd ne vastaavasti.

Liitd sdikeet vastaavan pumpun liittimiin liitinri-
massa:

Pumppu 1/ peruskuorma: Liittimet 5 ja 6 (GL)
Pumppu 2 /huippukuorma: Liitin 7 ja 8 (SL)

HUOMAUTUS
Vierasjdnnitettd ei saa syottaa!

Ylivuotosuojan liitdnta

Ylivuotohdlytys voidaan toteuttaa uimurikyt-
kimen avulla. Hilytys laukaisee optisen (LED)
ja akustisen (summeri) varoituksen ja pumput

kdynnistyvit pakotetusti. Myés yleishélytys (SSM)

on paalla.

Valvonnan kuittaus tapahtuu automaattisesti,
toisin sanoen vika poistuu automaattisesti ve-
denpinnan tason laskettua ja LED-valo sammuu.

Vie paikan padlla asennetun johdon pddt kaapeli-

ldpivientien ldpi ja kiinnitd ne vastaavasti.
Liit3 sdikeet liitinriman liittimiin 9 ja 10 (HW).

HUOMAUTUS
+ Vierasjdnnitettd ei saa syottda!

+ Suosittelemme suojaamaan laitteen myos
ylivuotosuojalla.

Yleishilytyksen (SSM) liitédnti
Vastaavien liitinten kautta on kdytdssd poten-
tiaalivapaa yhteys ulkoisiin ilmoituksiin (esim.
summeri, hilytysvalo tai hatikytkin).

« Kosketin: Vaihto

- Liittimet: 11, 12,13

« Vdh. kytkentdteho: 12 VDC, 10 mA

 Maks. kytkentdteho: 250 VAC, 1 A

« Liittimien 12 ja 13 valinen yhteys on suljettu
halytyksen yhteydessd, sahkdkatkon aikana ja
silloin, kun padkytkin on pois paalta.

Asennus- ja kdyttdohje Wilo-Control MS-L 2x4kW

5.4.10.

5.4.11.

5.4.12.

Vie paikan paalld asennetun johdon pdat kaapeli-
ldpivientien ldpi ja kiinnitd ne vastaavasti.

Liita sdikeet haluttua toimintoa vastaavasti liitin-
riman liittimiin 11, 12 ja 13.

Tatd toimintoa varten liittimiin syotetdan
vierasjdnnitettd. Virtaa syotetdan liittimiin
myos silloin, kun paikytkin on sammutettu.
Talloin on olemassa hengenvaara! Lahde on
irrotettava virranjakelusta aina ennen toiden
aloittamista!

Ylivuodon ulkoisen hilytyksen liitdnti (hilytys)
Vastaavien liitinten kautta on kdytdssa poten-
tiaalivapaa yhteys ulkoisiin ilmoituksiin (esim.
summeri, hilytysvalo tai hitédkytkin), kun ylivuo-
tohdlytys on aktivoitu.

Kosketin: Vaihto

Liittimet: 14, 15, 16

Vah. kytkentdteho: 12 VDC, 10 mA

Maks. kytkentdteho: 250 VAC, 1 A

Liittimien 15 ja 16 vdlinen yhteys on suljettu
halytyksen yhteydessa.

Vie paikan paalld asennetun johdon pdat kaapeli-
ldpivientien ldpi ja kiinnitd ne vastaavasti.

Liitd sdikeet haluttua toimintoa vastaavasti liitin-
riman liittimiin 14, 15 ja 16.

Tatd toimintoa varten liittimiin sytetdin
vierasjdnnitettd. Virtaa syotetdan liittimiin
myos silloin, kun paikytkin on sammutettu.
Talloin on olemassa hengenvaara! Lihde on
irrotettava virranjakelusta aina ennen téiden
aloittamista!

Summerin kiynnistys/sammutus

Kun summeri on pailld, varoitukset annetaan
optisen ilmoituksen lisdksi ddnimerkilld.
Sisddnrakennettu summeri voidaan kdynnistdd ja
sammuttaa DIP-kytkimen 1, DIP 7 valityksella:
ON-asento: Summeri paalla

OFF-asento: Summeri pois pailti (tehdasasetus)

HUOMAUTUS

Jos akku on asennettu verkosta riippumatonta
halytystd varten, summeria ei voida sammuttaa
DIP-kytkimelld sdhkokatkon aikana, padkytki-
men ollessa kiinni tai kun verkkopistoke on ve-
detty irti. Tassd tapauksessa tdytyy aina irrottaa
akku summerin sammuttamista varten.

Pumpun kick-toiminnon kiynnistys/sammutus
Liitettyjen pumppujen pitkien seisokkien valtta-
miseksi voidaan toteuttaa jaksottainen pumpun
koekiytto (pumpun kick-toiminto). Kahden
sekunnin mittainen koekaytto tapahtuu liitettyjen
pumppujen 24 tunnin seisokin jalkeen.

Toiminto voidaan kdynnistdd ja sammuttaa
DIP-kytkimen 1, DIP 6 vdlityksella:

ON-asento: Pumpun kick-toiminto pdalld
OFF-asento: Pumpun kick-toiminto pois paalta
(tehdasasetus)

Suomi
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5.4.13. Huoltovilin ilmoittimien kiynnistys/sammutus

Laitteen kayttoturvallisuuden parantamiseksi voi-
daan kytked pddlle huoltovalin ilmoitin. Kun ase-
tettu huoltovali on umpeutunut, etupuolella oleva
keltainen LED-valo ilmoittaa optisesti aikavalin
umpeutumisesta. llmoitin ei laukaise akustista
halytysta eika yleishdlytyksen kosketin kytkeydy
pddlle. Ajan mittaus on kdynnissa jatkuvasti vain,
jos verkkojdnnite on kytketty padlle.

Laskurin nollaaminen tulee jattdd WILO-asia-
kaspalvelun tehtavaksi.

Toiminto ja haluttu aikavali voidaan kdynnistda

ja sammuttaa DIP-kytkimen 2, DIP 4 ja 5 valityk-
selld:

DIP &4 ja 5 "OFF”: Pumpun huoltovdlin ilmoitin pois
pailti (tehdasasetus)

DIP 4 "ON”: Huoltovali % vuotta

DIP 5 "ON”: Huoltovali ¥ vuotta

DIP 4 ja 5 "ON”: Huoltovadli 1 vuosi

5.4.14. Kiyttoparametrien valvonnan kiynnistys/sam-

mutus (vain malli ’S”)

Laitteen kayttoturvallisuuden parantamiseksi
voidaan valvoa liitettyjen pumppujen seuraavia
kayttoparametreja:

Kytkentii/h

Kytkentii/d

Kayntiaika/h

Kun tehtaalla esiasetettu parametri ylittyy, etu-
puolella oleva keltainen LED-valo ilmoittaa siitd
optisesti. Ilmoitin ei laukaise akustista halytysta
eikd yleishalytyksen kosketin kytkeydy padlle.
Laskurin nollaaminen tulee jattdd WILO-asia-
kaspalvelun tehtavaksi.

Yksittdiset valvontatoiminnot voidaan kdynnistda
ja sammuttaa DIP-kytkimen 2, DIP 1-3 valityk-
selld:

DIP 1: Kytkentdi/h

DIP 2: Kytkent3a/d

DIP 3: Kiyntiaika/h

Kaikki valvontatoiminnot ovat tehdasasetuksena
poissa pailtd (DIP OFF-asennossa).

5.4.15. Jalkikdyntiajan asettaminen

Jalkikdyntiajalla tarkoitetaan aikaa, joka alkaa
uimurikytkimen OFF-signaalista ja pdattyy siihen,
kun sdatokytkin sammuttaa pumpun.
Jalkikdyntiaika asetetaan portaattomasti poten-
tiometrilla. Saatoalue:

+ Vakiomalli: 0-120 s

» Malli ”S”: 0-30's

+ Malli”0”: 0-120's

5.4.16. Akun asennus

Akun asennus mahdollistaa verkosta rijppumatto-
man hdlytyksen sahkdkatkon sattuessa. Halytys
on jatkuva akustinen signaali.

Aseta akku sita varten tarkoitettuun pidikkee-
seen. Kiinnitd huomiota asianmukaiseen napai-
suuteen!

Kiinnita akku oheisella kaapelikiinnikkeelld.

KAYTTO JA TOIMINTA

®

HUOMAUTUS

« Moitteettoman toiminnan takaamiseksi akku
on ladattava tdyteen ennen kayttoa tai sitd on

ladattava 24 tuntia saatolaitteessa!

+ Lampotilan laskiessa akun teho laskee. Samalla
akun toiminta-aika lyhenee.

6. Kidytto ja toiminta
Tassa kappaleessa on tietoa sddtdlaitteen toimin-
tatavoista ja kdytdsta.

genvaara!
Avoimen s3itolaitteen parissa suoritettavissa

toissad uhkaa hengenvaara sahkoiskun takia.
Vain sdahkoalan ammattilainen saa tehda yksit-

tdisiin osiin liittyvia toita.

®

HUOMAUTUS
Virransy6ton katkoksen jalkeen sdatolaite palaa
automaattisesti viimeksi asetettuun kadyttota-

paan.

6.1. Kayttolaitteet

6.1.

Sddtolaitetta kdytetddn sen sivulla sijaitsevan
ohjaustaulun 5 painikkeella. Toimintatila nakyy
etupuolella olevien 11 LED-valon avulla.

1. Paikytkin (vain vakiomalli)
Verkkovirran katkaisu tapahtuu standardimallissa
padkytkimella.
Asento "0” = sddtdlaite pois paalta
Asento "1” = sdatdlaite paalla

®

HUOMAUTUS
Pddkytkimen asiaton kytkentd pddlle ja pois
pddltad voidaan estda varustamalla kytkin lukolla!

6.1.2. Painike

Ei
@pz

auto

stop

Kasikdytto

Painamalla kunkin pumpun (pumppu 1 = P1, pump-
pu 2 = P2) painiketta pumppu kdynnistyy pinnan-
korkeuden ohjaussignaalista riippumatta. Pumppu
on kdynnissa niin kauan kuin painiketta pidetdan
pohjassa. Tama toiminto on tarkoitettu koekdyttoa
varten.

Automaattikaytto

Painikkeen painaminen aktivoi automaattikayton.
Pumput kdynnistyvat pinnankorkeuden ohjaus-
signaalin mukaisesti. Pumppujen sammutuksessa
huomioidaan jalkikayntiaika.

Seis
Painikkeen painaminen katkaisee automaatti-

kdyton, ja sddtolaite on lepotilassa. Pumppujen
tasoriippuvaista ohjausta ei tapahdu.
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KAYTTOONOTTO

&oflf

Summeri OFF/reset

Painikkeen painaminen kytkee sisadnrakennetun
summerin pois paalta samalla kun varoitus ja hairi-
onilmoitusrele (SSM) deaktivoituvat.

Kun painiketta painetaan pohjassa, ilmoitettu virhe
kuitataan ja ohjaus vapautetaan.

6.1.3.

LED-ndytot

Pumpuista riippuvaisten LED-valojen ndytto
tapahtuu kahdessa rivissd symbolien yldpuolella.
Yldrivi ndyttad pumpun 1 tdmdnhetkisen tilan ja
alarivi pumpun 2 tdméanhetkisen tilan.

7. Kayttoonotto

on

auto

C

D 2

[ =6

Verkkoliitinnin naytto (vihred)

LED-valo palaa, kun virranjakelu ja ohjausjannite on
kytketty paille.

Automaattikiytto (vihred)

LED-valo vilkkuu: Sddtolaite on pdalld, mutta
lepotilassa.

LED-valo palaa: Automaattikdyttd on kytketty
paalle.

LED-valo ei pala: Pumppu on deaktivoitu.

Pumpun kaytto (vihrei)

LED-valo vilkkuu: Pumppu kay asetetulla jalki-
kayntiajalla.

LED-valo palaa: Pumppu kdy.

Huoltovilin ilmoitin / kdyttoparametrien valvonta
(keltainen)

LED-valo palaa: Huoltovali on kulunut umpeen
LED-valo vilkkuu: Kéyttoparametrit ovat ylittyneet
Ylivuoto (punainen)

LED-valo palaa: Ylivuototaso saavutettu, ylivuoto-
halytys kdynnistetty.

LED-valo vilkkuu: Sadtolaite toimii ilman kuormi-
tusta.

LED-valo palaa: Nimellisvirta ylittyi.

Hiirié “kaamityksen valvonta” (punainen)
LED-valo palaa: Lampdtila-anturi on lauennut.

®

6.2.

Nappdinlukko

Painikkeiden tahattoman tai asiattoman painami-
sen estamiseksi voidaan ottaa kdyttoon ndppdin-
lukko.

Ei

stop

auto

Nippiinlukon kiyttoonotto/sammutus
Nappiinlukko otetaan kiyttéén / pois kiytds-

td painamalla samanaikaisesti (n. 1 s) pumpun 1
kasikdyttopainiketta, stop-painiketta ja automaat-
tikdyttopainiketta.

Vahvistuksen merkiksi kaikki LED-valot palavat
noin 2 sekunnin ajan.

Kaikki LED-valot palavat 2 sekunnin ajan myos
silloin, kun painikkeita painetaan ndppdinlukon
ollessa paalla.

HUOMAUTUS

Vaikka ndppdinlukko on paalla, voidaan halytyk-
sen aikana sammuttaa summeri Summeri OFF/

reset —painikkeella ja deaktivoida hdirionilmoi-
tusrele (SSM). Hairion kuittaaminen ja ohjauk-
sen vapauttaminen ei ole mahdollista.

Asennus- ja kdyttdohje Wilo-Control MS-L 2x4kW

7.1.

7.2,

genvaara!

Jos sdahkdasennus suoritetaan ammattitai-
dottomasti, uhkaa hengenvaara sdahkdiskun
takia! Sdhkodasennuksen tarkastaa paikallisen
sdahkdnjakelijan hyviksyma sdhkoalan am-

HUOMAUTUS

« Virransyoton katkoksen jalkeen saatolaite palaa
automaattisesti viimeksi asetettuun kdyttota-
paan.

» Noudata myds erikseen hankittujen tuotteiden
(uimurikytkimet, liitetyt pumput) asennus- ja
kayttoohjetta seka laiteasiakirjoja.

Luvussa "Kdyttoonotto” esitetddn kaikki tarkeat
ohjeet kayttohenkildstolle sdatolaitteen turvallis-
ta kdyttoonottoa ja kdyttoad varten.

Tatd ohjetta on sdilytettdva aina sdatolaitteen
Idhelld tai ohjeelle varatussa paikassa, johon

koko kayttdhenkilosto pddsee koska tahansa.
Koko henkildston, joka kdyttda sddtolaitetta tai
tydskentelee sen parissa, on saatava, luettava ja
ymmadrrettdvd namd ohjeet.

Ota sddtolaitteen kdyttdonoton yhteydessd seu-
raavat seikat ehdottomasti huomioon tuotevauri-
oiden ja loukkaantumisten vélttamiseksi:
Saatolaitteen liitantd on tehty luvun "Asennus”
ja kansallisesti voimassa olevien saaddsten mu-
kaisesti.

Sdatolaite on suojattu ja maadoitettu sadanndsten
mukaisesti.

Kaikki laitteen turvalaitteet ja hatapysdytyskyt-
kimet on liitetty, ja niiden virheetdn toiminta on
tarkastettu.

Saatolaite soveltuu kaytettavaksi maaritellyissa
kayttoolosuhteissa.

Uimurikytkimet on asennettu laitetta koskevien
sdanndsten mukaisesti ja halutut kytkentdpisteet
on asetettu.

Sddtolaitetta ei saa asentaa ja kdyttaa rdjah-
dysalttiilla alueilla!

Réjahdysalttiilla alueilla kdytettdvien valvonta-
laitteiden ja merkinantolaitteiden liittdminen on
ehdottomasti kielletty!

den ulkopuolella.
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7.4.

7.4.1.

172

genvaara!

Kaikki asetukset on tehtdva saatolaitteen
parissa suoritettavissa toissa uhkaa hengen-
vaara sahkoiskun takia. T6itd saavat suorittaa
vain sihkoalan ammattilaiset.

HUOMAUTUS

Virransyoton katkoksen jdlkeen sdatolaite palaa
automaattisesti viimeksi asetettuun kayttota-
paan.

Tarkista seuraavat seikat ennen paalle kytkemista:

« Asennuksen tarkastus.
« Kaikki kytkentdliittimet on kiristettdva!
« DIP-kytkin 1 ja 2 on saddetty oikein:

« Moottorinsuoja (DIP-kytkin 1, DIP 1-5)

« Pumpun kick-toiminto (DIP-kytkin 1, DIP 6)

« Summeri (DIP-kytkin 1, DIP 7)

- Verkkojinnitteen esivalinta (DIP-kytkin 2, DIP

1; vain standardimallissa ja mallissa ”0”)

« Pumppujen aktivointi (DIP-kytkin 2, DIP 6 ja 7)
« Jalkikdyntiaika
Mikéli korjaus on tarpeen, toimi luvun ”Sah-
kdasennus” kuvauksen mukaisesti.
Kaanna paakytkin ON-asentoon. Jos sddtolait-
teessa on pistoke, laita se vastaavaan pisto-
rasiaan.
Kaikki LED-valot palavat 2 sekunnin ajan.
Saatolaite on toimintavalmis:
LED "on” palaa pysyvasti.
LED "auto” vilkkuu: Sdatolaite on lepotilassa ja
automaattikdyttd poissa paalta.
LED "auto” palaa: Sdatolaite on aktiivinen ja au-
tomaatiotilassa. Paina stop-painiketta, kun haluat
kytked sdatolaitteen lepotilaan.

HUOMAUTUS

Jos padlle kytkennan jalkeen kuuluu akustinen
signaali ja kaikki LED-valot vilkkuvat perdakkdin
vastapéivdan (juokseva valo), verkkoliitinnissi
on vaihevirhe. Noudata kohdan "Pydrimissuun-
nan tarkastus” ohjeita.

Liitettyjen 3-vaihemoottoreiden pydrimissuun-
nan tarkastus

Saatolaitteen pydrimissuunta on tarkastettu ja
asetettu tehtaalla oikealle pydrivaa kiertokenttda
varten.

Sadtolaitteen ja liitettyjen pumppujen liitdnta

on tehtdva kytkentdkaavion johdinmerkintdjen
mukaisesti.

Pyorimissuunnan tarkastus

Liitettyjen pumppujen pydrimissuunta voidaan
tarkastaa suorittamalla lyhyt enintddn 2 minuutin
koekadytto.

Paina kyseisen pumpun ohjaustaulun kasi-paini-
ketta.

Pumppu kdy niin kauan, kuin painiketta pidetdan
pohjassa.

KAYTTOONOTTO

VARO, ettei pumppu vaurioidu!

Liitettyjen pumppujen koekdyton on ta-
pahduttava sallituissa kdyttoolosuhteissa.
Noudata pumpun asennus- ja kdyttoohjetta
ja varmista, ettd vaadittuja kdyttoolosuhteita
noudatetaan.

7.4.2. Vadran pyorimissuunnan tapauksessa

7.5.

Kytkennin jalkeen kuuluu akustinen signaali ja
kaikki LED-valot vilkkuvat perikkdin vastapai-
vaan:

Sdatolaitteen liitdntd on virheellinen ja liitetty
pumppu py0rii vadradn suuntaan.

Saatolaitteen verkonpuoleisen sy6tdn 2 vaihetta/
johdinta on vaihdettava.

Pumppu pyérii vddraan suuntaan:

Sdatolaitteen liitantd on asianmukainen. Pumpun
liitdnta on virheellinen. Pumpun syottéjohdosta
on vaihdettava 2 vaihetta.

Laitteen automaattikdyton aktivointi

Tarkasta kytkentdtason ja jalkikdyntiajan asetuk-
set ennen automaattikdyton kytkemista padlle.
Kun kaikki asetukset on tarkastettu, laitteen voi
kytked paalle.

Paina ohjaustaulun auto-painiketta.

LED "auto” palaa ja laite on automaattikaytolla.
Pumppu kdynnistyy heti, kun uimurikytkimet
|ahettavat vastaavan signaalin.

Taso "peruskuormapumppu On”: Kun kdynnis-
tystaso saavutetaan, pumppu 1 kdynnistyy ja LED
“pumpun kdytt6” palaa pysyvasti.

Taso "huippukuormapumppu ON”: Kun kdynnis-
tystaso saavutetaan, pumppu 2 kdynnistyy ja LED
“pumpun kayttd” palaa pysyvasti.

Taso "huippukuormapumppu OFF”: Huippukuor-
mapumppu lopettaa toiminnan valittémasti,

kun sammutustaso saavutetaan. LED "pumpun
kayttd6” sammuu.

Taso "peruskuormapumppu OFF”: Asetettu jalki-
kdyntiaika aktivoituu, kun sammutustaso saavu-
tetaan. Jalkikdyntiaikana LED "pumpun kayttd”
vilkkuu. Kun jalkikdyntiaika paattyy, peruskuor-
mapumppu lopettaa toiminnan ja LED "pumpun
kdytt6” sammuu.

Jokaisen pumppauksen jdlkeen peruskuorma- ja
huippukuormapumpun paikkaa vaihdetaan.

HUOMAUTUS

Ylivuotosuoja on aktiivinen automaattikaytolla.
Kun ylivuotosuojan pdallekytkentdtaso saavu-
tetaan, tapahtuu seuraavaa:

» Pumpun pakkokdynnistys.

+ Optinen varoitus: LED "ylivuoto” palaa pysyvasti.
« Akustinen varoitus jatkuvana signaalina.

« VYleishilytyksen kosketin (SSM) aktivoituu.

« Ulkoinen ylivuotoilmoitus (hilytys) aktivoituu.
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KAYTOSTA POISTAMINEN / JATEHUOLTO

7.6. Toiminta kdyton aikana

FowoN e

8.2.

FwnhH

Sddtolaitetta kdytettdessd on otettava huomioon
asennuspaikassa voimassa olevat lait ja maarayk-
set tydskentelypaikan suojaamisesta, tapatur-
mantorjunnasta ja sahkolaitteiden kdsittelysta.
Jotta tydskentely olisi turvallista, toiminnanhar-
joittajan on madritettdva henkildston tehtavien
jako. Koko henkildst6 on vastuussa mdardysten
noudattamisesta.

Tarkasta sdanndllisin vdliajoin, vastaavatko ase-
tukset edelleen voimassa olevia sdddoksid. Tarvit-
taessa asetukset on mukautettava vastaavasti.

Kaytosti poistaminen /jatehuolto
Kaikki toimenpiteet on tehtdva erittdin huolelli-
sesti.

Laitteen automaattikdyton pysaytys
Paina ohjaustaulun stop-painiketta.
LED "pumpun kdytt6” sammuu.

LED "auto” vilkkuu.

Sadtolaite on lepotilassa.

HUOMAUTUS

Ylivuotosuoja ei ole aktiivinen lepotilassa. Kun
ylivuotosuojan pdallekytkentdtaso saavutetaan,
tapahtuu seuraavaa:

» Pumpun pakkokaynnistysta ei tapahdu.

+ Optinen ja akustinen varoitus

+ Yleishilytyksen kosketin (SSM) aktivoituu.

« Ulkoinen ylivuotoilmoitus (hilytys) aktivoituu.

Viliaikainen kadytostadpoisto

Viliaikaista katkaisua varten ohjaus katkaistaan ja
sddtolaite kytketddn pois paaltd padkytkimesta.
Nain sdatolaite ja laite ovat koko ajan kayttoval-
miina. Saatolaitteen maaritetyt asetukset eivat
havia, vaikka jannitettad ei ole.

Huolehdi siitd, ettd seuraavat ymparistoolosuh-
teet toteutuvat:

Ympiéristo-/kdyttdlimpétila: -30 — +60 °C
liImankosteus: 40—-50 %

Lauhdeveden muodostumista on viltettava!

HUOMIOI kosteus!

Kosteus vaurioittaa saatolaitetta. Kiinnita
seisokin aikana huomiota sallittuun ilmankos-
teuteen ja varmista, ettd asennus on vuoto-
varma.

Paina stop-painiketta.

Odota, kunnes LED "pumpun kdyttd” sammuu.
LED "auto” vilkkuu.

Kytke saatolaite pois padlta paakytkimella
(OFF-asento).

LED "on” sammuu.

Asennus- ja kdyttdohje Wilo-Control MS-L 2x4kW

8.3. Pysyva kdytostd poisto

FWNE

v

10.

11.

8.3.1.

8.4,

genvaara!

Jos laitetta kasitellddan ammattitaidottomasti,
uhkaa hengenvaara sdhkdiskun takia! Ty6t saa
suorittaa vain hyvaksytty sahkdalan ammatti-

Paina stop-painiketta.

Odota, kunnes LED "pumpun kdyttd” sammuu.
LED "auto” vilkkuu.

Kytke sadtolaite pois paalta padkytkimella
(OFF-asento). Jos siitdlaitteessa on pistoke,
irrota se pistorasiasta.

LED "on” sammuu.

Kytke koko laite jannitteettdmaksi ja varmista,
ettei laite voi kytkeytya vahingossa pdalle.

Jos SSM:n liitin on kdytdssd, myos siind olevan
vierasjdnnitteen lahde on kytkettédvd jannitteet-
tomaksi.

Jos ulkoisen hdlytyksen liitin on kdytdssd, myos
siind olevan vierasjdnnitteen lahde on kytkettava
jannitteettomaksi.

Irrota kaikki virransyottojohdot ja veda ne ulos
kaapelildpivienneista.

Sulje virransyottojohtojen pdat, ettei kaapeliin
padse kosteutta.

Pura saatolaite avaamalla rakennelman ruuvit.

Palauttaminen/varastointi

Ldhetystd varten saatolaite on pakattava iskun- ja
vedenkestdvasti.

Ota huomioon myos luku "Kuljetus ja varastoin-
ti”!

Havittdminen

Kun tdma laitteisto hdvitetddn asianmukaisesti,
vdltetddn ympdristohaitat ja oman terveyden
vaarantuminen.

Kdytd tuotteen ja sen osien havittdmisessa julkis-
ten tai yksityisten jatehuoltoyhtididen palveluja
tai ota ndihin yhteytta.

Lisatietoja asianmukaisesta hdvittdmisestd saa
kunnanvirastosta, jatehuoltovirastosta tai paikas-
ta, josta laitteisto on hankittu.

Kunnossapito

tava verkosta ja asiaton kdynnistyminen on
estettava. Sdihkotoitd saavat suorittaa vain
siahkoéalan ammattilaiset.

Suoritettujen huolto- ja korjaustoiden jalkeen
sdatolaite on liitettdva luvun "Asennus” mukai-
sesti ja kytkettdva pddlle luvun "Kdyttoonotto”
mukaisesti.

Suomi
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9.1.

9.2.

9.2.1.

9.2.2.

9.3.

Huolto- ja korjaustoimenpiteiti ja/tai ra-
kenteellisia muutoksia, joita ei esitelld tassa
kdytto- ja huoltokasikirjassa, voivat tehda vain
valmistaja tai valtuutetut korjaamot.

Huoltojen maaraajat
Jotta toiminta olisi luotettavaa, erilaisia huolto-
toimenpiteitd on tehtdva sddnndllisin valiajoin.

HUOMAUTUS

Jos jatevesipumppaamoja kdytetdan raken-
nusten tai tonttien sisilld, on noudatettava
standardin DIN EN 12056-4 mukaisia huollon
maddrdaikoja ja toimenpiteita!

Ennen ensimmdistd kdyttoonottoa tai pitkin
varastoinnin jilkeen
Pudista sdatolaite

Vuosittain
Tarkasta yksittdiset rakenneosat ndaénvaraisesti

Huoltotyot

Ennen huoltotdita sddtdlaite on kytkettdva pois
pdadlta kohdan "Viliaikainen kadytdstapoisto”
kuvauksen mukaisesti. Huoltotditd saavat tehda
vain patevat ammattilaiset.

Sddtolaitteen puhdistus

Kdytd saatolaitteen puhdistamiseen kosteaa
puuvillaliinaa.

Al kiyts syovyttivii tai hankaavia puhdistus-
aineita tai nesteita!

Yksittdisten rakenneosien nionvarainen tar-
kastus

Anna sdhkoalan ammattilaisen tai WILO-asiakas-
palvelun tarkastaa, ovatko yksittdiset rakenne-
osat kuluneet (esim. suojakoskettimien eroosio,
muoviosien vaintymit).

Mikali voimakasta kulumista havaitaan, anna sah-
koalan ammattilaisen tai WILO-asiakaspalvelun
vaihtaa kuluneet rakenneosat.

Korjaustyot

Ennen korjaustoitd sddtdlaite on kytkettava pois
pdaltd kohdan "Pysyva kadytdstdpoisto” kuvauk-
sen mukaisesti ja kaikki virransyottdjohdot on
irrotettava. Korjaustoitd saavat suorittaa valtuu-
tetut korjaamot ja WILO-asiakaspalvelu.

Sahkojannite voi aiheuttaa hengenvaaran, jos
sahkotoita ei tehda asianmukaisesti. Naita
toitd saavat suorittaa vain patevit sihkoalan
ammattilaiset.

Mahdollisista vioista ilmoitetaan optisesti ja akus-
tisesti. Vikailmoituksen mukaisesti on tarkastet-
tava, toimiiko liitetty pumppu tai merkinantolaite

HAIRIOIDEN ETSIMINEN JA KORJAAMINEN

moitteettomasti ja tarvittaessa viallinen osa on
vaihdettava.

Voit tehda ndita toitd vain, jos palveluksessasi on
patevaa henkilokuntaa. Esimerkiksi sahkotoita
saavat suorittaa vain sdhkdalan ammattilaiset.
Suosittelemme antamaan kyseiset tyot
WILO-asiakaspalvelun hoidettavaksi.
Omavaltaiset sddtolaitteen muutokset tapahtu-
vat omalla vastuulla ja vapauttavat valmistajan
taukuuvaatimuksista.

10.1. Hairididen kuittaus

&of,f

Viasta ilmoitetaan optisella ja akustisella ilmoituk-
sella.

Akustinen halytys sammuu, kun painat lyhyesti pai-
niketta "Summeri OFF/reset”, ja hiiriénilmoitusrele
(SSM) saa kuittauksen.

Kun painiketta painetaan pohjassa (vihintdin 1s),
virhe kuitataan ja ohjaus vapautetaan.

Kuittaus on mahdollista vain, kun vikaa ei enaa
ole.

10.2. Hilytykset

LED-valo palaa keltaisena

N

Syy: Asetettu huoltovili on kulunut umpeen
Korjaaminen: Huolla laite ja anna WILO-asiakaspal-

velun nollata laskuri
LED-valo vilkkuu keltaisena

Syy: Valvotut kdyttdparametrit ovat ylittyneet
Korjaaminen: Tarkasta asetukset ja anna

WILO-asiakaspalvelun nollata laskuri

LED-valo palaa punaisena

Syy:Sallittu nimellisvirta ylittyi ja ylivirtasuoja on
lauennut

Korjaaminen: Tarkasta pumppu ja DIP-kytkimen 1
asetus

LED-valo vilkkuu punaisena

Syy: Kdytdn aikainen nimellisvirta on alle 300 mA
tai vaihe L2 puuttuu

Korjaaminen: Tarkasta sdatolaitteen verkkoliitanta
ja pumpun liitdnta

LED-valo palaa punaisena

Syy: Kdaamityksen lampotilanvalvontalaite on
lauennut

Korjaaminen: Tarkasta pumppu ja johdotus (silta
saattaa puuttua); tarkasta pumpun kiyttéolosuh-
teet

LED-valo palaa punaisena

Syy: Ylivuotohdlytys on lauennut
Korjaaminen: Tarkasta pumpun/laitteen kéytt6olo-

suhteet ja tasoasetukset

Kaikki LED-valot palavat samanaikaisesti 2 se-
kunnin ajan

Syy: Ndppainlukko paalla

Korjaaminen: Ndppdinlukko otetaan pois kdytdsta
painamalla samanaikaisesti (vah. 1 s) kisikayttépai-
niketta, stop-painiketta ja automaattikdyttopaini-
ketta

Kaikki LED-valot palavat oikealta vasemmalle
Syy: Verkkoliitdnnadn virheellinen vaihejdrjestys
Korjaaminen: Vaihda sadatolaitteen verkkoliitannds-
sd 2 vaihetta
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10.3. Vikamuisti

Sdatolaitteessa on vikamuisti. Viimeinen vika
pysyy vikamuistissa, vaikka jannite katkeaisi.

stop

auto

Ei

stop

Vikamuistin selaaminen

Viimeisin vika ndytetdan vastaavalla LED-valolla,
kun stop-painiketta ja automaattikdyttopainiketta
painetaan samanaikaisesti.

Vikamuistin tyhjennys

Vikamuisti tyhjennetaan painamalla samanaikaisesti

(n. 1 s) pumpun 1 kdsikdyttépainiketta ja stop-pai-
niketta.

10.4. Muut toimenpiteet hdirididen korjaamiseksi

Jos tdssd esitetyt toimet eivat auta hdirion kor-
jaamisessa, ota yhteyttd Wilo-asiakaspalveluun.
Asiakaspalvelu voi tarjota sinulle apuaan seuraa-
vasti:

« Wilo-asiakaspalvelun puhelinneuvonta ja/tai
kirjallinen neuvonta

+ Wilo-asiakaspalvelun paikan paalle toimittama
tuki

- Sdatolaitteen tarkastaminen tai korjaaminen
tehtaalla
Ota huomioon, ettad tiettyjen asiakaspalvelumme
palvelujen kdyttdminen voi olla maksullista! Saat
tastd tasmalliset tiedot Wilo-asiakaspalvelulta.

11.Liite

11.1. Jarjestelmdimpedanssien yhteenvetotaulukko

Teho J'airjes:;l;:?ii mpe- Kytkentii/h
kw Ohmi
3,0 0,1164 30
4,0 0,0801 30
Teho J'airjestelm'zi.impe— Kytkentii/h
danssi
kw Ohmi
3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6
2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30

Teho J'airjes;glr:l:iimpe— Kytkentid/h

kw Ohmi

1,5 0,4180 6

2,2 0,2790 6

1,5 0,3020 24

2,2 0,1650 24

1,5 0,2720 30

2,2 0,1480 30
Teho Jarjestelmdimpe- Kytkentii/h

danssi

kw Ohmi

2,2 0,2788 6

3,0 0,2000 6

4,0 0,1559 6

2,2 0,2126 24

3,0 0,1292 24

4,0 0,0889 24

2,2 0,1915 30

Asennus- ja kdyttdohje Wilo-Control MS-L 2x4kW

11.2. Varaosat

Varaosien tilaus tapahtuu Wilo-asiakaspalvelun
kautta. Jotta epdselvyyksiltd ja virhetilauksilta
viltytdin, on aina ilmoitettava sarja- ja/tai tuo-
tenumero.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan!
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1.

11.

1.2

1.3.

Ewcaywyn

IXETIKA PE AUTO TO EYXELPidLO

To mpwtdTUTO £YXELPISLO AetToupyiag eival oTa
YEPHAVLKA. ‘'ONEG oL AANEG YAWOOEG aToTEAOUV
METAQPPACH TOU TTPWTOTUTIOU.

To eyxelpidio Aettoupyiag eivat XwpLopévo oe
HEHOVWHEVA KEPAAALQ, TO OTIOL PTIOPELTE Va
Bpeite ota meplexopeva. O TITAOG TwV Ke@aai-
WV TEPLYPAPEL To BEPa Tou TipaypatelovTal Ta
MEHOVWHEVA KEQAAaLQ.

"Eva avtiypa@o tng SnAwong cuppopewong EE
amoTEAEL AVATIOOTIAOTO TUNHA TOU EYXELPLOiOU
Aettoupyiag.

Y€ TlePLMTWON TPOTIOTIOINONG TWV EKEL avaQE-
popeVWY EEAPTNUATWY XWPLG TIPONYOUHEVN
OUVEVVONON PE TNV €TALpELa Hag, N SrAwon autn
XAVEL TNV EYKUPOTNTA TNG,.

E§s1bikeuon poowTtikou

'O\ TO TIPOCWTILKO TIoU £pyaleTal Ye Tov NAe-
KTPLKO Ttivaka TipETeL va SLaBETeL TV avtioTolxn
£€e18IKEUON YA TLG EPYOOLEG TIOU EKTEAEL, TL.Y. OL
NAEKTPONOYIKEG EPYACieg TIPETEL Va OLe€ayovTal
amo e€eldIkeUPEVO NAEKTPOAOYO. TO TIPOCWTILKO
TIPETEL VA €lval TTAVW amo 18 xpovwv.

ETiong, To TPOOWTILKO XELPLOPOU KAl GUVTIPNONG
TIPETIEL VA TNPEL pNTA TOUg EBVIKOUG KavovLopoUg
TPOANYNG ATUXNHATWY.

To TPOCWTILKO TIPETEL VA XEL OLaBATEL KAl Ka-
TAVONOEL TLG 0ONYIEG TIOU TLEPLEXOVTAL OTO TLAPOV
eyxeLpidlo Aettoupylag kat ouvtipnong Kat, av
XPELGeTal, TIPETEL va TtapayyeiNeTe To eyxELpidlo
OTNV OTALToUEVN YAWOOA.ATO TOV KATAOKEUA-
otn.

AUTOG 0 NAEKTPIKOG TIivaKag dev eTUTPEMETAL VA
XPNOLOTIOLEITAL ATIO ATOHA PE TEPLOPLOPEVEG
(PUOLKEG, aLoBNTNPLOKEG ) OLAVONTIKEG LKAVO-
TNTEG, 1 ToU Sev SLaBETOUV EPTIELPLA 1) OXETIKEG
yvwoelg (oUte amod maidid), ektdg edv emitn-
polvTaL amo €va ATOWUO TIoU ivat UTLEUOUVO yLa
TNV a0@AAELd Toug 1| av AapfBavouv odnyieg amd
QUTO TO GTOHO OXETIKA PE TOV TPOTIO XPr0oNG Tou
NAeKTpLIKOU Ttivaka.

Ta maldid mpEmEL va emTNPOUVTAL WOTE Va
dtao@alidetat 0Tt Sev maidouv Pe TOV NAEKTPLKO
Ttivaka.

AKOLOPATA TTVEUPATIKNG WOloKTholag

Ta SIKAWPATA TIVEUPATIKNAG LBLOKTNOLag TOU Ta-
pOVTOG eyxELpLdiou AelToupyiag Kal ouvtrpnong
QVFAKOUV OTOV KATAOKEUAOTr). TO TapOV eyXEL-
pidlo Aettoupyiag Kat ouvtrpnong mpoopidetat
yLO TO TLPOCWTILKO CUVAPHOAOYNONG, AeLTOUpyLag
Kal ouvTAPnonG. H TARPNG ) HEPLKN avTlypa-
@n, dlavopn 1, yla oKoToUg avTaywviopou, un
e€ouolodotnuévn ekPeTANEUON 1] KOLvOTIOlN -
0N TWV TEXVIKWY KAVOVIOUWV Kal oXediwv Tou
TiepthapBavovtal oto eyxeLpidlo amayopeveTal
pNTa. Ta XpnoLPOTIOLOUPEVA OXUATA UTIOPEL Va
£1vaL S1O@POPETIKA ATIO AUTA TOU TTPWTOTUTIOU
KOl XpNOLWWEUOUV HOVO YLd TNV OTIELKOVLON TWV
NAEKTPLKWV TILVAKWV.

1.4,

1.5.

15.1.

1.5.2.

1.5.3.

1.5.4,

1.5.5.

EIZATFQrH

EnupuAagn Sikawwpatog aAhaywv

O KATOOKEUAOTNG EMILPUAACOETAL TOU SLIKALWHA-
TOG TEXVIKWVY aAAayQV 0Ta oucThuaTa Kay/fj ota
e€aptiuata. To tapov eyxeLpidio Aettoupyiag Kat
OUVTIPNONG APOPA OTOV NAEKTPLKO TIVAKA TIOU
avagépetal 1o eEw@UAAO.

Eyyunon

leVIKA, yLO TNV £yyUNon LoXUoUuV Ta OTOLXEld TIoU
TapatiBevTal 0Toug TPEXOVTEG "TEVIKOUG OpOUG
KaL tpoUmoBeaelg”. Autol UTtdpyouv oTnV nAe-
KTpOVLKN OteuBuvon:

www.wilo.com/legal

TuxOV OTIOKALOELG OTLO TOUG EKEL AVAPEPOUEVOUG
OPOUG TIPETIEL VO OVAPEPOVTAL OTO EKAOTOTE OUN-
BoAato kat ipémel va e€etadovtal pe tpotepaL-
otnta.

Fevika

O KOTAoKEUAOTN G UTtoXpeoUTal va emidlopBwoel
OAeg TIG BAAPBEG OTOUG NAEKTPLKOUG TIIVAKEG TIOU
TIWAOUVTAL AT auTOV, av LoXUEL £va 1) TIEPLOCO-
TEPA ATO TA TMTAPAKATW ONEla:

EAGTTWHOTO 0TV TTOLOTNTA TWV UAKKWV f} TNV
KOTOOKEUT).

KatdBeon ypamtrg SrAwong eENOTTWUATWY EVTOG
TOU OUHQWVNPEVOU XpOVOU €yyUNONg OToV
KATAOKEUAOTH.

Xpron Tou NAEKTPLKOU TIVAKA POVO OTLG eV~
delypeveg OUVBNKEG XPNoNg

Xpovog eyyunong

H 61dpkela Tou Xpovou eyyunong mapatifetat
0TOUG "TEVIKOUG Opoug Kal TipoUToBEaeLg”.
TuxOV OTIOKALOELG TIPETIEL VO AVAQEPOVTAL OTO
€KAOTOTE OUPPOAaLO!

AVTAANAKTIKA, TIPOCONKEG KAL HETATPOTIEG

I TNV EMLOKEUR KAL TNV OVTIKATAOTAGH, KaBwg
KOl Y10 TIPOOBINKEG KAl HETATPOTIEG TIPETEL VA
XpNotgomolouvtal JOvo Ta yvrola avTaAAaKTIKA
TOU KATAOKeUaoTH. Ot auBaipeTeg TPoodKeg Kat
METATPOTIEG I N XPNON MM YVAOLWY aVTAAAGKTL-
KWV UTtopel va pokaAéoel ooBapeg {nuLég otov
NAEKTPIKO Ttivaka fi/kal Tpaupatiopous.

Zuvtijpnon

OL tPOPBAETIOPEVEG EPYAGLEG CUVTHPNONG Kal
eTOEWPNONG TTPETEL VO EKTEAOUVTAL TAKTIKA.
AuTEG oL epyacieg TPETEL va OLe€ayovtatl yovo
amno ekmadeupévo, e€eldIkeUpEVOo Kat e§0UaLO-
SOTNPEVO TIPOOWTIKO.

ZnMLEG OTO TIPOLOV

Ot {nutég kat ot BAAREG TTou BETOLV O€E Kivou-
VO TNV ao@aAela Tpémel va emidlopbwvovtat
AUECWG KAL OWOTA aTIO ELOIKA EKTIALOEUPEVD
TPOOWTIKO. O NAEKTPLKOG TIVAKAG ETUTPETETAL
va tibetal og Aettoupyia povo eav Bpioketal os
TEXVIKA AYOyN KATAoTaon.

FEVIKQ, OL ETILOKEUEG Ba TIPETEL VA yivovTaL HOVO
amno to Tunua EEumtnpétnong Nehatwy thg Wilo!
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AZOANEIA

1.5.6. AmaAAaKTiKi pATpa

O KOTaOKEUAOTNG OEV TTAPEXEL EyyUNON Kal dev
avalapPavel kapia eubuvn ya {nuLeg otov nAe-
KTPLKO Ttivaka, av LoXUEL €va 1) tepLoooTepa amo
T TOPAKATW onueia:

Avemapkr|g oxeSLa0P0G aTO TAEUPAG KATAOKEU -
aotr e€attiag eAATwY 1) A\avBaopEvwy oTolelwv
TOU (POPEX EKUETAAAEUCNG F) TOU TEEAATN

Mn tr)pnon Twv odnylwv ac@aleiag Kal epyaoiag
TIOU TLEPLEXOVTAL OTO TLAPOV EYXELPIOLO XELPLOpOU
KalL ouvTnpnong

Mn TtpoBAeTOUEVn XpRoN

AavBaopévn amoBrKeuon Kat JETa@opa
Amtocuvappoloynon/ouvapuoloynon avtifetn
ME TLG TLPOBLOYPAPES

EAAewmn) ouvtripnon

AavBaopévn €TLOKEUN

EAOTTWHOTIKO dATEO ] 0LKOOOULKEG EPYAOLEg
XNUIKEG, NAEKTPOXNHLKEG KOL NAEKTPLKEG ETLOPA-
O€Lg

®0Bopa

H eyyUnon Tou KaTAaOKEUAOTH) OTIOKAELEL ETTOPE-
VWG KaL oToLadnmote euBuvn yla TPAUPATIONOUG
Kal UMKEG CnuLEG.

2. Ac@ahsla
Y€ auTtO TO KEPAAALO TapaTiBevTal OAEG OL YEVIKA
LOXU0OUOEG UTIOOEIEEL AOPANELOG KAL OL TEXVIKEG
odnyleg. EmumA£ov, og kGBe emOUEVO KEPAAaLO
uTtapxouv e181kEG uTtodeielg ao@aleiag Kal
TeXVIKEG 00nyleg. Katd tn SLdpketa Twv dlago-
PETIKWV 0TASIWY XPrIONG TOU NAEKTPLKOU TTivaKa
(tomtoBétnon, Aettoupyia, GUVTHPNON, HETAPO-
pa K.ATL) TTpéTtel va AapgBdavovtal utoyn Kat va
Tnpouvtal OAeg oL utodeielg kat ot 0dnyieg! O
(popEag EKPETANNEUONG Elval uTtEUBUVOG yLa TNV
THPNON AUTWV TWV UTIOSEIEEWV KAl TWV 0dnyLwv
amo 6A0 TO TPOCWTILKO.

2.1. Odnyieg kat urtodeiferg ao@aleiag
Y€ QUTO TO eyxELpidLO xpnolpoTioloUvTal odnyleg
Kat utodeielg ao@alelag yia UAKEG JnuLEG Kal
TpaupaTiopous. OLodnyieg kat oL uTtodeielg
ao@alelag emonpuaivovTal e TOV TAPAKATW
TPOTIO yLa TN 0a@r} SLaKpLoT| TOug aTtd TO TIPo-
OWTILKO:

+ OL0dnyieg amelkovi{ovTal Ue EVTOVN ypa@r) Kal
a@OpOUV TO KELPEVO I TNV EVOTNTA TTAVW ATIO
auTEG,

+ OLumodeifelg aopaleiag amelkovifovtal eAa-
(PPWG UETATOTILOPEVEG KL [IE EVTOV YPAPN) KL
Eekvouv Tavta pe pua AeEn ofpavong.

+ KINAYNOZ
Kivduvog tpokAnong cofapwv ) Bavaoipwy
TPAUPATIOPWV!
« NPOEIAOMOIHZH
Kivéuvog tpoKAnong cofapwy Tpaupatiodwy!
- NIPOZOXH
Kivduvog tpOKANGNG TPAUPATIONWY!
« MPO®YAAZH (unodeiEn xwpig oupBolo)
Kivéuvog tpokAnong cofapwv UAK®WV {nuLwv
Kat Kivduvog TtpOKANong oAtk g {nutag!

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.2,

2.3.

EAANvika

+ OLumodeielg ao@aleiag mou uttodetkvUouv
TpaupaTiopoUg ametkovidovTal e paupa ypau-
MOTA KOl TLAVTOTE e £va oUPPBoAo ao@aleiag. Qg
oupBola acaleiag xprolpoToloUvTal cUPBoAa
KwoUvou, amayopeuong f EVIOANnG.

Mapadelypa:

TUpBoANo KvdUvou: Mevikog Kivouvog

TUpBoAo KwvdUvou, Ti.X. AOYw NAEKTPLKAG TAONG

TUpBoAo amayopeuong, T.X. amayopeUeTaL n
gloodog!

TUPPONO EVIOANG, TL.X. POPATE ATOULKO TIPO-
0TaTEUTIKO £€OTALOPO

Ta xpnowomoloUpeva oUPBOAD aoPaAEiag avTL-
0TOLXOUV OTLG YEVIKA LOXUOUOEG 00Nyieg KaL TOUG
KavovLopoug, Ti.X. DIN, ANSI.

OLumodeifelg aopaleiag mou uTtodeLlkvUouv HOVO
UAIKEG {nuLeg amelkovifovtal Pe ykpida ypappata
Kal xwpig oupBolo aopaleiag.

Fevikég 0dnyieg aopaleiag

'OAeg ol epyaoieg (cuvappoldynon, amoouvap-
HOAOYNON, CUVTAPNON, EYKOTACTAON) TIPETEL VO
ylvovTal Je aTEVEPYOTIONUEVO NAEKTPLKO DIKTUO.
O NAEKTPLKOG TIVOKAG TIPETIEL VA ATIOCUVOEETAL
amo To NAEKTPLKO diKTUO Kal va acpaAiletal and
TUXOV eMavevepyoToinon.

O XELPLOTAG TIPETEL VA OVAPEPEL AUECWG OTIOLO-
onmote BAAPN ) avwpalia oTov TPoloTAPEVO
Tou.

ATOLTELTAL UTIOX PEWTLKF APECH AKLVNTOTOINON
amno To XELPLOTH OTAV TAPOUCLACTOUV {nuLEG oTa
nAektpika e€apTruata, ota kaAwdia kay/f oTig
HOVWOELG.

l'a tn 5100@ANLON TOU a0@aAn XELpLOUOU Ta
£pyaleia KaL T AOLTIA AVTLKEIPEVA TIPETIEL VO
(pUAACOOVTaL HOVO 0T TIPOPAETONEVA ONpEiLa
@UAagne.

O NAEKTPLKOG TtivaKag dev EMITPEMETAL VA EYKA-
OiloTatal pECa O EKPNKTIKEG TIEPLOXEG. YTIAPXEL
Kivbuvog ekpnéng.

AuTEG oL 0dnyieg IpEneL va tnpoUvtal pnta. e
TIEPLMTWON PN THPNONG UTIOpEL va TipokAnBouv
Tpaupatiopol n coPapeg UNKEG JNULEG.

HAeKTpOAOYIKEG EpyaOicg

KINAYNOZ amné erukivéuvn nAeKTpIK) Taon!
Yrapx et Kivduvog Bavartou anod nAektpikn
TAOH HECW AKATAANANAWYV XELPLOHWV KATA
TIG NAEKTPLKEG Epyaoieg! AUTEG oL epyacieg
ETMUTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO aTIO Evav
e§e1dikeupévo nAektpoloyo.
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EAANvika

2.4,

180

MPOZOXH otnv uvypaoia!

H dicioducn uypaciag oTov NAEKTPLKO Ttivaka
nipokalel {npLEg. Kata tn cuvappoAoynon Kat
TN AELTOUPYLO VA TIPOCEYETE TNV EMUTPETO-
HEVN uypaoia agpa Kat va dlacpalidete otLn
gykataotaon dev KIvBUVeUEL Ao TIANPHUPIKA
udara.

OL nAeKTpLKOL TTVOKEG TNG ETALPELOG Pag AelToup-
YOUV L€ HOVOMAOLKO I TPLPACLKO pelpa. Trpeite
TG €BVIKEG LoXUoUOEG 08NYiEG, Ta TPOTUTIA KAl
Toug Kavoviopoug (tt.y. VDE 0100), kaBwg Kat Tig
TPOdLAYPAPEG TNG TOTILKIG ETILXELPNONG NAEKTPL-
opou (AEH).

O XELPLOTHG TIPETIEL VO £XEL EVNUEPWOEL OXETIKA
ME TNV NAEKTPLKN TPOPOOOGLa TOU NAEKTPLKOU Tii-
VaKa, KaBwg Kat yla Tig SuvaToTNTEG ameveEPyO-
TIOLNONG TNG. £TO XWPO TNG EYKATACTAONG TIPETIEL
va TomoBeteital Slakdmng acgpaleiag (RCD).

lNa tn ouvdeon avatpete 0To Ke@AAalo "HAe-
KTPLKI oUvBean". Ta TEXVIKA OTOLXELD TIPETEL VA
npouvTal pnta! O NAEKTPIKOG TVOKAG TIPETEL VA
KaTA Kavova va yelwveTal. L€ autr) tn Stadikaoia
0 TIPOOTATEUTIKOG OYWYOG TIPETEL VA ouvdEETaL
0TO ONUELWHEVO akpodEkTn yelwong (@). MNa tov
T(POOTATEUTIKO aywyo TPETEL va TipoPBAEmeTal
pLa Statopr KaAwdiou CUPEWVA PE TOUG TOTIL-
KOUG KaVOVLOPOoUG,.

Av 0 NAEKTPIKOG TTiVvaKaAg amevepyoTtot)Onke
HECW HLOG GUOKEUNG TIPOOTAOLAG, TOTE ETITPE-
netal va evepyorownOei Eava povo petd v
emd16pOwon Tou cpaipatog,.

H xpron NAEKTPOVIKWY CUOKEUWVY KOBWG Kal
OUOTNUATWY EAEYXOU OUOANG EKKIVNONG I META-
TPOTEWV OUXVOTHTWYV eV elvat Suvath Pe autdv
TOV NAEKTPLKO Ttivaka. Ot avTALEG TIPETEL, KaTd
Kavova, va ouvdeovtal ameuBeiag.

TupTmepLpopa Katd Tn Aettoupyia

Katd tn AeLToupyia TOU NAEKTPLKOU TIiVAKA TTPE-
TIEL VO TNPELTE TOUG VOPOUG KaL TOUG KAVOVIOHOUG
ao@aloug epyaaciag, TpOANYNG aTuUXNUATWY Kat
XPrONG NAEKTPLKWY UNXOAVNHATWY Tou LoXUouv
otnv tonoBeoia Xpriong. O popeag eKUETANEU-
ONG TIPEMEL va KaBoploeL TG appodLoTnTEG TOU
T(POOWTILKOU yLa TNV ac@aAn dtadikaoia Twv
£pyactwv. ‘'ONo To TPOOWTIKO eival UTLEUBUVO yLa
TNV TPNON TWV KAVOVIOHWV.

O XELPLOpOG, N EVOELEN TNG KATAOTAONG AELTOUP-
ylag kabwg kal n onuatodotnon 6PANPATWY
EKTENELTAL HEOW TIANKTPWV Kat Auxviwv LED oto
nepiBAnua. To Kamakt tou mepLBAnpatog dev
ETUTPETETAL VA AVOLYEL OTN OLAPKELD TNG AELTOUP-
ylag!

KINAYNOZ amo emikivéuvn nAekTpikr taon!
Kata Tig epyacieg oTov avotyTo NAEKTPLKO
ntivaka uttapy et Kivbuvog nhektportAniag! O
XELPLOPOG EMUTPEMETAL VA EKTENELTAL HOVO PE
KA£LOTO TO KaTaKL!

2.5.

2.6.

3.1.

®

3.2,

MEPITPA®'H MPOI'ONTOL

Eq@appodopeva tpotuTia Kat 0dnyieg

O NAEKTPIKOG TTVOKAG UTIOKELTAL OE OLAQOPETIKEG
EUPWTIATKEG 0BNYIEC KAL EVAPHOVIOPEVT TIPO-
Tuma. M Ta akpLPr) OTOLKELD OXETIKA PE QUTO,
avatpéte otn 6nAwon ouppopewong EK.
ErumAéov, n xprion, n 6uvapuoAdynon Kat n amo-
OUVAPUOAOYNON TOU NAEKTPLKOU Ttivaka polmo-
B&TEL TNV TPNON SLOPOPETIKWY KAVOVIOHWV.

IApavon CE
To orjua CE avaypa@eTal mavw oTnv Tvakida
TUTIOU.

Mepiypacpr) mpoiovtog

O NAEKTPIKOG TTiVaKAG KATaoKeuadeTal mupe-
AWG KOL UTIOKELTAL OE GUVEX T TIOLOTLKO €AeyXo0. H
anpookottn Aettoupyia Stao@aliletal amo
OWOTN £yKATAOTACN KAl CUVTHPNON TNG avTAiag.

MpoPBAemtOPEVN XPrON KaL TOHELG EQAPHOYIG
KINAYNOZ AOyw £KpnKTikoU TteptBailovtog!
Kata tn xpnon tng cuvdedepévng avrAiag kat
TWV KWSLKOTIONTWY CHATOG HECA OE EKPN-
KTIKEG TIEPLOX EG UTLAPXEL KivBuvog Bavatou
ar6 £ékpnn! H ouvdedepévn avrAia Kat oL Kw-
SLKOTIONTEG GAPATOG TIPETIEL VA X PHOLUOTIOL-
ouvtal tavta £§w amo eKPNKTIKEG TEPLOXEG. H
£yKATACTAON TIPEMEL VA eKTEAELTAL TTAVTA ATLO
nAektpoAoyo.

O nAekTplkog tivakag MS-Lift xpnoiuevet

OTOV QUTONATO EAEYXO 2 AVIALWY XWPLG EYKpLOoN
EKPNKTLKNG TLEPLOXNG O AVTALOOTAOL KAL (PPEQ-
Tl AUpdTwY ya Ty tpow8non vepav/Aupdtwy.
O NnAeKTPIKOG Tivakag dev emutpEmeTal

va eyKoBioTaTal HECA O EKPNKTIKEG TIEPLOXEG!
va dExeTal mANupUpika udata!

TTnv mpoPAenopevn xpron cupmepidapBavetal
KaL 1 Trpnon autwv Twv odnylwv. Omotadnmote
GAAn Xprion TEpav amo T avapepOpEVeS Bew-
pEiTaL wg pn evoedetypévn.

YMNOAEI=H

I'0 TO AUTOPATO CUOTNHA EAEYXOU TIPETIEL VO
TapEXOVTAL OL TAWTNPOSLAKOTITEG OTO XWPO
TNG £YKATAOTAONG.

Aopn

Ix. 1.: EMLOKOTINGH OTOLXELWV XELPLOHOU

1 Tevikog Slakomng

3 XelploTrplo Pe MANKTPa

2 Evdeielg LED

O NAeKTPIKOG TTivakag amoteAsital amod ta e€Ag
Baowka e€aptrparta:

« Fevikog dlakomng: Evepyomoinon/amevepyoroi-
1on Tou NAEKTPLKOU Ttivaka
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MEPIFPA®'H NPOI'ONTOX EAANVIKa

YMOAEI=H

3.4, TeXViKa oTOLXEia

+ Hekdoon "S" elval Xwplig YeVIKO SLakoTTh. Ze
autr) t B£on eivat tpoouvappoloynuévo éva
@LG.

+ H€kdoon "O" eivat xwpig yevikd SLakomTn Kat
XWPLG PLG. TTO XWPO TNG EYKATACTAONG TIPETEL
va TapEXETAL KATAAANAO oUCTNHA aTOoUVOE-
0NG amo 1o SIKTUO PEUPATOG CUHPWVA HE TOUG

®

3.4.1. Eicobol
* 3 YNELOKEG €L00DOL Y1a TTAWTNPOBLAKOTITEG
(avtAia BaoikoU @optiou On/Off, avtAia kopU-
@uwong @optiou On/Off, uynAr otdBun vepou)
+ 2 eloodol yLa T BeppLKN ETLTHPNON TNG TIEPLE-
MENG pe dlpeTalko aloBntrpa Beppokpaociag,

TOTILKOUG KAVOVLOPOUG!

+ Auxvieg LED yia tnv évdelfn tng tpéxoucag Katd-
otaong Asttoupyiag (Aettoupyia/BAapn)
+ AuTopatn Aettoupyia
« Aettoupyia avtAiag
* YYnAr ota0un vepou
« 'Evdel€n dlaotnuatwy Service
+ BAGBN utepPoiikou @opTtiou
+ BAGBN mepteA€ng
+ ETILTAPNON OUYKEKPLUEVWY TLAPAUETPWY AEL-
Toupylag (pdvo ékdoon "S)
+ XELPLOTAPLO PE TTAAKTPA
« Xelpokivntn Aettoupyia ava avtAia
« ZTaPatnua
« Autopatn Aettoupyia

Aev gival duvatn n ouvdeon awodntipwy PTC!

3.4.2. 'E§odoL

+ 1 emaen Xwpig Suvapiko yla SSM

3.4.3. HAektpikOg Tivakag

HAektpkn oUvdeon:
Tuyvotnta:

MéyioTo peupa:
Katavalwon toxuog:

MéyLotn 1oxUg ouvdeang P.:
Méyiotn ao@alela otnv
TAgupa SiktUou:

1~230V  3~400 V

50/60 Hz

12 A ava avthAia

Emapéag dleyeppévog: 15 VA
Katdotaon npepiag: 8 VA

4 kw, AC3 avd avtAla

25 A, PE XpOvUOTEPNON
(16 A*, pe xpovuotépnon)

+ Boppntig OFF/Reset TpoTog evepyoToinong: AmneuBeiag evepyomoinon
+ Yuvduaopol ema@ewy yia t ouleudn Twv Oeppokpacia TepLBaAo- .
avtAwwyv o€ ameuBeiag ekkivnon Aettoupylag, ou- vtog/Aettoupyiac: -30..+60°C
PTIEPINAPBAVOUEVOU TOU NAEKTPOVIKOU EVEPYO- OEDLIOKDAGIG ATOBAKEUGNC:  ~30...460 °C
TIOLNTH YO TNV a0@AAlon amo uttepBoAiko peupa PHOKP n ns
MEyLoTn OXETLKN uypacia 50 %
3.3. Neprypagn Asttoupyiag agpa:
O eAeyXOPEVOG PEOW PIKPOEAEYKTT NAEKTPOVIKOG BaBpog mpootaoiag: IP 54
ntivakag Micro Control xpnotueUsL otov EéAeyxo Téon eNEyxOU: 24VDC

dU0 avtAlwy otaBepol aplBuol oTpowy, ot
oToieg evepyoTmoloUvtal facel otadung.

H avayvwpion Tng otalung ekteleital wg puBuL-
on 600 ONUELWY PE EKAOTOTE Evav TAWTNpodLa-
KOTITN ava avTALd, 0 OTIOLOG TIPETEL VA TTapEXETaL
0TO XWPO TNG EyKATAoTAONG. Avaloyd Pe TO
£MiMEd0 TN 0TABUNG TTAAPWONG EVEPYOTIOLELTAL
fi/kal amevepyomoteitat autodpata n aviiia. Méow
£VOG TIOTEVOLOPETPOU UTIOpEL va puBULOTEL O
avaykaiog XpOvog CUUTIANPWHATIKAG AELToUupyi-
ag. Meta amno kabe dladikaoia avtAnong yivetal
evailayn Twv aviAlwy!

Katd tnv mpoogyyLon Tou emmEdou uPnAng

0tdbung vepou (avayvawpion amnd Eexwploto Ms , : :

TAWTNPOBLAKOTITN) EKTLEUTIETAL £VA OTITIKO Kal €g 0taBepou aplBpol oTpoPwY

£V0 OKOUOTLKO PNVUMA KAl YIVETAL OVOYKAOTLK) L TUoTnpa eAEyXOU TNG avTAiag BAceL oTabung

evegyogoir](on T‘)‘N avtAiV. To oUAAOYIKO privu- 2x MéyLoTo TTANB0G TWV GUVIECIUWY aVTALWY

pa BAGBNG (SSM) eivat evepyo. : . . :

H €veln TwV TPEXOUCWY KOTAOTACEWY AEL- 4kw z\ga)y;(:/tdr]qs\zl)fip;snopevr] OvoHaoTKI LoXUs

Toupylag T[apoucnlc'@erm péowl )\uxvubvlLED otnv H{SKtleﬁ oUvoEN:

o et O epEus KOS -2 -0
fKte P NHEVO XELP M = evaAaooopevo pelpa (1~230 V)

orr]pu‘). , L T4 = TPLPACIKO pelpa (3~ 400 V)

Ot BAGBEG eppavifovTal OTTIKA HEOW TWV AU- X X .

XVIwV LED Kat ekdidovtal aKOUOTIKA HECW EVOG oL AmeuBeiag evepyoroinon twv avtAwv

evowpatwuévou BouPnth. To teAeutaio o@aAua ‘EkBoon Tou NAeKTpIKOU Ttivaka:

aToBNKEVETAL OTH PVIAUN GQEOAUATWY. Xwpig = TUTLKN £kSOON pe YeVIKO SlakoTttn

S S = €kd00n yla avTALOOTAOLO XWPLG YEVIKO

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW

loyUg evepyomoinong ema-
QNG ouvayepuou:

YAKO TepBAHOTOG:
Alaotaoslg ktipiou (MxYxB):

HAEKTPLKN a0@aAELa:

pEy. 250V~, 1A

MoAuavBpaKIKO TOAUEPEG,
avOekTiko og UV

289x239x107 mm
BaBpuog pumavong Il

*Ekdoon "S" e @i 0oUko/CEEL6

3.5. Kwdikomoinon tumou

Mapadewypa: Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S

HAekTplkOg Tivakag Micro Control yia avtAi-

OLaKOTITN, e KAAWDLO KaL PLg
0 = €kdoon XwpLig YEVIKO HLOKOTITN Kal

XWpic Lo
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3.6. Emuloyig

3.7.

3.8.

4.1.

4.2,

Méow tng TomoBétnon plag pmatapiag (Sati-
Betal wg TpoalpeTikdg e€0TALONOG) UTtopel va
ulhototnBel privupa ouvayepUou O TEPLTTWON
SLaKOTIAG Tou peUPATOG. Qg cuvayepuOg ekdide-
TaL VO OKOUOTIKO SLOpKEG ONpa.

MepleXopeva cuokeuaoiag

Tumukn €kdoon kat ékdoon "0

HAEKTPLIKOG THivaKag

3 OUOTOAMKEG OAAVTIEG yia OTUTILOOAITTN KaAW-
dilou

2 TIPOKOTOOKEUAOPEVEG CUPHATLVEG YEPUPEG YL
ouvdeon diktUou

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag

‘Ekdoon "S"

HAEKTPIKOG TtivaKag Pe ouvdedepEVO KOAWSLO
KaL QLG

+ 1~230 V: ®1g oOUKO

*+ 3~400 V: ®1g CEE pe avaotpo@ea @aong
0dnyieg eykaTaoTaoNG Kat Aettoupylag

MapeAkopeva

MAWTNPOOLOKOTITNG yia aTovepa Kat AUpaTa
Xwplg avBpwroyevr) amofAnta
MAWTNPOSLAKOTITNG yLa ETUOETIKA ATOVEPA KAl
AUpata pe avBpwtoyevr amoBAnta

Mmatapia NiMH (9 V/200 mAh) yia ékdoon
PNVUPOTOG OUVAYEPHOU OE TiEPITTWON SLaKOTIAG
pelpatog

Kopva 230V, 50 Hz

Auxvia ou avaBoofrvet 230V, 50 Hz

Auxvia evdeifewv 230V, 50 Hz

O TpOaLPETIKOG EOTIALOOG TIPETIEL VA TIAPAYYEA-
vetat Eexwplota:

Metagopa Kat artobrfkeuon

Mapadoon

Metd Tnv mapadoon TpémeL va eAeyEeTe av TO
TIPOLOV €XEL UTtOOTEL {NULEC, KOBWG KaL av To
avTiKeigevo tapadoong eivat A peg. Av damt-
oTwOoUV eANelYEeLg Ba TIPETEL VO EVUEPWOETE TN
METAQOPLKN ETALPELD 1] TOV KATAOKEUAOTH. AUTO
TIPETEL va YivEL TNV NUEPA Tapadoong, Kabwg
dlaopeTika omotadrmote afiwon XaveL tnv loxu
™e. Kataypayte tuxov {nuLég ota eyypaga
peTapopag!

Metagopa

I'a TN HETAQOPA TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLELTAL N
OUOKEUAOLO TTOU XpnotyoTiolBnke amd Tov Kata-
okeuaoth fi/kat tov TpopnBeutr). H cuokeuaotia
QuTI) aTOKAELEL, KOVOVIKA, TUXOV {NULEG KATA TN
HETA@OPA KaL TNV amoBrkeuon. H cuokeuaoia
TIPETIEL VA QUAACOETAL ETPEAWG YLA TNV ETIA-
VaYPNOLUOTIOLNGF) TNG O TIEPLTTWON GUXVIG
aAAayrg TOU PEPOUG EyKATACTAONG,.

4.3.

b4,

META®OPA KAI AlTO©'HKEYZH

AroBrikeuon

OL KalvoUpyLoL NAEKTPLKOL TIIVAKES HTIOPOUV Va
amoBnkeUovTal TPoowpLVd yia 1 £€T0G WOTIOU Va
XpnotyotmoinBolv AapPavovtag umoyn Ta tapa-
KATW OTOLXELD.

NABeTe UTIOWN TIg TTaPAKATW 0dnyieg amoBrkeu-
ong:

O NAEKTPLKOG TIiVAKAG TIPETEL va aTtoBETETAL
OWOTA CUOKEUAOHEVOG KAL IE AOMAANELD ETAVW
o€ otaBepd utdBabpo.

OL nAeKTpLKOL TIiVAKEG UTIOPOUV Va amoBnkelo-
vtal og Beppokpacia amod -30 °C éwg +60 °C wg
pLa PEY. OXETIKN uypacia agpa 50 %. O xwpog
amoBnKeUoNg TTPETIEL VA £IvVAL OTEYVOG. ZUVIOTOU-
ME va yiveTal amoBrKeuon 0g XWPo Xwplg mayo
pe Bepuokpaoia petafl 10 °C kat 25 °C Kal OxETL-
KN uypaoia aépa amo 40 % £wg 50 %.

Mpémnel va anto@elyetal ) Snuloupyia cupmu-
KV@patog!

O otuTloOAiTTEG KaOAWDSIWY TIPETEL VA G@Ppayi-
{ovtal KaAd woTte va amo@elyetal n dieioduon
uypaotag.

Ta ouvdedepéva KOAWOLO NAEKTPIKIG TPOYO-
doolag KaBwg KaL Ta TPOCAPTNHEVA LG TIPETIEL
va TpootaTelovTal oo TOOKIoPaTa, {NULEG Kal
dieioduon uypaoiag.

MPOZOXH otnv uypaoia!

H 8ieioduon uypaoiag oTov NAEKTPLKO Tivaka
nipokalel {nuiEg. Kata v anobnkeuon va
TIPOCEXETE THV ETUTPEMOHPEVN UYPACLA AEPA
Kat va dtac@alidete 6TL N eykatactaon dev
KvduveUeL and mMAnppupLka vdara.

MpOOTATEVETE TOV NAEKTPLKO TIVAKA OTIO TNV
ameuBelag nAlakn aktvoBoAia, Tn {éotn KaL TN
OKOVN. H {€0Tn Kal n okOvn Pmopouv va Tpoka-
Aéoouv coBapég {NULEG OTa NAEKTPIKG e€apTr-
patal

MeTd amd peyalo dLdotnua amoBrkeuong Kat
TIpLV amo TNV vapén Tng xprong mpemel va kaba-
pilete TOV NAEKTPIKO TtivaKa aTid Tn oKovn. Kata
TOV EAEYXO OXNUATIONOU CUPTIUKVWHATWY TIPETIEL
VO ENEYXOVTAL TO HEPOVWHEVA EEAPTIUATA WG
TpogG TNV 0pBOr| Aettoupyia. Ta EAATTWHATIKA
e€aptnpata mpénel va avilkabiotavtal apéowg!

Enotpo@r) poidvrog

OL NAEKTPLKOL TIIVAKEG TIOU ETILOTPEPOVTAL OTO
£PYOOTAOLO TIPETEL VA lval KaBapLopévol Kal
OWOTA CUOKEUAOMEVOL. H OUOKeUaola TpETEL vVa
T(POOTATEVEL TOV NAEKTPLKO TtivaKa aTto {nuLEg
KOTA TN YETAPOPA. AV EXETE EPWTHOELG aTtEUOUV-
Oeite OTOV KATAOKEUAOTH!

. TomoBétnon

l'a va amo@UyeTe {NULEG OTOV NAEKTPLKO Ttivaka
] €TKIVOUVOUG TPAUPATIOPOUG KATA TNV ToTto0E -
Non, AaBETE UTIOYN TA TTOPAKATW CNPELQ:

+ OLepyaoieg TomoBETnong, dnA. n cuvappuolo-
YyNON KAl N EyKATAOTACH TOU NAEKTPLKOU Ttivaka,
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5.1.

5.2

5.3.

TipemeL va de€ayovtal povo amo e€etdikeupéva
dtopa e pnon twv utodsifswv ao@alsiag.
Mpwv tnv évapén Twv epyactwy TomobeTnong,
£€€TAOTE TOV NAEKTPLKO THVOKA YLa TUXOV {NULEG
amo Tn YeTaopa.

Fevika

I T0 oXeSLAONO KaL T AELTOUPYL EYKATAOTACE-
WV AUPATWY 04 TIAPATIEPTIOUPE OTOUG GXETIKOUG
KaL TOTILKOUG KAVOVLOUOUG Kal 0dnyieg tng TeXvo-
Noyiag avtAnong Aupdtwy (TLy. ya t Mepuavia,
06nyia kaBapiopol Aupdtwy ATV).

Katd tn pubpuLon Tou cuoTHPaTog EAEYXOU 0TAO-
PNG TIPETIEL VA TIPOCEXETE TNV ENAY. ETUKAAUYN
VEPOU TWV OUVOEDEPEVWY AVTALWV.

Tpormot tonoB£tnong
Emitolxn eykataotaon

Eykataotaon

KINAYNOZ Aoyw £kpnKTIKOU TteptBAAAOVTOG!
O nAeKTpIKOG Tivakag dev £xeL £yKplon yia
EKPNKTIKEG TIEPLOXEG KAL TIPETIEL VA EYKAOL-
otatal tavta £§w amo eKPNKTIKEG TTEPLOXEG!
I MEPIMTWON PN THPNONG UTtapXEL Bavaoiuog
Kivduvog Aoyw kpnEng! H cUvdeon mpémel
va yivetal mavta ano évav e§eldikeupévo
NAeKTpoAOYoO.

Katd tnv tomoBétnon tou nAekTpikoU Ttivaka
TIPETIEL VA TPOCEXETE TA €ENG:

AUTEG OL EpYACLEG TIPETIEL VO EKTEAOUVTAL HOVO
amnod nAektpoAdyo.

O TOTOG EYKATAOTAONG TIPETEL VA €ival KaBapog,
OTEYVOG Kal XWwplg SoVNOELS. MpETEL va aToPEeU-
yetat n anteuBeiag nAtakn aktivoBoAia mpog tov
NAEKTPIKO Ttivaka!

Ta kaAwbLa NAEKTPLKIG Tpo@odooiag TipETeL

va TapEXovTal 0To XWPO TNG eykatdotaone. To
PFKOG TIPETIEL VO ElVAL ETTAPKEG, WOTE Va glval
Suvath n arpoBAnudtiotn olvdeon (OxL epeA-
KUOTIKEG OUVAELG 0TO KAOAWDLO, OXL KAPYN, OXL
OUVOALYELS) 0TOV NAEKTPIKO Ttivaka. EAeyEte TN
XpnowotoloUpevn dlatopr) KaAwdilou Kat Tov
£TUAEYUEVO TPOTIO TOTOOETNONG, yia va BeBalw-
Oeite OTL TO UTIAPXOV PAKOG KAAWSIOU ETTAPKEL.

Katd tn xprion tng €kdoong "S" mpémel va givat
EYKATEOTNUEVN PLla KATAAANAN Tpila o€ Tepipe-
Tpo 1 m yUpw aTd ToV NAEKTPLKO Ttivaka.

Ta pépn Tou KTipiou Kat oL BAceLg IpEmeL va
£XOUV ETAPKI AVTOXN YLd T SLac@AALon TNG
ao@aloug Kal EMapKoug otepéwang. O popeag
EKPETANAEUONG ] 0 EKAOTOTE TPOPNBEUTNG elval
UTLEUBUVOL yLa TNV KATAOKEUN TwV BACEWVY, KO-
Bwg Kal yla TNV KATAAANAOTNTA TwV SLacTACEWY,
TNG aVTOXAG KaL TNG avBEKTIKOTNTAG Toug!

« MpémneL va tpolvrtat ot £€NG TTEPLBANNOVTIKES
OuvOnKeg:
« Ogppokpaoia teptBarovrog/Asttoupyiag:
-30...+60°C
« MéyLotn oxeTikn uypacia aépa: 50 %
+ TUVOpHOAOYNON 0g ao@alr B€on amod MANPPU-
pKa Udata

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW

5.3.1.

5.3.2.

5.3.3.

EAANvika

« EA€éyETe av T UTAPYOVTa £yYPaQA HENETNG
(ox£61a ouvapuoAoynong, TUTIOg Tou onusiou
£YKATAOTAONG, OXEDIAypappa ouvdioswy) eival
TIARP1 KaL OWOTa.

« ETumA£ov, tnpeite Toug €BvikoUg, LoxUovTEG Ka-
VOVLOPOUG TIPOANYIG OTUXNHATWY Kal ac@aleiag
TWV EMAYYEAPATIKWV EVWOEWV.

Ospehiwderg unodeifelg yia t otepéwon Tou
NAEKTPLKOU TtivaKa

H cuvappoAOynon tou NAeKTpLKOU Tiivaka PTopet
va yiveL 0g SLAQOPES PEPOUCES KATAOKEUEG
(tolyol PTtETOV, PAYES UNXAVAHATWY K.ATL). ZUVe-
TIWG TIPETIEL VA TLAPEXOVTAL TA KATAAANAG UNKG
OTEPEWONG YLO TNV EKAOTOTE (PEPOUCA KATAOKEUN)
0TO XWPO TNG EYKATACTAONG.

AGBETE UTIOYN TO TTAPAKATW OTOLYXELD YLa TA
UAIKQ OTEPEWONG:

MPOCEXETE TN CWOTH) TLEPLUETPLKI| ATIOOTAON
WOTE VA aTO@EUYOVTaAL pWYHES KAL OKAGIHATA
TOU SoULKOU UAKOU.

To BaBog diatpnong Bacidetat 0ToO UAKOG TNG
Bidag. MNpoteivoupe Babog diatpnong +5 mm wg
Tlpog To prkog Bidag.

H okovn amo tn diatpnon ennpeadel apvnTika
TNV T(POCPUTIKOTNTA. TUVETIWG LoXUeL: Na yiveTat
TIAVTA EKQUONON 1 avappo@non tng omng oLd-
TpNONG.

MPOGEXETE KATA TN CUVAPHUOAOYNON VA PNV TTPO-
KANBouv {nuLEG 0TA UALKA OTEPEWONG.

ZuvappoAdynor Tou NAEKTPLKOU TtivaKa

Ertitolyn eykaraotaon

H otep£won Tou NAEKTPLIKOU TtivaKa yiveTal e 4
Bideg kat oUMaAT oTOV TOLYXO.

Avoi€Te TO KATIAKL OTOV NAEKTPLKO TIVAKA KAl
KPOTIOTE TO OTNV TIPOBAETIOUEVN ETILPAVELD
OUVaPHOAGYNONG.

TNUASEYTE TIG 4 OTIEG OTNV ETILYAVELD GUVAPHUO-
Aoynong:

« Attootdoeig didtpnong (MxY): 268x188 mm

+ AGBETe €MONG UTIOWN TA OTOLXELD 0TV KATW

TAEUPA TOU NAEKTPLKOU Ttivaka!

ALOTPUTINOTE TLG OTIEG CUP@WVA PE TLG TTPO-
dLaypa@EG TWV XPNOLUOTIOLOUNEVWY UAKWV
otepéwaong!
TTEPEWOTE TOV NAEKTPLKO TIVOKA JE TEGOEPLG
Bideg (pty. @: &4 mm) kat kaTdAAnAa oUTtaT OTOV
Toixo.

TomoB£TNON TWV KWSLIKOTIOTWV CHPATOG

I To auTOPATO CUOTNHA EAEYXOU TG oUVOEdE-
pEVNG avTAiag TpETEL va eykabiotatal £va ka-
TAAANAO cUoTnua eAEyXou oTABUNG. AUTO TTpETEL
VO TIAPEXETAL OTO XWPO TNG EYKATAOTAONG.

Q¢ KwOLKOTIOLNTEG OUATOG UTIOpoUV VA XpNoLHo-
TtotnBouv MAwtnpodlakoTteg. Asv gival duvath

n ouvdeon aodntrpwy otddung f nAektpodiwy.
H ouvappoAdynon Twv avtiotolywv KwdKoToL-
NTWV ONUATOG EKTEAEITAL CUUPWVA UE TO OXEDLO
OUVAPHOAOYNONG TNG EYKATAOTACNG,
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KINAYNOZ Aoyw kpnKTikoU teptBailovtog!
Kata t xpron Twv cuvdedepévwv Kwdiko-
TIOLNTWV ONHATOG HEGA OF EKPNKTLKEG TIEPLO-
XEG untapyeL Kivduvog Oavartou anéd £kpnén!
OL ouvdebepévol KWBIKOTIOTEG ONPATOG
TPETEL Va X prjoLpoTiololvTal tavea £§w amno
EKPNKTIKEG TIEPLOXEG. H eyKaTAcTAON TIPETEL
Va eKTEAELTAL TTAVTA ATIO NAEKTPOAOYO.

MpETEL VA TPOCEKETE TA TTAPAKATW ONueia:

* $TOUG MAWTNPOOLOKOTITEG TIPETIEL VO TIPOCEXETE
Va PTIopOoUV va Kivouvtal eNeUBepa Péoa oTo
Xwpo Aettoupyiag toug (ppedtio, Soxelo)!

+ Agv ETUTPETETAL VO TIEPTEL N ENAXLOTN 0TABUN
vepoU tng ouvoedepevng aviAlag KATw amo To
eAaxLoto oplo!

+ Aev eTUTpEMETAL VO avEPQIVEL N HEYLOTN OUXVO-

ta {eu€ng tng ouvdedeuévng avtAiag mavw amod

TO péyLoTo opto!

5.4. HAektpikh cUvdeon

KINAYNOZ Bavatou amno emikivéuvn nAekTpL-
Kkn taon!

It mepintwon AavOaopEévng NAEKTPLKNG
olvdeong uttapyet Kivbuvog Bavarou anod
nAektportAngial H nAektpikn ouvdeon mpémel
Va yiVETaL HOVO attd NAEKTPOAOYO EYKEKPLUE-
VO aTIO TNV TOTILKI) ETILXELPNON NAEKTPLOHOU
KaL CUH@WVA PE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIGHOUG,.

KINAYNOZ AOoyw eKpnKTIKOU TtepLBariovrog!
Kata tn Xpron tng ouvdedepévng avrhiag kat
TWV KWOLKOTIONTWY CAHATOG PECA OF EKPN-
KTIKEG TLEPLOXEG UTIAPXEL KivBuvog Bavatou
ar6 ékpnn! H ouvdedepév avrAia Kat oL Kw-
SLKOTIONTEG GHATOG TIPETEL VA X P OLHOTIOL-
oUvTaL Tavta £§w amo eKPNKTIKEG TEPLOXEG. H
£YKATAOTAON TPETEL VA EKTEAELTAL TTAVTA ATIO
nAekTpoAodyo.

YMOAEI=ZH

+ e ouvaptnon pe T olvOeTn avtiotaon Tou ou-
OTAUATOG KaL TIG pEy. LeUEeig/wpa Twv ouvde-
SEPEVWY KATAVOAWTWY UTIOPEL VA TIPOKUYOUV
Slakupdavoelg kai/f) BuBioeig Tdong. AvaBétete
TNV NAEKTPLKI) OUVEEDN HOVO O NAEKTPOAO-

YO EYKEKPLUEVO OTIO TNV TOTILKI| ETILXELPNON
NAEKTPLOPOU

+ Tnpeite Tig 0dnyieg eykatdoTaong Kat Aeltoup-
ylag tng ouvdedepevng aviAiag Kat KwdikomoL-
NTWV ONUPaATog.

+ To peUa KaL 1 TACN TOU NAEKTPLKOU dLKTUOU
TIPETIEL VA AVTLOTOLXOUV 0T OTOLKELD TNG TILVOKi-
dag TuTou.

« Npémet va TotoBetouvtal OAOTIOAKOL AUTOUATOL
ao@aAelag Pe XapaKTNPLOTIKA K!

» MéyLlotn ac@alela otnv MAEUpd diktUou: 25 A
(16 A otnv ékdoon "S" ue @Ig 0oUKo/CEE16)

+ £TOUG NAEKTPLKOUG BLOKOTITEG XWPLG oUOTNHA
amoouvdeong amnd to diktuo peupatog (ékdoon
"0": xwplg yevikd SlakoTTn, Xwplg @Lg) autd

TOMOO'ETHZH

TIPETIEL VA TLOPEXOVTAL OTO XWPO TNG EYKATAOTA-
ong!

Tuviotatal n tomoBETnon evog SLaKOTTN
ao@aheiag (RCD, TUTOg A, NUITOVOELSEG pEUQ).
MPOCEXETE OXETIKA ETLONG TOUG TOTILKOUG KAVO-
VIopoUg Kat tpotumal

TomoBeTnoTe T0 KAAWSLO NAEKTPLKIG TPOPOdO-
olag oUP@WVa PE TOUG LoXUOVTEG KAVOVLOHOUG
KOl Ta TTPOTUTIA KOL OUVOEDTE TO OUPPWVA HE TO
oxedLAypappa oUVOETEWV.

Melwote To oUoTNUA (NAEKTPIKOG Ttivakag kat OAot
OL NAEKTPLKOL KATaVaAWTEG) OTlwG Tpodiaypa-
QetaL

IX. 2.: ZUVOTITIKI] TIAPOUGLACH TWV HEHOVWHEVWYV £§apTRHATWY

A HAekTplKOG TTivaKag Pe KUPLO SLOKOTITN

B HAEKTPLKOG TIivaKag PE QLG

c HAEKTPIKOG THivaKag XwpLg YEVIKO SLOKOTITN Kal Xwplg

QLS

1 Tevikog Slakomng 6 AwkomtngDIP 2
MotevolOpeTpo yLa

2 Ema@éagKvntnpa 7  XPOVO CUUTIANPWHATL-
KNG Aettoupyiag

3 Awpida akpodekTwy 8 Ocon OL.N&'OHS yid
pmatapia

. . Awpida aKPOJEKTWV
4  Akpodektegyeiwong SikTioU pEdHATOC
5 AwkomntngDIP 1

5.4.1. AwkorngDIP

5.4.2.

O nAektplkoOg Tivakag e€omAietal pe SUo dlako-
mteg DIP. Méow auTwv evepyoToloUvTat/amevep-
yorolouvtal SLaQopeg AeLToupyieg:

AwakoTTng DIP 1, TAVW 0TIO TO TIOTEVOLOPETPO
Méow autoU tou Stakottn DIP puBpietat to
OVOMOOTIKO PeUA YLa TNV TTPOCTACLA KIVITH -

pa, kKaBwg kat n Aettoupyia "Kick avtiiag” kat
EVEPYOTIOLELTAL I] ATIEVEPYOTIOLELTAL O ECWTEPLKOG
BoupntAg.

AwakomTng DIP 2, KAtw aTid TO TTOTEVOLOUETPO
Méow autoU tou Siakottn DIP ekteAeitaln
nposmihoyn Taong Siktlou pelpatog (ovo tu-
TuKr) £kdoon kat €kdoon "0"), 0 KaBoplopdg Twv
Slaotnudtwy Service kaBwg kat n evepyoroinon/
QTEVEPYOTIOLNON TWV OUVOESEPEVWY QVTALWYV Kal
N EMTAPNON TWV TAPAPETPWY AetToupyiag (uovo
¢kboon "S").

ZUvdeon nAekTpikoU Ttivaka oto Siktuo pelpa-
TOG: HE YEVIKO SLakoTtn

ElodyeTe Ta AKpa Tou Slatetaypévou Kadwdiou
TPpoPodooiag peUPATOG OTO XWPO TNG EYKATA-
0TAONG HEOW TWV OTUTHLOOMTITWY KOAWSIWV Kat
OTEPEWOTE TA AVTLOTOLYA.
TUvSE0nN TWV ayWYWV OTO YEVIKO SLakoTTn wg
egng:
YUvdeon diktuou 1~230 V:

+ KahwdLo: 3 ouppatwy

« Akpodékteg: 4/T2 (L), N (N)

« O IPOOTATEUTIKOG aywyog (PE) ouvdéstal otov

akpodEkTn yeiwong (@).
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« Alakomtng DIP 2, B£on DIP "1": OFF (8¢on
KATw)
YMOAEI=H
l'a T owoTr Aettoupyia TIPETEL va ToToBOEe -
@ Touvtal 2 yé@upeg (ouvnuuéveg) otn Awpida
akpodeKTwV OIKTUOU PEUPATOG:

« Akpodektng 1 kat 2
+ AKPOJEKTNG 3 KaL &

+ YUvdeon diktuou 3~400 V:

+ KaAwdio: 5 ouppatwy

« Akpodékteg: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3),N
(N)

+ O IPOOTATEUTIKOG aywyog (PE) ouvdéstal otov
akpodEkTn yelwong (@).

« AtakoTrtng DIP 2, B¢on DIP "1": ON (B£on
ETAVW)

« MpémeL va aokeital éva de§looTpo@o TepL-
oTpePOpEVO Tiedio!

5.4.3. IUvdeon SiktUou pelpatog NAEKTPIKOU THivaka:
pe @i (Ekdoon "S")

Elodyete 1o @Lg otnv mpida:

TUvdeon diktuou 1~230 V: Mpila couko
YUvdeon Siktlou 3~400 V: Mpida CEE (Mpémet

va aokeital éva 8egL00TPOPO TEPLOTPEPOPEVO
nedio!)

5.4.4. YUvdeon nAeKTPLIKOU Tivaka eAEyXoOU 0TO SiKTUO
PEUPATOG: XWPLG YEVIKO SLAKOTITN KAl XWPIG @Lg
(éxdoon "0")
ElodyeTe Ta AKpa Tou SlateTaypévou Kahwdiou
Tpo@odoaiag pelATOG OTO XWPO TNG EYKATA-
0TAONG HEOW TWV OTUTLOOMTITWY KOAWSIWV Kat
OTEPEWOTE TA AVILOTOLYA.
TUvdeon TwV aywywv ot Awpida akpodektav
Siktlou pelpatog;:
YUvdeon diktuou 1~230 V:
+ KahwdLo: 3 ouppatwy
« Akpodékteg: L1 (L), N (N)
+ O IPOOTATEUTIKOG aywyog (PE) cuvdéstal otov
akpodEkTn yeiwong (@).
« AwakoTreng DIP 2, B¢on DIP "1": OFF (Béon
KATW)
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I T owOoTA AeLtoupyia TIPETEL va ToTo0s -
ToUvtal 2 yéeupeg (ouvnupéveg) otn Awpida
akpodeKTwY SIKTUOU PEUNATOG:

+ Akpodektng 1 kat 2
+ AKpOJEKTNG 3 KaL 4

* YUvdeon diktuou 3~400 V:

+ Kahwdio: 5 ouppatwy

« Akpodekteg: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

+ O IPOOTATEUTIKOG aywyog (PE) ouvdéstal otov
akpodékTn yeiwong (@).

« Atakomtng DIP 2, B¢on DIP "1": ON (B¢on
EMAVW)

« NpémeLva aokeitat éva degLooTpo@o Tept-
OTpEPOpEVO Tiedio!

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW
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5.4.5. HAektpikn oUvdeon avrhiag
Elodyete Ta Akpa Tou SlateTaypévou Kalwdiou
Tpopodooiag peUPATOG TNG AVIALOG 0TO XWPO TNG
£YKATAOTAONG HEOW TWV OTUTILOOALTITWY KAAWSi-
WV KaL OTEPEWOTE TA KATAANAQ.
TUv8E0n aywywyv OTOV EMAPEA KVATAPA yLa TV
ekdotote avtiia (P1, P2):
+ LUvdeon avtAlag 1~230 V, KaAwdLo 3 oupuaTwy:
« AKpoSékTeg: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
+ O TPOOTATEUTIKOG aywyog (PE) cuvdéetal otov
akpodéktn yelwong (@).
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@ Ttnv ékdoon "S" n ouvdeon Tng avtAiag ekte-

Aeital otoug akpodekteg 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

+ YUvdeon avtiiag 3~400 V:
« Akpodékteg: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)
+ O POOTATEUTIKOG aywyog (PE) cuvdeetal otov
akpodekTn yelwong (@).
« MpeneL va aokeital éva de§LocTpo@o TepL-
oTpEPOpEVO Tiedio!
MeTd T 0WOoTH UVOEDN TWV AVIALWY TIPETIEL VA
gvepyoTolouvtal ol avtAieg kat va puBpiletaln
T(POOTAGLA TOU KWVNTHpa.

Evepyormoinon aviliov

OLouvdedePEVEG OVTALEG TIPETIEL VA EVEPYOTIOL-
ouvtal pEow Twv dtakottwy DIP 2, DIP 6 Kat 7.
Epyootactakd ot Stakomteg DIP eivat pubpt-
opévol o "OFF". Z& autr) tn Beon dev ekteleital
Kapla evepyoToinon Twv avtALwY 0€ GUVAPTNON
HE TO oUOTNHA ENEYXOU OTAOUNG.

DIP 6 "ON": AvtAia 1 evepyoTiolnyevn

DIP 7 "ON": AvTAla 2 evepyoTiOLNUEVN

PUBpion tpoctaciag Kivnthpa

H NAEKTPOVLKI TTPOOTAGLA KLVNTHPa ETLTNPEL TO
OVOMQAOTLKO PEUPA TWV OUVOEDEPEVWY OVTIALWY

otn SLdpkela tng Aettoupyiag. H amevepyormoin-
0N EKTENEITAL AUEOWG, OTAV Yivel uTEpBaon Tou
PUBULOUEVOU OVOPAOTIKOU PEUPATOG,

YMOAEI=H

@ Katd tn oUv8Eon TPLPACIKWY KVNTHPWV

€KTEAEITAL ETMIONG PLa ATIEVEPYOTIOLNON PETA

amo 1 s, €AV TO OVOPAOTIKO peUpa TIECEL OTN
OLapKeLa TNG AetToupyiag KATw amo 300 mA!

MeTd amd KABe amevepyoTOLnoN TPETEL VA ETTL-
BeBalwvetal To GQAApA pE TO TARKTPO "Reset”.
H mpootacia Kwvntipa pémnel va pubuidetal oto
OVOMAOTIKO pelpa cUP@wva e TNV Tivakida
tmou.

To emBUUNTO OVOPAOTIKO pela puBpidetal
pEOW Twv Slakomtwy DIP 1 kat DIP 1-5. H pikpo-
Tepn Tr pelpatog sival 1,5 A kat og autr) Tty
Tepimtwaon oot ot Stakomteg DIP eival otn Béon
"OFF". MEOW TNG EVEPYOTIOINONG TWV PEPOVWHE-
vwv dlakottwv DIP (8¢on "ON") au€avetal n tn
peUPATOG WG TIPOG TNV TLYI) TOU eKAoToTE DIP.
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DIP

1 2 3 4 5

T peUpatog

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

5.4.7.

5.4.8.
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MapAdelypa: amattoUPEVO OVOPAOTIKO peUa
75A
1,5A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Z0vdeon emtnpnong Oeppokpaciag mepteA§ng
la tnv emnpnon tng Beppokpaciag pmopouv va
ouvdEovtal SigeTallkol aloBnTrpeg.

H emutrpnon eivat autoemBeBatwvopevn, dnA.
a@ou YuxBel n tepteA€n Tou Kwvntpa pndevide-
TAL OUTOWATA TO O@AApA Kat 6ffveL n Auyvia LED!
TuvOEoTE TOUg aywyoUg 0TOUG OKPOSEKTEG yLa
TNV avtiotoln avtiia otn Awpida akpodeKTwV:
Avthia 1: Akpodektng 1 kat 2 (WSK-P1)

AvTtAla 2: AkpodékTng 3 kat 4 (WSK-P2)
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+ Aev eTUTpEMETAL VA AOKELTAL TAON ATO TPITN
mnyn!

+ Katd tn olvdeon plag emutripnong mepLteAEng
TIPETIEL VO OQALPELTAL I EPYOOTACLOKA TOTIOOE-
Nuévn yepupa!

ZUv8E0n KWSIKOTIOWTWV ONPATOG Yl avayve-
plon otapng

H avayvwpton tg otadbung ulomoteitat pe duo
TAWTNPOBLAKOTTEG. Agv €ival duvatr) n ouvdeon
aedNTApWV 0TAOWNG KaL NAeKTPOdiwv!

ElodyeTe Ta AKpa Tou Slatetaypévou Kahwdiou
0TO XWPO TNG EYKATAOTAONG HECW TWV OTUTILO-
BATTWV KOAWIWY KAl OTEPEWOTE TA AVTLOTOLYA.
TuvOEDTE TOUG aywyoUg 0TOUG OKPOSEKTEG yLa
TNV avtiotoln avtiia otn Awpida akpodeKTwV:
Avthia 1/Bacikd @optio: Akpodékteg 5 kat 6 (GL)
Avthia 2/kopU@won @opTiou: AKpoSEKTES 7 Kal
8(SL)
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Agv ETUTPETETAL VO AOKELTAL TAON ATO TPiTN
minyn!

TUvdeon pootaciag uPnAng otabpng vepou
MEow evOg MAWTNPOJLOKOTTN PTtOpPEL va UAO-
mownBel ouvayeppog uPnAng otabung vepou.
EkteAeital £va ontiko (LED) Kal £va aKOUOTIKO
(BouBntAg) MpoeldomonTiké pfvupa, v Ttpay-
MOTOTIOLELTAL KAL PLO AVAYKAOTIKF EVEPYOTIOLNON
TwV avTALWV. ETtAgov evepyoTtoleital To SSM.

H emutnpnon eivat autoemPBeBatwvopevn, dnA.
a@ou méoeL To eminedo Tou vepou pndevidetal
autopaTa To 6@AApa Kat oPrveL n Auxvia LED!
Elodyete Ta Akpa Tou SlateTaypévou Kahwdiou
0TO XWPO TNG EYKATAOTAONG HEOW TWV OTUTILO-
OAMTWY KAAWSIWV KaL OTEPEWOTE TA AVTLOTOLKA.
TuvOEaTE TOUG aywyoUg 0TOUG OKPOSEKTEG 9 Kal
10 (HW) tng Awpidag akpoSekTwv.

5.4.9.

5.4.10.
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+ Agv EMTPETETAL VO AOKELTAL TAON OTIO TPITN
mnyn!

+ QG CUUTIANPWHUATLKF A0@AALON TNG £YKATA-
0TAONG OUVLOTOUHE TIAVTA va T(PORAETETAL pLal
Tpootacia UYnAng otabpung vepou.

ZUvdeon yevikol onparog BAaPng (SSM)

Méow TwV avTioTolXwv akpodeKTwy dLatife-

TaL Lo eTagn Xwplg Suvapiko ya e§wteptka
pnvupata (r.y. kopva, Auxvia ou avaBooBrvelf
NAEKTPIKOC THivaKag ouvayepuou).

Eman: EvaAAakng

Akpodékteg: 11,12,13

EAayLotn Loxug ouvdeong: 12 VDC, 10 mA
Méeyiotn oxUg olvdeong: 250 VAC, 1 A

Y& mepinTwon ouvayeppou, SLakoTg peUPATOg
KaBwg KAl ATIEVEPYOTIOLNPEVOU YEVIKOU SLOKOTITN
£lvaL KAELOTH N €Ta@r ETAU TWV aKPOOEKTWV
12 kot 13.

Elodyete 1a akpa Tou dlatetaypévou Kalwdiou
0TO XWPO TNG EYKATACTAONG HECW TWV OTUTILO-
OMTTWY KOAWSIWV KaL OTEPEWOTE Ta AVTLOTOLYA.
Tuvd£0TE TOUG ayWYoUG OUP@WVA Pe TNV eTBU-
pnt Asttoupyia otoug akpodékteg 11, 12 kat 13
MG Awpidag aKPodeKTWV.

KINAYNOZ amné ruikivbuvn RAeKTpIKN Taon!
la auth Tn Asttoupyia acKeital taon anod
Tpitn TINYT) OTOUG AKPOSEKTEG. AUTH AOKELTAL
OTOUG OKPOBEKTEG ETIONG e aTtEVEPYOTIOL -
MEVo yeVIKO Siakomtn! Yepiotatat Oavaocipog
kivduvog! Mpwv ané kaOe spyacia mpénel va
anocuvdéstal n tpowodooia taong tng MNyng!

ZUvdeon e§wTEpIKOU PNVUPATOG GUVAYEPHOU OE
nepintwon vPnAng otadung vepou (cuvayep-
pog)

MEow TWV avTioToL WV aKpodeKTWY dlatife-
TaL Lo eTagn Xwplg Suvapiko ya e§wteptka
MNVUPOTA OE TIEPITITWON EVEPYOTIOLNUEVOU
ouvayeppol uPnAng oTaBung vepou (TLy. Kopva,
Auxvia tou avaBooBrveL 1) NAEKTPIKOG TTivaKag
ouvaygppou).

Entagn: EvaAAdkTng

Akpodékteg: 14, 15,16

EAayLotn 1oxug ouvdeong: 12 VDC, 10 mA
Méeyiotn oxUg olvdeong: 250 VAC, 1 A

TTNV TEPITTWON GUVAYEPHOU 1 ETTAPN Elval KAEL-
ot petafl Twv akpodektwy 15 Kat 16.

Elodyete 1a Akpa Tou Slatetaypévou Kalwdiou
0TO XWPO TNG EYKATACTAONG PHECW TWV OTUTILO-
BAMTWY KOAWDIWY KaL OTEPEWOTE TA AVILOTOLYA.
Yuvd£0Te TOUG aywyoUug OUP@WVA PE TNV ETLBU-
pnt Asttoupyia otoug akpodékteg 14, 15 kat 16
™G Awpidag akpodeKTWV.
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5.4.11.

5.4.12.

5.4.13.

KINAYNOZ amo emikivéuvn nAektpikn taon!
lNa auth ™ Asttoupyia ackeital Taon ano
TpiTn TINYN) OTOUG AKPODEKTEG. AUTH aOKELTAL
OTOUG OKPOBEKTEG ETIONG PE ATIEVEPYOTIOL -
MEVO YEVIKO Slakomtn! Yegiotatal Oavaoiuog
Kivduvog! Mpv anod kaOe epyaocia mpéneL va
artocuvdEstal n tpoodooia Taong tng MNyng!

Evepyomnoinon/anevepyomnoinon Bopnt

'OTav €ival evepyoTouévog o BopPntrg ek-
SidovTal NXNTIKA TPOELOOTIOLNTIKA PnvUpaTa
ETUMPOOOETA PE TNV OTITIKN EVOELEN.

H evepyoToinon Kat amevepyoToinon Tou E0w-
TEPIKOU PouPntn pmopel va yivetat péow twv
Swakomtwy DIP 1, DIP 7:

©¢on "ON": BouBntng evepyog

O¢on "OFF": BouBnthg avevepyog (epyootaciakd)

YNOAEI=H

Edv elvat TomoBeTnpévn pla pratapia ya
prVUpa ouvayeppou ave§aptnta amod To SiKTuo
pelpatog, Tote 0 BopPntng dev pmopei va
amevepyomotnOel péow tou drakomn DIP o
TIEPLMTWON SLAKOTING PEUNATOG, ATIEVEPYOTIOLN-
ONG MEOW YEVIKOU SLOKOTTN ] aTocUvdEDng TOU
@1g SIKTUOU pEUPATOG. ' TNV aTlEVEPYOTIOiNON
TOU BouBnTr TPETEL OE AUTAV TNV TEPITTWON
mavta va e€ayetal n pnatapial

Evepyomnoinon/anevepyornoinon Kick avthiag
lNa tnv ano@uyn tng anpagiag Twv ocuvdedepé-
VWV aVTALWV O€ PHEYANA XPOVIKA OLAOTHHATA £XEL
T(POBAEPOEL PLa KUKALKF HOKLPAOTLKN AELTOoupyia
(Aertoupyla Kick avtiiag). Mia 8oKLUAOTIKN AgL-
ToUpYyia 2 s EKTENELTAL HETA ATIO XPOVO adpAVELag
24 h Twv ouvdedepévwy avTALWY.

H evepyotoinon Kat anevepyomoinon tng Aet-
TOUPYLAG PUTIOPEL VO YIVETAL HEOW TWV SLOKOTITWY
DIP 1, DIP 6:

©¢on "ON": Kick avtAiag evepyo

O¢on "OFF": Kick avtAlag avevepyo (epyootact-
aka)

Evepyonoinon/ansvepyonoinon évéei§ng dia-
otnuatog Service

la tnv aufnon tng ac@aielag Aettoupyiag Tou
OUOTNUATOG UTtopel va evepyototnOsi pia évoeiln
dlaotruatog Service. Metd tnv mapodo tou pub-
MLOPEVOU BLAOTHHATOG EVEPYOTIOLEITAL VA OTITIKO
PMVUPO PHEOW TNG KiTpvng Auxviag LED otnv
PTIPOOTLVF) TTAEUPA. AEV EVEPYOTIOLELTAL KATIOLO
OKOUOTLKO prvupa Kat dev elval evepyn n ema@r)
OUA\OYLKOU unvupatog BAABNG! H kataypaen
TOU XPOVOU YIVETAL CUVEXWG HOVO OO0 EQUPUO-
{eTal nAeKTpIKN TAON.

O undeviopOg TOU PETPNTH TIPETEL VA YiveTal
arné to TuApa E§unnpétnong MNehatwy tg Wilo!

H evepyoToinon Kat amevepyomoinon tng AeL-
Toupyiag KaBwg Kat Tou emBupnToU dSlacTrpaTog
PTIOPEL va yiveTal HEow Twv dlakomtwy DIP 2, DIP
4 kat 5:

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW
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« DIP 4 kat 5 "OFF": Aldotnpa Service avevepyo
(epyootaciakd)

+ DIP 4 "ON": Aldotnpa Service Tplunviaio

+ DIP 5 "ON": Aldotnpa Service e€apnviaio

+ DIP 4 kat 5 "ON": Aldotnya Service €troLo

5.4.14. Evepyomoinon/anevepyoroinon Twv mapapé-

Tpwv Aettoupyiag (uévo £kdoon "S"!)

la tnv augnon tng ac@aielag Aettoupylag tng
£YKATAOTAONG UTIOPEL VO EKTEAELTAL ETLTAPNON
TWV TOPAKATW TIAPAUETPWY AELTOUPYLAG TWV
ouvdedePEVWY aVTALWV:

Zel€eig /h

Zel€elg /d

Xpovog Aettoupyiag /h

Katd tnv unépBaon Twv EpyooTacLakd Tpodi-
aypa@OPEVWY TIAPAPETPWY EVEPYOTIOLEITAL EVa
OTITLKO UAVUMA PECW TNG KiTpvng Auxviag LED
0TNV UTIPOOTIVH| TIAEUPA. AEV EVEpYOTIOLELTAL
KATIOLO OKOUGTIKO VU Kal Oev elval evepyn n
ETLAP) GUANOYIKOU pnvupatog BAGRNG!

O uNdevIoPOG TOU PETPNT TIPEMEL VA YiveTal
aro to TpuApa E§uninpétnong Nehatwv tng Wilo!

.

H evepyomoinon Kal amevepyomoinon Twv YePo-
VWHEVWYV ETUTNPFOEWV PTIOPEL va yiveTal péow
Twv dtakortwy DIP 2, DIP 1 €wg 3:

DIP 1: ZeGEeig /h

DIP 2: ZeUEeig /d

DIP 3: Xpovog Aettoupyiag /h

EpYOOTOOLOKA ElvaL ATTEVEPYOTIOLNUEVEG OAEG OL
grutnpnoelg (DIP o B£on "OFF").

5.4.15. PUBULON XpOVOU CUNTIANPWHATIKAG AELTOUpYiag

Me ToVv 0po "XpOVOG GUUTIANPWHATIKAG AELTOUP-
ylag" evvoeital 0 Xpovog ou pecoAaBet amo

10 onpa "OFF" Tou MAWTNPOJLOKOTITN HEXPL TNV
aTEVEPYOTIOLNON TNG AVTALAG HEOW TOU NAEKTPL-
KoU Ttivaka.

O XpOVOG CUUTIANPWHATLIKNAG AELTOUpYiag pub-
pidetal adlaBaduita HEow TOU TTOTEVOLOUETPOU.
Meploxn puBuLong:

Tumomolnyévn kataokeun: 0...120 s

'Ekéoon "S": 0...30's

'Ekdoon "0": 0...120 s

5.4.16. Eykataoctaon pnatrapiag

Méow Tng TomoBETNON TNG pTatapiag pmopei va
uloTtoln Bl prvupa cuvayeppou O TTEPLTTTWON
SLaKoTING Tou pelpaTog. Qg ouvayepUOg ekdide-
TAL £V OKOUOTIKO SLOPKEG Ora.

TomoBeTrote TNV Patapia 0To TPoBAETOUEVO
otnpLypa. Mpooéte Tn owoTh ToAKOTNTA!
TTEPEWOTE TNV UTIATAPLA [E TO OUVOSEUTIKO
OePaTIKO KaAwdiwv
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+ o va eival duvato va dtac@alidetal n ampo-
BAnpatiotn Aettoupyia, n pmatapia mpEMEL va
£lvaL TEAELWG POPTLOPEVN TIPLV ATIO TN XPAON N
Va (POPTLOTEL yia 24 h 0TOV NAEKTPLKO Ttivaka!

+ '000 pewwvovTal ot BEpUOKPACIEG PELWVETAL KaL
N XWPNTIKOTNTA TG pratapiag. Katd cuvémela
MELWVETAL Kal N SLdpkela {wr g TNng Pratapiag!
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6. Xelplopog Kat Aettoupyia

TT10 MapoOv Ke@aAlato AapPavete OAeG TLG TANpo-
(POPLEG YLO TOV TPOTIO AELTOUPYLAG KAL TO XELPLOKO
TOU NAEKTPLIKOU TtivaKa.

KINAYNOZ Bavatou amno mikivéuvn nAekTpL-
KM tdon!

Kata Tig epyacieg oTov avoLyto NAEKTPLKO
Ttivaka uttapx et Kivbuvog nAektporAngiag!
'OAeg oL £pyaocieg ota pepovwpéva sfaptipata
TpETEL va ekTeEAOUVTAL O NAEKTPOAOYO.

®

YMNOAEI=H
MeTd amd SLakoTr) TG TPoPodosiag peUUaATog,
0 NAEKTPLKOG TIIVOKAG EKKLVELTAL AUTOPATA OTOV

teheutaio pubpLopévo TpoTo Aettoupyiag!

6.1. Itoi eia XElpLopoU

6.1.1.

O XELPLOPOG TOU NAEKTPLKOU Ttivaka yiveTat pe 5
TIAAKTPO OTO TIAEUPLKA TOTIODETNPEVO XELPLOTH -
plo. H TpEX0OUCa KATAOTAON AELTOUPYLAG EPPavi-
Cetal ye 11 Auyvieg LED otnv Pmpootivr) TAeupa.

Fevikog Srakomng (povo tutukr ékSoon)

H amooUvdeon amod to HikTtuo peUPATOG OTNV
TUTILKI] €KOOON EKTEAELTAL HEOW EVOG YEVIKOU
dlakomtn.

©¢on "0" = HAekTpLKOg Ttivakag OFF

©¢on "1" = HAekTpLKog Ttivakag ON

®

YMOAEI=H
O yeVvIKOG SLaKOTITNG UTtopEL va ao@alieTat e
AOUKETO amto pn e€ouclodotnpévn evepyotoin-

O Kal amevepyomoinon!

6.1.2. MAAKTpa

Ei
Ei

auto

stop

Xelpokivitn Asttoupyia

MaTWVTag TO TANKTPO YLa TNV EKACTOTE avTAia
(Avtiia 1 = P1, AvtAia 2 = P2) exteheitaLn evep-
yoToinon tng avriiag aveaptnta amo To Gra Tou
OUOTNPATOG EAEYXOU 0TABUNG. H avtAia AetToupyel
yla 000 SLACTNUA TTAPAPEVEL TIATNUEVO TO TIANKTPO.
Autr) n Aettoupyia TpoPAETETAL YLO SOKLUAOTIKEG
Aeltoupyleg.

Autopatn Asttoupyia

MaTWwVTagG TO TANKTPO EKTEAELTAL N EVEPYOTIOLNGN
NG autopatng Aettoupyiag. H evepyomoinon Twv
AVTALWV EKTEAELTAL AVAAOYA E TO OFua aTIO TO GU-
0TNUa eAEyyoU 0TABUNG. Katd TNV amevepyomoinon
TWV aVTALWV AapBavetal umoyn o XpOvog GUUTIAN -
PWHATLKNAG AeLToupyiag.

Itapatnpa

MatTwvTag To TANKTIPO EKTEAELTAL N OTIEVEPYOTIOL-
Non TG AUTOMATNG AELTOUPYLOG KAL O NAEKTPLKOG
Tivakag tiBetal otn Asttoupyia Stand-by. Aev
EKTEAELTAL EAEYXOG TWV OVTALWY BACEL 0TABUNG.

[Eg;{fi

XEIPIXM'OZ KAI AEITOYPT'IA

Boppntrig OFF/Reset

MoTWVTaG TO TTANKTIPO EKTENELTAL ) ATIEVEPYOTIOLN -
0N TOU EVOWUATWHEVOU BouPnTr 0Tn SLApKeLa EVOG
TIPOELSOTOLNTIKOU PNvUPATOG Kal aTtevepyoToLeitat
10 pehe drAwong BAABNG (SSM).

Me TtapateTapévo matnua emBeBatwveTat To
EP@AVI{OPEVO O@AAUa Kal eyKpiveTal Eava yia
AELTOUPYia TO CUOTNHA EAEYXOU.

6.1.3.

Evbeieig LED

H evdel€n Twv Auxviwyv LED Twv avtAlwy uho-
TloLeital o€ HUO OELPEG PEOW TWV CUPBOAWY. H
EMAVW OELPA AVATIOPLOTA TNV TPEXOUCA KATAOTA-
0N g avtAiag 1, evw n KATw GELPA TNV TPEXOUCA
KaTaotaon tng avriiag 2.

on

auto

"Evde1§n olvdeong Siktlou pelparog (mpacivo)

H Auxvia LED avafel otav aokeitat tpo@odoaia
TA0NG KaBWG KaL Taon EAEYXOU.

Autopatn Asttoupyia (mpaocivo)

H Auyvia LED avaBoofrvet: O NAEKTPIKOG TIVAKAG
£lval evepyoTolnpEVog, aANa oth Asttoupyia
Stand-by.

H Auyvia LED avaBeu: H autopatn Asttoupyia sivat
EVEPYOTIOLNPEVH.

H Auxvia LED dev avaBet: H avtAia eival amevepyo-
TLOLNPEVT.

Asrtoupyia avthiag (npaoctvo)

H Auyvia LED avaBoofrvet: H avtAia Aettoupyel
0TN OLAPKELD TOU PUBULOPEVOU XPOVOU GUUTIANPpW-
POTIKNAG AELTOUpYiaG.

H Auyvia LED avapet: H avtAia Asttoupyet.
"Evde1§n Suactnpatog Service / Emutnipnon napa-
pETpwv Asttoupyiag (kitpivo)

H Auxvia LED avafet: To diaotnpa Service €xel
TapeNBEL

H Auyvia LED avaBooprvet: ‘Eyive unépBaon mapa-
METpWV AeLToupylag

YWnAn otadpn vepol (KOKKLVO)

H Auxvia LED avapBet: EmuteUx0Onke uwnAr otadun
vepOU, EVEPYOTIOLONKE OUVAYEPHOG UYNANG OTAO-
png vepou.

BAGPBn "YnepPoAko pebpa” (kokkivo)

H Auyvia LED avaBoofrvet: O NAEKTPIKOG TIVaKaG
AELTOUPYEL XWPLG POpPTiO.

H Auyvia LED avapet: ‘Eywve uttépBacn Tou ovopa-
OTIKOU peUPATOG.

BAaPn "Emutiipnon nepteAi§ng” (kokkivo)

H Auyvia LED avaBeu Evepyotmot)Bnke o aioOnr)-
pag Oeppokpaciag,

6.2. ®payr MARKTpWY

la tnv ano@uyn aBéAntwy f un e€ouctodotnué-
VWV EVEPYOTIOLCEWY TWV TIANKTPWV UTIOPEL va
gvepyomolnBei n @payn Twv TANKTpWY

@pl

stop

auto

Evepyomnoinon/anevepyonoinon @payng mAn-
KTpWV

H @payn Twv TANKTPWY EVEPYOTIOLELTAL KAL OTIE-
VEPYOTIOLELTAL PE TAUTOXPOVO TtaTNa (Tep. 1 s) Twv
TANKTPWV XELPOKIVTNG AElToupyiag TG avtAiag 1,
OLOKOTIAG KAl QUTOPATNG AELTOUpYiaG.

lNa v emBeBaiwon avapouv 6Aeg oL Auyvieg LED
yla mep. 2 s.
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Eav matnBei £va TANKTpO 000 gival evepyn n
@EPAyr TWV TIAAKTPWY, avAaBouv £Tiong OAEG oL
Auyvieg LED yia 2 s.

YMOAEI=H
'O00 elval evepyn n @payr) Twv TANKTPWY PTo-
pel va SlakoTiel ot SLapKeLa eVOg unvupatog

ouvayeppoU o BouPnTAg Ye To TTARKTPO Bop-
Bntg OFF/Reset kat va amevepyorolnOei to
pehé dAwong BAAPNGS (SSM). Aev sival duvatr
n emBePaiwon Tou oEAAIOTOG KABWG Kal N
£YKpLON AELTOUPYiag TOU OUOTIHATOG ENEYXOU!

7. 'Evapgn xprong

KINAYNOZ Bavatou amno emikivéuvn nhektpL-

KM taon!

Ze mepintwon AavOaopEvng NAEKTPLKNG
olvdeong uttapyel Kivbuvog Bavarou anod
nAektportAngial H nAektpiki) ouvdeon mpémel
va yiveTal anod NAEKTPOAOYO EYKEKPIHEVO
aro TNV TOTUKI) ETUXELPNON NAEKTPLOPOU Kat
va eAEyXETAL CUHPWVA IE TOUG LOXUOVTES
KavoviopoUg,

YMNOAEI=H

+ Metd amo pia diakor) Tng Tpoodooiag pelpa-
TOG, 0 NAEKTPLKOG TIVOKAG EKKLVELTAL AUTOUATA

oToV TeAeuTaio puBULOPEVO TPOTIO ActToupyiag!

+ TpooExeTe emiong TLg 00nyieg EyKATAOTAONG
KaL AELTOUPYIOG TWV TIPOLOVTWY OTO XWPO TNG
gykataotaong (mAwtnpodiakomteg, ouvdede-
pEVEC avTAleC) kaBg Kal TV Tekpnpiwon g
eykataotaong!

To ke@aAalo "Evapgn xprong" mepLeXeL OAEG TLG
ONMAVTLKEG 0ONYLEG YLO TO TIPOOWTILKO XELPLOPOU
OXETIKA PE TNV a0@aA EvapEn Xprong Kat to
XELPLOKPO TOU NAEKTPLKOU TIVOKA.

To Tapov eyxeLpidlo TIPETEL va QUAACOETAL
TAVTA KOVTA 0TOV NAEKTPLKO TIVOKA F O €va
T(POBAETIOUEVO ONELD, OTO OTIOLO VA EXEL GUVEXN
TpOoBacn OAO TO TPOOWTILKO XELpLOPOU. ‘ON0

TO T(POCWTILKO TtOU £pYAETAL OTOV I PE TOV NAE-
KTPLKO TIivaKa TpETeL va exeL AafeL, dlafaoel kat
KOTAVONOEL TO Tapov eyxeLpidio.

la va amo@UYETE UMKEG NULEG KOL TPAUMATL-

OHOUG KATA TNV €vap&n Xpriong Tou NAEKTPLKOU

Tiivaka, AABETe oMwodNTOTE UTIOYN TA TTAPAKA-

Tw onueta:

H oUvdeon Tou NAEKTPLKOU Ttivaka yivetat

oUP@WVa PE TIg 0dnyieg Tou Ke@ahaiou "Toto-

B€tnon”, kaBwg Kal cUP@WVa pe Toug eBvikoUg,

LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG,

+ O NAeKTPLKOG TIiVAKAG £XEL AO@ONLOTEL KL YELW-
Bl onwg poPAEmeTal.

+ 'ONa TG GUOTNPATA O@AAELNG KAL TO KUKAWUATA
SLOKOTIAG KLYEUVOU TNG EYKATACTAONG TIPETEL VA
£xouv ouvdeDel kal eheyxBel wg mpog TNV opbn
Aettoupyia Toug,.

+ O NAEKTPLKOG Ttivakag evOELKvUTAL yLa TN Xpron
oTLG TtpoKaBoplopéveg oUVBKeG AetToupyiag.

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW

EAANvika

7.1. Ziotnpa eAéyyou oTabung

7.2

7.3.

Ol MAwTNPodLaKOTITEG lval TOTIOBETNPEVOL
OUP@WVA PE TOUG KAVOVLOUOUG yLd TNV EyKaATA-
0Taon Kat eivat pubpilopéva ta embupunta onpeia
Celgng.

Aettoupyia o€ epLOXEG e Kivduvo ekpnewy
O NAeKTPLKOG TTivaKag Oev ETITPETETAL VA
€yKaBloTaTaL KaL va AELTOUPYEL OE EKPNKTLKES
TlepLoyEG!

AmayopeUeTal auoTnpa n oUvOEDH CUOTNPATWY
ETUTAPNONG KAL KWSLKOTIOLNTWY O UATOg TToU
XPNOLUOTIOLOUVTAL HECO OE EKPNKTLIKEG TLEPLOXEG!

KINAYNOZ AOyw £KpnKTIKoU TteptBailovtog!
Kata ) Xprjon Tou nAektpikou mivaka f/kat
NG ouvdedepévng avrAiag Kat KwSikoTo-
TOV ONHATOG HECA OF EKPNKTIKEG TLEPLOXEG
umtapxeL Kivbuvog Oavarou amnd ékpnn! O
NAEKTPIKOG Ttivakag KaBwg Kat n cuvdedepé-
vn avtAia Kat KwSIKOTIONTEG GAHATOG TIPETEL
va eykadictavral mavta £§w amo eKPNKTIKEG
TLEPLOXEG.

EvepyoToinon nAEKTPIKOU Tivaka

KINAYNOZ Bavarou amné emikivbuvn nAektpL-
Kn taon!

'OAeg o1 puBpioELg TTpETEL VA eKTEAOUVTOL

ota eaptpata Tou nAeKTpIKOU Ttivaka. Katd
TIG EPYACLEG OTOV AVOLXTO NAEKTPIKO TTivaKa
urtapx et Kivbuvog nAektporAngiag! 'OAeg ot
£pYaciceg MPEMEL va eKTeEAOUVTAL ATLO NAe-
KTPOAGYO.

YMNOAEI=ZH

Meta amo Slakotr Tng tpo@odoaiag peUpaTog,
0 NAEKTPLKOG TIiVOKAG EKKLVELTAL AUTOPATA OTOV
teleutaio pubuLOopEvo TPOTO AetToupyiag!

MpLv aTLO TNV EVEPYOTIOLNOHN TIPETEL VA EAEYXO-
VTOL TO TAPAKATW ONpEla:

'EAeyx0G TNG eykataotaong,.

'ONoL oL aKPOBEKTEG OUVOEDNG TIPETIEL VO O@Plyyo-
VTaL GUPTIANPWHOTIKA!

Awokomteg DIP 1 kat 2 owotd pubpiopévo:

« Mpootaoia kwntrpa (dtakomteg DIP 1, DIP 1-5)

« Kick avthiag (8lakomteg DIP 1, DIP 6)

« BoupntAg (Stakomteg DIP 1, DIP 7)

« Mpoemhoyr) Taong Siktuou peupatog (dla-
komteg DIP 2, DIP 1, yovo TuTiki) €kdoon Kat
¢kdoon "0")

« AvtAieg evepyotoinuéveg (dlakomrteg DIP 2, DIP
6 kat7)

XpOVOg CUUTIANPWHATLKAG AELToupylag

Eav amattovtal §10pBwoELg, evepyrnoTe OTwWG
TIEPLYPAPETAL 0TO KEPAAALO "HAEKTPLIKN OUVSE-
on".

MePLOTPEYTE TO YEVIKO dlakomTn otn B£on "ON".
TTOUG NAEKTPLKOUG TIIVOKEG UE QLG ELOAYETE TO
(L oTNV avtiotolyn mpida.

'ONeg oL Auyvieg LED avaBouv yia 2 s.

O NAEKTPLKOG TIVAKAG £lval £TOLHOG yia AELToup-
yia:
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7.4,

7.4.1.

7.4.2.

+ H Auxvia LED "on" avafeL ouvexwe.

+ H Auyvia LED "auto” avapoofrvet: O nAekTpikog
mivakag eival otn Aettoupyla "Stand-by" kain
autopatn Aettoupyia eivat avevepyn.

» H Auxvia LED "auto” avapet: O nAekTpikog mi-
VOKAG £ival EVEPYOG KaL 1 aUTOATN AEtToupyia
elval evepyotownpévn. MNa va 1eBel 0 NAEKTPLIKOG
niivakag otn Aettoupyia Stand-by matrjote o
TAAKTpO "stop”.

YNOAEI=H

EQV UETA TNV EVEPYOTIOINON AKOUOTEL £va
NXNTKO Ofpa Kat OAeg oL Auxvieg LED avapo-
oBrivouv dladoxika aplotepootpoa (Kivou-
HEVO PWC) TOTE UTLAPXEL OPAAPA PAONG 0T
ouvdeon Tou SikTUoU peupatog. MpooexeTe
OXETIKA TLG UT0dELELg Tou onpeiou "EAeyX0g
(QOPAG TIEPLOTPOPNG".

'EAEYX0G (pOPAG TIEPLOTPOPNG TWV OUVOESEPE-
VWV TPLPACIKOV KIVATHpWV

O NAEKTPIKOG VKOG ELVAL EPYOOTACLAKA EAEY -
PEVOC w¢ TtPog 8e€L00TpOPO Tedio TIEPLOTPOPNG
Kal pUBULOPEVOG OTH OWOTH POPA TIEPLOTPOPN|S.
H oUvdeon Tou NAeKTpIKoU Ttivaka KaBwg Kat
TWV OUVOESEPEVWV AVTALWY TIPETIEL VA EKTEAELTAL
oUWV PE TA OTOLKELD TNG OVOUAOLag aywywy
0TO OXeOLAYPANHA OUVOECEWV.

"EAEYXOG TG (pOpAg TEPLOTPOPIIS

0 £NeyX0G TNG POPAG TTEPLOTPOPNG TNG OUV-
dedepévng avThiag PTopel va eKTeNEOTEL pEOW
oUvVTOuNG SOKLPAOTIKAG AstToupyiag ou dev
uttepPaivel Ta 2 Aemra.

MMatroTe 0TO XELPLOTIPLO TO TTANKTIPO "XeLpoKivn-
TA" yla TNV €KACTOTE avTALQ.

H avtAia Aettoupyel yia 600 dlaotnpa Kpatdte
TOTNPEVO TO TIANKTPO.

MPOZOXH yia {nuiég otnv avtAia!

H Sokipaotikn Asttoupyia TG ouvdedepévng
avtAiag eMITpEMETAL VA eKTEAELTAL HOVO UTIO
TIG EYKEKPLPEVEG GUVONKEG Asttoupyiag! Mpo-
OEXETE OXETIKA TIG 0ONYIEG EYKATAOTAONG KL
Aettoupyiag Tng avrAiag Kat dtao@aliete oL
TNPOUVTAL OL avayKaieg ouVONKeg Aettoup-
yiag.

AavBacopévh @opa EPLOTPOPNS

METd TV EVEPYOTIOLNON OKOUYETAL £VA NXNTIKO
onpa kat avaBooPrivouv 0Aeg ot Auyvieg LED
Sladoyika Kat aplotepooTpo@a:

H oUvdeon Tou NAEKTPLIKOU TIVAKA ELVAL EGQAA-
pEVN KaL n ouvdedepév avtAia Aettoupyel
avtiotpoga.

Mpémel va avTpeTateBolv 2 @acsig/aywyol Tng
Tpo@odoaiag dIKTUOU peUPATOG TTPOG TOV NAE-
KTPLKO TIivaKa.

H avtAia Asttoupysi avtiotpoga:
H oUvdeon Tou NAEKTpLKOU Tivaka gival owotr). H
ouvdeon Tng avtiiag eivat AaBog. Mpémel va avti-

'‘ENAP=H XP'HXHZ

petateBolyv 2 PACELG TOU aywyou Tpoodoaiag
pelpaTog tNg avTAiag.

7.5. Evepyomoinon autépatng Asttoupyiag tng

gykataotaong

Mptv evepyomownBei n autopatn Asttoupyia,
eNEYXETE TG pUBioelg Twv eTumédwy {euEng Kat
TOU XpOVOU CUMTIANPWHATLKAG AeLToupyiag.
A@ou eheyxBouv OAeg oL pubpioeLg Pmopeite va
EVEPYOTIOLOETE TNV EYKATAOTAOH.

IMaTrOTE OTO XELPLOTAPLO TO TANKTPO "auto”.

H Auxvia LED "auto" avafel kat n eykataotaon
€lvaL Twpa otnv autopatn Aettoupyia. MOALS ot
TAWTNPOoSLaKOTTEG HeTABLBACOUV Eva KATAAANAO
ofua, N avtAia evepyoToleitat.

+ 2Ta0pn "AvtAia Bacikou @optiou ON": Eav
emiteuyBel n otabun evepyomoinong, n aviiia
1 evepyomoteital Kat n Auxvia LED "Aettoupyia
avtAiag" avaBel povipa.

+ 2Ta0pN "AvtAla Kopu@wong @optiou ON": Eav
emiteuyBel n otabun evepyomoinong, n aviiia
2 evepyoroLeital Kat n Auxvia LED "Aettoupyia
avtAiag” avaBel povipa.

+ 2T40un "AvtAla Kopu@wong @optiou OFF": Eav
emuteuxBei n otabun amevepyotmoinong, n aviAia
KOPUQWONG (POPTIOU OTIEVEPYOTIOLEITAL APECWG,
H Auxvia LED "Aettoupyia avtAiag” oprvel.

+ YTa0pn "AvtAila Bacikou @optiou OFF": Eav
emuteuyBel n otabun amevepyomoinong evep-
YOTIOLELTAL O PUBULOPEVOG XPOVOG OUUTIANPW-
MATIKNG AElTOUpyLag. £Tn SLAPKELD TOU XPOVOU
OUPTIANPWUATIKAG AstToupyiag avaBooPrveL n
Auyvia LED "Aeitoupyia aviAiag”. EGv mapéABeL o
XPOVOG OUUTIANPWHATLKIG AELTOoUpylag, N avtAia
BaowkoU poptiou amevepyomoLeitat Kat n Auxvia
LED "Aettoupyia avtAiag” ofnveL

+ Meta amo kaBe dtadikaoia AvtAnong yivetat ya
evallayn petagu tng avtAiag Bactkol goptiou
KaL TNng avtAlag Kopu@waong @optiou.

YNOAEI=H

TTnV autopatn Aettoupyia eival evepyn n mpo-

otaoia upnAng otabung vepou. Eav emiteuyBel

n oTabpn evepyotoinong yla TNV mpootacia

UWnAnGg otadung vepou:

+ EKTeAeiTaL AVAYKAOTLKI| EVEPYOTIOINGN TWV
avTAlWV.

+ Ekteleital omTiko Prvupa postdotoinong Kat
n Auxvia LED "Y@nAr| otaBun vepou” avafel
povida.

+ EKTEAELTAL NXNTIKO TPOELSOTIOTIKO PrVUpa
péow Slapkoug oApATOG.

+ EKTeMeiTaL N EVEPYOTIOINGN TNG ETAPRAS CUANO-
yikoU pnvupatog BAABNG (SSM).

+ Ekteleitaln evepyoroinon tou eEwtepikol
pnvUpaTog ouvayeppoU UYnArg oTabung vepol
(ouvayeppuog).

7.6. ZupmepLpopa Kata tn Asttoupyia

Katd tn Aettoupyia Tou NAEKTPLKOU THVaKa TIpé-
TIEL VO TNPELTE TOUG VOHOUG KL TOUG KAVOVLIOPOUG
aoc@aloug epyaaoiag, TpOANYNG aTUXNUATWY Kal
XPNONG NAEKTPIKWY PNXAvNUATWY Ttou toXUouv
otnv tomoBeoia Xprong.
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8.1.

FnNH

8.2,

O popeag eKPETANNEUONG TIPETIEL v KaBoploeL
TLG OPHOBLOTNTEG TOU TTPOCWTILKOU YO TNV a0Ma-
Ar Sladikaoia twv epyaciwv. ‘'ONO TO TPOCWTILKO
£lvaL uTEUBUVO yLa TNV TAPNON TWV KAVOVIOHWV.
EAEyxETE O€ TAKTIKA dlaoTnpata Tig pubpuioelg
OXETLIKA HE TO OV AVTLOTOLXOUV OKOHO OTLG TPE-
XOUOEG aTaltroeLg. Evey. TipEmeL va TpooapUo-
{ovtat avtiotolya ot pubpuioelg.

©¢0n ek10g Aettoupyiag/amoppuyn
'O\eg oL epyaoieg Ba mpemel va dte€ayovrat ToAU
T(POOEKTIKA.

Antevepyoroinon autopatng Asttoupyiag tng
gyKkataotaong

MatroTe 0TO XELPLOTAPLO TO TTARKTPO "stop”.

H Auxvia LED "Aettoupyia avtAiag” ofrveL.

H Auxvia LED "auto" avaBooprvet

O nAektpiKoOg ivakag Bploketal oe Stand-by.

YMNOAEI=H

¥1n Aettoupyia Stand-by n mpootacia uPnAng
0tabung vepou dev eival evepyn. Eav emiteu-
XBel n 0tdOun evepyomolnong yla Tnv mpoota-
ola uwnAng otabung vepou:

« Agv eKTeAEITAL AVAYKAOTIKI EVEPYOTIOINON TWV
AvVTALWV.

« EKTEAELTAL OTITIKO KAL NYXMTIKO T(POELSOTIOLNTIKO
pnvupa

« EKTeAgiTaL N) EVEPYOTIOINON TNG EMAPRAG CUANO-
YIKOU pnvupatog BAGRNG (SSM).

« EKteleital n evepyomoinon Tou e€wtepikou
pnvVUpaTog ouvayeppoU uYnAng otabung vepou
(ouvayeppog).

MpoowpLvi) anevepyoroinon

l'a TV TTapodLKr) amevEPYOTIOiNON yiveTal
QTIEVEPYOTIOLNGON TOU GUCTIHATOG EAEYXOU Kal O
NAEKTPLKOG TIVOKAG ATIEVEPYOTIOLELTAL HEOW TOU
YeVIKOU SLakoTTn.

Me auTOv Tov TPOTIO €ival ava TAoa OTLyr o€
AELTOUPYLKI) ETOLPOTNTA O NAEKTPLKOG TTVaKaG Kal
n eykatdotaon. Ot kaBoplopéveg pubpioelg eival
amoONKeUPEVEG PE aOPAAELT PNdEVIKAG TAONG
0TOV NAEKTPLKO TIVAKaA Kal HEv XAvovTal.
MpOGEXETE VA TNPOUVTAL OL OXETIKEG TIEPLBAANO-
VTIKEG OUVONKEG:

Oeppokpaoia epBarlovtog/Aettoupylac:
-30..+60°C

Yypaoia aépa: 40...50 %

Mpémnel va anotpénetal n Snuioupyia cupru-
KVWHaTog!

MPOZOXH otnv uvypaoia!

H dicioduon uypaociag oTov NAEKTPLKO Tii-
vaka ripokalei {npiég. Kata tn diapkeia tou
XPOVOU aKLVNTOTIOLNONG VA TIPOCGEXETE TV
ETUTPEMOHPEV UYPACLA AEPA Kal Va dlacpa-
Aidete OTL N eykataotaon dev KivduveUeL amno
TIANHUpPLKA Udata.

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW

10.

11.

8.3.1.

8.4.

EAANvika

Matrote To TARKTPO "stop”

MepLueveTe woTou va oProeL n Auxvia LED "Aet-
Toupyla avtAiag".

H Auxvia LED "auto” avaBooprveL.
ATtEVEPYOTIOLAOTE TOV NAEKTPLKO TIVAKA ATIO TO
YeVIKO diakomtn (Bon "OFF").

H Auxvia LED "on" ofrveL.

. Opuotikr) O£0n ektog Aettoupyiag

KINAYNOZ Bavatou amno emikivéuvn nAektpi-
Kn Taon!

Ze nepintwon akataAAnAou Xelpiopou unap-
X&LKivduvog Bavatou ano nAektponAnia!
AUTEG OL £pYOOLEG ETUTPETIETAL VA EKTEAOU-
VTaL HOVO aTtO EYKEKPLPEVO NAEKTPOAOYO

KOl GUHQWVA PE TOUG TOTILKOUG, LOXUOVTEG
Kavovicpoug!

Matrote 10 MARAKTPO "stop”

Mepluévete womou va oProeL n Auxvia LED "Aet-
Toupyia avtAiag".

H Auxvia LED "auto" avafoofrveL.
ATIEVEPYOTIOLOTE TOV NAEKTPLKO TIIVAKA ATIO TO
yeviko diakormtn (B£on "OFF"). Ztoug nAekTpikoug
TIVOKEG PE (LG aTIOOUVOEDTE TO (LG oTNV Ttpida.

H Auxvia LED "on" ofrveL.

©£0Te OAOKANPN TNV EYKATAOTACN EKTOG TACNG
KaL 00@OALOTE TNV amo aBeAnTN evepyoToinon.
Edv elval KATEIANPPEVOG 0 AKPODEKTNG yLd TO
SSM, TOTE TPEMEL £TONG va TIBETAL EKTOG TAONG N
TNy TNG TAONG TPLTNG TINYNG TIOU OOKELTAL EKEL.
Edv elval KATELANPPEVOG O AKPOOEKTNG YLa TOV
e€WTEPIKO OUVAYEPHO, TOTE TPETEL ETIIONG VA Ti-
Betal eKTOG TAONG N Tty TNG TAONG TPLTNG TINYNS
TIOU OOKE(TaL EKEL.

Amoouvdeote OAa Ta kKahwdia tpo@odooaiag
pelpatog Kal BydaAte Ta amod Toug otutloBAiTTEG
KaAwSiwv.

Yppayiote Ta dkpa Twv KaAwdiwv Tpo@odooiag
pelPATOG, WOTE VA PNV Umopel va SletoduoeL
uypaacia oto KaAwdio.

ATIOGUVAPUOAOYOTE TOV NAEKTPLKO Ttivaka AU-
vovtag TIg Bideg TNG PEPOUCAG KATAOKEUNG.

Emotpor) mpoiovrog/anoBnkeucn

I TNV aTooTOAr 0 NAEKTPIKOG TVOKAG TIPETIEL
VO OUOKEUATETAL IE QVTOXH OTLG KPOUOELG KAL OTO
vepo.

MpocExETe EMIONG CXETLKA TO KE@AAalo "Meta-
@opd Kat anoBnkeuon"!

Anoppupn

Me TNV amdppLYN AUTOU TOU TPOLOVTOG CUPPWVA
ME TOUG KAVOVLOHPOUG amo@elyovTal {nuLeEg 0To
(PUOLKO TtepLBAAAov Kat Kivduvol yla tnv uyela.

« ['la TNV amoéppLYPN TOU TTPOIOVTOG f KATIOLWY
e€aptnuatwy Tou ameuBuvBeite aToug dnuoacioug
) TOUG LOLWTIKOUG POPELG AVAKUKAWONG aTtOp-
PLUHATWY.

+ NepLoodTEPEg TANPOPOPLEG OXETLKA [E TN OWOTH
avakUkAwon Ba Bpeite oTig SNPOTIKES ApXES,
OTLG OPHOBLEG KPATIKEG UTINPETILEG, ] EKEL OTIOU
ayopAoaTe TO TPOIOV.
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9. Zuvtnpnon

KINAYNOZ Bavatou amno emikivéuvn nAekTpL-
Kr) taon!

Kata Tig epyacieg oTov avoLto NAEKTPLKO
Ttivaka uttapxet Kivbuvog nhektporAngiag! e
OAEG TIG £pPYACLEG O NAEKTPLKOG TIVAKAG TIpE-
TIEL Va amtoouvdEsTal amo to Siktuo peUpatog
kat va ac@alidetal ano pn e§ouciodotnuévn
EMAVEVEPYOTIOiNON. OL NAEKTPIKEG EPYAOIEG
TIPEMEL Va eKTEAOUVTAL aTtO NAEKTPOAOYO.

MeTA TNV OAOKANPWON TWV EPYACLWYV CUVTH-
PNONG KAL ETLOKEUNG 0 NAEKTPLKOG THIVAKAG
TIPETEL VA OUVOEETAL OCUPPWVA UE TLG 08nyieg Tou
Ke@ahaiou "TomoBeTNON" KAl va evepyoTIoLELTAL
oUP@WVa Pe TIg 0dnyieg Tou Ke@ahaiou "Oton o€
Aettoupyia”.

OL epyacieg cuvTipnong, EMLOKEURG Kat/f

OL KATAOKEUAOTIKEG TPOTIOTIOLAOELG TIOU SV
Ttapatifevtal oTo Mapov eyXeLpidio Asttoupyiag
KaL CUVTAPNONG emTpEnetal va die§ayovral
HOVO amod Tov KatacKeuaoti) 1) ano s€ouctodo-
TNUEVA CUVEPYEL Service TOU KATAOKEUAOTH.

9.1. Xpovika dlactApata cuvtrpnong
lNa tn dlao@aiion g aflomiotng Aettoupyiag
mipemeL va de€ayovtal SLapopeg epyacieg ouvTr-
pNONG O€ TAKTA XpOVIKA Slaothuarta.

YMOAEI=ZH

Katd tn Xprion o€ aviAlootaota AUPATWY EVTOG
KTLplwV 1) OLKOTLES WV TIPETIEL VA TNpoUVTaL OL

TipoBeopieg Kal epyacieg ouvtrpnong cUY@wva
pe to DIN EN 12056-4!

Mpw and v npwtn £vapn Aettoupyiag n/kat
META aTIO TLAPATETANEVH aTtoOnKeUon
KaBaplopog nAektpikoU Ttivaka

Etnoing
OTTIKOG EAEYXOG TWV PEPOVWHEVWY EEaPTNUA-
Twv

9.2. Epyaoieg ouvtiipnong
MpLv aTo £pyaACIEg OUVTHPNONG TTPETEL VA
QTIEVEPYOTIOLELTAL O NAEKTPLKOG TIVAKAG OTIWG
TepLlypagetat oto onueio "Mapodikr BEan ektog
Aettoupyiag”. OL Epyacieg OUVTHPNONG TIPETEL VA
ekteAouvTal amo e€eOIKEUPEVO €LOIKO TTPOOW-
TUKO.

9.2.1. KaBapilopog nAeKTpLKOU TivaKa

l'a tov KaBapLopd Tou NAEKTPLKOU TIivaKa Xpnot-
potoLeite uypO BapPakepd Tavi.

Mnv xpnoilonoleite eOETIKA ) AELAVTIKG
kaBaplotika Kadwg Kat kavéva uypo!

9.2.2. OTTIKOG EAEYXOG TWV HEPOVWHEVWY §apTnua-

v
Ta pegovwpéva €aPTrPATA TIPETIEL VA ENEYXO-
VTaL amo NAEKTPOAOYO ) amo To Tunpa E§umnpé-
tnong MNehatwv g Wilo wg tpog @Bopég (tr.x.

ZYNT'HPHZH

KaUOon TWV EMAQWV TWV EMAPEWY, TIAPAPOPPW-
O TWV TAAOTIKQWV HEPWV).

Eav SlamiotwOel peyan @Bopd, Ta oXeTKA
e€aptnuata mpemel va aviikabiotavtal amno Tov
NAEKTPOAOYO 1) To Tpfua E€umnpétnong MNehatwy
g Wilo.

9.3. Epyaoieg EMIOKEUNG
MpLv amo £pyaoieg EMIOKEUWY TIPETIEL VA
QATEVEPYOTIOLELTAL O NAEKTPLKOG TIVAKAG OTIWG
TIEPLYPAPETAL OTO ONpEilo "OpLOTIKN BE0N EKTOG
Aettoupyiag” Kal va amoouvappoAoyouvtat OAa
Ta KaAwdLa Tpo@odooiag peupatog. Ol epyacieg
ETUOKEUWV TIPETEL VA EKTEAOUVTAL aTIO £€OUCL-
odotnuéva ouvepyeia Service ) amo to Tpfua
E€umtnpétnong Mehatwv tng Wilo.

10.BAGPeg Kaw emdLopOwon

KINAYNOZ amné srukivéuvn nAeKTpIK Taon!
Yrapxet Kivouvog Bavatou anod nAektpikn
TAON HECW AKATAAANAWY XELPLOHWV KATA
TIG NAEKTPLKEG EPYAOLEG! AUTEG OL EpYACLES
ETMUTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO aTIO Evav
e§e1dikeupévo nAektpoloyo.

Ta mBava o@aApata ekdidovtal oTTiKA Kal
NXNTKA. AvAAoya e To ep@avi{OPEVO O@AAa
TIPETIEL v ENEYXETAL N} OUVOEDEPEVN aVTALD 1)
KWOLKOTIOLNTN G ONPATOG WG TIPOG TN OWOTH A&L-
Toupyia Kat evdey. va avtikabiotatat.

EKTeAEiTE QUTEG TIC EpYACIEG HOVO OTav Slabétete
€EELOIKEUNEVO TIPOOWTILKO, TL.Y. OL NAEKTPLKEG EP-
yaoleg TpETEL va eKTEAOUVTAL ATIO NAEKTPOAOYO.
TUVIOTOUNE QUTEG OL EPYACLEG VA EKTENOUVTAL
Tavta amno to Tunua E§unnpétnong Mehatwy tng
Wilo.

OL auBaLPETEG TPOTIOTIOLOELG OTOV NAEKTPLKO
Ttivaka yivovtat pe Sikr) oag euBuvn kat amal-
AAOCOUV TOV KAOTOOKEUAOTH aTto oTtoladnmote

aglwon mapoxng eyyunong!

10.1. EuBePaiwon BAapav

META TNV EPEAVLON EVOG GQANUATOG EVEPYOTIOLEL-
TaL €VA OTITIKO KaL NYXNTKO Prvupa.

Me cUvTtopo TtdTnua Tou TAfKTpou Boppntrig OFF/
Reset amevepyomoLELTaL 0 NYXNTIKOG CUVAYEPHOG Kal

|_i°f,f emBeBalwvetal To peAé SHAwong BAGRNG (SSM)

Me Ttapatetapévo matnua (tou. 1 s) emBePalwve-
TALTO OPAAPA KAl eyKpiveTal Eava yla Aettoupyia
TO OUOTNHA EAEYXOU.

H smBeBaiwon eivat EQIKTI), HOVO OTAV AVTLYE-
TWTILOTEL TO O@PAApal

10.2. MnvUpata BAaBng

H Auyvia LED avapel pe Kitpvo xpwya
Attia: To puBpiopevo dlaotnpa Service xeL a-

N

PENBEL
AVTIUETWTILON: EKTEAECTE OUVTIPNON TNG EYKATA-

0TaoNG KAt ETTPEYTE oTo Tunua EEumnpetnong
Melatwv tng Wilo va undevioel To petpntn
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MAPAPTHMA

H Auyvia LED avaBooBrnvel He KiTpvo XpwHa
Autia: 'Eylve umepaon Twv eMITNPOUPEVWY Ttapa-
METPWV AELTOUpPYLAG

Avtipetwtiion: EAéyEte Tig pubpioelg Tng eykata-
0TAoNG KAl ETITPEYTE oTo Tunua EEumnpétnong
MeAatwv tng Wilo va pundevicel To peTpnTr)

H Auyvia LED avapel pe KOKKLVO XpwHa

Artia: 'Eylve utiépBach TOU OVOUAOTIKOU pelua-
TOG, evepyomoLnOnKe n ac@ahela uttepBoALkou
pELNATOG

AvtipetoTion: ‘EAeyX0g tng avtAiag Kat Tng pubut-
ong tou dwakomtn DIP 1

H Auyvia LED avaBooBrvetL HE KOKKLVO XpwHa
Atia: OVOpOOTIKO peUA OTN SLAPKELD TNG AEL-
Toupylag Katw amo 300 mA ) AeirteL n @aon L2
Avtipetorion: ‘EAeyxog tng olvdeong diktlou
peUPATOG TOU NAEKTPLKOU Ttivaka Kal Tng ouveeong
NG avtAlag

H Auyvia LED avapel pe KOKKLVO XpwHa

Artia: H emutrpnon Ogppokpaoctag epteEng
£vepyoToLrOnkKe

AvtipetoTion: 'EAgyxog TG avtAiag KaL thg oup-
patwong (evdey. Aeimel n yé@upa), EAeyxog Twv
ouvBnKwv Aettoupyiag Tng avrAiag

H Auyvia LED avapel pe KOKKLVO XpwHa

Artia: Evepyorolr|Bnke o cuvayepuog uPnAng
otabung vepou

AvTipetoTion: ‘EAeyX0G TwV 0UVBNKWV Aettoup-
yilag Tng avrtAiag/eykatdotaong kaBwg Kat Twv
pubuicswv otadbpung

'OAeg ot Auxvieg LED avaBouv tautoxpovayia 2 s
Artia: Dpayr) TAKTPWY EVEPYR

AVTIPETOTILON: ATIEVEQYOTIOINON TNG PPAYAS
TAAKTPWV PE TAUTOXPOVO TATNUa (TOuA. 1 s) Twv
TIANKTPWV XELPOKIVNTNG AELTOUPYLag, SLaKOTING Kat
autopatng Aettoupyiag

'OAeg ot Auyvieg LED avaBouyv amno d€la mpog ta
aplotepa

Awtia: AdBog akolouBia @aoswv otn ouvdeon
OLlKTUOU pelipaTOg

AvTipeToTIoN: AVTIHETABEON 2 PACEWY OTH OUV-
deon 6IKTUOU PEUPATOG TOU NAEKTPLKOU TIVAKA

11.

11.1.

EAANvika

g Wilo. To Tunua EEumnpetnong MeAatwy pmo-
pEl va oag BonBroEL Ue TOUG TAPAKATW TPOTIOUG:
TnAepwvikn ka/f ypartr mapoxr BonBetag

Emi tomou uootrpten

"EAeyx0¢ /Kl ETILOKEUN TOU NAEKTPLKOU TivaKa
0TO £pY0OO0TAGLO

AABeTe UTLOYWN OTL ATLO TN X PO OUYKEKPLUE-
VWV UTINPECLWV Tou Tunuatog E§umnpétnong
MeAATWV TNG ETALPELNG PaAG UTIOPEL VO TIPOKUYEL
TPOOOETN XPNUATIKA eMLBAPUVON! A OVOAUTIKEG
TIANPOYOPLEG OXETIKA PE auTo aneuBuvBeite oto
Tunua E€umtnpétnong Nehatwv tng Wilo.

Mapaptnpa

Mivakeg eMOKOTNONG TWV CUVOETWYV avTiota-
GEWV CUOTHHATOG

10.3. Mvijun c@aApdtwy

O NAEKTPLKOG TIiVAKAG EXEL VAN O@AAUATWY. TO
teleutaio o@AaAya anobnkeleTal pe ac@AAeLa
PNOEVIKAG TAONG OTN UVIUN OQAAUATWY.

stop

auto

Ei

stop

KAfjon uvhpng o@aipatwy

Me TAUTOXPOVO TIATNHA TWV TIANKTPWVY OLAKOTING
KaL QUTOHATNG AELTOUpYiag EP@avileTal TO TEAEU-
Taio o@aApa amo tnv avriototxn Auxvia LED.

Awaypagr) HVAENG GEAAHATWY

Me Ttapatetapévo tatnua (mep. 1 s) Twv TARKTpwY
XELPOKIVNTNG AelToupyiag tng avAiag 1 kat Slako-
TG Slaypa@EeTaL n UV 0@AAPATWY.

10.4. Nepartépw PrApata yia tnv edLopOwon PAa-

Bwv

Av oL TAnpo@opieg tou mapatiBevral edw Sev
oupBailiouv otnv emdLopOwon tg BAARNG, emL-
KOWwVNoTe e To Tunua Eumnpétnong Mehatwv

0d8nyieg eykataotaong kat Asttoupyiag Wilo-Control MS-L 2x4kW

loxis EVOeVEONO | zaigegh
kw Ohm

1,5 0,4180 6

2,2 0,2790 6

1,5 0,3020 24
2,2 0,1650 24
1,5 0,2720 30
2,2 0,1480 30
Ly ZUvOetn Iavrio-raon Zeigeigh

cuoTHpatog

kw Ohm

2,2 0,2788 6

3,0 0,2000 6

4,0 0,1559 6

2,2 0,2126 24
3,0 0,1292 24
4,0 0,0889 24
2,2 0,1915 30
3,0 0,1164 30
4,0 0,0801 30
L TUvOeTn Iavritn:aon Zeigerch

GUOoTHHATOG

kw Ohm

3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6

2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24

193



EAANvika
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loxUg vagj::;?::i:aon Zel€erg/h
kW Ohm
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30
11.2. AvtaAAaKTIKa

H tapayyelia avTaAAGKTIKWV YIVETAL HEOW TOU
TuApatog E€umnpétnong MeAatwy tng Wilo. MNa
V0 OTOQEUYOVTAL KATA TV TtapayyeAia ot Sleu-

KPWIOELG KaL Ta AGOn, pémel va SnAwveTe mavta

Tov aplBuo oeLpag ) Tepayiou.

AlatnpoUpe To Sikaiwpa TeXVIKWV aAaywv!

NAPAPTHMA
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1.

11.

1.2

1.3.

1.4,

1.5.

Uvod

0O ovom dokumentu:

Originalne upute za uporabu napisane su na
njemackom jeziku. Verzije ovih uputa na ostalim
jezicima prijevod su originalnih uputa za uporabu.
Upute su podijeljene na pojedinacna poglavlja
koja su navedena u sadrzaju. Svako poglavlje ima
informativni naslov iz kojeg se moZe razabrati o
¢emu govori odredeno poglavlje.

Preslika EZ izjave o sukladnosti sastavni je dio
ovih uputa za uporabu.

U slucaju tehnicke preinake izvedbi navedenih u
izjavi koje se provode bez nase suglasnosti izjava
gubi valjanost.

Kvalifikacija osoblja

Svo osoblje koje radi na odnosno s uklju¢nim
uredajem, mora biti kvalificirano za te radove,
npr. elektricne radove mora obavljati kvalificirani
elektricar. Svo osoblje mora biti punoljetno.
Dodatno se kao temelj za rad osoblja za poslu-
Zivanje i odrZzavanje moraju postivati nacionalni
propisi za spreCavanje nezgode.

Potrebno je osigurati da osoblje procita i razu-
mije upute navedene u ovom priru¢niku za rad i
odrZavanije te, ako je potrebno, proizvoda¢ mora
dodatno naruciti ove upute na potrebnom jeziku.
Ovaj uklju¢ni uredaj nije namijenjen za koristenje
od strane osoba (ukljucujuci djecu) ogranicenih
tjelesnih, osjetilnih ili umnih sposobnosti, ili pak
od strane osoba s nedostatkom iskustva i/ili zna-
nja, ako nisu u pratnji osobe zaduZene za njihovu
sigurnost ili pak ako od te osobe nisu dobile upute
o uporabi uklju¢nog uredaja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osigu-
ralo da se ne igraju uklju¢nim uredajem.

Autorsko pravo

Proizvodac pridrzava autorsko pravo nad ovim
priru¢nikom za rad i odrZavanje. Ovaj prirucnik za
rad i odrZavanje namijenjen je osoblju za mon-
tazu, posluZivanje i odrzavanje. Prirucnik sadrZi
propise i tehnicke crtezZe, koji se, niti u cijelosti
ni djelomice, ne smiju umnozavati, distribuira-

ti ili neovlasteno koristiti u svrhe natjecanja ili
prenositi drugim osobama. Koristene slike mogu
odstupati od originala i sluZe iskljucivo kao primjer
za prikaz ukljucnih uredaja.

Pravo na preinake

Proizvodac pridrZava sva prava na provedbu
tehnickih preinaka na postrojenjima i/ili ugradbe-
nim dijelovima. Ovaj priru¢nik za rad i odrZavanje
odnosi se na ukljucni uredaj naveden na naslovnoj
stranici.

Jamstvo

Sto se tice jamstva opéenito vrijede aktualni ,Op¢i
uvjeti poslovanja (AGB)“. Njih ¢ete pronacina
sljedecoj stranici:

www.wilo.com/legal

Odstupanja od tih opéih uvjeta treba utvrditi u
obliku ugovora i u tom slucaju imaju prednost.

uvoD

1.5.1. Opéenito

15.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

Proizvodac se obvezuje ukloniti svaki nedostatak
na prodanim uklju¢nim uredajima ako su ispunjeni
sljedeci preduvjeti.

Nedostatci u kvaliteti materijala, proizvodnje i/ili
konstrukcije.

Proizvodac je u pismenom obliku obavijesten o
nedostatcima u ugovorenom jamstvenom roku.
Ukljucni uredaj je koriSten samo u uvjetima na-
mjenske uporabe.

Jamstveni rok

Trajanje jamstvenog roka regulirano je u,,Op¢im
uvjetima poslovanja (AGB)*“.

Odstupanja trebaju biti utvrdena u obliku ugo-
vora!

Rezervni dijelovi, prosirenja i preinake

U svrhe popravaka, zamjene, prosirenja i preinaka
smiju se koristiti samo originalni rezervni dijelovi
proizvodaca. Svojevoljna prosirenja i preinake ili
uporaba neoriginalnih dijelova moZe uzrokovati
ozbiljne Stete na uklju€nom uredaju i/ili ozljede na
osobama.

Odrzavanje

Propisani radovi odrZavanja i inspekcije moraju
se redovito provoditi. Ove radove smiju obavljati
samo obucene, kvalificirane i ovlastene osobe.

Osteéenja proizvoda

Ostecenja i smetnje, koji ugroZavaju sigurnost,
mora odmabh i stru¢no ukloniti osoblje koje je za
to obuceno. Ukljucni uredaj smije raditi samo u
tehnicki besprijekornom stanju.

Popravke u nacelu smije vrsiti samo korisnicka
sluzba tvrtke Wilo.

Odricanje od odgovornosti

Garancija odn. jamstvo ne vrijedi za Stete na
uklju¢nom uredaju u jednom ili viSe sljedecih
slucaja:

nedovoljno dimenzioniranje od strane proizvoda-
¢a na temelju manjkavih i/ili pogre3nih podataka
korisnika odnosno narucitelja

nepostivanje sigurnosnih napomena i radnih upu-
ta prema ovom priru¢niku za rad i odrZavanje.
nenamjenska uporaba

nestrucno skladiStenje i transport

nepropisna montaza/demontaZa

manjkavo odrZavanje

nestrucan popravak

manjkavi temelji odn. gradevinski radovi
kemijski, elektrokemijski i elektricni utjecaji
trosenje

Iz jamstva proizvodaca time je isklju€eno svako
jamstvo za ozljede osoba, materijalne stete i/ili
Stete na imovini.

Sigurnost

U ovom poglavlju navedene su sve opcenito vaze-
e sigurnosne napomene i tehnicke upute. Osim
toga, u svakom daljnjem poglavlju nalaze se spe-
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SIGURNOST

cificne sigurnosne napomene i tehnicke upute.
Tijekom razli¢itih faza vijeka trajanja (postavljanje,
pogon, odrZavanje, transport, itd.) uklju¢nog
uredaja potrebno je postivati i pridrZavati se svih
napomena i uputa! Korisnik je odgovoran za to da
se svo osoblje pridrZava ovih napomena i uputa.

2.1. Upute i sigurnosne napomene
U ovim uputama koriste se upute i sigurnosne na-
pomene za materijalne Stete i ozljede ljudi. Kako
bi bile jasno oznacene za osoblje, upute i sigurno-
sne napomene razlikuju se na sljedeci nacin.
Upute su otisnute ,,debelim” slovima i odnose se
izravno na prethodan tekst ili odlomak.
Sigurnosne napomene lagano su ,,uvucene i oti-
snute debelim” slovima i uvijek pocinju signalnim
rijeima.
- Opasnost
Moguce su najteZe ozljede ili smrt!
+ Upozorenje
Moguce su najteZe ozljede!
+ Oprez
Moguce su ozljede!
- Oprez (napomena bez simbola)
Moguce su znatne materijalne Stete, nije isklju-
Cena potpuna Steta!
Sigurnosne napomene koje se odnose na ozljede
osoba otisnute su crnim slovima i uvijek su pove-
zane sa znakom sigurnosti. Kao znakovi sigurnosti
koriste se znakovi opasnosti, znakovi zabrane ili
znakovi naredbe.

Primjer:

Simbol opasnosti: Opca opasnost

KoriSteni znakovi za simbole sigurnosti odgova-
raju opcenito vazeéim direktivama i propisima kao
Sto su npr. DIN, ANSI.

Sigurnosne napomene koje se odnose samo na
materijalne Stete otisnute su sivim slovima i bez
znaka sigurnosti.

2.2. Opée sigurnosne napomene

Svi radovi (montaZa, demontaZa, odrZavanje)
smiju se obavljati samo kod iskljucene elektri¢ne
mreZe. Ukljucni uredaj mora biti odvojen od elek-
tricne mreZe, a dovod struje mora biti osiguran od

ponovnog ukljucenja.

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.3.

2.4,

Hrvatski

PosluZitelj mora svom nadredenom prijaviti svaku
nastalu smetnju ili nepravilnost.

Ako nastanu oStecenja na elektri¢nim dijelovima,
kabelu i/ili izolaciji, posluZitelj obvezno mora od-
mah obustaviti rad postrojenja (proizvoda).

Alati i drugi predmeti moraju se Cuvati samo na

za to predvidenim mjestima, kako bi se osiguralo
sigurno posluzivanje.

Ukljucni uredaj ne smije se postavljati unutar
prostora ugrozenog eksplozijom. Postoji opasnost
od eksplozije.

Valja se strogo pridrzavati ovih napomena!
NepridrZavanje moze dovesti do ozljeda osoba i/
ili ozbiljnih materijalnih steta.

Elektri¢ni radovi

OPASNOST uslijed opasnog elektricnog na-
pona!

Zbog nestru¢nog postupanja kod elektri¢nih
radova postoji opasnost uslijed elektri¢nog
napona! Ove radove smije obavljati samo
kvalificirani elektricar.

OPREZ zbog vlage!

Prodiranje vlage u ukljuéni uredaj ostecu-
je uredaj. Kod montaZe i pogona pazite na
dopustenu vlaznost zraka i osigurajte da je
instalacija sigurna od poplave.

Nasi uklju¢ni uredaji rade na jednofaznu ili trofa-
znu struju. Treba se pridrZavati vazecih nacional-
nih direktiva, normi i propisa (npr. VDE 0100) kao
i specifikacija lokalne tvrtke za opskrbu energijom
(EVO).

Operater mora biti poducen o dovodu struje
uklju¢nog uredaja i mogucnostima iskljucenja. Za-
Stitna nadstrujna sklopka (RCD) mora biti lokalno
ugradena.

Za prikljucak treba obratiti pozornost na poglavlje
"Elektricni priklju¢ak”. Tehnicke podatke treba
strogo postivati! Ukljucni uredaj obvezno mora
biti uzemljen. U tu je svrhu zastitni vodic potreb-
no prikljuciti na oznacenu stezaljku za uzemlje-
nje (®). Za zastitni vodiZ potrebno je predvidjeti
kabel s poprec¢nim presjekom u skladu s lokalnim
propisima.

Ako je ukljuéni uredaj iskljuéen putem zastitne
naprave, smije se ponovno ukljuéiti tek nakon
Sto se ukloni pogreska.

S ovim uklju€nim uredajem ne mogu se koristiti
elektronicki uredaji kao Sto su upravljacki uredaji
za meki zalet i pretvaraci frekvencije. Pumpe
moraju biti izravno prikljucene.

Ponasanje tijekom rada

Kod rada uklju¢nog uredaja potrebno je pridrzava-
ti se zakona i propisa o osiguranju radnog mjesta,
sprecavanju nezgoda i postupanju s elektricnim
proizvodima koji vrijede na mjestu primjene. U
svrhu sigurnog odvijanja rada korisnik mora utvr-
diti radne zadatke osoblja. Svo osoblje odgovorno
je za pridrZavanje propisa.
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PosluZivanje, prikaz pogonskog stanja i signalizi-

ranje pogresaka vrsi se putem tipkala i LE dioda na

kuéistu. Poklopac kucéiSta ne smije se otvarati za
vrijeme rada!

OPASNOST uslijed opasnog elektri¢nog na-
pona!

Kod radova na otvorenom uklju¢nom uredaju
postoji opasnost po Zivot uslijed elektriénog
udara! Uredaj se smije posluzivati samo kod
zatvorenog poklopca

Primijenjene norme i direktive

Ukljucni uredaj podlijeZe razli¢itim europskim di-
rektivama i uskladenim normama. Tocne podatke
o tome pronaci ¢ete u EZ izjavi o sukladnosti.
Osim toga, kao osnova za uporabu, montazu i
demontazu ukljuénog uredaja sluze i razni propisi.

CE oznaka
CE oznaka nalazi se na tipskoj plocici.

Opis proizvoda

Ukljucni uredaj proizvodi se s najve¢om paznjom
i podlijeZe stalnoj kontroli kvalitete. Kod pravil-
ne instalacije i odrZavanja zajamcen je rad bez
smetnji.

Namjenska uporaba i podrucja primjene

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!

Kod primjene prikljuéene pumpe i davaca
signala u prostorima ugroZenima eksplozijom
postoji opasnost po Zivot uslijed eksplozije!
Priklju¢ena pumpa i davac signala uvijek se
moraju koristiti izvan prostora ugroZenih ek-
splozijom. Instalacija uvijek mora biti izvedena
od strane kvalificiranog elektricara.

Ukljucni uredaj MS-Lift sluzi

za automatsko upravljanje 2 pumpe, bez odobre-
nja za uporabu u eksplozijom ugroZenim prosto-
rima, u podiznim uredajima i oknima za otpadnu
vodu za transportiranje vode/otpadne vode.
Ukljucni uredaj ne smije

se montirati u prostorima ugrozenima eksplozi-
jom,

niti biti poplavljen!

U namjensku uporabu ubraja se i pridrZavanje
ovih uputa. Svaka uporaba izvan navedenih okvira
smatra se nenamjenskom.

NAPOMENA
Za potrebe automatskog upravljanja lokalno se
moraju postaviti sklopke s plovkom.

3.2,

OPIS PROIZVODA

Struktura

Slika 1.: Pregled komponenata za posluZivanje

1 Glavna sklopka 3

Posluzno polje s tip-
kama

2 LE diode

®

3.3.

Ukljucni uredaj sastoji se od sljedecih glavnih
komponenti:

« glavna sklopka: za ukljucivanje/iskljucivanje
uklju€nog uredaja

NAPOMENA

« lzvedba ,S*"izvedena je bez glavne sklopke. U tu
je svrhu prethodno montiran utikac.

« lzvedba ,O"izvedena je bez glavne sklopke i bez
utikaca. Lokalno se mora postaviti odgovarajuci
uredaj za odvajanje od mreze u skladu s lokalnim
propisima!

« LE diode za prikaz trenutnog stanja pogona (po-
gon/smetnja)
« automatski pogon
« pogon pumpe
« Visoki vodostaj vode
- prikaz servisnih intervala
* smetnja, preopterecenje
« smetnja, namot
« nadzor odredenih pogonskih parametara (samo
izvedba ,,S*)
+ Posluzno polje s tipkama
» ru€ni pogon po pumpi
« Stop
« automatski pogon
« zumer ISKLJ./Reset
+ Kombinacije kontaktora za uklju€ivanje pumpi
u izravnom pokretanju, ukljucujuci elektronicke
okidace za osiguranje od prejake struje

Opis funkcije

Micro Control uklju¢ni uredaj upravljan putem mi-
krokontrolera sluZi za upravljanje dvije pumpe sa
stalnim brojem okretaja koje se ukljucuju ovisno
o razini.

Registriranje razine vrsi se kao dvotockasto regu-
liranje s po jednom sklopkom s plovkom po pumpi
koja se mora postaviti lokalno. Pumpa se ukljucuje
i isklju€uje automatski, ovisno o razini napu-
njenosti. Potrebno zaustavno vrijeme moZe se
namjestiti pomocu potenciometra. Nakon svakog
pumpanja vrsi se izmjena pumpi!

Kod postizanja visokog vodostaja vode (registri-
ranje pomocu zasebne sklopke s plovkom) 3alje se
opticka i akustic¢ka dojava i vrsi prisilno ukljuci-
vanje pumpi. Aktivna ja skupna dojava smetnje
(SSM).

Trenutna pogonska stanja prikazuju se pomocu
LE dioda na prednjoj strani. PosluZivanje se vrsi
putem 5 tipkala na bo¢no postavljenom posluz-
nom polju.

Smetnje se opticki prikazuju pomocu LE dioda

i akusticki javljaju pomocu integriranog zume-
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ra. Zadnja pogreska pohranjuje se u memoriju

pogresaka.

3.4. Tehnicki podatci

3.4.1. Ulazi

- 3 digitalna ulaza za sklopke s plovkom (pumpa
osnovnog opterecenja uklj./isklj., pumpa vrinog
opterecenja uklj./isklj., visoki vodostaj vode)

« 2 ulaza za toplinski nadzor namota s bimetalnim
osjetnikom temperature. Prikljucivanje termistor-
skog osjetnika nije moguce!

3.4.2. lIzlazi

« 1 beznaponski kontakt za skupnu dojavu smetnje

(SSm)

3.4.3. Ukljucni uredaj

Hrvatski

Izvedba uklju¢nog uredaja:

bez = standardna izvedba s glavnom sklopkom
S = izvedba za podizne uredaje bez glavne
sklopke, s kablom i utikacem

O = izvedba bez glavne sklopke i bez utikaca

Mrezni prikljucak:
Frekvencija:

Maks. struja:
Nazivna primljena snaga:

Maks. ukljucna snaga P,:
Maks. mrezno osiguranje:

Vrsta ukljucenja:

temperatura okoline/radna
temperatura:

Temperatura skladistenja:
maks. rel. vlaznost zraka:
Stupanj zastite:
Upravljacki napon:

Uklju€na snaga alarmnog
kontakta:

Materijal kuéista:

Dimenzije kuéista (SxVxD):

Elektri¢na sigurnost:

1~230Vili3~400V
50/60 Hz
12 A po pumpi

Aktiviran kontaktor: 15 VA.
Stanje mirovanja: 8 VA.

4 kW, AC3 po pumpi
25 A, tromi (16 A*, tromi)

Izravno ukljucivanje
-30..+60 °C

-30..+60 °C
50 %

IP 54

24 VDC

maks. 250 V~, 1 A

polikarbonat, otporan na UV
zraCenje
289x239x107 mm

Stupanj oneciscenja ll

*izvedba ,,S* s utikacem sa zastitnim kontaktom/

CEE16

3.5. Klju¢ tipa

Primjer:

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
Micro Control uklju€ni uredaj za pumpe sa stal-

MS nim brojem okretaja
L Upravljanje pumpom ovisno o razini
2x Maks. broj pumpi koje se mogu prikljuiti
5kW Maks..dopustena nazivna snaga motora (P,) po
pumpi
Mrezni prikljucak:
M bez = poizboru 1~230 Vili 3~400 V
M = jednofazna struja (1~230 V)
T4 = trofazna struja (3~ 400 V)
DOL Izravno ukljucivanje pumpi

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-Control MS-L 2x4kW

3.6. Opcije
Ugradnja baterije (raspoloZiva kao pribor) omo-
gucuje dojavu alarma neovisno o mreZi u slucaju
nestanka struje. Alarm se oglasava u vidu nepreki-
nutog akusti¢nog signala.

3.7. Opseg isporuke

Standardna inacica i inaéica ,,0“

Ukljucni uredaj

3 x redukcijske brtve za kabelsku uvodnicu

2 x konfekcionirana kratkospojnika za mrezni
prikljucak

Upute za ugradnju i uporabu

Inacica ,,S“

Uklju€ni uredaj s priklju¢enim kabelom i utikacem:

» 1~230 V: utikacem sa zastitnim kontaktom

+ 3~400 V: CEE utikac s uredajem za zamjenu
faza

Upute za ugradnju i uporabu

3.8. Dodatna oprema

Sklopka s plovkom za prljavu vodu i otpadnu vodu
bez fekalija

Sklopka s plovkom za agresivnu otpadnu vodu i
otpadnu vodu s fekalijjama

NiMH baterija (9 V/200 mAh) za dojavu alarma
neovisno o mreZi radi signaliziranja nestanka
struje

Sirena 230V, 50 Hz

Bljeskalica 230V, 50 Hz

Signalna Zaruljica 230V, 50 Hz

Dodatna se oprema mora zasebno naruciti.

4. Transport i skladiStenje

4.1. Isporuka
Po primitku posiljke potrebno je odmah provjeriti
je li oStecenaije li kompletna. U slucaju eventu-
alnih nedostataka o tome se joS na dan primitka
mora obavijestiti transportno poduzeée odn. proi-
zvodac, buduci da se u suprotnom vise ne mogu
potraZivati nikakva prava. Eventualna oStecenja
moraju se navesti na teretnom listu.

4.2. Transport
Za transport je potrebno koristiti samo ambala-
Zu koju koristi proizvodac odn. dobavljac. Takva
ambalaZa obicno iskljucuje oStecenje prilikom
transporta i skladistenja. U slucaju Ceste promjene
lokacije, potrebno je dobro sacuvati ambalazu radi
ponovne uporabe.
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4.3. Skladistenje:

4.4,

5.1.

Novo isporuceni uklju¢ni uredaji mogu se do svoje
uporabe uskladititi na jednu (1) godinu uz pridr-
Zavanje sljededih uvjeta.

Za skladistenje je potrebno pridrZavati se sljedecih
napomena:

Ukljucni je uredaj uredno zapakiran potrebno
odloZiti na ¢vrstu podlogu.

Ukljucni uredaji mogu se skladistiti na tempera-
turama od -30 °C do +60 °C pri maks. relativnoj
vlaznosti zraka od 50 %. SkladiSte mora biti suho.
Preporucujemo skladiStenje na nacin siguran od
smrzavanja u prostoriji na temperaturi od 10 °C
do 25 °Cii pri relativnoj vlaznosti zraka od 40 %
do 50 %.

Potrebno je sprijeciti stvaranje kondenzata!

Kabelske uvodnice valja ¢vrsto zatvoriti kako bi se
sprijecio ulaz vlage.

Prikljuceni vodovi za dovod struje i montirani uti-
kaci moraju se zastititi od presavijanja, oStecenja

i ulaza vlage.

OPREZ zbog vlage!

Prodiranje vlage u ukljuéni uredaj osteéuje
uredaj. Prilikom skladistenja pazite na dopu-
$tenu vlaZnost zraka i osigurajte da je uredaj
uskladisten na nacin da je siguran od poplave.

Uklju¢ni uredaj mora biti zaStitéen od izravnog
suncevog zracenja, topline i prasine Toplina ili
prasina mogu uzrokovati ostecenja elektri¢nih
dijelova!

Nakon duljeg skladistenja ukljucni uredaj je prije
pustanja u pogon potrebno ocistiti od prasine. U
slucaju da dode do stvaranja kondenzata potreb-
no je provjeriti besprijekornu funkciju pojedinih
dijelova. Neispravni dijelovi moraju se odmah
zamijeniti!

Povratna isporuka

Ukljucni uredaji koji se vracaju u tvornicu moraju
biti o¢iS¢eni i stru¢no zapakirani. AmbalaZza mora
zastititi ukljucni uredaj od oStecenja tijekom
transporta. Ako imate pitanja, obratite se proi-
zvodacu!

Postavljanje

Kako bi se sprijecile Stete na uklju¢nom uredaju
ili opasne ozljede pri postavljanju, potrebno je
pridrZavati se sljedecih napomena:

Radove postavljanja — montaZa i instalaci-

ja uklju€nog uredaja — smiju obavljati samo
kvalificirane osobe uz pridrzavanje sigurnosnih
napomena.

Prije poCetka radova postavljanja potrebno je
provjeriti ima li na ukljuénom uredaju oStecenja
uslijed transporta.

Opcenito
U svrhu planiranja i rada tehnickih postrojenja za
odvodnju upucujemo na vazece lokalne propise

5.2.

5.3.

5.3.1.

POSTAVLJANJE

i direktive koje se odnose na tehniku odvodnje
(npr. UdruZenje za tehniku odvodnje ATV).

Kod namjestanja upravljanja razinama potrebno je
paziti na minimalnu pokrivenost vodom prikljuce-
nih pumpi.

Nacini postavljanja
Zidna montaza

Ugradnja

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!
Ukljuéni uredaj nije odobren za uporabu u
prostorima ugroZenima eksplozijom i mora

se uvijek instalirati izvan takvih prostora! U
slu¢aju nepridrzavanja ove napomene postoji
opasnost po Zivot uslijed eksplozije! Priklju-
cak uvijek mora izvesti kvalificirani elektricar.

Kod ugradnje uklju¢nog uredaja potrebno je pridr-

Zavati se sljede¢ih napomena:

Ove radove mora obavljati samo kvalificirani

elektricar.

Mjesto instalacije uredaja mora biti Cisto, suho i

bez vibracija. Uklju¢ni uredaj ne smije biti izloZen

izravnom suncevom zracenju!

Vodovi za dovod struje moraju se postaviti lokal-

no. Duljina mora biti dovoljna da se vodovi bez

problema mogu prikljuciti (bez povlagenja kabela,

bez pregiba, bez nagnjecenja) u ukljuéni uredaj.

Provjerite poprecni presjek koristenog kabela i

odabrani nacin polaganja te je li kabel dovoljne

duljine.

Kod uporabe izvedbe ,,S* u krugu od 1 m oko

uklju¢nog uredaja mora biti instalirana uticnica.

Dijelovi gradevinskog objekta i temelji moraju biti

dovoljne ¢vrstoce kako bi se omogucilo sigurno i

funkcionalno pri¢vrséivanje. Za pripremu temelja i

njihove prikladnosti u pogledu dimenzija, ¢vrstoce

i opteretivosti odgovoran je korisnik odnosno

dotican dobavljac!

Potrebno je pridrzavati se sljedecih uvjeta okoline:

« temperatura okoline/radna temperatura:
-30..+60°C

+ maks. rel. vlaznost zraka: 50 %

« montaza sigurna od poplave

Provjerite jesu li postojeci planovi (planovi za

montaZu, izvedba mjesta instalacije, spojna she-

ma) potpuni i tolni.

Osim toga, pridrZavajte se i vazecih nacionalnih

propisa za spre€avanje nezgoda i sigurnosnih

propisa strukovnih udruga.

Osnovne napomene za ucvrscivanje ukljucnog
uredaja

Ukljucni uredaj moZe se montirati na razlicite gra-
devinske objekte (betonski zid, montazne vodilice
itd.). Stoga se materijal za u¢vri¢ivanje za odre-
deni gradevinski objekt mora lokalno postaviti na
odgovarajuci nacin.

PridrZavajte se sljedeéih napomena za materijal za
ucvrséivanje:
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« Pazite na pravilnu udaljenost od rubova, kako

bi se sprijeCilo pucanje i ljustenje gradevinskog
materijala.

Dubina busotine odreduje se prema duljini vijka.
Preporucujemo dubinu busSotine koja iznosi dulji-
nu vijka +5 mm.

Prasina od busenja utjece na pridrznu silu. Stoga
vrijedi: buSotinu uvijek treba ispuhati ili usisati.
Prilikom montaZe pazite na to da se materijal za
ucvrséivanje ne osteti.

5.3.2. Montaza ukljuénog uredaja

Zidna montaza

Ukljuni uredaj ucvrscuje se na zid pomocu 4 vijka

iusadice.

1. Otvorite poklopac na uklju¢nom uredaju i drZite
ga na predvidenoj povrsini za montazu.

2. Na povrsini za montazu oznacite 4 rupe:
« udaljenost od provrta (5xV): 268x188 mm

+ Obratite pozornost i na podatke na donjoj strani

uklju€nog uredaja!
3. lIzbusite rupe prema specifikacijama upotrijeblje-
nih materijala za ucvrséivanje!
4, Ukljucni uredaj pricvrstite na zid pomocu Cetiri
vijka (maks. @: 4 mm) i odgovarajuéih usadica.
5.3.3. Pozicioniranje davaca signala
Za automatsko upravljanje priklju¢ene pum-
pe mora se instalirati odgovarajuce upravljanje
razinama. Ovo upravljanje potrebno je postaviti
lokalno.
Kao davaci signala mogu se upotrijebiti sklopke s
plovkom. Priklju¢ivanje senzora razine ili elektro-
da nije moguce. MontaZa odgovarajuéih davaca
signala vrsi se prema planu montaZe postrojenja.

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!

Kod primjene prikljuéenih davaca signala u
prostorima ugroZenima eksplozijom postoji
opasnost po Zivot uslijed eksplozije! Priklju-
Ceni davacdi signala uvijek se moraju kori-
stiti izvan prostora ugroZenih eksplozijom.
Instalacija uvijek mora biti izvedena od strane
kvalificiranog elektricara.

Potrebno je pridrZavati se sljedec¢ih napomena:

« Kod sklopki s plovkom mora se paziti na to da
se ove sklopke mogu slobodno kretati u radnom
prostoru (okno, spremnik)!

+ Razina vode priklju¢ene pumpe ne smije biti ma-
nja od minimalne razine!

+ Ne smije se prekoraciti maksimalna ucestalost
ukljucivanja priklju¢ene pumpe!

5.4. Elektri¢ni priklju¢ak

OPASNOST po Zivot uslijed opasnog elektric-
nog napona!

U slucaju nepropisno izvedenog elektri¢nog
prikljucka postoji opasnost po Zivot uslijed
elektri¢cnog udara! Neka elektricni priklju¢ak
izvodi samo kvalificirani elektricar s ovlaste-
njem lokalne tvrtke za opskrbu energijom i to
u skladu s lokalnim propisima.

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-Control MS-L 2x4kW

Hrvatski

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!

Kod primjene prikljuéene pumpe i davaca
signala u prostorima ugrozenima eksplozijom
postoji opasnost po Zivot uslijed eksplozije!
Prikljucena pumpa i davac signala uvijek se
moraju koristiti izvan prostora ugrozenih ek-
splozijom. Instalacija uvijek mora biti izvedena
od strane kvalificiranog elektricara.

NAPOMENA

+ Ovisno o impedanciji sustava i maks. uklju-
Cenjem po satu prikljucenih trosila moZe dodi

do kolebanja napona i/ili pada napona. Neka
elektri¢ni prikljucak izvodi samo kvalificirani
elektricar s ovlastenjem lokalne tvrtke za opskr-
bu energijom

+ PridrZavajte se uputa za ugradnju i uporabu
priklju¢ene pumpe i davaca signala.

« Struja i napon mreznog priklju¢ka moraju odgova-
rati podatcima na tipskoj plocici.

« Potrebno je ugraditi viSepolne odvajajuce zastitne
sklopke voda s karakteristikom K!

« Maks. mrezno osiguranje: 25 A (16 A kod izvedbe
.S s utikaéem sa zastitnim kontaktom/CEE16

+ Kod uklju¢nih uredaja bez uredaja za odvajanje od
mreZe (izvedba ,0*: bez glavne sklopke ili utikaca)
takav se uredaj mora predvidjeti lokalno!

« Preporucuje se ugradnja zastitne nadstrujne
sklopke (RCD, tip A, sinusna struja). U tu je svrhu
potrebno postivati i lokalne propise i norme!

+ Vod za dovod struje poloZitie u skladu s vazeéim
normama/propisima i prikljucite prema spojnoj
shemi.

- Postrojenje (uklju¢ni uredaj i sva elektri¢na trosila)
uzemljite u skladu s propisima.

Slika 2.: Pregled pojedinacnih komponenata

A Ukljucni uredaj s glavnhom sklopkom

B  Ukljucni uredaj s utikacem

C Uklju¢ni uredaj bez glavne sklopke i utikaca

1 Glavna sklopka 6 DIP prekidac 2

2 Kontaktor motora 7 Egtf:;?r?:;a; za zau-
3 steznaletvica 8 E::ESO mjesto za ba-
4 Stezaljke zauzemljenje 9 MreZna stezna letvica
5 DIP prekidac 1

5.4.1. DIP prekidaé

Ukljucni uredaj opremljen je s dva DIP prekidaca.
Pomocu ovih prekidaca ukljucuju se i iskljucuju
razlicite funkcije:

+ DIP prekidac 1, iznad potenciometra
Pomocu ovog DIP prekidaca namjesta se nazivna
struja za zasStitu motora te funkcija , kratkotraj-
no pokretanje pumpe* i aktivira se ili deaktivira
interni zumer.

« DIP prekidac 2, ispod potenciometra
Pomocu ovog DIP prekidaca vrsi se predodabir
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mreZnog hapona (samo standardna izvedba i
izvedba ,0%), utvrduju se servisni intervali i aktivi-
raju se ili deaktiviraju priklju¢ene pumpe i nadzor
pogonskih parametara (samo izvedba ,,S*).

5.4.2. Mrezni priklju¢ak uklju¢nog uredaja: s glavhom
sklopkom
Krajeve kabela lokalno poloZenog voda za dovod
struje uvedite kroz kabelske uvodnice i ucvrstite
na odgovarajuci nacin.
Zile prikljuite na glavnu sklopku na sljedeci

nacin:
+ MrezZni priklju¢ak 1~230 V:
« Kabel: 3-Zilni

- Stezaljke: 4/T2 (L), N (N)

« Zastitni vodic (PE) potrebno je prikljutiti na
stezaljku za uzemljenje (©).

« DIP prekidat 2; poloZaj DIP ,, 1*: OFF (donji
poloZaj)

NAPOMENA

Da bi se osigurala pravilna funkcija, na mreznu

steznu letvicu moraju biti ugradena 2 mosta

(priloZena):

+ stezaljkali2
+ stezaljka3i4

* Mrezni prikljucak 3~400 V:

« Kabel: 5-Zilni

- Stezaljke: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Zastitni vodic (PE) potrebno je prikljuciti na
stezaljku za uzemljenje (©).

« DIP prekida¢ 2, poloZaj DIP ,,.1“: ON (gornji
poloZaj)

+ Mora postojati desnohodno okretno polje!

5.4.3. Mrezni priklju¢ak ukljuénog uredaja: s utikaem
(izvedba ,,S%)

Utaknite utikac u uti¢nicu:

Mrezni priklju¢ak 1~230 V: uti¢nica sa zastitnim
kontaktom

MreZni priklju¢ak 3~400 V: CEE uticnica sa za-
Stitnim kontaktom (mora postojati desnohodno
okretno polje!)

5.4.4. Mrezni priklju¢ak ukljuénog uredaja: bez glavne

sklopke i utikaca (izvedba ,,0*)

Krajeve kabela lokalno poloZzenog voda za dovod

struje uvedite kroz kabelske uvodnice i uévrstite

na odgovarajuci nacin.

Zile priklju¢ite na mreznu steznu letvicu na

sliedeci nacin:

* MrezZni prikljucak 1~230 V:

+ Kabel: 3-Zilni

« Stezaljke: L1 (L), N (N)

« Zastitni vodic (PE) potrebno je prikljuciti na
stezaljku za uzemljenje (©).

« DIP prekida¢ 2; poloZaj DIP ,1“: OFF (donji
poloZaj)
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NAPOMENA

Da bi se osigurala pravilna funkcija, na mreznu
steznu letvicu moraju biti ugradena 2 mosta
(priloZena):

« stezaljkali2
« stezaljka3i4

+ MreZni prikljucak 3~400 V:

« Kabel: 5-Zilni

« Stezaljke: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« Zastitni vodic (PE) potrebno je prikljuditi na
stezaljku za uzemljenje (&).

« DIP prekida€ 2; poloZzaj DIP ,, 1*: ON (gornji
poloZaj)

 Mora postojati desnohodno okretno polje!

Mrezni priklju¢ak pumpe

Krajeve kabela lokalno poloZenog voda za dovod

struje za pumpu uvedite kroz kabelske uvodnice i

ucvrstite na odgovarajuci nacin.

Zile prikljuite na za$titu motora za odnosnu

pumpu (P1, P2) na sljedeéi natin:

Priklju¢ak pumpe 1~230 V, 3-Zilni kabel:

« Stezaljke: 4/T2 (L), 6/T3 (N)

« Zastitni vodic (PE) potrebno je prikljutiti na
stezaljku za uzemljenje (©).

NAPOMENA
Kod izvedbe ,,S* priklju¢ak pumpe vrsi se na
stezaljkama 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

Priklju¢ak pumpe 3~400 V:

« Stezaljke: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« Zastitni vodic (PE) potrebno je prikljuciti na

stezaljku za uzemljenje (&).

+ Mora postojati desnohodno okretno polje!
Nakon pravilnog prikljuivanja pumpi, pumpe
se moraju aktivirati i mora se namjestiti zastita
motora.

Aktiviranje pumpi

Priklju¢ene pumpe moraju se aktivirati pomocu
DIP prekidaca 2, DIP 6 i 7. DIP prekidaci tvornic¢-
ki su namjesteni na ,,OFF“. U ovom poloZaju ne
vrsi se uklju¢ivanje pumpi ovisno o upravljanju
razinama.

DIP 6 ,,ON*: aktivirana je pumpa 1

DIP 7 ,,ON*: aktivirana je pumpa 2

Namjestanje zastite motora

Elektronska zaStita motora za vrijeme pogona
nadzire nazivnu struju priklju¢enih pumpi. Do
isklju€enja dolazi €im se prekoraci namjestena
nazivna struja.

NAPOMENA

Kod prikljucivanja trofaznih motora takoder
dolazi do iskljucenja nakon 1 s, ako za vrijeme
pogona nazivna struja padne ispod 300 mA!

Nakon svakog isklju¢enja pogreska se mora po-
tvrditi pomocu tipkala ,Reset”.
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Zastitu motora treba namjestiti na nazivnu struju
prema tipskoj plocici.

Zeljena nazivna struja namje$ta se pomo¢u DIP
prekidaca 1, DIP 1-5. Najmanja vrijednost struje
iznosi 1,5 A, pri ¢emu se svi DIP prekidaci nalaze
u poloZaju ,,OFF“. Uklju¢ivanjem pojedinacnih DIP
prekidaca (poloZaj ,,ON*) vrijednost struje pove-
cava se za vrijednost tog DIP prekidaca.

DIP

1 2 3 4 5

Vrijednost struje 0,5 A

10A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

5.4.7.

5.4.8.

Primjer: potrebna nazivna struja 7,5 A
1,5A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Priklju¢ak nadzora temperature namota

Za nadzor temperature mogu se prikljuciti bime-
talni osjetnici.

Nadzor se sam potvrduje, tj. nakon hladenja
namota motora pogreska se automatski resetira i
LE dioda se gasi!

Prikljucite Zile na stezaljke za odredenu pumpu na
steznoj letvici:

Pumpa 1: stezaljka 1i 2 (WSK-P1)

Pumpa 2: stezaljka 3 i &4 (WSK-P2)

NAPOMENA

+ Ne smije postojati napon iz drugog izvora!

+ Kod priklju¢ivanja nadzora namota mora se
ukloniti tvorni¢ki montiran most!

Prikljuak za davac signala za registriranje
razine

Registriranje razina moZe se izvesti pomocu dvije
sklopke s plovkom. Prikljucivanje senzora razine i
elektroda nije moguce!

Krajeve kabela lokalno poloZenog voda uvedite
kroz kabelske uvodnice i ucvrstite na odgovarajudi
nacin.

Prikljucite Zile na stezaljke za odredenu pumpu na
steznoj letvici:

pumpa 1/osnovno opterecenje: stezaljka 5i 6 (GL)
pumpa 2/vréno opterecenje: stezaljka 7 i 8 (SL)

NAPOMENA
Ne smije postojati napon iz drugog izvora!

Prikljucak zastite od visokog vodostaja vode
Alarm za visok vodostaj vode moZe se izvesti
pomocu sklopke s plovkom. Prvo se javjla opticko
(LE dioda) i akustiZko (zumer) upozorenje, a zatim
slijedi prisilno ukljucivanje pumpi. Nadalje, skupna
dojava smetnje (SSM) je aktivna.

Nadzor se sam potvrduje, tj. nakon spustanja
razine vode pogreska se automatski resetira i LE
dioda se gasi!

Krajeve kabela lokalno poloZenog voda uvedite
kroz kabelske uvodnice i u¢vrstite na odgovarajudi
nacin.

Prikljucite Zile na stezaljke 9i 10 (HW) na steznoj
letvici.

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-Control MS-L 2x4kW
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NAPOMENA

» Ne smije postojati napon iz drugog izvora!
+ Kao dodatno osiguranje postrojenja preporu-

Cujemo da se uvijek predvidi zastita od visokog
vodostaja vode.

5.4.9. Prikljuak skupne dojave smetnje (SSM)

5.4.10.

Kod uporabe odgovarajucih stezaljki dostupan
je beznaponski kontakt za vanjske dojave (npr.
truba, bljeskalica ili alarmni uklju¢ni uredaj).
Kontakt: izmjenjivac

Stezaljke: 11, 12,13

Min. uklju€na snaga: 12 VDC, 10 mA

Maks. uklju¢na snaga: 250 VAC, 1 A

U slucaju alarma, kod nestanka napona te kod
iskljuc¢ene glavne sklopke kontakt je zatvoren
izmedu stezaljke 12 13.

Krajeve kabela lokalno poloZenog voda uvedite
kroz kabelske uvodnice i u¢vrstite na odgovarajuci
nacin.

Zile, ovisno o Zeljenoj funkiji, prikljuite na ste-
zaljke 11, 12§ 13 na steznoj letvici.

OPASNOST uslijed opasnog elektri¢nog na-
pona!

Za ovu funkciju na stezaljke se primjenjuje
vanjski napon. Ovaj napon postoji na stezalj-
kama cak i kad je glavna sklopka iskljucena!
Postoji opasnost po Zivot! Prije svih rado-
va naponsko napajanje mora se odvojiti od
izvora!

Prikljucak vanjske dojave alarma kod visokog
vodostaja (alarm)

Kod uporabe odgovarajucih stezaljki dostupan je
beznaponski kontakt za vanjske dojave kod ak-
tivnog alarma za visok vodostaj vode (npr. truba,
bljeskalica ili alarmni uklju¢ni uredaj).

Kontakt: izmjenjivac

Stezaljke: 14, 15, 16

Min. uklju¢na snaga: 12 VDC, 10 mA

Maks. uklju¢na snaga: 250 VAC, 1 A

U slucaju alarma kontakt je priklju¢en izmedu
stezaljke 15i 16.

Krajeve kabela lokalno poloZenog voda uvedite
kroz kabelske uvodnice i ucvrstite na odgovarajuci
nacin.

Zile, ovisno o Zeljenoj funkciji, prikljuéite na ste-
zaljke 14, 15i 16 na steznoj letvici.

OPASNOST uslijed opasnog elektricnog na-
pona!

Za ovu funkciju na stezaljke se primjenjuje
vanjski napon. Ovaj napon postoji na stezalj-
kama Cak i kad je glavna sklopka isklju¢ena!
Postoji opasnost po Zivot! Prije svih rado-
va naponsko napajanje mora se odvojiti od
izvora!

5.4.11. Ukljuéivanje/iskljucivanje zumera

Kod uklju¢enog zumera upozorenja se dodatno uz
opticki prikaz javljaju i putem zvucnog signala.
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®

Interni zumer moZe se ukljuditi i iskljuciti pomocu
DIP prekidaca 1, DIP 7:

+ PoloZaj ,,ON*“: zumer je ukljuen

« PoloZaj ,,OFF*: zumer je isklju¢en (tvorniZki)

NAPOMENA

Ako je ugradena baterija radi dojave alarma
neovisne o mreZzi, zumer se u slu¢aju nestanka
struje, iskljucivanja putem glavne sklopke ili kod
izvlaCenja mreznog utikaca, ne moze iskljuciti
pomocu DIP prekidaca. Da bi se deaktivirao zu-
mer, u tom se slu¢aju mora demontirati baterija!

5.4.12. Kratkotrajno pokretanje pumpe ukljuditi/isklju-

Citi

Radi sprecavanja duljih razdoblja mirovanja pri-
klju€enih pumpi moZe se odvijati ciklicki probni
rad (funkcija kratkotrajnog pokretanja pumpi).
Probni rad od 2 s vrsi se nakon stanja mirovanja
priklju¢enih pumpi u trajanju od 24 h.

Funkcija se moZe ukljuciti i iskljuciti pomocu DIP
prekidaca 1, DIP 6:

PoloZaj ,,ON“: kratkotrajno pokretanje pumpe je
uklju¢eno

PolozZaj ,,OFF“: kratkotrajno pokretanje pumpe je
isklju¢eno (tvornicki)

5.4.13. Ukljuéivanje/iskljuivanje prikaza servisnih

intervala

Radi povecanja sigurnosti pri radu za postrojenje
moZze se ukljuciti prikaz servisnih intervala. Nakon
isteka namjestenog intervala slijedi opticka dojava
putem Zute LE diode na prednjoj strani. Nema
akusticke dojave, a kontakt za skupnu dojavu
smetnje nije aktivan! Vrijeme se kontinuirano
registrira samo ako postoji mreZni napon.

Resetiranje brojila mora izvrsiti korisni¢ka sluz-
ba tvrtke Wilo!

Funkcija i Zeljeni interval moZe se ukljucitii isklju-
Citi pomocu DIP prekidaca 2, DIP 4 i 5:

DIP 45 ,0FF*: servisni interval je iskljuen (tvor-
nicki)

DIP 4 ,,ON“: servisni interval % godine (tromje-
setno)

DIP 5 ,0ON*: servisni interval ¥z godine

DIP 4i5,0N*": servisni interval 1 godina

5.4.14. Ukljuivanje/isklju¢ivanje nadzora pogonskih

parametara (samo izvedba ,,5*!)

Radi povecanja sigurnosti pri radu za postrojenje
moguc je nadzor sljedecih pogonskih parametara
priklju¢enih pumpi:

ukljuéenja /h

ukljuéenja /d

vrijeme rada /h

Kod prekoracenja tvornicki zadanih parametara
slijedi opticka dojava putem Zute LE diode na
prednjoj strani. Nema akusti¢ke dojave, a kontakt
za skupnu dojavu smetnje nije aktivan!
Resetiranje brojila mora izvrsiti korisnicka sluz-
ba tvrtke Wilo!

POSLUZIVANJE | FUNKCIJA

Pojedinacni nadzori mogu se ukljuciti i iskljuciti
pomocu DIP prekidaca 2, DIP 1 do 3:

« DIP 1: uklju¢enja /h

« DIP 2: uklju¢enja /d

« DIP 3: vrijeme rada /h
Tvornicki su svi nadzori deaktivirani (DIP u polo-
Zaju ,,OFF*).

5.4.15. NamjeStanje zaustavnog vremena

Pod zaustavnim vremenom podrazumijeva se
vrijeme izmedu signala ,,ISKLJ.“ sklopke s plovkom
i isklju¢enja pumpe putem uklju¢nog uredaja.
Zaustavno vrijeme se namjesta kontinuirano po-
mocu potenciometra. Podrucje namjestanja:
Standardnaizvedba: 0...120 s

Izvedba ,S*: 0...30 s

Izvedba ,0":0...120 s

5.4.16. Ugradnja baterije

®

6.1.

6.1.1.

Ugradnja baterije omogucuje dojavu alarma neo-
visno o mreZi u slucaju nestanka struje. Alarm se
oglasava u vidu neprekinutog zvucnog signala.
Bateriju umetnite u predvideni drzac. Pazite na
pravilne polove!

Ucvrstite bateriju pomocu priloZene kabelske
vezice

NAPOMENA

+ Da bi se osigurala besprijekorna funkcija, baterija
prije umetanja mora biti potpuno napunjenaili
se 24 h puniti u uklju¢nom uredaju!

+ S padom temperatura, smanjuje se kapacitet
baterije. Na taj se nacin smanjuje i vrijeme rada
baterije!

PosluZivanje i funkcija

U ovom poglavlju navedene su sve informacije
o nacinu funkcioniranja i posluZivanju uklju¢nog
uredaja.

OPASNOST po Zivot uslijed opasnog elektric-
nog napona!

Kod radova na otvorenom ukljuénom uredaju
postoji opasnost po Zivot uslijed elektri¢nog
udara! Sve radove na pojedinacnim dijelovima
mora obaviti kvalificirani elektricar.

NAPOMENA

Nakon prekida dovoda struje ukljucni uredaj
automatski se pokreée u zadnjoj namjestenoj
vrsti rada!

Posluzni elementi

Ukljucni uredaj posluZuje se pomocu 5 tipkala
na bocnom posluznom polju. Trenutno pogon-
sko stanje prikazuje se pomocu 11 LE dioda na
prednjoj strani.

Glavna sklopka (samo standardna izvedba)
Odvajanje od mrezZe kod standardne izvedbe vrsi
se putem glavne sklopke.
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PUSTANJE U POGON

PoloZaj ,,0“ = uklju¢ni uredaj ISKLJ.
Polozaj ,,.1* = ukljuni uredaj UKLJ.

®

NAPOMENA
Glavna sklopka moze se lokotom osigurati od
neovlastenog ukljucivanja i iskljucivanja!

6.1.2. Tipkala

@
Ei

auto

stop

[g§i[

Rucni pogon

Pritiskom na tipkalo za odredenu pumpu (pumpa 1
= P1, pumpa 2 = P2) pumpa se uklju€uje neovisno o
signalu upravljanja razinama. Pumpa radi tako dugo
dok je tipkalo pritisnuto. Ova funkcija predvidena je
u probnom pogonu.

automatski pogon

Pritiskom na tipkalo aktivira se automatski pogon.
Pumpe se ukljucuju i isklju€uju ovisno o signalu
upravljanja razinama. Kod isklju¢ivanja pumpi uzima
se u obzir zaustavno vrijeme.

Stop

Pritiskom na tipkalo deaktivira se automatski po-
gon, ukljucni uredaj se nalazi u stanju pripravnosti
za rad (stand by). Ne vr3i se upravljanje pumpama
ovisno o razini.

Zumer ISKLJ./Reset

Pritiskom na tipkalo iskljucuje se integrirani zumer
za vrijeme upozorenja i deaktivira se relej skupne
smetnje (SSM).

Duljim pritiskom na tipkalo potvrduje se prikazana
pogreska i ponovno se deblokira upravljanje.

6.1.3.

LE diode

LE diode za svaku pumpu nalaze se u dva reda
iznad simbola. Gornji red prikazuje trenutno stanje
pumpe 1, a donji red trenutno stanje pumpe 2.

on

auto

C

D |2

[ =6

Prikaz mreZnog prikljucka (zeleno)

LE dioda svijetli, ako postoji naponsko napajanje i
upravljacki napon.

Automatski pogon (zeleno)

LE dioda treperi: Ukljucni uredaj je ukljucen, ali se
nalazi u stanju pripravnosti za rad (stand by).

LE dioda svijetli: Ukljucen je automatski pogon.
LE dioda ne svijetli: Pumpa je deaktivirana.

Pogon pumpe (zeleno)

LE dioda treperi: Pumpa radi za vrijeme namjeste-
nog zaustavnog vremena.

LE dioda svijetli: Pumpa radi.

Prikaz servisnih intervala / nadzor pogonskih
parametara (Zuto)

LE dioda svijetli: Servisni interval je istekao

LE dioda treperi: Prekoraceni su pogonski parametri
Visok vodostaj vode (crveno)

LE dioda svijetli: Dostignut je visok vodostaj vode,
aktiviran je alarm za visok vodostaj vode.

Smetnja ,,Prejaka struja“ (crveno)

LE dioda treperi: Ukljucni uredaj radi bez optere-
cenja.

LE dioda svijetli: Prekoracena je nazivna struja.
Smetnja ,,Nadzor namota“ (crveno)

LE dioda svijetli: Aktivirao se osjetnik temperature.

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-Control MS-L 2x4kW
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2. Blokada tipki
Da bi se sprijecilo slu¢ajno ili neovlasteno priti-
skanje tipki, moZe se aktivirati blokada tipki

@

stop

auto

Aktivacija / deaktivacija blokade tipki

Blokada tipki se ukljucuje ili iskljucuje istovremenim
pritiskom (oko 1 s) tipkala za ru¢ni pogon pumpe 1,
zaustavljanje (stop) i automatski pogon.

U svrhu potvrde sve LE diode svijetle oko 2 s.

Ako se kod aktivirane blokade tipki pritisne tipka,
takoder sve LE diode svijetle oko 2 s.

®

NAPOMENA
Kod aktivirane blokade tipki za vrijeme dojave
alarma pomocu tipkala zumer ISKLJ./Reset

moze se skljuciti zumer i deaktivirati relej
skupne smetnje (SSM). Potvrdivanje pogreske i
deblokoranje upravljanja nije moguce!

7. Pustanje u pogon

OPASNOST po Zivot uslijed opasnog elektri¢-
nog napona!

U slucaju nepropisno izvedenog elektricnog
prikljucka postoji opasnost po Zivot uslijed
elektri¢nog udara! Neka elektricni priklju¢ak
ispita kvalificirani elektricar s ovlastenjem
lokalne tvrtke za opskrbu energijom i u skladu
s lokalnim propisima.

NAPOMENA

®

« Nakon prekida dovoda struje uklju€ni uredaj
automatski se pokrece u zadnjoj namjestenoj

vrsti rada!

+ PridrZavajte se uputa za ugradnju i upora-
bu lokalno postavljenih proizvoda (sklopke s
plovkom, priklju¢ene pumpe) i dokumentacije
postrojenja!

Poglavlje ,Pustanje u pogon*“ sadrzi sve vazne
upute namijenjene osoblju za posluzivanje za
sigurno pustanje u pogon i posluZivanje uklju¢nog
uredaja.

Ove upute uvijek se moraju ¢uvati uz ukljucni ure-
daj ili na za to predvidenom mjestu na kojem su
uvijek dostupne svom osoblju za posluZivanje. Svo
osoblje, koje radi naili s uklju¢nim uredajem, mora
dobiti ove upute, procitati ih i razumjeti.

Kako bi se sprijecile materijalne Stete i ozljede pri
pustanju u pogon uklju¢nog uredaja, obvezno se
valja pridrZavati sljedecih napomena:

+ Prikljucak uklju€nog uredaja izvrSen je prema
poglavlju ,,Postavljanje* i u skladu s vaze¢im naci-
onalnim propisima.

+ Uklju¢ni uredaj je propisno osiguran i uzemljen.

- Sve sigurnosne naprave i isklapanje postrojenja u
nuZzdi su prikljuceni i ispitana je njihova besprije-
korna funkcija.

+ Ukljuni uredaj namijenjen je za primjenu u odo-
brenim pogonskim uvjetima.
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7.1. Upravljanje razinama
Sklopke s plovkom instalirane su prema specifika-
ciji za postrojenje i namjestene su Zeljene uklopne
tocke.

7.2. Pogon u prostorima ugroZenima eksplozijom
Uklju¢ni uredaj ne smije se instalirati niti raditi u
prostorima ugrozenima eksplozijom!

Strogo je zabranjeno prikljucivanje nadzornih ure-
daja i davaca signala koji se koriste u prostorima
ugrozenima eksplozijom!

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!

Kod primjene uklju¢nog uredaja odn. priklju-
Cene pumpe i davaca signala u prostorima
ugrozenima eksplozijom postoji opasnost po
Zivot uslijed eksplozije! Uklju¢ni uredaj te
prikljuéena pumpa i davac signala uvijek se
moraju instalirati izvan prostora ugroZenih
eksplozijom.

7.3. Ukljucivanje uklju¢nog uredaja

OPASNOST po Zivot uslijed opasnog elektric-
nog napona!

Sva namjeStanja moraju se izvrsiti na dijelovi-
ma u ukljuénom uredaju. Kod radova na otvo-
renom uklju¢nom uredaju postoji opasnost
po Zivot uslijed elektricnog udara! Sve radove
mora obavljati kvalificirani elektricar.

NAPOMENA

Nakon prekida dovoda struje ukljucni uredaj
@ automatski se pokrece u zadnjoj namjestenoj
vrsti radal!

Prije ukljucivanja potrebno je izvrsiti sljedece
provijere:

« Provjera instalacije.

« Sve priklju¢ne stezaljke moraju se dodatno ste-
gnuti!

+ DIP prekidac 1i 2 ispravno su namjesteni:

« zastita motora (DIP prekida¢ 1, DIP 1-5)

« kratkotrajno pokretanje pumpi (DIP prekidac 1,
DIP 6)

« zumer (DIP prekidat 1, DIP 7)

« predodabir mreZnog napona (DIP prekidac 2,
DIP 1; samo standardna izvedba i izvedba ,,0")

- pumpe su aktivirane (DIP prekidac 2, DIP 6 7)

« Zaustavno vrijeme
Ako su potrebne korekcije, postupite kako je opi-
sano u poglavlju ,Elektricni prikljucak®.

1. Glavnu sklopku okrenite na polozaj,,ON“. Kod
uklju€nih uredaja s utikacem, utikac utaknite u
odgovarajucu uticnicu.

2. Sve LE diode svijetle 2s.

3. Uklju€ni uredaj je spreman za rad:

« LE dioda ,,on“ svijetli neprekidno.

« LE dioda ,,auto” treperi: ukljucni uredaj je u stanju
pripravnosti za rad (,,stand by*), automatski po-
gon je iskljucen.

« LE dioda ,,auto” svijetli: uklju¢ni uredaj je aktivan,
uljucen je automatski nacin rada. Da bi se ukljucni
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uredaj preklopio u stand by nacin rada, pritisnite
tipkalo ,,stop*“.

NAPOMENA

Ako se nakon ukljucivanja oglasi zvucni signal i
sve LE diode jedna za drugom trepere u smjeru

suprotnom smjeru kazaljke na satu (svjetlo-

sni niz), doslo je do pogreske faza u mreznom
prikljucku. U tu svrhu pridrZavajte se napomena
navedenih pod to¢kom ,Kontrola smjera vrtnje*.

7.4. Kontrola smjera vrtnje prikljucenih trofaznih
motora
Smijer vrtnje uklju¢nog uredaja tvornicki je ispitan
i namjesten za desnohodno okretno polje.
Ukljucni uredaj i priklju¢ene pumpe moraju se
prikljuciti prema podatcima za oznacivanje Zila na
spojnoj shemi.

7.4.1. Provjera smjera vrtnje

Kontrola smjera vrtnje priklju¢ene pumpe moZze se
izvrsiti pomocu kratkog probnog rada od maks. 2
minute.

1. Pritisnite tipkalo ,Hand" (ru¢no) za odredenu
pumpu na posluznom polju.

2. Pumpa radi tako dugo dok tipkalo drzite pritisnu-
tim.

OPREZ zbog ostecenja pumpe!

Probni rad priklju¢ene pumpe smije se izvrsiti
samo pod dopustenim pogonskom uvjetima!

U tu svrhu pridrzavajte se uputa za ugradnju

i uporabu pumpe i osigurajte da se odrzavaju

potrebni pogonski uvjeti.

7.4.2. Kod pogresnog smjera vrtnje

Nakon ukljudivanja oglasava se zvucni signal i
sve LE diode trepere jedna za drugom u smjeru
suprotom smjeru kazaljke na satu:

Ukljucni uredaj je pogresno prikljucen i priklju¢ena
pumpa radi u pogreSnom smjeru.

Moraju se zamijeniti 2 faze/vodi€ mreZnog napa-
janja do uklju¢nog uredaja.

Pumpa radi u pogre$nom smjeru:

Ukljucni uredaj je pravilno priklju¢en. Pumpa je
pogresno priklju¢ena. Moraju se zamijeniti 2 faze
dovoda pumpe.

7.5. Aktiviranje automatskog pogona postrojenja
Prije ukljjucivanja automatskog pogona provjerite
postavke ukljune razine i zaustavnog vremena.
Ako su provjerene sve postavke, mozZete ukljuditi
postrojenje.

1. Pritisnite tipkalo ,auto” na posluznom polju.

2. Svijetli LE dioda ,,auto” i postrojenje sada radi u
automatskom pogonu. Cim sklopke s plovkom
predaju odgovarajudi signal, pumpa se ukljucuje.
Razina ,Pumpa osnovnog opterecenja UKLJ.“:
Ako je postignuta razina ukljuivanja, pumpa 1
se uklju€uje i LE dioda ,,pogon pumpe* svijetli
neprekidno.
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7.6.

FwoN e

+ Razina ,,Pumpa vr$nog optereéenja UKLJ.“: Ako je
postignuta razina ukljucivanja, pumpa 2 se uklju-
Cuje i LE dioda ,,pogon pumpe* svijetli neprekidno.

+ Razina ,,Pumpa vrinog optereéenja ISKLJ.“: Ako
je postignuta razina iskljucivanja, pumpa vrSnog
opterec¢enja odmah se iskljuCuje. LE dioda ,pogon
pumpe* se gasi.

+ Razina ,,Pumpa osnovnog opterecenja ISKLJ.":
Ako je postignuta razina iskljucivanja, aktivira
se namjesteno zaustavno vrijeme. Za vrijeme
zaustavnog vremena treperi LE dioda ,,pogon
pumpe*. Ako je zaustavno vrijeme isteklo, pumpa
osnovnog optereéenja se iskljucuje i LE dioda
,pogon pumpe* se gasi.

+ Nakon svakog pumpanja vrsi se izmjena pumpi s
pumpe osnovnog opterecenja na pumpu vrsnog
opterecenja.

NAPOMENA
U automatskom pogonu aktivna je zastita od
visokog vodostaja vode. Ako je postignuta razi-
na ukljucivanja za zastitu od visokog vodostaja
vode, slijedi:
+ Prisilno ukljucivanje pumpi.
+ Optictko upozorenje, LE dioda ,visoki vodostaj
vode* neprekidno svijetli.
Akusticko upozorenje putem neprekidnog
zvucnog signala.
Aktiviranje kontakta za skupnu dojavu smetnje
(SSM).

Aktiviranje vanjske dojave alarma za visok
vodostaj vode (alarm).

Ponasanje tijekom rada

Kod rada uklju¢nog uredaja potrebno je pridrzava-
ti se zakona i propisa o osiguranju radnog mjesta,
sprecavanju nezgoda i postupanju s elektri¢nim
proizvodima koji vrijede na mjestu primjene.

U svrhu sigurnog odvijanja rada korisnik mora
utvrditi radne zadatke osoblja. Svo osoblje odgo-
vorno je za pridrZzavanje propisa.

U redovitim razmacima provjeravajte odgovaraju
li postavke jo$ uvijek trenutnim zahtjevima. U
slu¢aju potrebe postavke se moraju prilagoditi na
odgovarajuci nacin.

Stavljanje izvan pogona/zbrinjavanje
Svi radovi moraju biti izvedeni s najve¢om pa-
Znjom.

. Deaktiviranje automatskog pogona postrojenja

Pritisnite tipkalo ,stop“ na posluznom polju.

LE dioda ,,pogon pumpe* se gasi.

LE dioda ,,auto*” treperi

Ukljucni uredaj nalazi se u stanju pripravnosti za
rad (stand by).

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-Control MS-L 2x4kW

8.2,

FOnNE

8.3.
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NAPOMENA

U stand by nacinu rada zastita od visokog vodo-

staja vode nije aktivna. Ako je postignuta razina

ukljucivanja za zastitu od visokog vodostaja

vode, slijedi:

+ Nema prisilnog uklju¢ivanja pumpi.

+ Opticko i akusticko upozorenje

« Aktiviranje kontakta za skupnu dojavu smetnje
(SSMm).

« Aktiviranje vanjske dojave alarma za visok
vodostaj vode (alarm).

Privremeno stavljanje izvan pogona

U svrhu privremenog iskljucivanja iskljucuje se
upravljanje, a uklju¢ni uredaj iskljuuje se putem
glavne sklopke.

Na taj su nacin uklju¢ni uredaj i postrojenje u sva-
kom trenutku spremni za rad. Definirane postavke
su nulnaponski sigurno pohranjene u uklju¢nom
uredaju i ne mogu se izgubiti.

Pazite na to da se na odgovarajuci nacin pridrzava
uvjeta okoline:

temperatura okoline/radna temperatura:
-30...+460°C

vlaznost zraka: 40...50 %

Mora se sprijeciti stvaranje kondenzata!

OPREZ zbog vlage!

Prodiranje vlage u ukljuéni uredaj osteéuje
uredaj. Tijekom mirovanja pazite na dopu-
Stenu vlaznost zraka i osigurajte da je uredaj
instaliran na nacin siguran od poplave.

Pritisnite tipkalo , stop*“

Pricekajte da se ugasi LE dioda ,pogon pumpe*.
Treperi LE dioda ,,auto”.

Uklju&ni uredaj iskljucite na glavnoj sklopci (polo-
Zaj ,,OFF*).

LE dioda ,,on“ se gasi.

Konaéno stavljanje izvan pogona

OPASNOST po Zivot uslijed opasnog elektri¢-
nog napona!

Kod nestru¢nog postupanja postoji opasnost
po zivot uslijed elektri¢nog udara! Ove radove
smije obaviti samo ovlasteni kvalificirani elek-
tri¢ar u skladu s lokalno vaZeéim propisima.

Pritisnite tipkalo , stop*

Pricekajte da se ugasi LE dioda ,pogon pumpe*.
Treperi LE dioda ,,auto”.

Ukljugni uredaj iskljucite na glavnoj sklopci (po-
loZaj ,,OFF*). Kod uklju¢nih uredaja s utikatem,
izvucite utikac iz uticnice.

LE dioda ,,on“ se gasi.

Cijelo postrojenje iskljucite u stanje bez naponai
osigurajte ga od slucajnog ukljucivanja.

Ako je stezaljka za skupnu dojavu smetnje (SSM)
zauzeta, izvor vanjskog napona koji postoji na
njima takoder se mora iskljuciti u beznaponsko
stanje.
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10.

11.

8.3.1.

8.4.

9.1.
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Ako je stezaljka za vanjski alarm zauzeta, izvor
vanjskog napona koji postoji na njoj takoder se
mora iskljuciti u beznaponsko stanje.

Odvojite sve vodove za dovod struje i izvucite ih iz
kabelskih uvodnica.

Zatvorite krajeve vodova za dovod struje tako da
u kabel ne mozZe prodrijeti viaga.

Demontirajte ukljucni uredaj tako da otpustite
vijke na gradevinskom objektu.

Povratna isporuka/uskladistenje

Za potrebe slanja uredaj mora biti zapakiran na
nacin koji je otporan udarce i vodonepropusan.
U tu svrhu proucite i poglavlje ,,Transport i
skladistenje*!

Zbrinjavanje

Propisnim zbrinjavanjem ovog proizvoda spreca-
vaju se ekoloske Stete i ugrozavanje zdravlja ljudi.
Za zbrinjavanje ovog proizvoda, kao i njegovih
dijelova, potrebno je zatraziti usluge odnosno
kontaktirati javne ili privatne tvrtke za zbrinjava-
nje otpada.

Ostale informacije o stru¢nom zbrinjavanju moze-
te dobiti od gradske uprave, sluzbe za zbrinjava-
nje ili na mjestu gdje ste kupili proizvod.

Servisiranje

OPASNOST po Zivot uslijed opasnog elektric-
nog napona!

Kod radova na otvorenom ukljuénom uredaju
postoji opasnost po Zivot uslijed elektricnog
udara! Kod svih radova ukljucni je uredaj
potrebno iskljuéiti iz mreZe i osigurati od
neovlastenog ponovnog ukljuéivanja. Elek-
tricne radove mora obavljati samo kvalificirani
elektricar.

9.2,

9.2.1.

9.2.2.

9.3.

SERVISIRANJE

Prije prvog stavljanja u pogon odn. nakon duljeg
skladistenja
- Cis¢enje uklju¢nog uredaja

Godisnje
+ Vizualna kontrola pojedinacnih dijelova

Radovi odrzavanja

Prije radova odrZavanja uklju¢ni uredaj mora se
iskljuciti kako je opisano u tocki ,Privremeno
stavljanje izvan pogona“. Radove odrZavanja mora
obaviti kvalificirano strucno osoblje.

CiS¢enje ukljuénog uredaja

Za Cis¢enje uklju¢nog uredaja koristite vlaznu
pamucnu krpu.

Nemojte koristiti agresivna ili gruba sredstva za
¢iséenje niti tekucine!

Vizualna kontrola pojedina¢nih dijelova

Neka kvalificirani elektricar ili korisnicka sluzba
tvrtke Wilo prekontrolira jesu li dijelovi istroSeni
(npr. ogorine kontakata kontaktora, deformacije
plasti¢nih dijelova).

U slucaju da se utvrdi jace troSenje, pogodene
dijelove treba dati zamijeniti putem kvalificiranog
elektricara ili korisnicke sluzbe tvrtke Wilo.

Popravci

Prije popravaka uklju¢ni uredaj mora se iskljuciti
kako je opisano u tocki ,Konacno stavljanje izvan
pogona“ i svi vodovi za dovod struje moraju se
demontirati. Popravke mora obaviti ovlasteni
servis ili korisnicka sluzba tvrtke Wilo.

10.Trazenje i uklanjanje smetnji

Nakon obavljenih radova odrzavanja i popravaka

uklju¢ni je uredaj potrebno prikljuciti kako je na-
vedeno u poglavlju ,Postavljanje” i ukljuciti kako
je navedeno u poglavlju ,,Pustanje u pogon®.
Radove odrzavanja, popravke i/ili gradevinske
preinake koji nisu navedeni u ovom prirucniku
zarad i odrZavanje smije obavljati samo proi-
zvodac ili ovlasteni servisi.

Razdoblja odrZavanja

Kako bi se osigurao pouzdan rad uredaja, razlicite
radove odrZavanja treba provoditi u redovitim
intervalima.

NAPOMENA

Kod primjene u uredajima za odvodnju otpadne
vode u zgradama ili na zemljiStima potrebno je
pridrZavati se razdoblja i radova odrZavanja u
skladu s normom DIN EN 12056-4!

OPASNOST uslijed opasnog elektri¢nog na-
pona!

Zbog nestru¢nog postupanja kod elektri¢nih
radova postoji opasnost uslijed elektricnog
napona! Ove radove smije obavljati samo
kvalificirani elektriéar.

Moguce pogreske javljaju se opticki i akusticki.
Ovisno o prikazanoj pogresci mora se provjeriti
pravilna funkcija priklju¢ene pumpe ili davaca
signala i, ako je potrebno, iste zamijeniti.

Ove radove obavljajte samo, ako raspolazete kva-
lificiranim osobljem, npr. elektri¢ne radove mora
obaviti kvalificirani elektricar.

Preporucujemo Vam da ove radove uvijek prepu-
stite korisnickoj sluzbi tvrtke Wilo.

Svojevoljne preinake uklju¢nog uredaja vrsite

na vlastiti rizik i oslobadaju proizvodaca od svih
potraZivanja po garanciji!
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10.1. Potvrdivanje smetnji

&oflf

Nakon pojave pogreske slijedi opticka i akusticka
dojava.

Kratkim pritiskom na tipkalo zumer ISKLJ./Reset
iskljuCuje se akusticki alarm i potvrduje relej skupne
smetnje (SSM)

Dugim pritiskom (min. 1 s) pogreska se potvrduije i
deblokira se upravljanje.

Potvrdivanje je moguée samo ako je pogreska
uklonjena!

10.2. Dojave smetnji

o

Y

~”®

Ex SR EP

®

LE dioda svijetli Zuto

Uzrok: Namjesteni servisni interval je istekao
Uklanjanje: Obavite odrZzavanje postrojenja i neka
korisnicka sluzba tvrtke Wilo resetira brojilo

LE dioda treperi Zuto

Uzrok: Prekoraceni su nadzirani pogonski parametri
Uklanjanje: Provjerite postavke postrojenja i neka
korisnicka sluzba tvrtke Wilo resetira brojilo

LE dioda svijetli crveno

Uzrok: dopustena nazivna struja je prekoracena,
aktiviran je nadstrujni okidac

Uklanjanje: Provjeriti pumpu i postavke DIP preki-
daca 1

LE dioda treperi crveno

Uzrok: Nazivna struja za vrijeme pogona je ispod
300 mA ili nedostaje faza L2

Uklanjanje: Provjeriti mrezni priklju¢ak ukljuénog
uredaja i priklju¢ak pumpe

LE dioda svijetli crveno

Uzrok: Aktivirao se nadzor temperature namota
Uklanjanje: Provjeriti pumpu i oZi¢enje (moZda ne-
dostaje most); provjeriti pogonske uvjete pumpe
LE dioda svijetli crveno

Uzrok: Aktivirao se alarm za visok vodostaj vode
Uklanjanje: Provjeriti pogonske uvjete pumpe/po-
strojenja i postavke razine

Sve LE diode istovremeno svijetle 2 s

Uzrok: Aktivna je blokada tipki

Uklanjanje: Deaktivirati blokadu tipki istovremenim
pritiskom (min. 1 s) tipki za ru¢ni pogon, zaustavlja-
nje (stop) i automatski pogon

Sve LE diode svijetle s desna nalijevo

Uzrok: Pogresan slijed faza u mreznom prikljucku
Uklanjanje: Zamijeniti 2 faze u mreznom prikljucku
uklju¢nog uredaja

10.4. Ostali koraci za uklanjanje smetnji
Ako ovdje navedeni napuci ne pomazu da se
ukloni smetnja, kontaktirajte korisni¢ku sluzbu

tvrtke Wilo. Korisnicka sluzba moze Vam pomodi

na sliedece nacine:

« pomo¢ putem telefona i/ili u pisanom obliku od
strane korisnicke sluzbe tvrtke Wilo
+ podrska na licu mjesta putem korisnicke sluzbe

tvrtke Wilo

« provjera odn. popravak uklju¢nog uredaja u

11.

tvornici

Obratite pozornost na to da Vam zbog pruzanja
odredenih usluga nase korisnicke sluzbe mogu
nastati dodatni troskovi! Tocne informacije o
tome moZe Vam dati korisnicka sluzba tvrtke

Wilo.

Dodatak

11.1. Pregledne tablice impedancije sustava

Hrvatski

10.3. Memorija pogresaka

Uklju¢ni uredaj ima memoriju pogresaka. Zadnja
pogreska pohranjuje se nulnaponski sigurno u
memoriju pogresaka.

stop

auto

@

stop

Pozivanje memorije pogresaka

Istovremenim pritiskom tipkala stop i tipkala za
automatski pogon prikazuje se zadnja pogreska
putem odgovarajuce LE diode.

Brisanje memorije pogresaka

Memorija pogresaka briSe se istovremenim duljim
pritiskom (oko 1 s) tipkala za ru¢ni pogon pumpe 1
i tipkala stop.

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-Control MS-L 2x4kW

Snaga Impedancija sustava Ukljuéenje/h

kw Ohm

1,5 0,4180 6

2,2 0,2790 6

1,5 0,3020 24

2,2 0,1650 24

1,5 0,2720 30

2,2 0,1480 30
Snaga Impedancija sustava Ukljuéenje/h

kw Ohm

2,2 0,2788 6

3,0 0,2000 6

4,0 0,1559 6

2,2 0,2126 24

3,0 0,1292 24

4,0 0,0889 24

2,2 0,1915 30

3,0 0,1164 30

4,0 0,0801 30
Snaga Impedancija sustava Ukljuéenje/h

kw Ohm

3,0 0,2090 6

4,0 0,1480 6

2,2 0,2330 24

3,0 0,1380 24
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Snaga Impedancija sustava Uklju€enje/h
kw Ohm
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30
11.2. Rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi naru€uju se putem korisnicke
sluzbe tvrtke Wilo. Kako biste izbjegli dodatna pi-
tanja i pogresne narudzbe, uvijek navedite serijski
broj i/ili broj proizvoda.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

DODATAK
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1.

11.

1.2

1.3.

1.4,

1.5.

Uvod

O ovom dokumentu

Jezik originalnog uputstva je nemacki. Svi ostali
jezici ovog uputstva su prevod originalnog
uputstva.

Uputstvo je podeljeno na pojedinacna poglavlja
koja mozete da pronadete u sadrZaju. Svako
poglavlje ima jasan naslov, na osnovu kog moZete
da saznate Sta se opisuje u datom poglavlju.
Jedan primerak Deklaracije o usaglasenosti s EZ je
sastavni deo ovog uputstva za rad.

Kod tehnickih promena tamo navedenih izvedbi,
koje nisu u dogovoru s nama, ova Deklaracija gubi
svoju vaznost.

Kvalifikacija osoblja

Svo osoblje koje radi na, odn. sa ovim upravljackim
uredajem mora da bude kvalifikovano za te
radove, npr. elektri¢ne radove mora da izvodi
kvalifikovani elektricar. Svo osoblje mora da bude
punoletno.

Osnovu za rad osoblja koje rukuje proizvodom

ili ga odrZava predstavljaju i nacionalni propisi

o prevenciji nesreca i oni se moraju primenjivati.
Mora da se obezbedi da osoblje sa razumevanjem
procita uputstva u ovom prirucniku za upotrebu

i odrzavanje, a po potrebi ovo uputstvo mora
naknadno da se porudi od proizvodaca na
doti¢nom jeziku.

Ovaj upravljacki uredaj nije namenjen za upotrebu
od strane osoba (ukljugujuci decu) sa ograni¢enim
fizickim, psihickim ili ¢ulnim sposobnostima,

ili osoba koje ne poseduju dovoljno iskustva i/

ili znanja, osim pod nadzorom lica zaduZenog

za njihovu bezbednost ili uz instrukcije o nacinu
koris¢enja uredaja.

Deca moraju da budu pod nadzorom kako bi

se sprecilo da se igraju sa ovim upravljackim
uredajem.

Autorsko pravo

Autorsko pravo za ovaj prirucnik za upotrebu

i odrZavanje zadrZava proizvodac. Ovaj prirucnik
za upotrebu i odrZavanje namenjen je osoblju
koje radi na montazi, upravljanju i odrzavanju. On
sadrzi tehnicke propise i crteZe koji ne smeju da
se umnozavaju u celosti ili delimi¢no, niti smeju da
se distribuiraju ili neovlas¢eno koriste ili drugima
daju u konkurentne svrhe. Koris¢ene slike mogu
odstupati od originala i sluZze samo kao primer za
ilustrovani prikaz upravljackih uredaja.

Zadrzavanje prava na izmene

Proizvodac zadrZava sva prava nad izvodenjem
tehnickih izmena na postrojenjima i/ili dopunskim
komponentama. Ovaj prirucnik za upotrebu

i odrzavanje se odnosi na upravljacki uredaj koji je
naveden na naslovnoj strani.

Garancija
Za garanciju generalno vaze podaci u skladu sa
vazecim ,,Op3tim uslovima poslovanja“ (OUP).

15.1.

1.5.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

uvoD

MoZete ih naci na adresi:

www.wilo.com/legal

Svako odstupanje od ovog mora da se definise
ugovorom i u tom slucaju e imati prvenstvo.

Opste napomene

Proizvodac se obavezuje da ce otkloniti svaki
nedostatak na upravljackim uredajima koje je
prodao ako dode do jednog ili viSe od sledecih
uslova:

Nedostaci u kvalitetu materijala, izradi i/ili
konstrukciji

Nedostaci su prijavljeni proizvodacu u pismenom
obliku u roku dogovorenog garantnog perioda
Upravljacki uredaj je koris¢en samo pod
namenskim uslovima upotrebe

Trajanje garancije

Trajanje garantnog roka je regulisano u okviru
,Opstih uslova poslovanja“ (OUP).

Svako odstupanje od toga mora da se definiSe
ugovorom!

Rezervni delovi, dogradnje i izmene

Za opravke, zamenu, dogradnju i izmene smeju

da se koriste samo originalni rezervni delovi
proizvodaca. Samovoljne dogradnje i izmene ili
upotreba delova koji nisu originalni, mogu da
dovedu do teskih $teta na upravljatkom uredaju i/
ili telesnih povreda.

Odrzavanje

Propisane radova ne odrzavanju i kontrolne
radove treba izvoditi redovno.. Te radove smeju da
izvode samo Skolovana, kvalifikovana i ovlas¢ena
lica.

Ostecenja na proizvodu

Ostecenja kao i greske koje ugrozavaju
sigurnost mora odmah i strucno da otkloni za to
osposobljeno osoblje. Upravljacki uredaj sme da
se koristi samo u tehnicki besprekornom stanju.
Popravke treba da vrsi samo sluzba za korisnike
Wilo!

Iskljuéenje odgovornosti

Za ostecenja upravljackog uredaja se ne preuzima
nikakva garancija, odn. odgovornost ako je re¢

o0 jednoj od sledecih tacaka:

Nedovoljno dimenzionisanje od strane
proizvodaca usled nepotpunih i/ili pogre3nih
podataka operatera, odn. narucioca
Nepostovanje sigurnosnih napomena i uputstava
zarad u skladu sa priru¢nikom za upotrebu

i odrzavanje

» Nenamenska upotreba

+ Nestrucno skladiStenje i transport

« Nepropisna montaZa/demontaZa

+ Nepravilno odrZavanje

+ Nestrucno popravljanje

+ Nedostaci gradiliSta odn. gradevinskih radova

+ Hemijski, elektrohemijski i elektri¢ni uticaji

+ Habanje
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2.1.

Odgovornost proizvodaca ovim takode iskljucuje
bilo kakvu odgovornost za povrede, materijalnu i/
iliimovinsku Stetu.

Sigurnost

U ovom poglavlju su navedene sve opste
sigurnosne napomene i tehnicke smernice. Osim
toga, u svakom daljem poglavlju se navode
specificne sigurnosne napomene i tehnicke
smernice.. Za vreme razlicitih faza Zivotnog
veka (montaZa, rad, odrZavanje, transport, itd.)
upravljackog uredaja, moraju da se postuju

i uvaZzavaju sve napomene i smernice! Operator
je odgovoran za to da se kompletno osoblje
pridrZava tih napomena i smernica.

Uputstva i sigurnosne napomene

U ovom uputstvu se primenjuju uputstva

i sigurnosne napomene o materijalnoj Steti

i telesnim povredama. Da bi se oni jednoznacno
oznacili za osoblje, uputstva i sigurnosne
napomene razlikuju se kao sto je navedeno

u nastavku:

« Uputstva su prikazana masnim slovima i odnose
se direktno na prethodni tekst ili odeljak.

« Sigurnosne napomene su prikazane malo
Luvuceno i masnim slovima“ i uvek zapocinju
signalnom reci.

+ Opasnost
MoZe doci do najteZih oblika povreda ili smrti
lica!

+ Upozorenje
MoZe doci do najteZih oblika povreda lica!

- Oprez
MoZe doci do povreda lica!

« Oprez (napomena bez simbola)
MoZe doci do znacajne materijalne Stete, nije
isklju€ena potpuna Steta!

« Sigurnosne napomene koje ukazuju na telesne
povrede lica, prikazane su crnom slovima i uvek
su povezane sa nekim sigurnosnim znakom. Kao
sigurnosni znakovi se koriste znakovi opasnosti,
zabrane ili naredbe.

Primer:

Simbol opasnosti: OpSta opasnost

Simbol opasnosti, npr. elektri¢na struja

Simbol za zabranu, npr. zabranjen pristup!

Simbol za naredbu, npr. nositi li€nu zastitnu
opremu

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.2,

2.3.

Upotrebljeni znakovi za sigurnosne simbole
odgovaraju opStevazecim smernicama i propisima,
npr. DIN, ANSI.

Sigurnosne napomene koje ukazuju samo na
materijalnu Stetu, prikazane su sivim slovima i bez
sigurnosnih znakova.

Opste napomene o sigurnosti

Svi radovi (montaZa, demontaZa, odrZavanje,
instalacija) smeju da se izvode samo kada je
isklju€ena strujna mreza. Upravljacki uredaj mora
da bude odvojen od strujne mreZe i da dovod
struje bude zasti¢en od ponovnog ukljucenja.
Operater mora svom pretpostavljenom odmah da
prijavi svaku pojavu greske ili nepravilnosti.
Momentalno iskljucivanje od strane rukovaoca je
neophodno ako dode do oStecenja na elektricnim
komponentama, kablu i/ili izolacijama.

Alatii drugi predmeti treba da se Cuvaju samo na
za to predvidenim mestima da bi se obezbedilo
sigurno rukovanje.

Upravljacki uredaj ne sme da se instalira u Ex-
podruéjima. Postoji opasnost od eksplozije.

Ove napomene treba strogo postovati. U slucaju
neuvaZzavanja, mogu da nastanu telesne
povrede i/ili teSke materijalne Stete.

Elektri¢ni radovi

OPASNOST od opasnog elektricnog napona!
Nepravilno postupanje pri izvodenju
elektri¢nih radova dovodi do opasnost po
Zivot usled elektriénog napona! Te radove sme
da izvodi samo kvalifikovani elektricar.

OPREZ - vlaga!

Prodor vlage u upravljacki uredaj dovodi

do njegovog ostecenja. Prilikom montaze

i rada voditi racuna o dozvoljenoj vlaznosti

i pobrinuti se da instalacija bude bezbedna od
poplava.

Nasi upravljacki uredaji rade sa monofaznom

ili trofaznom strujom. Treba da se poStuju
vazece nacionalne direktive, norme i propisi
(npr. VDE 0100), kao i propisane mere lokalnog
preduzeca za snabdevanje elektricnom energijom.
Rukovalac mora da bude upuéen u dovod struje
upravljackog uredaja, kao i u njegove mogucnosti
isklju€ivanja. Prekostrijuna zastitna sklopka
(diferencijalna RCD sklopka) mora da se instalira
na objektu.

Za prikljucak, obratiti paznju na poglavlje
"Elektricni prikljucak”. Tehnicki podaci moraju
striktno da se posStuju! Upravljacki uredaj mora
uvek da se uzemlji. Da bi se to obezbedilo,
potrebno je da se zastitni provodnik prikljuci

na oznatenu stezaljku za uzemljenje (&).

Za prikljucak zastitnog provodnika potrebno je
predvideti precnik kabla u skladu sa lokalnim
propisima.

Ako je zastitni uredaj iskljucio upravljacki
uredaj, onda sme da se ukljuci tek kada je
greska otklonjena.
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Srpski OPIS PROIZVODA

Koris¢enje elektronskih uredaja, kao Sto su soft NAPOMENA
starteri ili frekventni regulatori, nije moguce sa @ Za potrebe automatskog upravljanja, na objektu
ovim upravljackim uredajem. Pumpe moraju da mora da se postavi plivajuci prekida¢

budu direktno prikljucene.

2.4. Ponasanje za vreme rada

Prilikom rada upravljackog uredaja treba da 3.2. Montaza
se postuju svi zakoni i propisi o obezbedenju
radnog mesta, sprecavanju nesreca i rukovanju SI. 1.: Pregled komandnih elemenata
sa elektricnim proizvodima, koji vaZze na mestu U -

. - . Sy pravljacki orman sa
primene. U cilju bezbednog toka rada operater 1 Glavniprekidac

. ) tasterom

treba da utvrdi raspodelu rada osoblja. Kompletno R
osoblje je odgovorno za po3tovanije propisa. 2 LED-displeji
Rukovanje, prikaz radnog stanja, kao i signalizacija
gresaka, vrsi se preko tastera i LED dioda na Upravljacki uredaj se sastoji od sledecih glavnih
kucistu. Poklopac kucista se za vreme rada ne sme komponenti:
otvarati! « Glavni prekida&: za uklju¢ivanje/iskljucivanje

OPASNOST od opasnog elektri¢nog napona! upravijackog uredaja

Prilikom radova na otovrenom upravljackom NAPOMENA

AZ}} utl'e"'alu P°:t°l" ;PakS"°St'P? z;VOt uf'led @ - Verzija ,S*“ je izvedena bez glavnog prekidaca.
S ru1n.og udara: Rukovanje je dozvoljeno samo Zbog toga je kod nje montiran utikac.
kada je poklopac zatvoren!

 Verzija 0" je izvedena bez glavnog prekidaca
i bez utikaca. Neophodno je da se na objektu
instalira odgovarajudi rastavljac za odvajanje od

2.5. Primenjeni standardi i smernice elektricne mreZe u skladu sa lokalnim propisima.

Upravljacki uredaj podleze razlicitim evropskim
smernicama i uskladenim standardima. Precizne

podatke o njima moZete naci u Deklaraciji + LED lampice za prikaz radnih stanja postrojenja
o usaglaenosti s EZ. (rad/greska)
Pored toga, za upotrebu, montazu i demontazu + Automatski rezim
upravljackog uredaja dodatno se, kao osnov, « Pogon pumpe
primenjuju razliciti nacionalni propisi. « Visok nivo vode
« Prikaz servisnog intervala
2.6. Oznaka CE » GreSka preopterecenja
Oznaka CE se nalazi na natpisnoj plocici. + Greska namotaja
« Nadzor odredenih radnih parametara (samo
verzija ,S“)
3. Opis proizvoda « Upravljatki orman sa tasterom
Upravljacki uredaj je izraden uz najveéu paznju * Rucni reZim po pumpi
i podleZe stalnoj kontroli kvaliteta. Kod pravilne - Stop
instalacije i odrZavanja je zagarantovan nesmetan « Automatski rezim
rad. « Zujalica ISKLJUCIVANJE/Reset
+ Kombinacije kontaktora za prikljuivanje pumpi
3.1. Namenska upotreba i podruéja primene u vezi za direktno pokretanje, uklju¢ujuéi

OPASNOST od eksplozivne atmosfere! elektronske pokretace, radi prekostrujne zastite

Kada se prikljuéena pumpa i davaca signala . .
koriste u Ex-podruéjima postoji opasnost 3.3. Opis funkcije

po Zivot od eksplozije! Priklju¢ena pumpa Micro Control upravljacki uredaj sa

i davac signala moraju uvek da se koriste van mikroprocesorskim upravljanjem sluZi za
Ex-podrudja. Instalaciju mora uvek da obavi upravljanje dvema pumpama sa konstantnim
elektricar. brojem obrtaja, koje mogu da se ukljucuju

u zavisnosti od nivoa.
Registracija nivoa se uvek vrsi kao regulacija u dve

Upravljacki uredaj MS-Lift sluZi tacke pomocu plivajuéeg prekidaca po pumpi, koji
« za automatsko upravljanje 2 pumpe bez EX mora da se podesi na objektu. U zavisnosti nivoa
odobrenja u sistemima za povecanije pritiska punog stanja, pumpa se automatski ukljucuje ili
i kanalizacionim $ahtama za pumpanje vode/ iskljuCuje. Potrebno vreme naknadnog rada mozZe
otpadne vode. da se podesi pomocu potenciometra. Nakon
Upravljagki uredaj ne svakog pumpanja sledi zamena pumpi!
« instalirati unutar Ex-podrucja! Kada se dostigne visok nivo vode (odreduje se
« Poplavljivanje! preko posebnog plivajuceg prekidaZa) vrii se
U namensku upotrebu spada i uvazavanje ovog vizuelna i zvuéna signalizacija, kao i prisilno
uputstva. Svaka drugacija primena se smatra ukljuivanje pumpi. Zbirni signal smetnje (SSM) je
nenamenskom. aktivan.
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Prikaz trenutnih radnih stanja se vrs$i pomoc¢u LED
lampica na prednjoj strani. Za rukovanje se koriste
5 tastera na bo¢no postavljenoj upravljackoj tabli.
Greske se vizuelno signaliziraju preko LED lampica
i zvu€no preko ugradene zujalice. Poslednja
greska se ¢uva u memoriji gresaka.

3.4, Tehnicki podaci

3.4.1. Ulazi

« 3 digitalna ulaza za plivajuci prekida¢ (pumpa
osnovnog opterecenja ukljucena/iskljucena,
pumpa vrinog opterecenja uklju€ena/isklju¢ena,

visok nivo vode)

» 2 ulaza za termicki nadzor namotaja sa
bimetalnim senzorom. PTC senzori se ne mogu

prikljuiti!

3.4.2. lzlazi

« 1 beznaponski kontakt za zbirni signal smetnje

(SSm)

3.4.3. Upravljacki uredaj

DOL

Mrezni prikljucak:

Bez = poizboru 1~230 Vili 3~400 V

M = monofazna struja (1~230 V)

T4 = trofazna struja (3~ 400 V)

Direktno ukljucivanje pumpi

Verzija upravljackog uredaja:

Bez = Standardna verzija sa glavnim prekidacem
S = Verzija za sisteme za povecanje pritiska bez
glavnog prekidaca, sa kablom i utikacem

0 = Verzija bez glavnog prekidaca i bez utikaca

MrezZni prikljucak:
Frekvencija:

Maks. struja:
Preuzeta snaga:

Maks. uklopna snaga P

Maks. zastita sa mrezne
strane:

Vrsta ukljucivanja:

Temperatura okoline/radna
temperatura:

Temperatura skladiStenja:

Maks. relativna vlaznost
vazduha:

Klasa zastite:
Upravljacki napon:

Uklopna snaga kontakta
alarma:

Materijal kucista:

Dimenzije kuéista (SxVxD):

Elektri¢na sigurnost:

1~230Vili3~400V
50/60 Hz
12 A po pumpi

Aktiviran kontaktor: 15 VA
Mirno stanje: 8 VA

4 kW, AC3 po pumpi

25 A, spori (16 A*, spori)
Direktno startovanje
-30..+60 °C

-30..+60 °C

50 %

IP 54
24VDC

maks. 250 V~, 1 A

polikarbonat, otporan na UV
zracenja
289x239x107 mm

stepen zagadenja Il

*Verzija ,S" sa Suko/CEE16 utikatem

3.5. Nadin oznacavanja

Primer:

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
Micro Control upravljacki uredaj za pumpe sa

MS konstantnim brojem obrtaja

L Upravljanje pumpom u zavisnosti od nivoa
2x Maks. broj priklju€enih pumpi

e Maks. dozvoljena nominalna snaga (P,) po

pumpi

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Control MS-L 2x4kW

3.6. Opcije

Ugradnjom akumulatora (dostupan kao dodatna
oprema) moze se izvrsiti signalizacija alarma
nezavisno od mrezZe, u slucaju nestanka struje.
Kao alarm se generiSe trajni zvucni signal.

3.7. Opseg isporuke

Standardna varijanta i varijanta ,,0"
Upravljacki uredaj

3x reducir zaptivke za spajanje kabla

2x konfekcionirana Zi¢ana mosta za mrezni
priklju¢ak

Uputstvo za ugradnju i upotrebu

Varijanta ,,S*:

Upravljacki uredaj sa priklju¢enim kablom

i utikacem.

» 1~230 V: utikacem sa zastitnim kontaktom
» 3~400 V: CEE-utikac sa obrtacem faze
Uputstvo za ugradnju i upotrebu

3.8. Dodatna oprema

Plivajuci prekidac za prljavu vodu i otpadnu vodu
bez fekalija

Plivajuci prekidac za agresivne i fekalne otpadne
vode

NiMH-akumulator (9 V/200 mAh) za signalizaciju
alarma nezavisno od mreZe u slujcaju nestanka
struje

Sirena 230V, 50 Hz

Rotaciono svetlo 230V, 50 Hz

Signalno svetlo 230V, 50 Hz

Dodatna oprema mora posebno da se poruci.

4. Transport i skladiStenje
4.1. Isporuka
Nakon prijema odmah proverite da li je poSiljka
kompletna i da liima oStecenja. U slucaju
eventualnih nedostataka, transportno preduzece,
odn. proizvodac mora da bude obavesten ve¢ na
dan prijema, jer inace ne mogu viSe da se ostvare
bilo kakva prava. Eventualna oSte¢enja moraju da
budu zabeleZena na dostavnoj dokumentaciji.

4.2. Transport

Za transport koristiti samo ambalaZu koju je
koristio proizvodac, odnosno dobavljac. Ona
obic¢no iskljucuje oStecenja prilikom transporta
i skladiStenja. Prilikom Ceste promene lokacije,
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4.3.

4.4,

5.1.

ambalaZu bi trebalo da C¢uvate za ponovnu
upotrebu.

Skladistenje

Pre koriS¢enja, novoisporuceni upravljacki uredaji
mogu da se skladiSte u periodu 1 godine vodeci
racuna o sledecim informacijama.

Za skladiStenje treba da se uzme u obzir sledece:
Pravilno upakovani upravljacki uredaj bezbedno
da se odloZe na ¢vrstu podlogu.

Upravljacki uredaji mogu da se skladiSte na
temperaturama od -30 °C do +60 °C pri maks.
relativnoj vlaznosti od 50 %. Skladi$ni prostor
mora da bude suv. Preporucujemo skladistenje
zasti¢eno od mraza u prostoriji sa temperaturom
izmedu 10 °Ci 25 °C i relativnom vlaznosS¢u
vazduha od 40 % do 50 %.

Kondenzacija mora da se izbegne!

Zavrtnjske spojeve kablova treba ¢vrsto zatvoriti
da bi se sprecio prodor vlage.

Priklju€eni vodovi za dovod struje, kao i montirani
utikaci, treba da se zastite od presavijanja,
osStecenja i prodora vlage.

OPREZ - vlaga!

Prodor vlage u upravljacki uredaj dovodi do
njegovog ostecenja. Za vreme skladistenja
voditi racuna o dozvoljenoj vlaznosti

i pobrinuti se da skladiSte bude bezbedno od
poplava.

Upravljacki uredaj mora da se zastiti od direktnog
suncevog zracenja, vrucine i prasine. Toplota

ili praSina mogu da dovedu do znatnih Steta na
elektricnim komponentamal!

Nakon duZeg skladiStenja upravljacki uredaj treba
da se ocisti od prasine pre nego Sto se pusti u rad.
U slucaju da je bilo kondenzacije, treba proveriti
funkcionalnost pojedinacnih komponenti.
Ostecene komponente moraju da se zamene!

Vraéanje isporuke

Upravljacki uredaji koje se vracaju nazad u fabriku
moraju da budu ociséeni i stru¢no zapakovani.
Ambalaza mora da zastiti upravljacki uredaj

od oStecenja tokom transporta. Za sva pitanja
obratite se proizvodacu!

Montaza

Radi izbegavanja oStecenja upravljackog uredaja
ili opasnih povreda prilikom montaze potrebno je
obratiti paznju na sledece tacke:

Postavljanje — montazu i instalaciju upravljackog
uredaja — smeju da vrse iskljucivo kvalifikovane
osobe, uz postovanje sigurnosnih napomena.
Pre pocetka montaZe upravljacki uredaj treba
pregledati na prisustvo transportnih oStecenja.

Opste napomene
Za planiranje i koris¢enja tehnologija otpadne
vode upucujemo Vas na relevantne i lokalne

5.2.

5.3.

5.3.1.

MONTAZA

propise i direktive o tehnologiji otpadnih voda
(npr. udruZenja za tehnologiju otpadne vode ATV).
Prilikom podeSavanja upravljanja nivoom treba

da se obrati paznja na prekrivenost vodom
priklju¢enih pumpi.

Vrste postavljanja
MontaZa na zidu

Instalacija

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!
Upravljacki uredaj nema EX odobrenje i uvek
mora da se instalira izvan Ex-podrugja!

U slucaju nepostovanja postoji opasnost po
Zivot od eksplozije! Neka povezivanje uvek
izvede elektricar.

Prilikom instalacije upravljackog uredaja treba da
se vodi racuna o sledecem:

Ove radove mora da izvede iskljucivo kvalifikovani
elektricar.

Mesto instalacije mora da bude Cisto, suvo

i bez vibracija. Mora da se izbegne izlaganje
upravljackog uredaja direktnom suncevom
zraCenju.

Vodovi za dovod struje moraju da se postave

na objektu. Njihova duZina mora da bude
dovoljna da omoguci jednostavno prikljucivanje
(bez naprezanja kabla, savijanja i prignjecenja)

u upravljackom uredaju. Proverite primenjeni
presek kabla i izabrani nacin postavljanja, kao i da
li je postojeca duZina kabla dovoljna.

Kada se koristi verzija ,,S“, odgovarajuca uti¢nica
mora da bude instalirana najvise na 1 mod
upravljackog uredaja.

Cvrstoca delova konstrukcije i temelja mora da
bude dovoljno jaka da bi se omogucilo bezbedno
i funkcionalno zadovoljavajuce pricvricenje. Za
pripremu temelja i njihovu primerenost u pogledu
dimenzije, ¢vrstoce i nosivosti odgovoran je
korisnik odn. doticni dobavljac!

Moraju da se poStuju sledeci uslovi okoline:

« Temperatura okoline/radna temperatura:

-30...+60°C

+ Maks. relativna vlaznost vazduha: 50 %

» Montaza bezbedna od preplavljivanja
Proverite da li je postojeca projektna
dokumentacija (planovi montaZe, verzija mesta
instalacije, $ema povezivanja) kompletna
iispravna.

Pored toga, poStujte nacionalno vaZece propise
o spre€avanju nesreca i sigurnosne propise
strucnih udruzenja.

Osnovne napomene o pri¢vriéivanju
upravljackog uredaja

Upravljacki uredaj moZe da se montira na
razlic¢itim gradevinskim konstrukcijama
(betonski zid, montaZna 3ina itd.). To je razlog
Sto na objektu treba obezbediti materijal za
pri¢vrscéivanje koji odgovara datoj gradevinskoj
konstrukciji.
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Voditi racuna o sledeéim podacima za materijal za
pricvrséivanje:

Voditi racuna o dovoljnom okvirnom rastojanju
da bi se sprecilo stvaranje pukotina i odvajanje
gradevinskog materijala.

Dubina busotina se uskladuje sa duZinom
zavrtnjeva. Preporucujemo dubinu buSotine za
duZinu zavrtnja od +5 mm.

Prasina od busenja utice na snagu drZanja. Zato
vazi: BuSotinu uvek izduvati ili usisati.

Prilikom montaZze paziti da se ne oSteti materijal
za pricvrscéivanje.

5.3.2. Montaza upravljackog uredaja
Montaza na zidu
Pricvrscéivanje upravljackog uredaja na zid vrsi se
pomocu & zavrtnja i tipla.
1. Otvoriti poklopac na upravljackom uredaju i uredaj
zadrZati na povrsini predvidenoj za montazu.
2. Oznaditi 4 rupe na povrsini predvidenoj za
montazu:
« Rastojanje izmedu bu3otina (SxV): 268x188 mm
« Voditi rauna i o podacima na donjoj strani
upravljackog uredaja.
3. Rupe izbusiti u skladu sa podacima koris¢enih
materijala za pricvrscivanje!
4, Upravljacki uredaj priCvrstiti na zid pomocu Cetiri
zavrtnja (maks. @: 4 mm) i odgovarajucih tiplova.
5.3.3. Pozicioniranje davaca signala
Za automatsko upravljanje priklju¢ene pumpe
mora da bude instalirano odgovarajuce upravljanje
nivoom. Njih treba postaviti na objektu.
Kao davaci signala mogu se koristiti plivajuci
prekidaci. Prikljuivanje senzora nivoa ili elektroda
nije moguce. MontaZa odgovarajuceg davaca
signala vrsi se prema planu montaZe postrojenja.

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!
Kada se prikljuceni davac signala koristi

u Ex-podrucjima postoji opasnost po Zivot
od eksplozije! Prikljueni davac signala
mora uvek da se koristi izvan Ex-podrudéja.
Instalaciju mora uvek da obavi elektricar.

Treba da se postuju sledece tacke:

» Prilikom upotrebe plivajucih prekidaca treba
obrati paznja da mogu slobodno da se krecu
u radnom prostoru (3aht, rezervoar)!

+ Nivo vode nikad ne sme da padne ispod
minimalne vrednosti nivoa vode priklju¢ene
pumpe!

+ Maksimalan broj ukljucivanja priklju¢ene pumpe
nikada ne sme da se prekoraci!

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Control MS-L 2x4kW

5.4. Elektricni prikljuc¢ak

OPASNOST po Zivot od opasnog elektricnog
napona!

Prilikom nepropisnog elektricnog povezivanja
postoji opasnost po Zivot zbog strujnog
udara! Elektri¢no povezivanje sme da izvodi
samo elektricar ovlaséen od strane lokalnog
preduzeéa za snabdevanje elektricnom
energijom i u skladu sa lokalno vaZzeéim
propisima.

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!

Kada se priklju¢ena pumpa i davaca signala
koriste u Ex-podrucjima postoji opasnost

po Zivot od eksplozije! Prikljuena pumpa

i dava¢ signala moraju uvek da se koriste van
Ex-podrudja. Instalaciju mora uvek da obavi
elektricar.

NAPOMENA

+ U zavisnosti od impedanse sistema i maks.

broja ukljucivanja/sat prikljuenog potrosaca

moZe doci do oscilacija i/ili smanjenja napona.
Elektricno povezivanje smeju da vre samo
kvalifikovani elektricari ovlas¢eni od strane
lokalnih preduzeca za snabdevanje elektricnom
energijom.

+ Voditi racuna o uputstvu za ugradnju i upotrebu
prikljucene pumpe i davaca signala.

« Struja i napon mreznog prikljucka moraju da
odgovaraju podacima na natpisnoj plocici.

» Moraju da se instaliraju sigurnosni automati za
potpuno iskljuenje sa K-karakteristikom!

« Maks. zastita sa mreZne strane: 25 A (16 A kod
verzije ,S*“ sa 5uko/CEE16 utikacem)

+ Kod upravljackih uredaja bez rastavljaca za
odvajanje od mreZe (verzija ,0“: bez glavnog
prekidaca ili bez utikaZa) on mora da se planira na
objektu!

+ Preporucuje se ugradnja zastitne sklopke
(diferencijalna RCD sklopka, tip A, sinusna struja).
U vezi sa tim, obratite paznju na lokalne propise
inorme!

+ Vod za dovod struje polozZiti prema vazecim
normama/propisima i povezati ga u skladu sa
Semom povezivanja.

« Postrojenje (upravljacki uredaj i svi elektri¢ni
potro3aci) treba propisno uzemljiti.

Sl. 2.: Pregled pojedinaénih komponenti

Upravljacki uredaj sa glavnim prekidacem
Upravljacki uredaj sa utikacem

Upravljacki uredaj bez glavnog prekidaca i bez utikaca

H|lo m >

Glavni prekida¢ 6 DIP-prekidac 2
Potenciometar za vreme
naknadnog rada

Uti¢no mesto za

akumulator

2 Kontaktor motora 7

3 Steznaletva 8

4 Stezaljke za uzemljenje =~ 9 MreZna stezna letva

Srpski
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5 DIP-prekidac 1

5.4.1. DIP prekidaé

Ovaj upravljacki uredaj raspolaze sa dva DIP-
prekidaca. Preko njega se uklju¢uju/isklju¢uju
razlicite funkcije:

DIP-prekidac 1, iznad potenciometra

Preko ovog DIP-prekidaca se podeSava nominalna
struja zastite motora, kao i funkcija ,,Kick pumpi*
i aktivira se ili deaktivira interna zujalica.
DIP-prekidac 2, ispod potenciometra

Preko ovog DIP-prekidaca se bira mrezni natpon
(za standardnu verziju i za verziju ,,0%), definie
se servisni interval, aktiviraju/deaktiviraju pumpe
i vrsi se nadzor radnih parametara ,,S*).

5.4.2. Mrezni prikljucak upravljackog uredaja sa
glavnim prekidacem
Krajeve kabla voda za dovod struje poloZenog na
objektu umetnuti kroz zavrtanjske spojeve kabla
i uCvrstiti na odgovarajuci nacin.
Zile priklju¢iti na glavni prekida¢ na sledeéi nagin:
+ Mrezni priklju¢ak 1~230 V:
+ Kabl: 3-Zilni
- Stezaljke: 4/T2 (L), N (N)
« Zastitni provodnik (PE) se priklju€uje na
stezaljku za uzemljenje (©).
- DIP-prekida¢ 2; poloZaj DIP ,,1“: OFF (poloZaj
dole)
NAPOMENA
Da bi se obezbedio pravilan rad, na mreZnu
@ steznu letvu treba instalirati 2 mostica
(prilozeni):

+ Stezaljkali2
+ Stezaljka3i4

* Mrezni priklju¢ak 3~400 V:

+ Kabl: 5-Zilni

. Stezaljke: 2/T1(L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Zastitni provodnik (PE) se priklju€uje na
stezaljku za uzemljenje (©).

« DIP-prekidac 2; poloZaj DIP ,, 1“: ON (poloZaj
gore)

+ Mora da postoji desno obrtno polje!

5.4.3. Mrezni priklju¢ak upravljackog uredaja: sa
utikacem (verzija,,S*)
Utika¢ umetnuti u uticnicu:
« MreZni priklju¢ak 1~230 V: Suko uti¢nica
« MrezZni priklju¢ak 3~400 V: CEE-uti¢nica (Mora da
postoji desno obrtno polje!)

5.4.4. Mrezni prikljucak upravljackog uredaja: bez
glavnog prekidaca i bez utikaéa (verzija ,,0%)
Krajeve kabla voda za dovod struje poloZenog na
objektu umetnuti kroz zavrtanjske spojeve kabla
i uCvrstiti na odgovarajuci nacin.

Zile prikljuiti na mreznu steznu letvu na slede(i
nacin:
* MrezZni priklju¢ak 1~230 V:
« Kabl: 3-Zilni
« Stezaljke: L1 (L), N (N)
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« Zastitni provodnik (PE) se prikljucuje na
stezaljku za uzemljenje (©).

- DIP-prekida¢ 2; poloZaj DIP ,1“: OFF (poloZaj
dole)

NAPOMENA

Da bi se obezbedio pravilan rad, na mreznu

steznu letvu treba instalirati 2 mostica

(priloZeni):

« Stezaljkali2
« Stezaljka3i4

+ MreZni prikljucak 3~400 V:

« Kabl: 5-Zilni

« Stezaljke: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« Zastitni provodnik (PE) se prikljucuje na
stezaljku za uzemljenje (&).

« DIP-prekida& 2; poloZaj DIP ,, 1“: ON (poloZaj
gore)

« Mora da postoji desno obrtno polje!

. Mrezni priklju¢ak pumpe

Krajeve kabla voda za dovod struje pumpe
poloZenog na objektu umetnuti kroz zavrtanjske
spojeve kabla i u€vrstiti na odgovarajuci nacin.
Zile priklju¢iti na kontaktor motora za
odgovarajuéu pumpu (P1, P2) na sledeéi nacin:

+ Priklju¢ak pumpe 1~230V, 3-Zilni kabl:
« Stezaljke: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
« Zastitni provodnik (PE) se prikljucuje na

stezaljku za uzemljenje (©).

NAPOMENA
Kod verzije ,,S“ se priklju¢ak pumpe izvodina
stezaljkama 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

» Prikljuc¢ak pumpe 3~400 V:

- Stezaljke: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« Zastitni provodnik (PE) se priklju¢uje na

stezaljku za uzemljenje (&).

« Mora da postoji desno obrtno polje!
Nakon pravilnog prikljuivanja pumpi, pumpe
moraju da se aktiviraju i mora da se obavi
podesavanje zastite motora.

Aktiviranje pumpe

Priklju¢ene pumpe moraju da se aktiviraju pomocu
DIP-prekidaca 2, DIP 6 i 7. DIP prekidaci su fabricki
podeseni na ,,OFF“. U ovom poloZaju se pumpe ne
ukljucuju u zavisnosti od upravljanja nivoom.

DIP 6 ,,ON*“: Pumpa 1 aktivirana

DIP 7 ,,ON*“: Pumpa 2 aktivirana

Podesavanje zastite motora

Elektronska zastita motora nadzire nominalnu
struju priklju€enih pumpi u toku rada. Iskljucivanje
se vrsi ¢im se prekoraci podesena nominalna
struja.

NAPOMENA

U slucaju priklju€ivanja trofaznih motora takode
se vrsi iskljucivanje posle 1 s kada nominalna
struja u toku rada padne ispod 300 mA!
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Nakon svakog iskljucivanja greska mora da se
potvrdi tasterom ,Reset".

Zastita motora treba da bude podesena na
nominalnu struju prema natpisnoj plocici.
Zeljena nominalna struja se pode3ava pomocu
DIP-prekidaca 1, DIP 1-5. Najmanja vrednost
struje iznosi 1,5 A, pri kojoj su svi DIP-prekidaci
u polozaju ,,OFF*“. Ukljuivanjem pojedinacnih
DIP-prekidaca (poloZaj ,ON*) vrednost struje se
povecava za vrednost datog DIP-prekidaca.

DIP

1 2 3 4 5

Vrednost struje

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

5.4.7.

5.4.8.

Primer: potrebna nominalna struja 7,5 A
1,5A+2,0A(DIP3)+40A(DIP5)=75A

Prikljucak nadzora temperature namotaja

Za nadzor temperature mogu da se prikljuce
bimetalni senzori.

Nadzor se automatski potvrduje, odnosno nakon
hladenja namotaja motora greska se automatski
resetuje i LED lampica se gasi!

Zile prikljuditi na stezaljke za odgovarajuéu pumpu
na steznoj letvi:

Pumpa 1: Stezaljke 1i 2 (WSK-P1)

Pumpa 2: Stezaljke 3 i & (WSK-P2)

NAPOMENA

+ Ne sme da se dovede nikakav strani napon.

+ Kod priklju¢ivanja nadzora namotaja moraju da
se uklone fabricki postavljeni mostici!

Prikljuc¢ak davaca signala za registraciju nivoa
Registracija nivoa moze da se vrsi preko dva
plivaju¢a prekidaca. Prikljucivanje senzora nivoa

i elektroda nije moguce!

Krajeve kabla voda poloZenog na objektu
umetnuti kroz zavrtanjske spojeve kabla i u¢vrstiti
na odgovarajuci nacin.

Zile priklju¢iti na stezaljke za odgovaraju¢u pumpu
na steznoj letvi:

Pumpa 1/osnovno opterecenje: Stezaljke 5i 6 (GL)
Pumpa 2/vréno optereéenje: Stezaljke 7 i 8 (SL)

NAPOMENA
Ne sme da se dovede nikakav strani napon!

Prikljucak zastite od visokog nivoa vode

Preko plivajuceg prekidaca moze da se realizuje
alarm za visok nivo vode. S jedne strane vrsi se
vizuelna (LED) i zvucna (zujalica) signalizacija,

a s druge, prisilno uklju¢ivanje pumpi. Osim toga,
aktivan je zbirni signal smetnje.

Nadzor se automatski potvrduje, odnosno nakon
smanjenja nivoa vode greska se automatski
resetuje i LED lampica se gasi!

Krajeve kabla voda poloZenog na objektu
umetnuti kroz zavrtanjske spojeve kabla i ucvrstiti
na odgovarajuci nacin.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Control MS-L 2x4kW
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5.4.11.

Srpski

Zile prikljugiti na stezaljke 9110 (HW) na steznoj
letvi.

NAPOMENA

« Ne sme da se dovede nikakav strani napon.

+ Kao dodatnu zastitu postrojenja uvek
preporucujemo planiranje zastite od visokog
nivoa vode.

Prikljuak zbirnog signala smetnje (SSM)
Preko odgovarajuce stezaljke na raspolaganju je
beznaponski kontakt za eksterne signalizacije
(npr. sirena, rotaciono svetlo ili alarmni uklopni
uredaj).

Kontakt: Preklopni

Stezaljke: 11, 12,13

Min. uklopna snaga: 12 VDC, 10 mA

Maks. uklopna snaga: 250 VAC, 1 A

U slucaju alarma, pada napona, kao i isklju¢enog
glavnog prekidaca, kontakt izmedu stezaljki 12
i 13 je zatvoren.

Krajeve kabla voda poloZenog na objektu
umetnuti kroz zavrtanjske spojeve kabla i u¢vrstiti
na odgovarajuci nacin.

U zavisnosti od Zeljene funkcije, Zile povezati na
stezaljke 11, 12 i 13 na steznoj letvi.

OPASNOST od opasnog elektri¢nog napona!
Za ovu funkciju se dovodi strani napon na
stezaljke. On postoji na stezaljkama cak i kada
je glavni prekidac iskljucen. Postoji opasnost
po Zivot! Pre svih radova neophodno je
odvojiti naponsko napajanje izvora!

Prikljuc¢ak eksternog alarmnog signala za visok
nivo vode (alarm)

Preko odgovarajuce stezaljke na raspolaganju je
beznaponski kontakt za eksterne signalizacije

u slu€aju aktivnog alarma za visok nivo vode (npr.
sirena, rotaciono svetlo ili alarmni uklopni uredaj).
Kontakt: Preklopni

Stezaljke: 14, 15, 16

Min. uklopna snaga: 12 VDC, 10 mA

Maks. uklopna snaga: 250 VAC, 1 A

U slucaju alarma, kontakt izmedu stezaljki 15i 16
je zatvoren.

Krajeve kabla voda poloZenog na objektu
umetnuti kroz zavrtanjske spojeve kabla i u¢vrstiti
na odgovarajuci nacin.

U zavisnosti od Zeljene funkcije, Zile povezati na
stezaljke 14, 15 16 na steznoj letvi.

OPASNOST od opasnog elektri¢nog napona!
Za ovu funkciju se dovodi strani napon na
stezaljke. On postoji na stezaljkama cak i kada
je glavni prekidac iskljucen. Postoji opasnost
po Zivot! Pre svih radova neophodno je
odvojiti naponsko napajanje izvora!

Ukljucivanje/iskljucivanje zujalice

Kada je zujalica ukljucena, signali upozorenja
se dodatno generisu za opticku i zvu¢nu
signalizaciju.
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Interna zujalica moZe da se ukljucuje i iskljucuje
preko DIP prekidaca 1, DIP 7.

+ PoloZaj ,,ON*: Zujalica ukljucena

« PoloZaj ,,OFF*: Zujalica je isklju¢ena (fabricki)

NAPOMENA

Ako je ugraden akumulator za alarmnu
signalizaciju nezavisnu od mreZe, u slucaju
nestanka napona, iskljucenja glavnog prekidaca
iliizvlaCenja mreznog utikaca zujalica ne

moZze da se iskljuci preko DIP-prekidaca. Za
deaktiviranje zujalice u tom slucaju uvek mora
da se izvadi akumulator!

5.4.12. Ukljuéivanje/iskljucivanje Kick funkcije pumpe

Da bi se sprecila duza vremena mirovanja
priklju€enih pumpi, mogu se vrsiti cikli¢ne probe
(Kick funkcija pumpe). Probnirad od 2 s izvodi se
nakon vremena mirovanja priklju¢enih pumpi od
24 h,

Ova funkcija moZe da se ukljucuje i iskljucuje
preko DIP prekidaca 1 DIP 6:

Polozaj ,,ON“: Kick funkcija pumpi ukljucena
Polozaj ,,OFF“: Kick funkcija pumpi iskljucena
(fabri¢ki)

5.4.13. Ukljuéivanje/iskljuivanje prikaza servisnog

intervala

Da bi se povecala bezbednost rada postrojenja
moZze da se ukljuci prikaz servisnog intervala.
Nakon isteka podesenog intervala vrsi se opticka
signalizacija preko Zute LED lampice na prednjoj
strani. Ne vrsi se nikakva zvucna signalizacija

i kontakt za zbirni signal smetnje nije aktivan!
Obrada vremena se neprekidno vrsi samo ako
postoji mreZni napon.

Resetovanje brojaca mora da izvrsi Wilo sluzba
za korisnike!

Ova funkcija, kao i Zeljeni interval, moZe da se
uklju€uje i iskljucuje preko DIP prekidaca 2, DIP 4
i5:

DIP 4i5 ,0FF*: Servisni interval je iskljucen
(fabric¢ki)

DIP 4 ,,ON*: Servisni interval % godine

DIP 5 ,0ON*: Servisni interval ¥z godine

DIP 4i5 ,0ON“: Servisni interval 1 godina

5.4.14. Nadzor ukljuivanja/isklju¢ivanja radnih

parametara (samo verzija ,,S*)

Da bi se povecala bezbednost u radu postrojenja,
mogu da se prate sledeci radni parametri
priklju¢enih pumpi:

Uklapanja /h

Uklapanja /d

Vreme rada /h

U slucaju da se prekorace fabricki zadati parametri

vrsi se opticka signalizacija preko Zute LED
lampice na prednjoj strani. Ne vr3i se nikakva
zvucna signalizacija i kontakt za zbirni signal
smetnje nije aktivan!

Resetovanje brojaca mora da izvrsi Wilo sluzba
za korisnike!

RUKOVANJE | RAD

Pojedinacni nadzori mogu da se ukljucuje
i iskljucuje preko DIP prekidaca 2, DIP 1 do 3:
« DIP 1: Uklapanja /h
« DIP 2: Uklapanja /d
« DIP 3: Vreme rada /h
Svi nadzori su fabri¢ki deaktivirani (DIP u poloZaju
,OFF“).

5.4.15. Pode$avanje vremena naknadnog rada

Pod vremenom naknadnog rada se podrazumeva
vreme izmedu signala ,,ISKLJUCENO* plivaju¢eg
prekidaca i iskljucivanja pumpa preko
upravljackog uredaja.
Vreme naknadnog rada se kontinualno podesava
pomocu potenciometra. Opseg podesavanja:

« Standardna verzija: 0...120 s

* Verzija,S*:0..30 s

- Verzija,0*:0...120 s

5.4.16. Instaliranje akumulatora

1.

2.

®

6.

®

Ugradnjom akumulatora moZe se izvrsiti
signalizacija alarma nezavisno od mreze, u slucaju
nestanka struje. Kao alarm se generiSe trajni
zvucni signal.

Akumulator postaviti u predvideni drzac. Paziti na
pravilan polaritet!

Akumulator pricvrstiti pomocu priloZene spojnice
kabla

NAPOMENA

« Da bi mogao da se garantuje besprekoran rad,
akumulator mora da bude potpuno napunjen
pre instalacije ili da je prethodno 24 ¢asa punjen
u upravljackom uredaju!

+ Smanjenje temperature dovodi do smanjenja
kapaciteta akumulatora. Na taj nacin se
smanjuje i vreme rada akumulatora!

Rukovanje i rad
U ovom poglavlju ¢ete dobiti sve informacije
o nacinu rada i rukovanju upravljackim uredajem.

OPASNOST po Zivot od opasnog elektri¢nog
napona!

Prilikom radova na otvorenom upravljackom
uredaju postoji opasnost po Zivot usled
strujnog udara! Sve radove na pojedinacnim
komponentama mora da izvede iskljucivo
kvalifikovani elektricar.

NAPOMENA

Nakon prekida dovoda struje, upravljacki uredaj
se automatski ukljucuje u reZimu rada koji je
posledniji bio podesen!

6.1. Komandni elementi

Rukovanje upravljackim uredajem vrsi se preko

5 tastera na bo€noj upravljackoj tabli. Trenutna
radna stanja se prikazuju pomocu 11 LED lampice
na prednjoj strani.
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PUSTANJE U RAD

6.1.1. Glavni prekida¢ (samo standardna verzija)
Odvajanje od mreZe vrsi se putem glavnog
prekidaca kod standardne verzije.

PoloZaj ,,0“ = Upravljacki uredaj ISKLJUCEN
PoloZaj ,,1“ = Upravljacki uredaj UKLJUCEN

NAPOMENA
@ Glavni prekida¢ moZze da se osigura bravom od
neovlas¢enog ukljucivanja i iskljucivanja!

6.1.2. Taster

[
[

Srpski

Greska ,Prevelika struja“ (crvena)

LED lampica treperi: Upravljacki uredaj radi bez
opterecenja.

LED lampica svetli: Prekoracena je nominalna
struja.

Greska ,,Nadzor namotaja“ (crvena)

LED lampica svetli: Senzor temperature je
reagovao.

Rucno upravljanje

Ei Pritiskom na ovaj taster vrsi se ukljucivanje
odgovarajuce pumpe (pumpa 1=P1, pumpa 2

P2 = P2) nezavisno od signala upravljanja nivoom.

@, Pumpa radi sve dok se ovaj taster drzi pritisnut. Ova
funkcija je predvidena za test rezim.
Automatski rezim
Pritiskom na ovaj taster vrsi se aktiviranje

auto

od signala upravljanja nivoom. Pri iskljucivanju
pumpi se uzima u obzir vieme naknadnog rada
pumpe.

Stop

Pritiskom na ovaj taster vrsi se deaktiviranje
stop| automatskog rezima, a upravljacki uredaj je

u zavisnosti od nivoa.
Zujalica ISKLJUCIVANJE/Reset
Pritiskom na ovaj taster vrsi se iskljucivanje
off Lgradene zujalice tokom signalizacije upozorenja
|_£I i deaktivira se relej za signalizaciju greske (SSM).
Duzim pritiskom se potvrduje prikazana greska,
a upravljanje se ponovo deblokira.

6.

2. Blokada tastera
Da bi se sprecilo nenamerno ili neovlasé¢eno
pritiskanje tastera, moZe da se aktivira blokada
tastera.

|§i

stop

auto

Aktiviranje /deaktiviranje blokade tastera
Blokadu tastera ukljuciti, odnosno iskljuciti
istovremenim pritiskanjem (oko 1 s) tastera za rucni
rezim pumpe 1, zaustavljanje i automatski rezim.
Kao potvrda se pale sve LED lampice u trajanju od
oko 2s.

automatskog rezima. Pumpe se uklju€uju nezavisno

Ako se pritisne neki taster kada je aktivna blokada
tastera, takode se sve LED lampice pale na 2 s.

NAPOMENA

U slucaju da je aktivna blokada tastera i da se
javi alarmni signal, zujalica se moZze iskljuciti

u Stand-by rezimu. Ne postoji upravljanje pumpama

6.1.3. LED-displeji
Prikaz LED displeja u zavisnosti od pumpi vrsi
se uz pomoc simbola koji se ispisuju u dva reda.
Gornji red daje trenutno stanje pumpe 1, a donji
red trenutno stanje pumpe 2.

Prikaz mreZnog prikljucka (zelena)

kao i upravljacki napon.

Automatski rezim (zelena)

LED lampica treperi: Upravljacki uredaj je ukljucen,
auto| alije u Stand-by rezimu.

LED lampica svetli: Automatski rezim je ukljucen.
LED lampica ne svetli Pumpa je deaktivirana.
Pogon pumpe (zelena)

O LED lampica treperi: Pumpa radi tokom podesenog
vremena naknadnog rada.

LED lampica svetli: Pumpa radi.

Prikaz servisnog intervala / nadzor radnih
parametara (Zuta)

LED lampica svetli: Servisni interval je istekao

LED lampica treperi: Radni parametri su zamenjeni
Visok nivo vode (crvena)

Q LED lampica svetli: Dostignut je visok nivo vode,
reaguje alarm za visok nivo vode.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Control MS-L 2x4kW

on | LED lampica svetli kada postoji naponsko napajanje,

pomocu tastera Zujalica ISKLJUCIVANJE/Reset
i deaktivirati relej za signalizaciju greske (SSM).
Potvrdivanje greske i deblokiranje upravljanja
nije moguce!

7. Pustanje urad
OPASNOST po Zivot od opasnog elektricnog

napona!
Prilikom nepropisnog elektricnog povezivanja

postoji opasnost po Zivot zbog strujnog
udara! Elektri¢no povezivanje sme da izvodi
elektri¢ar ovlaséen od strane lokalnog
preduzeéa za snabdevanje elektricnom
energijom i u skladu sa lokalno vaZzeéim
propisima.

NAPOMENA

» Nakon prekida dovoda struje, upravljacki uredaj
se automatski ukljuCuje u reZimu rada koji je

poslednji bio podesen!

+ Obratite paznju i na uputstva za ugradnju
i upotrebu za proizvode koji su postavljeni na
objektu (plivajuéi prekidag, priklju€ene pumpe),
kao i o dokumentaciji postrojenja!

Poglavlje "Pustanje u rad" sadrZi sva vazna
uputstva za operatere o bezbednom pustanju

u rad i rukovanju upravljackim uredajem.

Ovo uputstvo uvek treba da se ¢uva uz upravljacki
uredaj ili na za to predvidenom mestu, gde je uvek
dostupno svim rukovaocima. Svo osoblje koje

radi na ili sa ovim upravljackim uredajem mora da
dobije ovo uputstvo, da ga procita i razume.
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Srpski

7.1.

7.2

7.3.

®

222

Da bi se izbegla materijalna Steta i povrede
prilikom pustanja upravljackog uredaja u rad,
obavezno treba da se postuju sledece tacke:
Priklju¢ivanje upravljackog uredaja, kao

i polaganje vodova za dovod struje je izvrSeno
prema poglavlju "Montaza", kao i prema VDE
direktivama i vaZze¢im nacionalnim propisima.
Upravljacki uredaj je propisno osiguran i uzemljen.
Svi sigurnosni uredaji i sklopovi za iskljucivanje

u slucaju nuzde postrojenja su prikljuceni i ispitani
na besprekornu funkciju.

Upravljacki uredaj je pogodan za primenu pod
zadatim uslovima rada.

Upravljanje nivoom

Plivajudi prekidaci su instalirani u skladu sa
podacima za postrojenje i podesene su Zeljene
tacke ukljucivanja.

Rad u podrudjima ugroZenim eksplozijom
Upravljacki uredaj ne sme da se instalira i koristi
u Ex-poducjima!

Povezivanje nadzornih uredaja i davaca signala,
koji se koriste unutar Ex-podrugja, je strogo
zabranjeno!

OPASNOST od eksplozivne atmosfere!
Kada se upravljaéki uredaj, odnosno
priklju¢ena pumpa i davac signala koriste
u Ex-podrudjima postoji opasnost po Zivot
od eksplozije! Upravljacki uredaj, kao

i priklju€ena pumpa i davac signala, moraju
uvek da se instaliraju van Ex-podruéja.

Ukljucivanje upravljackog uredaja

OPASNOST po Zivot od opasnog elektricnog
napona!

Sva podes$avanja moraju da se obave na
komponentama u upravljackom uredaju.
Prilikom radova na otovrenom upravljackom
uredaju postoji opasnost po Zivot usled
strujnog udara! Sve radove mora da izvede
iskljucivo kvalifikovani elektricar.

NAPOMENA

Nakon prekida dovoda struje, upravljacki uredaj
se automatski ukljucuje u reZimu rada koji je
poslednji bio podesen!

Pre ukljucivanja proveriti sledece tacke:
« Provera instalacije.
« Sve priklju¢ne stezaljke moraju da budu
pritegnute!
+ Pravilno podeseni DIP-prekidaci 1i 2:
« Zatita motora (DIP-prekida& 1, DIP 1-5)
« Kick funkcija pumpe (DIP-prekidac 1, DIP 6)
« Zujalica (DIP-prekidal 1, DIP 7)
« Predizbor mreZnog napona (DIP-prekidat 2, DIP
1; samo standardna verzija i verzija ,,0")
« Aktivirane pumpe (DIP-prekidag 2, DIP 6 7)
« Vreme naknadnog rada
Ukoliko su potrebne korekcije, postupite kao Sto
je opisano u poglavlju ,Elektricno povezivanje“.

7.4.

7.4.1.

7.4.2.

PUSTANJE U RAD

Glavni prekidac okrenuti u poloZaj ,,ON*“. Kod svih
upravljackih uredaja sa utikacem, utikac treba
utaknuti u uti€nicu.

Sve LED lampice svetle u trajanju od 2 sekunde.
Upravljacki uredaj je spreman za rad

LED lampica ,,on* neprekidno svetli.

LED lampica ,,auto” treperi: Upravljacki uredaj
je u,Stand-by* reZimu, automatski rezim je
iskljucen.

LED lampica ,,auto” svetli: Upravljacki uredaj je
aktivan, automatski reZzim je ukljucen. Da bi se
upravljacki uredaj ukljucio u reZimu Stand-by,
pritisnite taster ,,stop“.

NAPOMENA

Ukoliko se nakon ukljucivanja javi zvucni

signal i sve LED lampice trepcu jedna za

drugom suprotno od smera kazaljke na satu
(pokretno svetlo), onda postoji greska u fazi kod
mreznog prikljucka. U vezi s tim voditi racuna

0 napomenama pod tackom ,,Provera smera
obrtanja“.

Provera smera obrtanja prikljucenih trofaznih
motora

Kod upravljackog uredaja se fabricki ispituje

i podesava ispravan smer obrtanja za desno
obrtno polje.

Povezivanje upravljackog uredaja, kao

i priklju¢enih pumpi, mora da se obavi u skladu sa
podacima o oznacavanju Zila na Semi povezivanja.

Provera smera obrtanja

Provera smera obrtanja priklju€ene pumpe moze
se obaviti pokretanjem kraceg probnog rada

u trajanju od maks. 2 minuta.

Na upravljackoj tabli pritisnuti taster ,Hand" za
odgovarajuc¢u pumpu.

Pumpa radi sve dok se ovaj taster drZi pritisnut.

OPREZ, moguée osteéenje pumpe!

Probni rad prikljuéene pumpe sme da se vrsi
samo pod dozvoljenim radnim uslovima!

U vezi s tim treba obratiti paZnju na uputstvo
za ugradnju i upotrebu pumpe i obezbediti da
postoje potrebni radni uslovi.

Kod nepravilnog smera obrtanja

Nakon ukljuivanja se oglasava zvucni signal

i sve LED lampice trepere jedna za drugom
suprotno smeru kazaljke na satu:

Povezivanje upravljackog uredaja je pogresno

i priklju¢ena pumpa radi pogresno.

Neophodno je da se zamene 2 faze/provodnika
napajanja sa mrezne strane prema upravljackom
uredaju.

Pumpa radi pogresno:

Priklju¢ak upravljackog uredaja je pravilan.
Priklju¢ak pumpe je pogreSan. Neophodno je da se
zamene 2 faze voda za napajanje pumpe.
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STAVLJANJE VAN POGONA/ODLAGANJE

7.5. Aktiviranje automatskog reZima postrojenja
Pre nego Sto se ukljuci automatski rezim,
proveriti podesavanja za nivo ukljucivanja i vreme
naknadnog rada.

Kada su sva podesavanja proverena, postrojenje
moze da se ukljuci.

1. Naupravljackoj tabli pritisnuti taster ,,auto®.

2. LED lampica ,auto” se palii postrojenje sada radi
u automatskom reZimu. Kada plivajuci prekidac
posalje odredeni signal, pumpa se ukljucuje.

« Nivo ,,Pumpa osnovnog opterecenja UKLJ.“:
Kada se dostigne nivo uklju€ivanja, pumpa 1
se uklju€uje, a LED lampica ,,Pogon pumpe*
neprekidno svetli.

+ Nivo ,,Pumpa vrSnog opterec¢enja UKLJ.“: Kada se
dostigne nivo ukljucivanja, pumpa 2 se ukljucuje,
a LED lampica ,,Pogon pumpe* neprekidno svetli.

» Nivo ,Pumpa vrSnog opterecenja ISK.“: Kada
se dostigne nivo iskljucivanja, pumpa vrsnog
opterecenja se odmah iskljucuje. LED lampica
,Pogon pumpe“ se gasi.

» Nivo ,Pumpa osnovnog opterecenja ISK.“: Kada se
dostigne nivo iskljucivanja, aktivira se podeseno
vreme naknadnog rada. Tokom vremena
naknadnog rada treperi LED lampica ,Pogon
pumpe”. Ako je vreme naknadnog rada isteklo,
pumpa osnovnog opterecenja se iskljucuje, a LED
lampica ,,Pogon pumpe* se gasi.

+ Nakon svakog pumpanja, vrsi se izmena pumpe
izmedu pumpe osnovnog opterecenja i pumpe
vrsnog opterecenja.

NAPOMENA

U automatskom reZimu je aktivna zastita od
visokog nivoa vode. Kada se dostigne nivo

ukljucivanja za zastitu od visokog nivoa vode,
vrsi se:

+ Prisilno ukljucivanje pumpi.
Vizuelna signalizacija upozorenja, LED lampica
»Visok nivo vode* neprekidno svetli.

+ Zvucna signalizacija upozorenja putem trajnog
signala.

+ Aktiviranje kontakta za zbirni signal smetnje
(SSMm).

+ Aktiviranje eksternog alarmnog signala za visok
nivo vode (alarm).

7.6. Ponasanje za vreme rada
Prilikom rada upravljackog uredaja treba da
se postuju svi zakoni i propisi o obezbedenju
radnog mesta, spre€avanju nesreca i rukovanju
sa elektri¢nim proizvodima, koji vaze na mestu
primene.
U cilju bezbednog toka rada operater treba da
utvrdi raspodelu rada osoblja. Kompletno osoblje
je odgovorno za posStovanje propisa.
Redovno proveravati podesavanja da bi se videlo
da li jo$ uvek odgovaraju vazeéim zahtevima. Ako
je potrebno, podesavanja moraju da se prilagode
potrebama.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Control MS-L 2x4kW

8.2.

FRNMH

Srpski

Stavljanje van pogona/odlaganje
Svi radovi moraju da budu izvrieni kraj

Deaktiviranje automatskog reZima postrojenja
Na upravljackoj tabli pritisnuti taster ,,stop“.
LED lampica ,Pogon pumpe* se gasi.

LED lampica ,auto” treperi

Upravljacki uredaj se nalazi u Stand-by rezimu.

NAPOMENA

U Stand-by reZimu nije aktivna zastita od
visokog nivoa vode. Kada se dostigne nivo
ukljucivanja za zastitu od visokog nivoa vode,
vrsi se:

» Nema prisilnog ukljucivanja pumpi.

+ Vizuelna i zvucna signalizacija upozorenja.

« Aktiviranje kontakta za zbirni signal smetnje
(SSMm).

« Aktiviranje eksternog alarmnog signala za visok
nivo vode (alarm).

Privremeno stavljanje van pogona

U slucaju privremenog iskljucivanja, iskljuCuju se
upravljanje i isklju€uje se upravljacki uredaj preko
glavnog prekidaca.

Na taj nacin su i upravljacki uredaj i postrojenje
uvek spremni za rad. Definisana podesSavanja

su sacuvana u upravljackom uredaju i nece se
izgubiti ako nestane napon.

Voditi racuna o tome da odgovarajuci uslovi
okoline budu odrZani:

Temperatura okoline/radna temperatura:
-30...+60°C

VlaZznost vazduha: 40...50 %

Kondenzacija mora da se spredi!

OPREZ - vlaga!

Prodor vlage u upravljacki uredaj dovodi do
njegovog ostecenja. Za vreme mirovanja
voditi racuna o dozvoljenoj vlaznosti

i pobrinuti se da instalacija bude bezbedna od
poplava.

Pritisnuti taster ,stop“

Sacekati da se LED lampica ,,Pogon pumpe* ugasi.
LED lampica ,,auto” treperi.

Upravljacki uredaj iskljuciti na glavnom prekidacu
(poloZaj ,,OFF*).

LED lampica ,,on* se gasi.

8.3. Konacno stavljanje van pogona

w N

OPASNOST po zivot od opasnog elektri¢nog
napona!

Prilikom nepropisnog rada postoji opasnost po
Zivot zbog strujnog udara! Ove radove sme da
izvodi samo ovlasceni elektricar i u skladu sa
lokalno vaZeéim propisima.

Pritisnuti taster ,,stop*
Sacekati da se LED lampica ,,Pogon pumpe* ugasi.
LED lampica ,,auto” treperi.
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Srpski

10.

11.

8.3.1.

8.4,

9.1.

Upravljacki uredaj iskljuciti na glavhom prekidacu
(poloZaj ,,OFF*). Kod svih upravljatkih uredaja sa
utikacem, utikac treba izvuci iz uticnice.

LED lampica ,on* se gasi.

Kompletno postrojenje iskljuciti iz struje

i osigurati ga protiv nenamernog ukljucivanja.
Ako je stezaljka za SSM zauzeta, izvor stranog
napona na njoj takode treba iskljuciti iz struje.
Ako je stezaljka za eksterni alarm zauzeta, izvor
stranog napona na njoj takode treba iskljuciti iz
struje.

Sve vodove za dovod struje otkaciti sa stezaljki

i izvudiih iz zavrtanjskih spojeva kablova.
Krajeve vodova za dovod struje zatvoriti tako da
nikakva vlaga ne moze uéi u kabl.

Upravljacki uredaj demontirati popustanjem
zavrtnjeva na gradevinskoj konstrukciji.

Povratna isporuka/skladiStenje

Posiljka upravljackog uredaja se mora zapakovati
tako da se obezbedi zastita od udara i vode.

U vezi sa tim, obratite paZnju na poglavlje
"Transport i skladistenje"!

Odlaganje

Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda izbegavaju
se ekoloske Stete i ugroZavanje ljudskog zdravlja.
Za odlaganje proizvoda, kao i njegovih delova,
obratiti se, odn. stupiti u kontakt sa javnim ili
privatnim preduzeéima za odlaganje otpada.
Dodatne informacije o pravilnom odlaganju

se mogu dobiti u gradskoj upravi, direkciji za
odlaganje otpada ili na mestu gde je proizvod
kupljen.

Odrzavanje

OPASNOST po Zivot od opasnog elektri¢nog
napona!

Prilikom radova na otvorenom upravljackom
uredaju postoji opasnost po Zivot usled
strujnog udara! Prilikom svih radova na
upravljaékom uredaju, pumpa mora da

bude odvojena od mreZe i osigurana od
neovla$éenog ponovnog ukljucenja. Elektricne
radove mora da izvede iskljucivo kvalifikovani
elektricar.

Nakon izvrsenih radova na odrZavanju

i popravljanju, upravljacki uredaj treba prikljuciti

u skladu sa poglavljem ,Postavljanje* i ukljuciti

u skladu sa poglavljem .

Samo proizvodac ili ovlaséene servisne
radionice smeju da izvrSe radove na odrZavanju,
popravljanju i/ili izmeni konstrukcije koje

nisu navedene u ovom priru¢niku za upotrebu

i odrzavanje ili koje mogu da ugroze bezbednost
zastite od eksplozije.

Intervali odrZavanja

Da bi bio obezbeden pouzdan rad, razli¢iti radovi
na odrzavanju moraju da budu izvrSeni u redovnim
intervalima.

9.2,

9.2.1.

9.2.2.

9.3.

ODRZAVANJE

NAPOMENA

Prilikom primene u uredajima za odvodenje
otpadnih voda u zgradama ili na imanjima
moraju se postovati intervali i radovi na
odrZavanju prema normi DIN EN 12056-4!

Pre prvog pustanja u rad, odnosno nakon duZeg
skladistenja
Cisc¢enje upravljackog uredaja

Godisnje
Vizuelna kontrola pojedinacnih komponenti

Radovi na odrzavanju

Pre radova na odrZavanju, upravljacki uredaj se
mora iskljuciti kao Sto je opisano pod tackom
,Prevremeno stavljanje van pogona“. Radove na
odrZavanju mora da izvodi kvalifikovano osoblje.

CiS¢enje upravljatkog uredaja

Za Cis¢enje upravljackog uredaja koristiti vlaznu
pamucnu krpu.

Ne koristiti nikakva agresivna ili nagrizajuéa
sredstva ili teénosti za ¢iséenje!

Vizuelna kontrola pojedinacnih komponenti
Neka kvalifikovani elektricar ili Wilo sluzba

za korisnik proveriti istroSenost pojedinacnih
komponenata (npr. eroziju kontakata kontaktora,
deformaciju plasti¢nih delova).

Ukoliko se ustanovi veca istroSenost, neka takve
komponente zameni kvalifikovani elektricar ili
Wilo sluzba za korisnike.

Popravke

Pre obavljanja popravki, upravljacki uredaj se mora
iskljuciti kao Sto je opisano pod tackom ,.Konacno
stavljanje van pogona“ i svi vodovi za dovod struje
moraju da se demontiraju. Popravke smeju da vrse
samo ovlascene servisne radionice ili Wilo sluzba
za korisnike.

10.Trazenje i otklanjanje gresaka

OPASNOST od opasnog elektricnog napona!
Nepravilno postupanje pri izvodenju
elektri¢nih radova dovodi do opasnost po
Zivot usled elektriénog napona! Te radove sme
da izvodi samo kvalifikovani elektricar.

Moguce greske se signaliziraju vizuelno i zvucno.
U skladu sa prikazanom greskom, proveriti
pravilan rad priklju¢en pumpe ili davaca signala

i zameniti ako je potrebno.

Obavite ove radove samo ako imate kvalifikovano
osoblje, npr. elektri¢ne radove mora da obavi
kvalifikovani elektricar.

Preporucujemo da ove radove izvrsi sluzba za
korisnike preduzeca Wilo.

Samovoljne izmene na upravljackom uredaju
obavljate na sopstveni rizik i time oslobadate
proizvodaca od bilo kakvih garantnih zahteva!
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10.1. Potvrdivanje gresaka

@If

Nakon pojave greske vrsi se vizuelna i zvucna
signalizacija.

Kratkim pritiskom na taster Zujalica ISKLJUCENA/
Reset iskljucuje se zvucni alarm i potvrduje relej za
signalizaciju gre3ke (SSM)

DuZim pritiskom (min 1 s) se potvrduje greska,

a upravljanje se ponovo deblokira.

Potvrdivanje je moguée samo kada je greska
otklonjena!

@1

Brisanje memorije gresaka
Memorija gresaka se briSe istovremenim

stop

pritiskanjem (oko 1 s) tastera za rucni reZim pumpe
1i zaustavljanje.

10.2. Signali o greskama

o

Y

~”®

Ex SR EP

®

LED lampica svetli Zuto

Uzrok: Podeseni servisni interval je istekao
Otklanjanje: Obaviti odrZavanje postrojenja i neka
Wilo sluzba za korisnike resetuje brojac.

LED lampica treperi Zuto

Uzrok: Nadzirani radni parametri su zamenjeni
Otklanjanje: Proveriti podesavanja postrojenja

i neka Wilo sluzba za korisnike resetuje brojac.
LED lampica svetli crveno

Uzrok: prekoracena je dozvoljena nominalna struja,
reagovao je prekostrujni osigurac

Otklanjanje: Proveriti pumpu i podesavanje DIP-
prekidaca 1

LED lampica treperi crveno

Uzrok: Nominalna struja u toku rada ispod 300 mA
ili nedostaje faza L2

Otklanjanje: Proveriti mrezni prikljucak
upravljackog uredaja i priklju¢ak pumpe

LED lampica svetli crveno

Uzrok: Aktivirao se nadzor temperature namotaja
Otklanjanje: Proveriti pumpu i oZicenje (event.
nedostaju mostici); proveriti radne uslove pumpe
LED lampica svetli crveno

Uzrok: Aktivirao se alarm za visok nivo vode
Otklanjanje: Proveriti radne uslove pumpe/
postrojenja, kao i podesavanja nivoa

Sve LED lampice istovremeno svetle u trajanju od
2 sekunde

Uzrok: Aktivirana blokada tastera

Otklanjanje: Blokadu tastera deaktivirati
istovremenim pritiskanjem (min. 1 s) tastera za
rucni rezim, zaustavljanje i automatski rezim

Sve LED lampice svetle sdesna na levo

Uzrok: Pogresan redosled faza u mreznom
prikljucku

Otklanjanje: Zameniti 2 faze u mreznom prikljucku
upravljackog uredaja

10.4. Daljnji koraci za otklanjanje gresaka

Ako ovde navedene tacke ne pomognu pri
otklanjanju greske, stupite u kontakt sa sluzbom
za korisnike Wilo. Ona moZe dalje da Vam

pomogne na sledeci nacin:

- telefonskim i/ili pisanim pruZanjem pomoci preko

sluzbe za korisnike Wilo

+ pruzanjem pomodi na licu mesta preko sluzbe za

korisnike Wilo

« proverom, odn. popravkom upravljackog uredaja

u fabrici

Obratite paZnju na to da koriS¢enjem odredenih
usluga sluzbe za korisnike mogu da nastanu
dodatni troskovi! Tacne podatke o tome dobicete

od sluZbe za korisnike Wilo.

11.Prilog

11.1. Tabele pregleda impedansi sistema

10.3. Memorija greske

Upravljacki uredaj ima memoriju gresaka.
Poslednja greska se ¢uva u memoriji greSaka
i nee nestati ako nestane napon.

stop

auto

Pozivanje memorije gresaka

Istovremenim pritiskanjem tastera za zaustavljanje
i automatski rezim prikazuje se poslednja greska
pomocu odgovarajuce LED lampice.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-Control MS-L 2x4kW

Snaga Impedansa sistema Uklapanja/h

kw Ohm

1,5 0,4180 6

2,2 0,2790 6

1,5 0,3020 24

2,2 0,1650 24

1,5 0,2720 30

2,2 0,1480 30
Snaga Impedansa sistema Uklapanja/h

kw Ohm

2,2 0,2788 6

3,0 0,2000 6

4,0 0,1559 6

2,2 0,2126 24

3,0 0,1292 24

4,0 0,0889 24

2,2 0,1915 30

3,0 0,1164 30

4,0 0,0801 30

Srpski

225



Srpski

226

Snaga Impedansa sistema Uklapanja/h

kw Ohm

3,0 0,2090 6
4,0 0,1480 6
2,2 0,2330 24
3,0 0,1380 24
4,0 0,0830 24
2,2 0,2100 30
3,0 0,1240 30
4,0 0,0740 30
11.2. Rezervni delovi

Porucivanje rezervnih delova se vrsi preko sluzbe
za korisnike Wilo. Da biste izbegli povratna pitanja
i pogresne porudzbine, uvek navedite serijski broj
i/ili broj artikla.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!

PRILOG
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11.

1.2

1.3.

1.4,

15.

Uvod

O dokumentu

Izvorna navodila za obratovanje so napisana v
nemscini. Navodila v drugih jezikih so prevod
izvornega navodila za obratovanje.

Navodila so razdeljena na posamezna poglav-
ja, katera lahko vidite v kazalu vsebine. Vsako
poglavje ima pomenski naslov, po katerem lahko
sklepate, kaj je v poglavju opisano.

Kopija izjave o skladnosti CE je sestavni del teh
navodil za obratovanje.

Pri tehnicnih spremembah tam navedenih kon-
strukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ta izjava
preneha veljati.

Strokovnost osebja

Celotno osebje, ki dela s stikalno napravo, mora
biti za ta dela usposobljeno; dela v zvezi z elek-
triko mora npr. izvesti usposobljen strokovnjak
elektrotehnicne stroke. Celotno osebje mora biti
polnoletno.

Upravljalno in vzdrZevalno osebje mora dodatno
kot osnovo upostevati tudi drZavne predpise za
preprecevanje nesrec.

Zagotoviti je treba, da osebje prebere in razu-
me navodila v tem priro¢niku za obratovanje in
vzdrZevanje; po potrebi je treba navodila v ustre-
znem jeziku naknadno narociti pri proizvajalcu.
Te stikalne naprave ne smejo uporabljati osebe
(vkljugno z otroki) z omejenimi fizi¢nimi, senzo-
rinimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kljivimi izkugnjami in/ali znanjem, razen &e jih pri
tem nadzoruje oseba, zadolZena za njihovo var-
nost, in jim je tudi dala navodila, kako se proizvod
uporablja.

Otroke je treba nadzorovati in jim tako preprediti,
da bi se igrali s stikalno napravo.

Avtorske pravice

Avtorske pravice tega priro€nika za obratovanje in
vzdrZevanje ostanejo pri proizvajalcu. Ta priro¢-
nik za obratovanje in vzdrZevanje je namenjen
montaznemu, upravljalnemu in vzdrZevalnemu
osebju. Vsebuje predpise in tehnicne risbe, ki jih
ni dovoljeno niti v celoti niti v delih razmnoZevati,
razsirjati ali brez pooblastil uporabljati znamenom
konkurence ali jih posredovati drugim. Prikazane
slike se lahko razlikujejo od originala in sluzijo
samo kot primer prikaza stikalnih naprav.

PridrZanje pravice do sprememb

Proizvajalec si pridrzuje vse pravice do izvajanja

tehni&nih sprememb na napravah in/ali kompo-

nentah. Ta priro€nik za obratovanje in vzdrZzeva-
nje se nanasa na stikalno napravo, navedeno na

naslovnici.

Garancija

V zvezi z garancijo v splosnem veljajo navedbe v
veljavnih ,,Splo3nih pogojih poslovanja (SPP)“. Ti
pogoji so na naslovu:

www.wilo.com/legal

15.1.

15.2.

1.5.3.

1.5.4.,

1.5.5.

1.5.6.

uvoD

Vsa morebitna odstopanja morajo biti dolocena s
pogodbo in imajo visjo prioriteto.

Splosno

Proizvajalec stikalne naprave se obvezuje, da bo
odpravil vsako pomanijkljivost na stikalnih napra-
vah, ki jih je prodal, ¢e za pomanjkljivost veljajo
naslednje tocke:

Slaba kakovost materiala, izdelave in/ali konstruk-
cije.

O pomanijkljivosti je kupec pisno obvestil proizva-
jalca v ¢asu dolocenega garancijskega roka.
Stikalna naprava je bila v uporabi samo pod na-
menskimi pogoji za uporabo.

Garancijski rok

DolZina garancijskega roka je dolocena v ,,Splo-
$nih pogojih poslovanja (SPP)“.

Morebitna odstopanja morajo biti dolo¢ena s
pogodbo!

Nadomestni deli, dodelave in predelave
Dovoljena je samo uporaba originalnih nadome-
stnih delov za popravila, zamenjavo ter dodelave
in predelave. Samovoljne dodelave in predelave ali
uporaba neoriginalnih nadomestnih delov uteg-
nejo povzroditi tezke poskodbe stikalne naprave
in/ali telesne po3kodbe oseb.

VzdrZevanje

Predpisana vzdrZevalna dela in preglede je treba
redno izvajati. Ta dela sme izvajati samo Solano,
kvalificirano in pooblasceno osebje.

Poskodbe izdelka

Skodo zaradi napak, ki bi ogrozale varnost, mora
namensko in strokovno odpraviti Solano osebje.
Stikalna naprava sme obratovati le, e je v brez-
hibnem tehni¢nem stanju.

Popravila sme v sploSnem opravljati le servisna
sluzba Wilo!

Izkljuéitev odgovornosti

V zvezi s $kodo na stikalni napravi ne dajemo
garancije oz. jamstva, Ce je vzrok v eni ali ve¢
naslednjih tockah:

Neustrezno dimenzioniranje s strani proizvajalca
zaradi pomanijkljivih in/ali napa&nih podatkov, ki
jih je posredoval uporabnik oz. naro¢nik
Neupostevanje varnostnih navodil in navodil za
delo, ki so navedena v tem prirocniku za obrato-
vanje in vzdrZevanje

Uporaba v nasprotju z dolocili

Nestrokovno skladiS¢enje in transport
Nestrokovna montaZa/demontaZa

Pomanjkljivo vzdrZevanje

Nestrokovno popravilo

Pomanjkljivo gradbeno zemljis¢e oz. gradbena
dela

Kemijski, elektrokemijski in elektricni vplivi
Obraba

Iz jamstva s strani proizvajalca je s tem izklju¢eno
tudi vsakrno jamstvo glede poskodovanja oseb,
materialne in/ali premoZenjske 3kode.
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VARNOST

2. Varnost
V tem poglavju so navedena vsa splosno ve-
ljavna varnostna navodila in tehni¢na navodila.
Poleg tega so v vsakem od naslednjih poglavij Se
posebna varnostna in tehni¢na navodila. V vseh
Zivljenjskih fazah (montaZa, obratovanje, vzdrZe-
vanje, transport itd.) stikalne naprave se je treba
vedno ravnati po napotkih in navodilih! Uporabnik
je odgovoren za to, da se celotno osebje drzi teh
napotkov in navodil.

2.1. Napotki in varnostna navodila
V tem dokumentu so navedeni napotki in varno-
stna navodila glede materialne Skode in telesnih
poskodb. Za njihovo enoznacno predstavitev
se napotki in varnostna navodila razlikujejo v
naslednjem:
Napotki so natisnjeni ,.krepko* in se nanasajo
neposredno na predhodno besedilo ali razdelek.
Varnostna navodila so natisnjena ,,s pomikom v
desno in krepko* in se vedno zacnejo z opozorilno
besedo.
* Nevarnost
Lahko pride do hudih telesnih poSkodb ali smrti
oseb!
+ Opozorilo
Lahko pride do hudih telesnih poskodb oseb!
* Pozor
Lahko pride do telesnih poskodb oseb!
« Pozor (navodilo brez simbola)
Lahko pride do obcutne materialne Skode,
totalna Skoda ni izklju¢ena!

Varnostna navodila, ki se nanasajo na telesne
poskodbe, so natisnjena v ¢rni barvi in jih vedno
spremlja varnostni znak. Kot varnostni znaki se
uporabljajo znaki za nevarnost, za prepoved in za
zapoved.

Primer:

Znak za nevarnost: splosna nevarnost
Znak za nevarnost npr. zaradi elektricnega toka

Znak za prepoved, npr. "Ni vstopa!"

Znak za zapoved, npr. za no3enje osebne zaséite

Uporabljeni znaki za varnostne simbole ustrezajo
splosno veljavnih direktivam in predpisom, npr.
DIN, ANSI.

« Varnostna navodila, ki se nanasajo le na mate-
rialno Skodo, so natisnjena v sivi barvi in brez
varnostnih znakov.

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.2,

2.3.

Slovenscina

Splosno o varnosti

« Vsa dela (montaZa, demontaZa, vzdrZevanje) je
dovoljeno opravljati le, ko je stikalna naprava
izklopljena. Stikalno napravo je treba odklopiti od
elektricnega omrezja, elektri¢no napajanje pa je
treba zavarovati pred ponovnim vklopom.

Upravljavec mora o vsaki nastali napaki ali nepra-
vilnosti takoj obvestiti odgovorno osebo.

Pri poSkodbah elektri¢nih sestavnih delov, kabla
in/ali izolacij mora upravljavec napravo nujno
nemudoma zaustaviti.

Orodje in druge predmete je dovoljeno hrani-

ti samo na za to predvidenih mestih, da bi bilo
zagotovljeno varno upravljanje.

Stikalne naprave ni dovoljeno vgraditi v eksplo-
zivnih obmodjih, ker preti nevarnost eksplozije.
Te napotke je treba dosledno upostevati. Pri
neupostevanju lahko pride do telesnih poskodb
oseb in/ali do velike materialne skode.

Dela v zvezi z elektriko

NEVARNOST zaradi nevarne elektri¢ne nape-
tosti!

Zaradi elektrine napetosti je nestrokovno
ravnanje med izvajanjem del v zvezi z elek-
triko smrtno nevarno! Dela v zvezi z elektriko
sme izvajati le strokovnjak elektrotehni¢ne
stroke.

POZOR na vlago!

Ce vlaga prodre v stikalno napravo, jo po-
Skoduje. Pri montazi in obratovanju bodite
pozorni na dopustno zracno vlaznost in vgra-
dnjo izvedite tako, da bo varna pred prepla-
vljanjem.

Nase stikalne naprave obratujejo z izmenic¢nim
enofaznim ali trifaznim tokom. DrZati se je treba v
drZavi veljavnih direktiv, standardov in predpisov
(npr. VDE 0100) ter doloil lokalnega podjetja za
distribucijo elektricne energije.

Upravljavec mora biti poucen o elektricnem napa-
janju stikalne naprave in o mozZnostih izklopa. Na
mestu vgradnje je treba vgraditi zas¢itno stikalo
diferen¢nega toka (RCD).

Za prikljucitev je treba upostevati poglavje
“Elektri¢ni priklop”. Tehni¢ne podatke je treba
dosledno upostevati! Stikalno napravo je treba
temeljito ozemljiti. V ta namen je treba zascitni
vodnik prikljuciti na oznaeno ozemljitveno spon-
ko (®). Za zas¢itni vodnik predvidite presek kabla
v skladu z lokalnimi predpisi.

Ce je stikalno napravo izklopil za$¢itni organ,

je ta organ dovoljeno vklopiti Sele po odpravi
napake.

S to stikalno napravo ni mogoce uporabiti elek-
tronskih naprav, kot so krmiljenja za mehki zagon
ali frekvenéni pretvorniki. Crpalki morata biti
neposredno prikljuceni.
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2.4,

2.5.

2.6.

3.1.

Obnasanje med obratovanjem

Pri obratovanju stikalne naprave je treba uposte-
vati veljavne zakone, predpise za varnost na de-
lovnem mestu, doloCila za preprecevanje nesrec in
za ravnanje z elektri¢nimiizdelki. Zaradi varnosti
delovnih postopkov mora uporabnik razdeliti dela
posameznim osebam. Celotno osebje je odgovor-
no za upostevanje predpisov.

Upravljanje, prikaz obratovalnega stanja in signa-
liziranje napak se izvajajo prek tipk in LED-diod na
ohisju. Med obratovanjem ni dovoljeno odpirati
pokrova ohisja!

NEVARNOST zaradi nevarne elektricne nape-
tosti!

Zaradi nevarnosti udara toka pri delih na
odprti stikalni napravi preti smrtna nevarnost!
Napravo je dovoljeno upravljati samo, kadar je
pokrov zaprt!

Uporabljeni standardi in direktive

Stikalna naprava je v skladu z razli€nimi evrop-
skimi direktivami in harmoniziranim standardom.
Tocne podatke o tem si oglejte v izjavi o skla-
dnosti CE.

Poleg tega glede uporabe, montaze in demon-
taze stikalne naprave kot podlaga veljajo razlicni
predpisi.

Oznaka CE
Znak CE je na napisni ploscici.

Opis proizvoda

Stikalno napravo smo izdelali z veliko skrbnostjo
in pri tem smo izvajali stalni nadzor kakovosti. Ob
pravilni vgradnji in vzdrZevanju je zagotovljeno
obratovanje Crpalke brez moten;.

Uporaba v skladu z dolo€ili in podro¢ja uporabe

NEVARNOST zaradi eksplozivne atmosfere!
Zaradi nevarnosti eksplozije pri uporabi
prikljucene crpalke in dajalnika signala v ek-
splozivnih obmodjih preti smrtna nevarnost!
Prikljueno &rpalko in dajalnik signala je treba
vedno uporabljati zunaj eksplozivnih obmo-
¢ij. Vgradnjo mora vedno izvesti strokovnjak
elektrotehnicne stroke.

Stikalna naprava MS-Lift je namenjena
avtomatskemu krmiljenju 2 ¢rpalk brez dovoljenja
za uporabo v potencialno eksplozivnem obmoc¢ju
v precrpovalnih napravah in kanalizacijskih jaskih
za ¢rpanje (odpadne) vode.

Stikalne naprave MS-Lift ni dovoljeno

vgraditi v eksplozivnih obmogjih!

izpostaviti poplavi!

K uporabi v skladu z dolocili sodi tudi upostevanje
teh navodil. Vsaka drugacna uporaba velja kot
neskladna z dolocili.

®

3.2

OPIS PROIZVODA

OPOMBA
Za avtomatsko krmiljenje je treba na mestu
vgradnje zagotoviti plovno stikalo.

Sestava

Sl. 1: Preglednica komponent za upravljanje

1 Glavno stikalo

Nadzorna ploscéa s
tipkami

2 LED-prikazi

®

3.3.

Stikalna naprava je sestavljena iz naslednjih glav-
nih komponent:
« Glavno stikalo: vklop/izklop stikalne naprave

OPOMBA

+ lzvedba »S« nima glavnega stikala, zato je na
njej vnaprej montiran vtikac.

« lzvedba »O« nima niti glavnega stikala niti vti-
kaca, zato je treba v skladu z lokalnimi predpisi
na mestu vgradnje zagotoviti glavno stikalo!

+ LED-diode za prikaz trenutnega obratovalnega
stanja (obratovanje/napake)
« Avtomatsko obratovanje
« Obratovanje Crpalke
« Visoka gladina vode
« Prikaz intervala za servis
« Napaka zaradi preobremenitve
« Napaka v navitju
+ Nadzor dolocenih obratovalnih parametrov
(samo pri izvedbi »S«)
+ Nadzorna plosca s tipkami
+ Rocno delovanje glede na crpalko
« Stop
» Avtomatsko obratovanje
+ IZKLOP/ponastavitev brenéaca
+ Zascitne kombinacije za prikljucitev crpalk v di-
rektnem zagonu, vklju¢no z elektronskim sprozni-
kom za zascito pred prekomernim tokom

Opis delovanja

Stikalna naprava Micro Control, ki jo krmili mikro-
krmilnik, je namenjena krmiljenju dveh ¢rpalk s
fiksnim Stevilom vrtljajev, ki se nivojsko prekla-
pljata.

Zaznavanije nivoja se izvaja kot dvotockovna re-
gulacija z enim plovnim stikalom na crpalko, ki ga
je treba zagotoviti na mestu vgradnje. V odvisno-
sti od nivoja napolnjenosti se ¢rpalka vklopi oz.
izklopi avtomatsko. Zeleni ¢as zakasnitve izklopa
je mogoce nastaviti prek potenciometra. Po vsa-
kem Crpalnem postopku se crpalki izmenjata!

Ko je doseZen nivo visoke gladine vode (zaznan
prek lo¢enega plovnega stikala), naprava odda
opti€ni zvocni signal ter izvede prisilni vklop ¢r-
palk. Skupno sporo¢ilo o motnji (SSM) je aktivno.
Trenutno obratovalno stanje je prikazano prek
LED-diod na predniji strani naprave. Upravljanje
se izvaja prek 5 tipk na nadzorni plos¢i ob strani
naprave.
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TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Napake so opticno prikazane prek LED-diod,
zvoCno pa nanje opozarja integrirani brencac.
Zadnja napaka se shrani v pomnilnik napak.

3.4. Tehnicni podatki
3.4.1. Vhodi

« 3 digitalni vhodi za plovno stikalo (vklop/izklop
osnovne obremenitve &rpalke, vklop/izklop konig-

Slovenscina

Izvedba stikalne naprave:

Brez = standardna izvedba z glavnim stikalom
S = izvedba za precrpovalne naprave brez glav-
nega stikala, s kablom in vtikacem

O = izvedba brez glavnega stikala in vtikaca

ne obremenitve ¢rpalke, visoka gladina vode)
« 2 vhoda za termicni nadzor navitja z bimetal-
nim tipalom temperature. Tipal PTC ni mogoce

prikljuiti!

3.4.2. Izhodi

« 1 brezpotencialni kontakt za SSM

3.4.3. Stikalna naprava

Omrezni prikljucek:
Frekvenca:

Maks. tok.:
Poraba moci:

Maks. stikalna moc P:

Maks. varovanje na strani
omrezja:

Tip zagona:

Temperatura okolice/obra-
tovanja:

Temperatura skladiS¢enja:
Maks. rel. zra€na vlaznost:
Stopnja zascite:

Krmilna napetost:

Stikalna moc alarmnega
kontakta:

Material ohisja:
Mere ohisja (S x V x G):

Elektricna varnost:

1~230Vali 3~400 V
50/60 Hz

12 A na crpalko

Vklopljen kontaktor: 15 VA
Status izklopa: 8 VA

4 kW, AC3 na crpalko

25 A, inertno (16 A*, iner-
tno)

Direkten vklop
-30...+60 °C
-30...+60 °C

50 %

IP 54

24 VDC

maks. 250 V~, 1 A

polikarbonat, UV-odporen
289x239x 107 mm

stopnja umazanosti ll

*|zvedba »S« s $uko vtikatem/CEE16

3.5. Nacin oznacevanja

Primer:

Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
Stikalna naprava Micro Control za ¢rpalke s

MS fiksnim Stevilom vrtljajev

L Nivojsko krmiljenje ¢rpalke

2x Maks. Stevilo prikljucljivih ¢rpalk

Lkw Najveja dopustna nazivna mo¢ (P,) na Erpalko
Omrezni prikljucek:

M brez = po izbiri 1~230 V ali 3~400 V
M = izmenicni tok (1~230V)
T4= trifazni tok (3~400 V)

DOL Direktni vklop ¢rpalk

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Control MS-L 2x4kW

3.6. Opcije
Zaradi vgradnje akumulatorja (dobavljiv kot
pribor) se priizpadu elektri¢ne energije lahko
sprozi alarmni signal, neodvisen od omreznega
napajanja. Alarm zaslisite v obliki neprekinjenega
zvocnega signala.

3.7. Obseg dobave

Standardna varianta in varianta » O«
Stikalna naprava

3 reducirna tesnila za kabelsko uvodnico

2 konfekcionirana Zi¢na mosticka za omrezno
prikljucitev

Navodila za vgradnjo in obratovanje

Varianta »S«

Stikalna naprava s priklju¢enim kablom in vtika-
cem:

+ 1~230 V: Suko vtikacem

+ 3~400 V: Vtikac CEE z obracalnikom faze
Navodila za vgradnjo in obratovanje

3.8. Dodatna oprema

Plovno stikalo za umazano vodo in odpadno vodo
brez fekalij

Plovno stikalo za agresivno odpadno vodo in
odpadno vodo s fekalijami

Akumulator NiMH (9 V/200 mAh) za alarmni
signal, neodvisen od omreZnega napajanja, za
signaliziranje v primeru izpada elektri¢ne energije
Hupa 230V, 50 Hz

Utripalka 230V, 50 Hz

Signalna svetilka 230 V, 50 Hz

Dodatna oprema se mora narociti posebej.

4. Transport in skladi$¢enje

4.1. Dobava
Po prispetju posiljke je treba takoj preveriti, ali
je posilika popolna in ali je priSlo do poSkodb. Pri
morebitnih pomanijkljivostih je treba Se na dan
prispetja obvestiti transportno podjetje oz. proi-
zvajalca, ker sicer ni mozno uveljavljati zahtevkov.
Morebitne poskodbe je treba zabeleziti na dobav-
nici ali tovornem listu!

4.2. Transport
Pri transportu je dovoljeno uporabiti samo em-
balaZo proizvajalca oz. dobavitelja. Ta embalaza
obicajno izklju€uje moZnost poskodb med tran-
sportom in skladisS¢enjem. V primeru pogostega
menjavanja kraja postavitve spravite embalazo
zaradi kasnejSe ponovne uporabe.
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4.3. Skladiscenje

b4,

5.1.

Ob upostevanju naslednjih podatkov je mogoce
na novo dobavljene stikalne naprave pred upora-
bo zacasno uskladisciti za 1 leto.

Pri uskladis¢enju upostevajte:

Zapakirano stikalno napravo je treba varno shra-
niti na trdni podlagi.

Stikalne naprave je mogoce skladisciti pri tem-
peraturi med -30 °C in +60 °C in maks. relativni
zracni vlaznosti 50 %. Skladis¢ni prostor mora
biti suh. Priporo¢amo skladis¢enje, zas¢iteno pred
zmrzaljo, v prostoru s temperaturo med 10 °C in
25 °Cin relativno zracno vlaznostjo med 40 % in
50 %.

Nastajanje vlage je treba preprediti!

Kabelske uvodnice morajo biti trdno zaprte, da
preprecite vdor vlage.

Prikljucene elektricne kable in namescene vtikace
zavarujte pred pregibi, poSkodbami in vdorom
vlage.

POZOR na vlago!

Ce vlaga prodre v stikalno napravo, jo po-
$koduje. Med skladi$¢enjem bodite pozorni
na dopustno zraéno vlaznost in skladis¢enje
izvedite tako, da bo naprava varna pred prep-
lavljanjem.

Stikalna naprava mora biti za3€itena pred ne-
posrednim soncnim sevanjem, vrocino in prahom.
Vrocina ali prah lahko povzro€i Skodo na elektric-
nih sestavnih delih!

Po dolgotrajnem skladis¢enju je treba na stikalni
napravi pred zagonom odistiti prah. Pri nastajanju
vlage je treba preveriti brezhibno delovanje posa-
meznih sestavnih delov. Okvarjene sestavne dele
je treba nemudoma zamenjati!

Vradilo

Stikalne naprave, ki jih vrnete v tovarno, morajo
biti oCiScene in strokovno zapakirane. Embalaza
mora stikalno napravo varovati pred poskodbami
med transportom. Ce imate kakrsna koli vprasa-
nja, se obrnite na proizvajalca!

Montaza

Za preprecevanje poskodb stikalne naprave ali
nevarnih telesnih poSkodb pri montazi je treba
upostevati naslednje tocke:

Postavitvena dela — montaza in vgradnja stikalne
naprave — smejo izvajati le usposobljene osebe ob
upoSstevanju varnostnih napotkov.

Pred zaCetkom postavitvenih del je treba preveriti,
ali je prislo do poskodb stikalne naprave pri tran-
sportu.

Splosno

Pri nacrtovanju in obratovanju naprav za tehno-
logijo odpadnih vod je treba upoStevati drzavne
predpise in direktive, ki se nana3ajo na tehnologi-
jo odpadnih vod (v Nemdiji npr. Vereinigung ATV).

5.2,

5.3.

5.3.1.

MONTAZA

Pri nastavljanju nivojskega krmiljenja je treba
paziti na minimalno prekritje z vodo.

Nacini postavitve
MontaZa na steno

Vgradnja

NEVARNOST zaradi eksplozivne atmosfere!
Stikalna naprava nima dovoljenja za uporabo
v potencialno eksplozivhem obmodju in jo

je treba vedno vgraditi zunaj eksplozivnih
obmo¢ij! Zaradi neuposStevanja preti smrtna
nevarnost zaradi eksplozije! Prikljucitev naj v
vsakem primeru izvede strokovnjak elektro-
tehnicne stroke.

Pri vgradnji stikalne naprave upostevajte nasled-
nje:

Dela v zvezi z elektriko mora izvesti strokovnjak
elektrotehnicne stroke.

Mesto vgradnje mora biti isto, suho in ne sme
biti izpostavljeno tresljajem. Neposredno soncno
sevanje na stikalno napravo je treba prepreciti!
Elektricne kable je treba zagotoviti na mestu
vgradnje. Njihova dolZina mora zadoscati za ne-
ovirano prikljucitev (brez napenjanja, pregibanja
in stiskanja kablov) na stikalno napravo. Preve-
rite presek uporabljenega kabla in izbrano vrsto
napeljave ter ugotovite, ali je obstojeca dolzZina
kabla zadostna.

Pri uporabi izvedbe »S« mora biti v okolici 1 m od
stikalne naprave vgrajena ustrezna vticnica.
Deli zgradbe in temelji morajo biti dovolj trdni, da
je mozna varna in funkcijsko ustrezna pritrditev.
Za pripravo temeljev in njihovo ustreznost glede
dimenzij, trdnosti in obremenljivosti je odgovoren
uporabnik oz. ustrezen kooperant!
Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji okolice:
» Temperatura okolice/obratovanja: -30 ... +60 °C
+ Maks. rel. zra€na vlaznost: 50 %
» Montaza, varna pred preplavljanjem
Preverite obstoje¢o dokumentacijo (nacrti za
montaZzo, izvedba mesta vgradnje, shema oZice-
nja) glede popolnosti in pravilnosti.
Poleg tega upostevajte tudi drZzavne predpise
za preprecevanje nesrec in varnostne predpise
poklicnih zdruzen;j.

Temeljni napotki za pritrditev stikalne naprave
Stikalno napravo je mogoce montirati na razlicne
objekte (betonska stena, montazno vodilo itd.),
zato je treba ustrezni pritrditveni material za po-
samezni objekt zagotoviti na mestu vgradnje.
Upostevajte naslednje podatke glede pritrditve-
nega materiala:

Pazite na ustrezen odmik od roba, da preprecite
razpoke in odstopanje gradbenega materiala.
Globina izvrtin se ravna po dolZini vijaka. Priporo-
¢amo globino izvrtin v dolZini vijaka +5 mm.
Prah pri vrtanju zmanjsa mo¢ drzanja, zato upo-
Stevajte: Prah je treba vedno izpihati ali posesati
iz izvrtine.
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MONTAZA

« Pri vgradniji pazite, da se pritrditveni material ne
poskoduje.

5.3.2. Montaza stikalne naprave

Montaza na steno
Stikalno napravo na steno pritrdite s 4 vijaki in
moznikom.

1. Odprite pokrov stikalne naprave in jo drZite na
predvideni montazni povrsini.

2. Namontazni povrsini oznacite 4 luknje:
« Odmik med izvrtinami (S x V): 268 x 188 mm
+ Upostevajte tudi podatke na spodnji strani

stikalne naprave!

3. lzvrtine izvrtajte v skladu z dolo€ili uporabljenih
pritrditvenih materialov!

4,  Stikalno napravo na steno pritrdite s Stirimi vijaki
(maks. @: 4 mm) in moznikom.

5.3.3. Postavitev dajalnika signala

Za avtomatsko krmiljenje prikljucene crpalke je
treba vgraditi ustrezno nivojsko krmiljenje. Dajal-
nik signala je treba zagotoviti na mestu vgradnje.
Kot dajalnik signala je mogoce uporabiti plovno
stikalo. Senzorjev nivoja ali elektrod ni mogoce
prikljuditi. Dajalnik signala montirajte v skladu z
nacrtom za montazo naprave.

NEVARNOST zaradi eksplozivne atmosfere!
Zaradi nevarnosti eksplozije pri uporabi
priklju¢enega dajalnika signala v eksplozivnih

obmodjih preti smrtna nevarnost! Prikljueni

dajalnik signala je treba vedno uporabljati
zunaj eksplozivnih obmodij. Vgradnjo mora

vedno izvesti strokovnjak elektrotehni¢ne
stroke.

UpoStevati morate naslednje tocke:

« Pri plovnih stikalih je treba paziti na to, da se
lahko stikala v obratovalnem prostoru (jaek,
rezervoar) prosto premikajo!

+ Nivo vode prikljucene ¢rpalke ne sme biti nizji od
najnizjega dovoljenega nivoja!

+ Maksimalnega Stevila preklopov prikljucene ¢rpal-
ke ni dovoljeno prekoraciti!

5.4. Elektricni priklop

SMRTNA nevarnost zaradi nevarne elektri¢ne

napetosti!
Zaradi nevarnosti udara toka pri nestro-

kovnem elektricnem priklopu preti smrtna
nevarnost! Elektricni priklop sme izvesti le
strokovnjak elektrotehnicne stroke, ki je po-
oblascen s strani lokalnega podjetja za oskrbo
z energijo; priklop je treba izvesti v skladu z
lokalno veljavnimi predpisi.

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Control MS-L 2x4kW

Slovenscina

NEVARNOST zaradi eksplozivne atmosfere!

Zaradi nevarnosti eksplozije pri uporabi
prikljucene ¢rpalke in dajalnika signala v ek-

splozivnih obmo¢jih preti smrtna nevarnost!
Prikljuceno crpalko in dajalnik signala je treba
vedno uporabljati zunaj eksplozivnih obmo-
¢ij. Vgradnjo mora vedno izvesti strokovnjak
elektrotehnicne stroke.

OPOMBA

@ + Vodvisnosti od impedance sistema in maksi-

malnega Stevila preklopov na uro priklju¢enih

potro3nikov lahko pride do nihanja in/ali zniZanja
napetosti. Elektri¢ni priklop sme izvesti le stro-
kovnjak elektrotehnicne stroke, pooblascen s
strani lokalnega podjetja za oskrbo z energijo.

+ Upostevajte navodila za vgradnjo in obratovanje
prikljucene crpalke in dajalnika signala.

+ Vrsta toka in napetost omreZnega prikljucka se
morata ujemati s podatki na napisni ploscici.

« Vgraditi je treba prekinjevalce elektricnega
tokokroga z izklopno karakteristiko K in loenimi
vsemi poli!

« Maks. varovanje na strani omreZja: 25 A (16 A pri
izvedbi »S« s $uko vtikatem/CEE16)

« Pri stikalnih napravah brez glavnega stikala
(izvedba »O« brez glavnega stikala ali vtikaca) je
treba glavno stikalo zagotoviti na mestu vgradnje!

« Priporocljiva je vgradnja zascitnega stikala
diferencnega toka (RCD, tipa A, sinusni tok). Ob
tem prav tako upostevajte lokalne predpise in
standarde!

« Elektri¢ni kabel napeljite v skladu z veljavnimi
standardi/predpisi in ga prikljutite v skladu s
shemo ozicenja.

« Napravo (stikalno napravo in vse elektri¢ne potro-
$nike) ozemljite v skladu s predpisi.

Sl. 2: Pregled posameznih komponent

A Stikalna naprava z glavnim stikalom

B Stikalna naprava z vtikacem

C Stikalna naprava brez glavnega stikala in vtikaca

1 Glavno stikalo 6 DIP stikalo 2

2 Kontaktor motorja 7 E:I::?rf;fvrzei!:i{oz;aéas
3 spocrc o [ e
4 Ozemljitvene sponke 9 OmreZna sponcnica
5 DIPstikalo 1

5.4.1. DIP stikalo
Stikalna naprava je opremljena z dvema DIP stika-
loma. Prek teh stikal je mogoce vklopiti/izklopiti
razlicne funkcije:

- DIP stikalo 1 nad potenciometrom

Prek tega DIP stikala je mogoce nastaviti nazivni
tok za zascito motorja in funkcijo kratkotrajne-
ga zagona ter aktivirati ali deaktivirati notranji
brencac.
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- DIP stikalo 2 pod potenciometrom
Prek tega DIP stikala je mogoce izbrati predizbiro
omreZne napetosti (samo pri standardni izvedbi
in pri izvedbi »O«), dolociti servisne intervale,
aktivirati/deaktivirati priklju¢ene &rpalke in nad-
zorovati obratovalne parametre (samo pri izvedbi
»5«).

5.4.2. OmrezZna prikljuéitev stikalna naprava: z glav-
nim stikalom
Kabelske glave elektri¢nih kablov, napeljanih na
mestu vgradnje, uvedite skozi kabelske uvodnice
in jih ustrezno pritrdite.
Zile na glavno stikalo prikljutite, kot sledi:
« Omrezni priklju¢ek 1~230 V:
+ Kabel: 3-Zilni
« Sponke: 4/T2 (L), N (N)
« Zasc¢itni vodnik iz polietilena se prikljuci na
ozemljitveno sponko (@).
- DIP stikalo 2, poloZaj DIP »1«: IZKLOP (poloZaj
spodaj)
OPOMBA
Za pravilno delovanje je treba na omrezno
@ sponénico pritrditi 2 mosti¢ka (priloZeno):

+ Sponki lin2
+ Sponki3in4

» Omrezni prikljucek 3~400 V:

« Kabel: 5-Zilni

- Sponke: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)

« Zascitni vodnik iz polietilena se prikljuci na
ozemljitveno sponko (&).

« DIP stikalo 2, poloZaj DIP » 1«: VKLOP (poloZaj
zgoraj)

« Vrtilno polje mora biti postavljeno v smeri
urnegda kazalca!

5.4.3. Omrezna prikljucitev stikalna naprava: z vtika-
¢em (izvedba »S«)
Vtikac prikljucite v vticnico:
« Omrezni prikljucek 1~230 V: Suko vti¢nica
« OmreZni priklju¢ek 3~400 V: Vti¢nica CEE (Vrtilno
polje mora biti postavljeno v smeri urnega ka-
zalca!)

5.4.4. Omrezna prikljucitev stikalna naprava: brez
glavnega stikala in vtikaca (izvedba »0«)
Kabelske glave elektricnih kablov, napeljanih na
mestu vgradnje, uvedite skozi kabelske uvodnice
in jih ustrezno pritrdite.

Zile na omrezno sponénico prikljutite, kot sledi:
+ OmrezZni prikljucek 1~230 V:

+ Kabel: 3-Zilni

« Sponke: L1 (L), N (N)

« Zas¢itni vodnik iz polietilena se prikljuci na
ozemljitveno sponko (®).

« DIP stikalo 2, poloZaj DIP »1«: IZKLOP (poloZaj
spodaj)

MONTAZA

OPOMBA

Za pravilno delovanje je treba na omrezno
sponénico pritrditi 2 mosticka (priloZeno):

» Sponkilin2
« Sponki3in4

+ Omrezni prikljucek 3~400 V:

+ Kabel: 5-Zilni

« Sponke: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« Zascitni vodnik iz polietilena se prikljuci na
ozemljitveno sponko (&).

« DIP stikalo 2, poloZaj DIP »1«: VKLOP (poloZaj
zgoraj)

« Vrtilno polje mora biti postavljeno v smeri
urnega kazalca!

5.4.5. Omrezna prikljucitev crpalka

Kabelske glave elektri¢nih kablov ¢rpalke, nape-

ljanih na mestu vgradnje, uvedite skozi kabelske

uvodnice in jih ustrezno pritrdite.

Zile na kontaktor motorja za posamezno ¢rpalko

(P1, P2) prikljutite, kot sledi:

Prikljucek ¢rpalke 1~230V, 3-Zilni kabel:

« Sponke: 4/T2 (L), 6/T3 (N)

» Zascitni vodnik iz polietilena se prikljuci na
ozemljitveno sponko (&).

OPOMBA

@ Priizvedbi »S« je treba crpalko prikljuciti na
sponke 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

Prikljucek crpalke 3~400 V:

« Sponke: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)

« Zascitni vodnik iz polietilena se prikljuci na
ozemljitveno sponko (&).

» Vrtilno polje mora biti postavljeno v smeri
urnega kazalca!

Po pravilni prikljucitvi je treba ¢rpalki aktivirati in

nastaviti zascito motorja.

Aktiviranje crpalk

Priklju€eni ¢rpalki je treba aktivirati prek DIP sti-
kala 2, poloZaja DIP 6 in 7. Tovarnisko so poloZaji
DIP nastavljeni na »IZKLOP«. Pri tej nastavitvi se
Crpalki v odvisnosti od nivojskega krmiljenja ne
vklopita.

PoloZaj DIP 6 »VKLOP«: Crpalka 1 aktivirana
PoloZaj DIP 7 »VKLOP«: Crpalka 2 aktivirana

Nastavljanje zascite motorja

Elektronska zasc¢ita motorja nadzoruje nazivni tok
prikljucenih ¢rpalk med obratovanjem. Ob pre-
koracitvi nastavljenega nazivnega toka se crpalki
nemudoma izklopita.

OPOMBA

Ce nazivni tok med obratovanjem pade pod
300 mA in sta crpalki prikljueni na trifazne mo-

torje, se Crpalki po 1 sekundi prav tako izklopita!

Po vsakem izklopu je treba napako potrditi s tipko
»Ponastavitev«.
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Zascito motorja je treba v skladu z napisno plosci-
co nastaviti na nazivni tok.

Zeleni nazivni tok je mogoce nastaviti prek DIP
stikala 1, polozaji DIP 1-5. Najmanjsa vrednost
toka znaSa 1,5 A, pri cemer so vsi poloZaji DIP
nastavljeni na »IZKLOP«. Z vklopom posameznih
poloZajev DIP (poloZaj »VKLOP«) se vrednost toka
poveca za vrednost posameznega poloZzaja DIP.

Polozaj DIP 1 2 3 4 5

Vrednost toka

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

5.4.7.

5.4.8.

Primer: Zeleni nazivni tok 7,5 A
1,5A + 2,0 A (poloZaj DIP 3) + 4,0 A (poloZaj DIP
5)=75A

Prikljucitev kontrola temperature navitja

Za kontrolo temperature je mogoce prikljuciti
bimetalno tipalo.

Kontrola se potrdi samodejno, to pomeni, da se
po ohladitvi navitja motorja napaka samodejno
ponastavi in LED-dioda preneha svetiti!

Zile prikljuite na sponke za ustrezno ¢rpalko na
sponcnici:

Crpalka 1: Sponki 1 in 2 (WSK-P1)

Crpalka 2: Sponki 3 in 4 (WSK-P2)

OPOMBA

+ Zunanja napetost ne sme biti napeljana!

« Pri prikljucitvi kontrole navitja je treba tovarni-
Sko pritrjeni mosticek odstraniti!

Prikljucitev dajalnik signala za zaznavanje nivoja
Zaznavanje nivoja se izvede prek dveh plovnih
stikal. Senzorjev nivoja ali elektrod ni mogoce
prikljuiti!

Kabelske glave elektricnih kablov, napeljanih na
mestu vgradnje, uvedite skozi kabelske uvodnice
in jih ustrezno pritrdite.

Zile prikljuite na sponke za ustrezno ¢rpalko na
sponcnici:

Crpalka 1/osnovna obremenitev: Sponki 5 in 6
(GL)

Crpalka 2/koni¢na obremenitev: Sponki 7 in 8 (SL)

OPOMBA
Zunanja napetost ne sme biti napeljana!

Prikljucitev zascita pred visoko gladino vode
Alarm visoke gladine vode je mogoce izvesti prek
plovnega stikala. Ob tem alarm odda opticni
(LED-dioda) in zvoéni (brencac) signal, obenem pa
se Crpalki prisilno vklopita. Poleg tega je aktivno
SSM.

Kontrola se potrdi samodejno, to pomeni, da se po
zniZanju nivoja vode napaka samodejno ponastavi
in LED-dioda preneha svetiti!

Kabelske glave elektri¢nih kablov, napeljanih na
mestu vgradnje, uvedite skozi kabelske uvodnice
in jih ustrezno pritrdite.

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Control MS-L 2x4kW

5.4.9.

5.4.10.

Slovenscina

Zile prikljuite na sponki 9 in 10 (HW) na spon¢-
nici.
OPOMBA

+ Zunanja napetost ne sme biti napeljana!

+ Za dodatno varovanje naprave vedno priporoca-
mo vgradnjo zascite pred visoko gladino vode.

Prikljucitev skupno sporo€ilo o motnji (SSM)
Prek ustreznih sponk je na voljo kontakt brez
potenciala za zunanje signale (npr. hupa, utripalka
ali alarmna naprava).

Kontakt: Preklopni kontakt

Sponke: 11,12, 13

Min. stikalna moc¢: 12 VDC, 10 mA

Maks. stikalna moc: 250 VAC, 1 A

V primeru alarma, pri izpadu napetosti in izklop-
lienem glavnem stikalu je kontakt med sponkama
12 in 13 sklenjen.

Kabelske glave elektricnih kablov, napeljanih na
mestu vgradnje, uvedite skozi kabelske uvodnice
in jih ustrezno pritrdite.

Zile v skladu z Zelenim delovanjem prikljuite na
sponke 11, 12 in 13 na sponcnici.

NEVARNOST zaradi nevarne elektri¢ne nape-
tosti!

V ta namen se na sponke napelje zunanja
napetost. Ta je na sponkah prisotna tudi pri
izklopljenem glavnem stikalu! Preti smrtna
nevarnost! Pred kakrsnimi koli deli je treba
odklopiti vir dovoda napetosti!

Prikljucitev zunanji alarmni signal pri visoki
gladini vode (alarm)

Prek ustreznih sponk je pri aktivnem alarmu viso-
ke gladine vode na voljo kontakt brez potenciala
za zunanje signale (npr. hupa, utripalka ali alarmna
naprava).

Kontakt: Preklopni kontakt

Sponke: 14, 15,16

Min. stikalna moc¢: 12 VDC, 10 mA

Maks. stikalna moc: 250 VAC, 1 A

V primeru alarma je kontakt med sponkama 15 in
16 sklenjen.

Kabelske glave elektri€nih kablov, napeljanih na
mestu vgradnje, uvedite skozi kabelske uvodnice
in jih ustrezno pritrdite.

Zile v skladu z Zelenim delovanjem prikljucite na
sponke 14, 15 in 16 na sponcnici.

NEVARNOST zaradi nevarne elektri¢ne nape-
tosti!

V ta namen se na sponke napelje zunanja
napetost. Ta je na sponkah prisotna tudi pri
izklopljenem glavnem stikalu! Preti smrtna
nevarnost! Pred kakrnimi koli deli je treba
odklopiti vir dovoda napetosti!

5.4.11. Vklop/izklop brenéaca

Pri vklopljenem brencacu se poleg opti¢nega pri-
kaza alarmnih signalov zaslisijo tudi zvocni signali.
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Notranji brencac je mogoce vklopiti in izklopiti
prek DIP stikala 1, poloZaj DIP 7:

+ PoloZaj »VKLOP«: Brencac vklopljen

« PoloZaj »IZKLOP«: Brencat izklopljen (tovarnisko)

OPOMBA

Ce je vgrajen akumulator za alarmni signal,
neodvisen od omreZnega napajanja, brencaca
priizpadu elektricne energije, izklopu prek glav-
nega stikala ali odklopu iz omreZne vticnice ni
mogoce izklopiti prek DIP stikala. V tem primeru
je brencac treba deaktivirati tako, da demonti-
rate akumulator!

5.4.12. Vklop/izklop kratkotrajnega zagona

Za preprecevanje daljsih €asov mirovanja pri-
klju€enih ¢rpalk je predviden cikli¢ni poskusni

tek (funkcija kratkotrajnega zagona). Po 24 urah
mirovanja priklju€enih ¢rpalk se izvede 2-sekun-
dni poskusni tek.

To funkcijo je mogoce vklopiti in izklopiti prek DIP
stikala 1, poloZaj DIP 6:

PoloZaj »VKLOP«: Kratkotrajen zagon vklopljen
PoloZaj »1ZKLOP«: Kratkotrajen zagon izklopljen
(tovarnisko)

5.4.13. Vklop/izklop prikaza servisnih intervalov

Ce Zelite povecati obratovalno zanesljivost napra-
ve, lahko vklopite prikaz servisnih intervalov. Po
preteku nastavljenega intervala se opticni signal
aktivira z rumeno LED-diodo na predniji strani
naprave. Zvocnega alarmnega signala ne zaslisite
in skupno sporocilo o motnji ni aktivno! Merjenje
Casa poteka neprekinjeno le pri omrezni napeto-
sti.

Ponastavitev merilnika mora izvesti servisna
sluzba Wilo!

To funkcijo in Zeleni interval je mogoce vklopiti in
izklopiti prek DIP stikala 2, poloZaja DIP 4 in 5:
PoloZaja DIP 4 in 5 »IZKLOP«: Servisni interval
izklopljen (tovarnisko)

PoloZaj DIP 4 »VKLOP«: Servisni interval vsake %
leta

PoloZaj DIP 5 »VKLOP«: Servisni interval vsake %2
leta

PoloZaja DIP 4 in 5 »VKLOP«: Servisni interval
vsako leto

5.4.14, Nadzor obratovalnih parametrov (samo pri

izvedbi »S«!)

Ce elite povetati obratovalno zanesljivost na-
prave, lahko nadzorujete naslednje obratovalne
parametre prikljucenih crpalk:

Stevilo preklopov/uro

Stevilo preklopov/dan

Cas delovanja/uro

Pri prekoracitvi tovarnisko nastavljenih parame-
trov se opticni signal aktivira z rumeno LED-diodo
na prednji strani naprave. Zvo€nega alarmnega
signala ne zaslisite in skupno sporocilo o motnji ni
aktivno!

Ponastavitev merilnika mora izvesti servisna
sluzba Wilo!

UPRAVLJANJE IN DELOVANJE

Posamezne nadzore je mogoce vklopiti in izklopiti
prek DIP stikala 2, poloZzaji DIP 1-3:

« PoloZaj DIP 1: Stevilo preklopov/uro

« Polozaj DIP 2: Stevilo preklopov/dan

« PoloZaj DIP 3: Cas delovanja/uro
Tovarni$ko so vsi nadzori deaktivirani (poloZaj DIP
v poloZaju »1ZKLOP«).

5.4.15. Nastavljanje asa zakasnitve izklopa

Cas zakasnitve izklopa je ¢as, ki mine od posiljanja
signala »IZKLOP« iz plovnega stikala do izklopa
Crpalke, ki se izvede s stikalno napravo.
Cas zakasnitve izklopa se brezstopenjsko nastavi
s potenciometrom. Nastavitveno obmocdje:

» Standardna izvedba: 0..120 s

* lzvedba »5«: 0..30 s

+ Izvedba »0«: 0...120 s

5.4.16. Vgradnja akumulatorja

6.

®

6.1.

6.1.1.

Zaradi vgradnje akumulatorja se priizpadu
elektri¢ne energije lahko sproZi alarmni signal, ne-
odvisen od omreZnega napajanja. Alarm zaslisite v
obliki neprekinjenega zvocnega signala.
Akumulator vstavite v za to predvideno drZalo.
Pazite na pravilno polarnost!

Akumulator pritrdite s priloZzeno kabelsko vezico.

OPOMBA

+ Ce Zelite zagotoviti brezhibno delovanje aku-
mulatorja, mora biti ta pred vgradnjo popolno-
ma napolnjen ali pa ga 24 h polnite v stikalni
napravi!

« Pri nizkih temperaturah se zmogljivost aku-
mulatorja zmanjsa. S tem se skrajsa tudi Cas
delovanja akumulatorja!

Upravljanje in delovanje
V tem poglavju najdete vse informacije o nacinu
delovanja in upravljanju stikalne naprave.

SMRTNA nevarnost zaradi nevarne elektricne
napetosti!

Zaradi nevarnosti udara toka pri delih na
odprti stikalni napravi preti smrtna nevarnost!
Vsa dela na posameznih sestavnih delih mora
izvesti strokovnjak elektrotehni¢ne stroke.

OPOMBA

Po prekinitvi elektricnega napajanja se stikalna
naprava avtomatsko zazene v zadnjem nastav-
ljenem nacinu obratovanja!

Upravljalni elementi

Upravljanje se izvaja prek 5 tipk na nadzorni plosci
ob strani naprave. Trenutno obratovalno stanje je
prikazano prek 11 LED-diod na predniji strani.

Glavno stikalo (samo pri standardni izvedbi)
Odklop od omreZja se pri standardni izvedbi izve-
de prek glavnega stikala.

PoloZaj »0« = IZKLOP stikalne naprave
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Napaka »nadzora navitja« (rdeca)
L | LED-dioda sveti: Temperaturno tipalo se je aktivi-
ralo.

PoloZaj » 1« = VKLOP stikalne naprave

OPOMBA
Glavno stikalo je pred nepooblas¢enim vklopom
in izklopom mogoce zavarovati s klju¢avnico!

®

6.1.2. Tipka

@

6.2. Zaklepanje tipkovnice
Ce elite prepre&iti nenamerno ali nepooblace-
no pritiskanje tipk, lahko aktivirate zaklepanje
tipkovnice.

Rocno delovanje
S pritiskom tipke za posamezno &rpalko (¢rpalka 1
= P1, &rpalka 2 = P2) se &rpalka vklopi neodvisno

Aktiviranje/deaktiviranje zaklepanja tipkovnice
Zaklepanije tipkovnice se vklopi ali izklopi s hkra-

: - e ) tnim pritiskom (pribl. 1 sekundo) tipk Ro¢no delo-
P2 od signala nivojskega krmiljenja. Crpalka obratuje, stop vanie &rpalke 1. Stob in Avtomatsko obratovanie
|€| dokler tipko drZite pritisnjeno. Ta funkcija je predvi- Je cTpa »otopIn~ " el
. Kot potrditev vse LED-diode zasvetijo za pribl.
dena za testno obratovanje. auto| 5 sakundi

&oflf

Avtomatsko obratovanje
S pritiskom tipke se aktivira avtomatsko obrato-

Nivojsko krmiljenje crpalk se ne izvede.

IZKLOP/ponastavitev brenéaéa

S pritiskom tipke se integrirani brencac med alar-
mom izklopi, rele za zbirni signal napake (SSM) pa se
deaktivira.

Z daljsim pritiskom tipke prikazano napako potrdite
in krmiljenje znova deluje.

6.1.3.

LED-prikazi

LED-diode, odvisne od delovanja ¢rpalk, so s
simboli prikazane v dveh vrstah. Zgornja vrsta
prikazuje trenutno stanje Crpalke 1, druga vrsta pa
podaja trenutno stanje Crpalke 2.

Prikaz omreZne prikljuéitve (zelena)

pljeno.

LED-dioda ne sveti: Crpalka je deaktivirana.
Obratovanje ¢rpalke (zelena)

LED-dioda utripa: Crpalka obratuje v nastavljenem
Casu zakasnitve izklopa.

LED-dioda sveti: Crpalka obratuje.

Prikaz servisnega intervala/nadzor obratovalnih
parametrov (rumena)

LED-dioda sveti: Servisni interval je pretekel
LED-dioda utripa: Obratovalni parametri so bili
prekoraceni

Visoka gladina vode (rdeca)

LED-dioda sveti: Visoka gladina vode je bila dose-
Zena, sprozil se je alarm visoke gladine vode.
Napaka »prekomernega toka« (rdeca)
LED-dioda utripa: Stikalna naprava obratuje brez
obremenitve.

LED-dioda sveti: Nazivni tok je bil prekoracen.

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Control MS-L 2x4kW

auto| vanje. Crpalki se vklopita neodvisno od signala Vse LED-diode prav tako zasvetijo za 2 sekundi,
nivojskega krmiljenja. Pri izklopu ¢rpalk se uposteva Ce pri aktivnem zaklepanju tipkovnice pritisnete
¢as zakasnitve izklopa. katero koli tipko.

OPOMBA

Stop Pri aktivnem zaklepanju tipkovnice je mogoce
S pritiskom tipke se deaktivira avtomatsko obrato- . panju tpi Je mog

stop L . . prek tipke IZKLOP/ponastavitev bren¢ata med
vanje in stikalna naprava preklopi v status izklopa.

alarmnim signalom izklopiti brencac in deaktivi-
rati rele za zbirni signal napake (SSM). Potrjeva-
nje napake in vklop krmiljenja nista mogoca!

7. Zagon

SMRTNA nevarnost zaradi nevarne elektricne
napetosti!

Zaradi nevarnosti udara toka pri nestro-
kovnem elektri¢nem priklopu preti smrtna
nevarnost! Elektricni priklop mora v skladu z
lokalno veljavnimi predpisi preveriti strokov-
njak elektrotehnicne stroke, ki je pooblascen s
strani lokalnega podjetja za oskrbo z energijo.

on | LED-dioda sveti, Ce sta dovod napetostiin krmilna
napetost prisotna. OPOMBA
Avtomatsko obratovanje (zelena
3 A o R je ( ) . . + Po prekinitvi elektricnega napajanja se stikalna
LED-dioda utripa: Stikalna naprava je vklopljena, naprava avtomatsko za%ene v zadnjem nastav-
auto vendar'obratUJe'v statusu izklopa. o ljenem nacinu obratovanjal
LED-dioda sveti: Avtomatsko obratovanje je vklo-

+ Upostevajte dokumentacijo naprave ter na-
vodila za vgradnjo in obratovanje proizvodov,
zagotovljenih na mestu vgradnje (plovno stikalo,
prikljugeni &rpalki)!

V poglavju ,Zagon* so navedeni vsi pomemb-

ni napotki za upravljalno osebje glede varnega
zagona in upravljanja stikalne naprave.

Ta navodila morajo vedno biti v bliZini stikalne na-
prave na v ta namen predvidenem mestu, kjer so
vsak trenutek dostopna celotnemu upravljalnemu
osebju. Celotno osebje, ki ima opravka z deli na
stikalni napravi, mora prejeti navodila, jih prebrati
in razumeti.

Da bi se pri zagonu stikalne naprave izognili
materialni skodi in telesnim poskodbam osebja, je
treba obvezno upostevati naslednje tocke:
Prikljucitev stikalne naprave je bila izvedena v
skladu s poglavjem »MontaZa« in v skladu z ve-
ljavnimi drzavnimi predpisi.
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« Stikalna naprava je zavarovana po predpisih in je
ozemljena.

- Vsa varnostna oprema s stikali za izklop v sili

naprave mora biti prikljuena in njeno delovanje

mora biti preizkuseno.

Stikalna naprava je namenjena za uporabo v po-

danih obratovalnih pogojih.

7.1. Nivojsko krmiljenje
Plovno stikalo je vgrajeno v skladu z dolocili za to
napravo in Zelene preklopne tocke so nastavljene.

7.2. Obratovanje v potencialno eksplozivnem ob-
modju
Stikalne naprave ni dovoljeno vgraditi in uporab-
ljati v eksplozivnih obmogjih!
Priklju¢itev nadzorne opreme in dajalnikov signa-
Ia, ki se uporabljajo v eksplozivnih obmodjih, je
strogo prepovedana!

NEVARNOST zaradi eksplozivne atmosfere!
Zaradi nevarnosti eksplozije pri uporabi
stikalne naprave oz. prikljuc¢ene crpalke in
dajalnika signala v eksplozivnih obmogjih
preti smrtna nevarnost! Stikalno napravo ter
prikljueno ¢rpalko in dajalnik signala je treba
vedno vgraditi zunaj eksplozivnih obmocij.

7.3. Vklop stikalne naprave

SMRTNA nevarnost zaradi nevarne elektri¢ne
napetosti!

Vse nastavitve je treba izvesti na sestavnih
delih stikalne naprave. Zaradi nevarnosti
udara toka pri delih na odprti stikalni napravi
preti smrtna nevarnost! Vsa dela v zvezi z
elektriko mora izvesti strokovnjak elektro-
tehnicne stroke.

OPOMBA
Po prekinitvi elektricnega napajanja se stikalna
naprava avtomatsko zaZene v zadnjem nastav-

®

lienem nacinu obratovanja!

Pred vklopom preverite naslednje tocke:
« Preverjanje vgradnje.
» Vse priklju¢ne sponke je treba dodatno priviti!
« Ali sta DIP stikali 1 in 2 pravilno nastavljeni:

« Zastita motorja (DIP stikalo 1, poloZaji DIP 1-5)

« Kratkotrajen zagon (DIP stikalo 1, poloZaj DIP 6)

« Brencac (DIP stikalo 1, poloZaj DIP 7)

« Predizbira omreZne napetosti (DIP stikalo 2,
polozaj DIP 1; samo pri standardni izvedbi in
izvedbi »0«)

« Crpalki aktivirani (DIP stikalo 2, poloZaja DIP 6
in7)

Cas zakasnitve izklopa

Ce so potrebni popravki, se ravnajte v skladu z

opisi v poglavju »Elektri¢ni priklop«.

1. Glavno stikalo premaknite v poloZaj »VKLOP«. Pri
stikalnih napravah z vtikacem slednjega prikljucite
v ustrezno vticnico.

2. Vse LED-diode zasvetijo za 2 sekundi.

3. Stikalna naprava je pripravljena za obratovanje:

7.4,

7.4.1.

7.4.2.

7.5.

ZAGON

+ LED-dioda »on« sveti neprekinjeno.

+ LED-dioda »auto« utripa: Stikalna naprava je v
»statusu izklopa«, avtomatsko obratovanje je
izklopljeno.

LED-dioda »auto« sveti: Stikalna naprava je
aktivna, avtomatsko obratovanije je vklopljeno. Ce
Zelite stikalno napravo preklopiti v status izklopa,
pritisnite tipko »stop«.

OPOMBA

Ce po vklopu zaslisite zvoéni signal in vse
LED-diode zaporedoma utripajo v smeri urnega
kazalca (zaporedno utripanje), je pri omrezni
prikljucitvi prislo do napake v fazi. Ob tem
upostevajte napotke v tocki »Kontrola smeri
vrtenja«.

Kontrola smeri vrtenja prikljucenih trifaznih
motorjev

Stikalna naprava je tovarnisko nastavljena za
desno vrtilno polje in preverjena glede pravilne
smeri vrtenja.

Prikljucitev stikalne naprave in priklju€enih ¢rpalk
je treba izvesti v skladu s podatki o oznakah Zil na
shemi ozicenja.

Preverjanje smeri vrtenja

Kontrolo smeri vrtenja prikljuc¢ene ¢rpalke lahko
izvedete na podlagi kratkega testnega delovanja,
ki lahko traja maks. 2 minuti.

Na nadzorni plosci za posamezno crpalko pritisni-
te tipko »Rocno delovanje«.

Crpalka obratuje, dokler tipko drZite pritisnjeno.

POZOR, moznost poskodbe ¢rpalke!

Testno delovanje prikljuc¢ene ¢rpalke je dovo-
ljeno izvesti le pod dopustnimi obratovalnimi
pogoji! Ob tem upostevajte navodila za vgra-
dnjo in obratovanje crpalke ter zagotovite, da
bodo upostevani zahtevani obratovalni pogoji.

Pri napacni smeri vrtenja

Po vklopu zaslisite zvocni signal in vse LED-dio-
de zaporedoma utripajo v smeri urnega kazalca:
Prikljucitev stikalne naprave je napacna in priklju-
Cena Crpalka obratuje v nasprotni smeri.

Pri napajanju stikalne naprave na strani omreZja je
treba zamenjati 2 fazi/vodnika.

Crpalka obratuje v nasprotni smeri:
Prikljucitev stikalne naprave je pravilna. Priklju-
Citev stikalne Crpalke je napacna. Pri elektricnih
vodnikih ¢rpalke je treba zamenjati 2 fazi.

Aktiviranje avtomatskega obratovanja naprave
Pred vklopom avtomatskega obratovanja preveri-
te nastavitve preklopnega nivoja in ¢asa zakasni-
tve izklopa.

Ko preverite vse nastavitve, lahko vklopite na-
pravo.

Na nadzorni plos¢i pritisnite tipko »auto«.
LED-dioda »auto« sveti in naprava zdaj obratuje
v nacinu avtomatskega obratovanja. Ko plovna
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ZAUSTAVITEV/ODSTRANJEVANJE

7.6.

8.1.

FwWnNE

stikala posljejo ustrezen signal, se ¢rpalka nemu-
doma vklopi.
« Nivo »Osnovna obremenitev VKLOP«: Ko je dose-
Zen vklopni nivo, se ¢rpalka 1 vklopi in LED-dioda
»Obratovanje Crpalke« sveti neprekinjeno.
Nivo »Konicna obremenitev VKLOP«: Ko je dose-
Zen vklopni nivo, se ¢rpalka 2 vklopi in LED-dioda
»QObratovanje Crpalke« sveti neprekinjeno.
Nivo »Koni¢na obremenitev IZKLOP«: Ko je dose-
Zen izklopni nivo, se ¢rpalka za koni¢no obreme-
nitev nemudoma izklopi. LED-dioda »Obratovanje
Crpalke« preneha svetiti.
Nivo »Osnovna obremenitev IZKLOP«: Ko je
doseZen izklopni nivo, se aktivira nastavljeni ¢as
zakasnitve izklopa. V ¢asu zakasnitve izklopa
LED-dioda »Obratovanje ¢rpalke« utripa. Ko ¢as
zakasnitve izklopa pretece, se ¢rpalka za osnovno
obremenitev izklopi in LED-dioda »Obratovanje
Crpalke« preneha svetiti.

+ Po vsakem ¢rpalnem postopku se izvede izmenja-
va ¢rpalk za osnovno in koni¢no obremenitev.

OPOMBA

Pri avtomatskem obratovanju je aktivna zascita
pred visoko gladino vode. Ko je doseZen vklopni
nivo za zascito pred visoko gladino vode, se
izvede:

+ Prisilni vklop ¢rpalk.
Opticni alarm, LED-dioda »Visoka gladina
vode« sveti neprekinjeno.

+ Zvocni alarm v obliki neprekinjenega zvocnega
signala.

« Aktiviranje skupnega sporotila o motnji (SSM).
Aktiviranje zunanjega alarmnega signala za
visoko gladino vode (alarm).

Obnasanje med obratovanjem

Pri obratovanju stikalne naprave je treba upo-
Stevati veljavne zakone, predpise za varnost na
delovnem mestu, dolocila za preprecevanje nesrec
in za ravnanje z elektri¢nimi izdelki.

Zaradi varnosti delovnih postopkov mora uporab-
nik razdeliti dela posameznim osebam. Celotno
osebje je odgovorno za upostevanje predpisov.

V rednih ¢asovnih intervalih preverjajte, ali na-
stavitve Se vedno ustrezajo trenutnim zahtevam.
Nastavitve po potrebi ustrezno prilagodite.

Zaustavitev/odstranjevanje
Vsa dela je treba izvajati zelo skrbno.

Deaktiviranje avtomatskega obratovanja na-
prave

Na nadzorni plos¢i pritisnite tipko »stop«.
LED-dioda »Obratovanje ¢rpalke« preneha svetiti.
LED-dioda »auto« utripa.

Stikalna naprava je v statusu izklopa.

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Control MS-L 2x4kW

8.2,

Slovenscina

OPOMBA

V statusu izklopa zas¢ita pred visoko gladino
vode ni aktivna. Ko je dosezen vklopni nivo za
zascito pred visoko gladino vode, se naslednja
dejanja ne izvedejo:

+ Prisilni vklop ¢rpalk.
+ Opticniin zvocni alarm.
« Aktiviranje skupnega sporotila o motnji (SSM).

+ Aktiviranje zunanjega alarmnega signala za
visoko gladino vode (alarm).

Zacasna zaustavitev

Pri zacasnem izklopu se krmiljenje izklopi, glavno
stikalo pa izklopi stikalno napravo.

Tako sta stikalna naprava in naprava v vsakem
trenutku pripravljeni za obratovanje. Definirane
nastavitve so v stikalni napravi shranjene v ne-
izbrisljivem pomnilniku in se ne izgubijo.

Pazite na vzdrZevanje ustreznih pogojev okolice:
Temperatura okolice/obratovanja: -30 ... +60 °C
Zra€na vlaZnost: 40...50 %

Prepredite nastajanje vlage!

POZOR na vlago!

Ce vlaga prodre v stikalno napravo, jo po-
Skoduje. Med mirovanjem bodite pozorni na
dopustno zracno vlaznost in vgradnjo izvedite
tako, da bo naprava varna pred preplavlja-
njem.

Pritisnite tipko »stop«.

Pocakajte, dokler LED-dioda »Obratovanje crpal-
ke« ne preneha svetiti.

LED-dioda »auto« utripa.

Stikalno napravo izklopite prek glavnega stikala
(poloZaj »I1ZKLOP«).

LED-dioda »on« preneha svetiti.

Dokonéna zaustavitev

SMRTNA nevarnost zaradi nevarne elektri¢éne
napetosti!

Zaradi nevarnosti udara toka pri nestrokov-
nem ravnanju preti smrtna nevarnost! Dela v
zvezi z elektriko sme izvesti le strokovnjak
elektrotehnicne stroke, ki je pooblas¢en s
strani lokalnega podjetja za oskrbo z energi-
jo; ta dela je treba izvesti v skladu z lokalno
veljavnimi predpisi!

Pritisnite tipko »stop«.

Pocakajte, dokler LED-dioda »Obratovanje crpal-
ke« ne preneha svetiti.

LED-dioda »auto« utripa.

Stikalno napravo izklopite prek glavnega stikala
(poloZaj »1ZKLOP«). Pri stikalnih napravah z vtika-
¢em slednjega izkljucite iz vticnice.

LED-dioda »on« preneha svetiti.

Celotno napravo odklopite od napajanja in jo
zavarujte pred nenamernim vklopom.

Ce je sponka za SSM zasedena, je treba odklopiti
tudi vir tam prisotne zunanje napetosti.
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Ce je sponka za zunanji alarm zasedena, je treba
odklopiti tudi vir tam prisotne zunanje napetosti.
Odklopite vse elektricne kable in jih izvlecite iz
kabelskih uvodnic.

Kontakte elektri¢nih kablov zavarujte tako, da
vanje ne bo mogla prodreti vlaga.

Stikalno napravo demontirajte tako, da sprostite
vijake na objektu.

Vradilo/uskladis€enje

Pred posiljanjem je treba stikalno napravo zapa-
kirati tako, da bo za3¢itena pred udarci in vdorom
vode.

Ob tem upostevajte tudi poglavje »Transport in
skladiséenje«!

Odstranjevanje

Odstranjevanje tega proizvoda v skladu s predpisi
preprecuje Skodo v okolju in ogroZanje zdravja
oseb.

Za odstranjevanje proizvoda in njegovih delov se
obrnite na javna ali zasebna podjetja za odstra-
njevanje odpadkov.

Nadaljnje informacije o strokovnem odstranjeva-
nju dobite pri ustreznih uradih lokalne uprave ali
tam, kjer ste proizvod kupili.

Vzdrzevanje

SMRTNA nevarnost zaradi nevarne elektri¢ne
napetosti!

Zaradi nevarnosti udara toka pri delih na
odprti stikalni napravi preti smrtna nevar-
nost! Pri vseh delih morate crpalko odklopiti
od elektriénega omreZja in jo zavarovati pred
nepooblaséenim ponovnim vklopom. Dela

v zvezi z elektriko mora izvesti strokovnjak
elektrotehnicne stroke.

Po izvedenih vzdrZevalnih delih in popravilih je
treba ¢rpalko prikljuciti v skladu s poglavjem
»MontaZa« in vklopiti v skladu s poglavjem »Za-
gon.

Vzdrzevalna dela, popravila in/ali konstrukcijske
spremembe, ki v tem prirocniku za obratovanje
in vzdrZevanje niso navedena, smejo izvajati
samo proizvajalec ali pooblas¢ene servisne
delavnice.

Termini vzdrzevanja
Da bi zagotovili zanesljivo obratovanje, je v rednih
intervalih treba izvajati razlicna vzdrZevalna dela.

OPOMBA

Pri uporabi v napravah za precrpavanje odpa-
dnih vod v zgradbah ali na parcelah je treba
upostevati termine vzdrZevanja in del v skladu s
standardom DIN EN 12056-4!

Pred prvim zagonom oz. po daljSem obdobju
skladi$éenja
« Stikalno napravo odistite.

9.2,

9.2.1.

9.2.2.

9.3.

VZDRZEVANJE

Letno
« Vizualna kontrola posameznih sestavnih delov

VzdrZevalna dela

Pred vzdrZzevalnimi deli je treba stikalno napravo
izklopiti v skladu z opisom pod tocko »Zacasna
zaustavitev«. Vzdrzevalna dela mora izvesti uspo-
sobljeno strokovno osebje.

Cis&enje stikalne naprave

Stikalno napravo ocistite z vlazno bombazno
krpo.

Ne uporabljajte nobenih tekodin in agresivnih ali
abrazivnih Cistilnih sredstev!

Vizualna kontrola posameznih sestavnih delov
Posamezne sestavne dele naj glede obrabe (npr.
izgoreli kontaktorji, deformacija delov iz umetne
mase) pregleda strokovnjak elektri¢ne stroke ali
servisna sluzba Wilo.

Ce je ugotovljena vecja obraba, mora obrabljene
dele zamenjati strokovnjak elektri¢ne stroke ali
servisna sluzba Wilo.

Popravila

Pred izvedbo popravil je treba stikalno napravo
izklopiti v skladu z opisom pod tocko »Dokoncna
zaustavitev« in demontirati vse elektri¢ne kable.
Popravila morajo izvesti pooblas¢ene servisne
delavnice ali servisna sluzba Wilo.

10.Iskanje in odpravljanje napak

NEVARNOST zaradi nevarne elektri¢ne nape-
tosti!

Zaradi elektri¢ne napetosti je nestrokovno
ravnanje med izvajanjem del v zvezi z elek-
triko smrtno nevarno! Dela v zvezi z elektriko
sme izvajati le strokovnjak elektrotehnicne
stroke.

Naprava mozZne napake javlja opti¢no in zvoc-
no. Glede na prikazano napako je treba preveriti
pravilno delovanje priklju¢ene crpalke ali dajalnika
signala in jo/ga po potrebi zamenjati.

Ta delaizvedite le, Ce imate na razpolago uspo-
sobljeno osebje, npr. dela v zvezi z elektriko mora
izvesti strokovnjak elektricne stroke.
PriporoCamo, da ta dela vedno izvede servisna
sluzba Wilo.

Samovoljne spremembe na stikalni napravi izva-
jate na lastno odgovornost in s tem proizvajalca
odveZete vsakrine odgovornosti!
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10.1. Potrjevanje napak

&oflf

Po pojavu napake naprava odda opticni in zvocni
signal.

S kratkim pritiskom tipke IZKLOP/ponastavitev
brencaca izklopite zvocni alarm in potrdite rele za
zbirni signal napake (SSM).

Z daljsim pritiskom (min. 1 s) napako potrdite in
krmiljenje znova deluje.

Potrditev je mogoca le, Ce je napaka odpravljena!

@1

Slovenscina

Brisanje pomnilnika napak
S hkratnim pritiskom (pribl. 1 sekundo) tipk Ro¢no

stop

delovanje crpalke 1 in Stop se izbriSe pomnilnik
napak.

10.2. Sporodila o motnjah

LED-dioda sveti rumeno

EN

Vzrok: Nastavljeni servisni interval je pretekel.
Odpravljanje: Na napravi izvedite vzdrZevalna dela

in se obrnite na servisno sluzbo Wilo, da ponastavi
merilnik.

LED-dioda utripa rumeno

Vzrok: Nadzorovani obratovalni parametri so bili

Vs

prekoraceni.
Odpravljanje: Preverite nastavitve naprave in se

~®

Ex R En

obrnite na servisno sluzbo Wilo, da ponastavi
merilnik.

LED-dioda sveti rdece

Vzrok: dopustni nazivni tok je bil prekoracen, akti-
viralo se je odvajanje prekomernega toka.
Odpravljanje: Preverite crpalko in nastavitev DIP
stikala 1.

LED-dioda utripa rdece

Vzrok: Nazivni tok je v casu obratovanja nizji od
300 mA ali pa manjka faza L2.

Odpravljanje: Preverite omrezno prikljucitev stikal-
ne naprave in prikljucitev crpalk.

LED-dioda sveti rdece

Vzrok: Aktivirala se je kontrola temperature navitja.
Odpravljanje: Preverite &rpalko in oZi¢enje (morda
manjka mosticek) ter obratovalne pogoje ¢rpalke.
LED-dioda sveti rdece

B

Vzrok: Aktiviral se je alarm visoke gladine vode.
Odpravljanje: Preverite obratovalne pogoje ¢rpalke/

naprave in nastavitve nivoja.

Vse LED-diode hkrati zasvetijo za 2 sekundi.
Vzrok: Zaklepanje tipkovnice je aktivno.
Odpravljanje: Zaklepanje tipkovnice deaktivirajte

s hkratnim pritiskom (pribl. 1 sekundo) tipk Ro¢no
delovanje, Stop in Avtomatsko obratovanje.

Vse LED-diode utripajo od desne proti levi

Vzrok: Napacno zaporedje faz v omrezni prikljucitvi.
Odpravljanje: Zamenjajte 2 fazi v omrezni priklju-
Citvi stikalne naprave.

10.4. Nadaljnji koraki pri odpravljanju napak
Ce vam tukaj navedene tocke ne pomagajo pri
odpravi napake, stopite v stik s servisno sluz-
bo Wilo. Tam vam lahko pomagajo na naslednje
nacine:

- telefonska in/ali pisna pomo¢ s strani servisne
sluzbe Wilo,

« podpora servisne sluzbe Wilo na licu mesta,

« preverjanje oz. popravilo ¢rpalke v tovarni.
Upostevajte, da pri koris¢enju dolocenih storitev
nase servisne sluzbe lahko nastanejo dodatni
stroski! To¢ne podatke o tem dobite pri servisni
sluzbi Wilo.

11.Priloga

11.1.Pregledne tabele z navedbami impedanc siste-

10.3. Pomnilnik napak
Stikalna naprava je opremljena s pomnilnikom
napak. Zadnja napaka se shrani v neizbrisljivi
pomnilnik napak.

stop

Prikaz pomnilnika napak

S hkratnim pritiskom tipk Stop in Avtomatsko obra-

auto

tovanje ustrezna LED-dioda prikaZe zadnjo napako.

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-Control MS-L 2x4kW

ma
Zmogljivost Impedanca sistema Stevilo E:zklopov/

kw Ohm

1.5 0.4180 6

2.2 0.2790 6

1.5 0.3020 24

2.2 0.1650 24

1.5 0.2720 30

2.2 0.1480 30
Zmogljivost Impedanca sistema Stevilo E:ﬁklopov/

kw Ohm

2.2 0.2788 6

3.0 0.2000 6

4.0 0.1559 6

2.2 0.2126 24

3.0 0.1292 24

4.0 0.0889 24

2.2 0.1915 30

3.0 0.1164 30

4.0 0.0801 30
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Zmogljivost Impedanca sistema Stevilo E:zklopov/

kw Ohm

3.0 0.2090 6
4.0 0.1480 6
2.2 0.2330 24
3.0 0.1380 24
4.0 0.0830 24
2.2 0.2100 30
3.0 0.1240 30
4.0 0.0740 30

11.2. Nadomestni deli

Narocanje nadomestnih delov opravite pri servisni
sluzbi Wilo. Da bi se izognili potrebi po dodatnih
vprasanjih in napakam pri naro€anju, vedno nave-
dite serijsko tevilko in/ali tevilko artikla.

PridrZujemo si pravico do tehnicnih sprememb!

PRILOGA
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Bevezeto

A dokumentummal kapcsolatos megjegyzések
Az eredeti lizemeltetési utasitas nyelve német. A
jelen Utmutatdban talalhato tovabbi nyelvek az
eredeti lizemeltetési utasitas forditasai.

Az utasitas fejezetekre tagolddik, amelyek a
tartalomjegyzékben vannak feltiintetve. A feje-
zetcimek egyértelmiien kifejezik, hogy az adott
fejezet mirdl szdl.

Az EK megfelelGségi nyilatkozat a Beépitési és
lizemeltetési utasitas része.

Az abban felsorolt szerkezetek veliink nem
egyeztetett miiszaki valtoztatasai esetén a nyi-
latkozat érvényét vesziti.

A személyzet szakképesitése

A kapcsolokésziiléken és a kapcsolokésziilékkel
dolgozé személyzetnek képesitettnek kell lennie
erre a munkara; az elektromos részegységekkel
kapcsolatos munkakat, példaul, villamossagi
szakembernek kell elvégeznie. A személyzet vala-
mennyi tagjanak nagykortnak kell lennie.

A kezelG- és a karbantarté személyzet esetében
alapszabalyként a nemzeti baleset-megelGzési
el6irasokat is figyelembe kell venni.
Gondoskodni kell arrél, hogy a személyzet elol-
vassa, és megértse az ebben az tizemeltetési és
karbantartasi kézikonyvben foglalt utasitasokat,
adott esetben a gyartotdl utdlag igényelni kell az
adott nyelv{i utasitast.

Ezt a kapcsolokésziiléket nem arra tervezték,
hogy korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességii vagy hianyos tapasztalatokkal és/vagy
hiadnyos tudassal rendelkez8 személyek (a gyer-
mekeket is beleértve) hasznaljak, kivéve abban
az esetben, ha a biztonsagukért felel6s személy
feliigyeli 6ket vagy téle a készilék hasznalatara
vonatkozé utasitasokat kaptak.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani annak
biztositasa érdekében, hogy ne jatsszanak a kap-
csolokésziilékkel.

Szerzo6i jog

Ajelen lizemeltetési és karbantartasi kézikonyv
szerzGi joga a gyartd birtokaban marad. Az iize-
meltetési és karbantartasi kézikdnyv a szerel6-,
kezel6- és karbantartd személyzetnek szol.
Miiszaki jellegli elGirasokat és rajzokat tartalmaz,
amelyeket sem egészében, sem részben nem sza-
bad sokszorositani, terjeszteni, illetve verseny-
célokra illetékteleniil értékesiteni vagy masok
szamara hozzaférhetdvé tenni. A feltlintetett
abrak eltérhetnek az eredetitdl, és a kapcsoloké-
sziiléket kizarolag példajelleggel abrazoljak.

A médositasok joganak fenntartasa

A gyart6 fenntartja a jogot arra, hogy a rendsze-
reken és/vagy a hozzaépitett részegységeken
miiszaki valtoztatasokat végezzen. Ez az lize-
meltetési és karbantartasi kézikonyv a cimlapon
feltiintetett kapcsolokésziilékre vonatkozik.

1.5.

15.1.

15.2.

1.5.3.

1.5.4.

1.5.5.

1.5.6.

BEVEZETO

Jotallas

A jotallas tekintetében az ,Altalanos Uzleti Felté-
telekben” (AUF) megfogalmazottak érvényesek.
Ezt itt taldlja meg:

www.wilo.com/legal

Az ettdl vald eltéréseket szerz6désben kell rogzi-
teni, és kiemelten kell kezelni.

Altalanos tudnivalék

A gyarto koteles megsziintetni az altala eladott
kapcsoldkésziilékek valamennyi hianyossagat, ha
az alabbi pontok barmelyike érvényes:

Anyag-, gyartasi és/vagy szerkezeti mingségi
hibak

A hibdkat a meghatarozott jotallasi id6n beldl
irasban bejelentették a gyartonak

A kapcsoldkésziiléket a rendeltetésszer(i haszna-
lati feltételek betartasa mellett alkalmaztak

Jotallasi ido

A j6tallasi id6 hosszat az ,Altalanos Uzleti Felté-
telek” (AUF) szabalyozza.

Az ett6l vald eltéréseket szerzédésben kell rog-
ziteni!

Pétalkatrészek, hozza- és atépités

A javitast, a cserét, valamint a hozza- és atépi-
tést kizardlag eredeti pdtalkatrészekkel szabad
végezni. Az 6nkényes hozza- és atépités, illetve
a nem eredeti alkatrészek hasznalata sdlyosan
kérosithatja a kapcsoldkésziiléket, és/vagy sulyos
személyi sériilést okozhat.

Karbantartas

Az elGirt karbantartasi és ellendrzési miiveleteket
rendszeresen el kell végezni. Ezeket a munkalato-
kat kizardlag betanitott, képzett és felhatalma-
zott személyeknek szabad végezniiik.

A termék karosodasai

A terméknek a biztonsagot veszélyeztetd karo-
sodasait és meghibasodasait képzett személyzet
révén azonnal és szakszeriien el kell haritani. A
kapcsoldkésziiléket kizardlag miiszakilag kifogas-
talan éllapotban szabad Gizemeltetni.

A javitast kizardlag a Wilo ligyfélszolgalatnak
szabad elvégeznie!

Felelosség kizarasa

A gyart6 nem vallal felelGsséget a kapcsolokészii-
lék meghibasodasaiért, ha az alabbi pontok kozil
egy vagy tobb fennall:

Nem megfelel6 a gyarto altali méretezés az lize-
meltetd, illetve a megbizé hidnyos és/vagy hibas
adatai miatt

Az lizemeltetési és karbantartasi kézikonyv biz-
tonsagi utasitdsainak és munkautasitasainak be
nem tartasa

« Nem rendeltetésszerii hasznalat

« Szakszer(itlen tarolas és szallitas

« Nem el&irasszerii be-/szétszerelés
+ Hidnyos karbantartas

« Szakszerl{itlen javitas
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» Nem megfelel6 épitési alap, ill. épitési munkala-
tok

+ Vegyi, elektrokémiai és elektromos behatasok

+ Kopas
A gyarto ezaltal nem vallal semmilyen felelGssé-
get a személyi, anyagi és/vagy vagyoni karokért
sem.

Biztonsag

Ebben a fejezetben fel van tiintetve az 6sszes
altalanos érvényli biztonsagi elGiras és miiszaki
utasitas. Emellett a tovabbi fejezetek is tartal-
maznak egyedi biztonsagi elGirdsokat és miiszaki
utasitasokat. A kapcsoldkésziilék élettartama
(telepités, lizem, karbantartas, szallitas stb.) sordn
be kell tartani az 6sszes elGirast és utasitast.

Az lizemeltetG felels azért, hogy a személyzet
valamennyi tagja betartsa az elGirdsokat és az
utasitasokat.

Utasitasok és biztonsagi elGirasok

Ez az utasitas anyagi karokra és személyi sérii-
|ésekre vonatkozd utasitdsokat és biztonsagi
elGirasokat tartalmaz. Annak érdekében, hogy
a személyzet egyértelmiien felismerje Gket, az
utasitasok és a biztonsagi eldirasok az alabbiak
szerint kiilonboztethetdk meg:

Az utasitasok ,vastagon szedettek”, és kdzvet-
lentil az el6ttiik [évE szovegre vagy sz6vegrészre
vonatkoznak.
A biztonsagi elGirasok kicsit ,,beljebb kezd6dnek
és vastagon szedettek”, valamint mindig figye-
lemfelkelt6 sz6 el6zi meg Gket.
« Veszély
Sulyos vagy halalos személyi sériilések veszé-
lye!
- Figyelem
Sulyos személyi sériilés veszélye!
- Vigyazat
Személyi sériilés veszélye!
« Vigyazat (szimbdlum nélkiil)
Jelent@s anyagi karok veszélye, a totalkar sem
zarhato ki!
A személyi karokra utalé biztonsagi elGirasok
fekete betliszinnel és mindig biztonségi jellel
egyitt jelennek meg. A biztonsagi jelek utalhat-
nak veszélyekre, tilalmakra vagy kotelez6 érvény
utasitasokra.
Példaul:

Veszélyre utal6 szimbélum: Altaldnos veszély

Veszélyre, példaul villamos dramra utal szim-
bélum

Tiltasra utalé szimbdlum, pl. Belépni tilos!

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Control MS-L 2x4kW

2.2,

2.3.

Magyar

Kotelezd érvényli utasitasra, pl. véd6oltozet
viseletének sziikségességére utal6 szimbdlum

A biztonsagi szimbdlumok jelei megfelelnek az
altalanosan érvényes iranyelveknek és elirasok-
nak (pl. DIN, ANSI).

A csak anyagi karokra utald biztonsagi elGirasok
sziirke betliszinnel és biztonsagi jel nélkiil jelen-
nek meg.

Altalanos biztonsagi eldirasok

Valamennyi munkalatot (6sszeszerelés, szét-
szerelés, karbantartas) kizarélag akkor szabad
elvégezni, ha a késziilék le van valasztva az aram-
halézatrol. A kapcsoldkésziiléket le kell valasztani
az aramhaldzatrol, és biztositani kell az ismételt
bekapcsolassal szemben.

A kezeld, ha hibat vagy lizemzavart észlel, azt
haladéktalanul jelentenie kell az illetékes sze-
mélynek.

A kezel6nek haladéktalanul le kell llitani a készii-
léket, ha valamelyik villamos alkatrészen, kabelen
és/vagy szigetelésen sériilést észlel.

A szerszamokat és az egyéb eszkdzoket kizaro-
lag az arra kijel6lt helyen tarolja a biztonsagos
kezelés érdekében.

A kapcsoldkésziiléket nem szabad robbanasve-
szélyes teriiletre telepiteni. Robbanasveszély all
fenn.

Ezeket az eldirasokat szigoruian be kell tartani.
Figyelmen kiviil hagyasuk személyi sériiléseket
és/vagy sulyos anyagi karokat eredményezhet.

Az elektromos részegységeken torténé mun-
kavégzés
ELEKTROMOS fesziiltség veszélye!
A villamossagi munkalatok soran végrehajtott
szakszerlitlen miiveletek révén az elektro-
mos fesziiltség kovetkeztében életveszély all
fenn! Ezeket a munkakat kizarélag szakkép-
zett villamossagi szakember végezheti.

VIGYAZAT, nedvesség veszélye!

A kapcsoldkésziilék sériil, amennyiben ned-
vesség keriil bele. A szerelés és lizemeltetés
soran iigyeljen a megengedett paratartalom-
ra, és gondoskodjon az elarasztastol védett
telepitésrol.

Kapcsoldokésziilékeink lizemeltetése egyfazisu
vagy haromfazisa valtéarammal torténik. A
hatalyos nemzeti iranyelveket, szabvanyokat és
el6irdsokat (pl. VDE 0100), valamint a helyi ener-
giaellatd vallalat elGirasait kell betartani.

A kezel6t tajékoztatni kell a kapcsolokésziilék
tapellatasarol, valamint kikapcsolasi lehet6sége-
ir6l. A hibadram védékapcsoldt (RCD) az lizemel-
tetG épiti be.

A csatlakoztatast az ,,Villamos csatlakoztatas”
cim(i fejezetben leirtak szerint kell elvégezni.
Szigoruan tartsa be a miiszaki elGirasokat! A kap-
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2.6.

246

csolokésziiléket alapvetden foldelni kell. Ehhez

a védbvezetot csatlakoztatni kell a megjeldlt
foéldeldkapocsra (®). A védbvezetd csatlakozta-
tasahoz vélasszon a helyi elGirdsoknak megfeleld
kabelatmérdt.

Ha a kapcsolokésziiléket védomechanizmus
kapcsolta ki, a telepet csak akkor szabad ismét
bekapcsolni, ha a hiba megsziint.

A kapcsoldkésziilékkel nem hasznalhaték olyan
elektronikus eszkdzok, mint pl. lagyinditas vezér-
Iés vagy frekvenciavaltd. A szivattyukat kozvetle-
nil kell csatlakoztatni.

Helyes viselkedés iizem kézben

A kapcsoldkésziilék lizeme soran az lizemeltetés
helyszinén érvényes munkabiztonsagi, bal-
eset-megel&zési és a villamos arammal miikod6
termékekre vonatkoz6 térvényeket és elGiraso-
kat kell figyelembe venni. A munka biztonsagos
lefolyasa érdekében az lizemeltetG feladata, hogy
a személyzetnek a munkat kiossza. Az elGira-

sok betartdsaért a személyzet valamennyi tagja
felelGs.

A kezelés, az lizemallapot kijelzése valamint a
hibajelzés a hazon talalhaté gombok és LEDek se-
gitségével torténik. Miikodés kozben nem szabad
felnyitni a késziilék fedelét!

ELEKTROMOS fesziiltség veszélye!

Az nyitott kapcsolokésziiléken végzett
munkalatok soran aramiités altali életveszély
all fenn. A kezelés csak zart burkolat mellett
torténhet!

Alkalmazott szabvanyok és iranyelvek

A kapcsoldkésziilékre kiilonbdzd eurdpai iranyel-
vek és harmonizalt szabvanyok vonatkoznak. Az
ezzel kapcsolatos pontos adatokat az EK megfe-
lelGségi nyilatkozat tartalmazza.

Emellett kiilonbdz6 nemzeti elGirdsok is alapul
szolgalnak a kapcsoldkésziilék hasznalatahoz,
telepitéséhez és szétszereléséhez.

CE-jel6lés
A CE-jel6lés a tipustablan helyezkedik el.

Termékleiras

A kapcsoldkésziilék a lehetd legnagyobb gondos-
saggal allitottak eld, és minGségét folyamatosan
ellendrzik. Megfelel6 telepités és karbantartas
esetén szavatoljuk az tizemzavarmentes miiko-
dést.

3.1.

®

3.2,

TERMEKLEIRAS

Rendeltetésszerii hasznalat és alkalmazasi
teriiletek

ROBBANASVESZELYES légkér altali veszély!
A csatlakoztatott szivattyu és jeladok robba-
nasveszélyes teriileten torténd alkalmazasa
esetén életveszély all fenn robbanas veszélye
miatt! A csatlakoztatott szivattyut és jelad6-
kat mindig robbanasveszélyes teriileten kiviil
kell hasznalni. A telepitést minden esetben
villamosségi szakembernek kell végeznie.

Az MS-Lift kapcsolokésziilék

+ 2 db Ex-engedéllyel nem rendelkez§ szivattyu
automatikus vezérlésére szolgal, atemels telepe-
ken és szennyvizaknaban térténd viz-/szennyviz-
széllitashoz.
A kapcsoldokésziiléket nem szabad

+ robbanasveszélyes teriileten belil telepiteni!

» elarasztani!
A rendeltetésszeri hasznalathoz tartozik a jelen
utasitas betartasa is. Minden ettdl eltér6 haszna-
lat nem rendeltetésszeriinek mingsiil.

MEGJEGYZES
Az automatikus vezérléshez az épittetonek kell
biztositania az Uszékapcsoldkat.

Szerkezeti felépités

1. dbra: A kezeloelemek attekintése

1 Fokapcsold

Nyomdégombos kezel6-
feliilet

2 LED-kijelz8k

®

A kapcsolokésziilék a kovetkezd 6 alkotorészek-
bél all:

« F6kapcsold: a kapcsolokésziilék be-/kikapcsola-
sara szolgal
JAVASLAT

+ Az ,S” kivitel f6kapcsold nélkili kivitel. E kivitel
esetében egy dugasz van elGszerelve.

+ Az 0" kivitel f6kapcsol6 és dugasz nélkdli kivi-
tel. Megfelel6 halozati levalasztd berendezést az
épittetSnek kell biztositania a helyi elGirasoknak
megfelelGen!

+ az lzemallapot kijelzésére szolgal6 LED-ek
(izem/zavar)
« Automatikus lizem
« Szivattyu lizem
» Magas vizszint
« Szervizid6koz kijelzése
« Tulterhelés lizemzavar
« Tekercs lizemzavara
« Bizonyos iizemi paraméterek feliigyelete (csak
az ,S” kivitel esetében)
+ Nyomégombos kezel6feliilet
« Szivattyunkénti kézi izem
« Stop
» Automatikus tizem
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3.4,

3.4.1.

3.4.2.

- Berreg6 KI/Reset
+ Magneskapcsol6 kombinacidk a szivattyu bekap-
csolasara kozvetlen inditassal, ideértve a tularam-
védelem elektronikus kioldoéjat

A miikddés leirasa

A mikrovezérlGvel vezérelt Micro Control kapcso-
I6késziilék két allandé fordulatszamd, szintfiiggd
kapcsolasu szivattyu vezérlésére szolgal.

A szintérzékelés kétpont-szabalyozassal torténik
szivattyunként egy, az épittetd altal biztositott
Uszokapcsold segitségével. A toltottségi szinttdl
fliggGen a szivattyu automatikusan be- és kikap-
csol. A sziikséges utanfutasi idé potenciométerrel
allithaté be. Minden szivattyuzasi folyamat utan
szivattyuvaltas torténik!

A magas szint elérésekor (kiilén Giszokapcsol6
érzékeli) egy optikai és akusztikus lizenet érkezik,
valamint a szivattyl kényszer bekapcsolasara
keriil sor. A gy(ijt6 zavarjelzés (SSM) aktiv.

Az aktualis Gizemi allapotok az elGoldalon [éve
LEDeken jelennek meg. A kezelés az oldalt elhe-
lyezett kezelGfelileten talalhatd 5 db gombbal
torténik.

Az lizemzavarok optikailag a LEDek, akusztikusan
pedig a beépitett berregd segitségével keriilnek
kijelzésre. Az utolsé hiba rogzitésre keriil a hiba-
taroléban.

Miiszaki adatok

Bemenetek

3 digitélis bemenet Uszdkapcsoldk szamara (alap-
terhelés szivattyl be/ki, csticsterhelés szivattyu
be/ki, elarasztas)

2 bemenet a bimetal h6mérséklet-érzékel6vel
rendelkezd termikus tekercsfeliigyelet szamara.
PTC-érzékelGk csatlakoztatasa nem lehetséges!

Kimenetek
+ 1 potencialmentes érintkezd gydijt6 zavarjelzés
szamara

3.4.3. Kapcsoldkésziilék
Haldzati csatlakozas: 1~230V vagy 3~400 V
Frekvencia: 50/60 Hz
Max. aram: Szivattylnként 12 A
Magneskapcsold behtzva:
Teljesitményfelvétel: 15VA

Max. kapcsolasi teljesitmény

Nyugalmi allapot: 8 VA
Szivattyunként 4 kw, AC3

P

Mzax. halézatoldali biztositék: 25 A, lomha (16 A*, lomha)
Bekapcsolasi mad: Kozvetlen bekapcsolas
Eéjlil?fzeti/[]zemi hémér- 30,460 °C

Tarolasi h6mérséklet: -30..+60 °C

Max. relativ paratartalom: 50 %

Védelmi osztaly: IP 54

Vezérl6fesziiltség: 24 VDC

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Control MS-L 2x4kW

Rla.sz'foer'lntkezo kapcsolasi max. 250 V~. 1 A
teljesitménye:
A haz anyaga: Polikarbonat, UV-all6
Hazméretek (SzxMaxMé): 289x239x107 mm

Elektromos biztonsag: Il. szennyezGdési fokozat

Magyar

*,S” kivitel foldelt/CEE16-dugasszal

3.5. Atipusjel magyarazata

Példaul: Wilo-Control MS-L 2x4kW-M-DOL-S
Micro Control kapcsol6késziilék allandé fordu-

MS latszamu szivattyukhoz
L A szivattyu szintfligg6 vezérlése
2x Maximalisan csatlakoztathato szivattyik szama
A szivattyunkénti max. megengedett névleges
4kw P
teljesitmény (P,)
Haldzati csatlakozas:
M nincs = valaszthatéan 1~230 V vagy 3~400 V
M = valtéaram (1~230 V)
T4 = haromfazist aram (3~ 400 V)
DOL A szivattyuk kozvetlen bekapcsolasa

A kapcsoldkésziilék kivitele:
Nincs = alapkivitel f6kapcsoldval
S S = atemeld telepekhez vald kivitel, f6kapcsold
nélkiil, kabellel és dugasszal
O = fékapcsol6 és dugasz nélkdili kivitel

3.6. Opcidk
Akku (valaszthatd opcio) telepitésével haldzattol
fuggetlen riasztasjelzés biztosithaté dramkima-
radas esetén is. Riasztasként tartdsan fennalld
akusztikus jelzés hangzik fel.

3.7. Szillitasi terjedelem

Szabvanyos és ,,0” valtozat
« Kapcsolokésziilék
+ 3 db sz{ikit6 tomités kabelcsavarzathoz
+ 2 db elGszerelt kabelhid haldzati csatlakozashoz
+ Beépitési és lizemeltetési utasitas

»S” valtozat
+ Kapcsolokésziilék csatlakoztatott kabellel és
dugasszal:
+ 1~230 V: foldelt villasdugéval
+ 3~400 V: CEE fazisvalté dugd fazisforditoval
« Beépitési és lizemeltetési utasitas

3.8. Vilaszthat6 opcidk

« Uszékapcsolé szennyezettvizhez és fekaliamen-
tes szennyvizhez

« Uszékapcsolé agressziv és fekaliatartalmu szeny-
nyvizhez

« NiMH akku (9 V/200 mAh) hélézattél fiiggetlen
riasztasjelzéshez, aramkimaradas jelzéséhez

- Kiirt 230V, 50 Hz

« Villogé lampa 230V, 50 Hz

+ Jelz6ldmpa 230V, 50 Hz
A vélaszthato opcidkat kiilon kell megrendelni.
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4.3.
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Szallitas és raktarozas

Leszallitas

A szallitmany megérkezése utan azonnal el-
lendrizze, hogy az nem sériilt-e meg, és teljes
korli-e. Esetleges hianyossagok esetén még
a szallitmany megérkezése napjan értesitse a
szallitmanyozé vallalatot, ill. a gyartot, mivel

ellenkezd esetben karigényét nem érvényesitheti.

Az esetleges karokat a szallitasi papirokon kell
feltiintetni!

Szallitas

Szallitashoz csak a gyartd, ill. szallitmanyozo altal
hasznalt csomagolas hasznalhaté. A csomagolas

normalis szallitasi és tarolasi koriilmények kdzott
kizarja a késziilék karosodasat. Ha a késziilék fel-
hasznélasanak helyszine gyakran valtozik, Grizze

meg a csomagolast a kés6bbi felhasznalashoz.

Tarolas

Az Gjonnan leszallitott kapcsolokésziilékeket a
hasznalatba vételt megel6zGen a kdvetkezd ada-
tok figyelembe vétele mellett 1 évig lehet tarolni:
A tarolassal kapcsolatban az alabbi tudnivalokat
kell figyelembe venni:

A kapcsoldkésziiléket rendesen becsomagolva
szilard talajon kell biztonsagosan elhelyezni.

A kapcsolokésziilékeket -30 °C és +60 °C kozott
maximum 50% relativ paratartalom mellett lehet
tarolni. A taroldhelyiségnek szaraznak kell lennie.
Fagyvédett, 10 °C és 25 °C kozo6tti hGmérsékleti
40% és 50% relativ paratartalommal rendelkez8
helyiségben valé tarolast javaslunk.

Keriilni kell a kondenzatumképzddést!

A kabelcsavarzatokat a nedvesség bejutasanak
megakadélyozasa érdekében szilardan rogziteni
kell.

A csatlakoztatott tapellatd vezetékeket és a
felszerelt dugaszokat biztositani kell megtorés-
sel, karosodassal és nedvesség behatolasaval
szemben.

VIGYAZAT, nedvesség veszélye!

A kapcsolokésziilék sériil, amennyiben ned-
vesség keriil bele. A tarolas soran iigyeljen a
megengedett paratartalomra, és gondoskod-
jon az elarasztastdl védett elhelyezésrdl.

Védje a kapcsoldkésziiléket a kdzvetlen napsu-
garzastol, hGségtol és portol. A hdség vagy por
kart okozhat a villamos alkatrészekben!
Hosszabb tarolast kovetGen meg kell tisztitani

a kapcsoldkésziiléket a portdl, miel6tt izembe
helyezik. KondenzatumképzGdés esetén meg kell
vizsgalni, hogy az egyes alkatrészek kifogasta-
lanul miikédnek-e. A tonkrement alkatrészeket
azonnal cserélni kell!

Visszaszallitas

A gyarba visszaszallitand6 kapcsoldkésziiléke-
ket meg kell tisztatani és szakszeriien be kell
csomagolni. A csomagolasnak meg kell védenie a

5.1.

5.2.

5.3.

SZALLITAS ES RAKTAROZAS

kapcsolokésziiléket a szallitas soran fellépd karo-
sodasoktol. Kérdések esetén, kérjiik, forduljon a
gyartéhoz!

. Telepités

A telepités soran a kapcsoldokésziilék karosodasa-
nak vagy veszélyes sériiléseknek az elkeriilésére a
kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni:

A telepitési munkalatokat - a kapcsolokésziilék
szerelését és felallitasat - kizardlag szakképzett
személyek végezhetik a biztonsagi elGirasok
betartasa mellett.

A telepitési munkalatok megkezdése el6tt elle-
nérizze, hogy a kapcsolokésziilék nem sériilt-e
meg a szallitas soran.

Altalanos tudnivalék

A szennyviztechnikai rendszerek tervezése és
tizeme tekintetében a szakagi és a helyi szeny-
nyviztechnikai el8irdsok és iranyelvek (pl. az ATV
szennyviztechnikai egyesiilet kiadvanyai) az
iranyadodak.

A szintvezérlés beallitasanal tigyelni kell, hogy a
csatlakoztatott szivattylikat a minimalis mérték-
ben ellepje a viz.

Telepitési médok
Falra torténds szerelés

Telepités
ROBBANASVESZELYES légkor altali veszély!
A kapcsoldkésziilék nem rendelkezik robba-
nasveszélyes teriileten t6rténd hasznalati
engedéllyel, ezért mindig robbanasveszélyes
teriileten kiviil kell telepiteni! Ennek figyel-
men kiviil hagyasa esetén robbanas altali
életveszély all fenn! Az elektromos csatlakoz-
tatast villamossagi szakemberrel végeztesse.

A kapcsolokésziilék beszerelése soran az alabbia-
kat kell figyelembe venni:

Ezeket a munkalatokat villamossagi szakember-
nek kell elvégeznie.

A telepités helyének tisztanak, szaraznak és raz-
kédasmentesnek kell lennie. Keriilje a kapcsold-
készulékre haté kozvetlen napsugarzast!

A téapellato vezetékeket az lizemeltetd biztositja.
A vezetékeknek elég hosszlnak kell lennie ahhoz,
hogy gond nélkiil (a kabel feszitése, torése,
dsszenyomasa nélkiil) biztositsak a kapcsoldké-
sziilék csatlakoztatasat. Ellendrizze a hasznalt
kabelatmérdt és a kivalasztott lefektetési modot
a tekintetben, hogy a kabel megfelel§ hosszlsa-
gu-e.

Az ,S” kivitel hasznalata esetén a kapcsolokészii-
lék 1 méteres korzetén beliil megfeleld csatlako-
zbaljzatot kell telepiteni.

Az épiilet részeinek és az alapoknak megfeleld
szilardsaguaknak kell lenniiik a biztonsagos és

a megfeleld miikodési koriilményeket biztositd
rogzitéshez. Az alapok biztositasaért, valamint
azok méretének, szilardsdganak és teherbirdsa-
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TELEPITES

nak megfelelGségéért az lizemeltetd, ill. az adott
beszallito felelSs.

+ Az alabbi kornyezeti feltételeket kell betartani:
- Kornyezeti/Uzemi hémérséklet: -30 ... +60 °C
+ Max. relativ paratartalom: 50 %
- Eldrasztasbiztos beszerelés

« Ellendrizze, hogy a rendelkezésre all6 tervek
(beszerelési tervek, a telepités helyének kivitele,
kapcsolasi rajz) teljes koriiek- és megfeleléek-e.

+ Ebben az esetben is vegye figyelembe a bal-
eset-biztositasi tarsasagok érvényes nemzeti
baleset-megel6zési és biztonsagi elGirasait.

5.3.1. Alapvet6 tudnivaldk a kapcsoldkésziilék rogzi-
tésérol

A kapcsoldkésziilék beszerelési alapja kiilonféle
(betonfal, szerel&sin stb.) lehet. Ezért az alap jel-
legének megfelel6 rogzitGeszkozt az épittetének
kell biztositania.

Felhivjuk a figyelmet a rogzit6anyagokkal kap-
csolatos kovetkezd adatokra:

Ugyeljen a szegélytdl valé megfeleld tavolsig
betartasara a repedéseknek és az épitGanyag
megrongalédasanak elkeriilésére.

A furat mélységét a csavar hosszanak megfe-
lelGen kell kialakitani. Javasoljuk, hogy a furat
mélysége a csavar hossza +5 mm legyen.

A furatpor csokkenti a rogzitGer6t. Ezért: a furat-
bél mindig fuvassa vagy szivja ki a port!

A beszerelés soran tigyeljen arra, hogy a régzit6-
eszkdz ne karosodjon.

5.3.2. Akapcsoldkésziilék telepitése

Falra torténd szerelés

A kapcsoldkésziilék falra rogzitése 4 csavar és
diibel segitségével torténik.

1. Nyissa ki a kapcsoldokésziilék fedelét, majd tartsa
oda a készliiléket ahhoz a feliilethez, amelyre fel
kivanja szerelni.

2. Jeldlje be a 4 furatot a szerelési feliileten:

« Furattavolsag (SzxM): 268x188 mm
« Kérjiik, vegye figyelembe a kapcsoldkésziilék
aljan feltlintetett adatokat is!

3. A furatokat a hasznalt régzitGanyagok elGirasai-
nak megfelelGen alakitsa ki!

4. Rogzitse a kapcsolokésziiléket négy csavarral
(max. @: 4 mm) és megfeleld tiplikkel a falra.

5.3.3. Ajeladé elhelyezése

A csatlakoztatott szivattyu automatikus vezérlé-
séhez megfeleld szintvezérlést kell telepiteni. Ezt
az épittetd biztositja.

Jeladoként uszokapcsoldk alkalmazhatdk.
Szintérzékel6k vagy elektrédak csatlakoztatdsa
nem lehetséges. A megfelel jeladok telepitése a
berendezés telepitési terve alapjan torténik.

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Control MS-L 2x4kW
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ROBBANASVESZELYES légkér altali veszély!

A csatlakoztatott jeladok robbanasveszélyes
teriileten torténo alkalmazasa esetén életve-
szély all fenn robbanas veszélye miatt! A csat-
lakoztatott jelad6kat mindig robbanasveszé-
lyes teriileten kiviil kell hasznalni. A telepitést
minden esetben villamossagi szakembernek

kell végeznie.

Figyelembe kell venni a kdvetkez6 pontokat:

- Uszokapcsolok alkalmazasa esetén tigyelni kell ra,
hogy ezek szabadon tudjanak mozogni az lizemi
térben (akna, tartély)!

+ A csatlakoztatott szivattyd minimalis vizszintje
ald nem csokkenhet a szint!

+ A csatlakoztatott szivattyd maximalis kapcsolasi
gyakorisagat nem szabad tullépni!

5.4. Villamos csatlakoztatas

VESZELYES elektromos fesziiltség altali élet-
veszély!

A szakszeriitlen villamos csatlakoztatas
aramiités lehetosége miatt életveszélyes.

A villamos csatlakoztatast kizarélag a helyi
energiaellaté engedélyével rendelkezd vil-
lamossagi szakemberrel és az érvényes helyi
elGirasoknak megfeleloen végeztesse el.

ROBBANASVESZELYES légkér altali veszély!
A csatlakoztatott szivattyu és jeladok robba-
nasveszélyes teriileten torténd alkalmazasa
esetén életveszély all fenn robbands veszélye
miatt! A csatlakoztatott szivattyut és jelad6-
kat mindig robbanasveszélyes teriileten kiviil
kell hasznalni. A telepitést minden esetben

villamossagi szakembernek kell végeznie.

JAVASLAT

+ Arendszer impendancidjatél és a csatlakoztatott
fogyasztok max. kapcsolas/érajatél fiiggéen fe-
sziiltségingadozas és/vagy fesziiltségcsdkkenés
Iéphet fel. A villamos bek&tést kizardlag a helyi
energiaszolgaltatd engedélyével rendelkez6
villamossagi szakemberrel végeztesse el.

+ Kovesse a csatlakoztatott szivattyu és jeladok
Beépitési és lizemeltetési utasitasait.

+ A hal6zati csatlakozas aramanak és fesziiltsé-
gének meg kell egyeznie a tipustablan szerepl6
adatokkal.

- Osszpéblust, K-karakterisztikaju levalaszté auto-
mata biztositékot kell beépiteni!

« Max. héldzatoldali biztositék: 25 A (16 A ,,S” kivi-
tel esetében foldelt/CEE16-dugasszal)

+ Halézati levalaszté berendezés nélkiili kapcsold-
késziilékek esetén (,0” kivitel: f6kapcsold vagy
dugasz nélkiil) az épittetének kell azt biztosita-
nia!

« Hibadram védd&kapcsold (RCD, A-tipus, szinuszos
aram) telepitését javasoljuk. Ezzel kapcsolatban
vegye figyelembe a helyi elGirasokat és szabva-
nyokat is!
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Magyar

+ Avillamos tapvezetékeket az érvényben lévG
szabvényoknak/elirasoknak megfelelGen vezes-
se és a kapcsolasi rajznak megfelelGen csatlakoz-
tassa.

« Arendszert (kapcsol6késziilék és minden elektro-

mos fogyasztd) elirdsszeriien foldelje.

2. bra: Az egyes részegységek attekintése

A Kapcsolokésziilék fékapcsoldval

Kapcsoldkésziilék dugasszal

B
C Kapcsolokésziilék fékapcsold és dugasz nélkdl
1 Fé6kapcsold 6 2.DIP-kapcsold

Potenciométer utanfu-

2 Motorkontaktor 7 tasi id6hoz

3 Kapocsdoboz 3 AkIfurnuIator csatlakoz-
tatasi helye

4 Foldel6kapcsok 9 Haldzati kapocsléc

5 1.DIP-kapcsold

5.4.1. DIP-kapcsol6

A kapcsolokésziilék két DIP-kapcsoldval van fel-
szerelve. Ezek révén kiilénb6z6 funkcidkat lehet
be- és kikapcsolni:

1. DIP-kapcsold, a potenciométer felett

Ezzel a DIP-kapcsoldval lehet beallitani a mot-
orvédelem névleges aramat, valamint aktivalni
vagy deaktivalni a ,szivattyl id6szakos jaratasa”
funkciot és a bels6 berregét.

2. DIP-kapcsold, a potenciométer alatt
Ezzel a DIP-kapcsoléval térténik a haldzati fe-

sziiltség kivalasztasa (csak az alapkivitel és az ,,0”

kivitel esetében), a szervizid6k6zok megallapita-
sa, valamint a csatlakoztatott szivattyuk akti-
valasa és deaktivalasa és az lizemi paraméterek
feliigyelete (csak az ,,S” kivitel esetében).

5.4.2. Kapcsol6késziilék halézati csatlakozasa: fokap-
csoloval
Az épittetd altal biztositott tapkabelek végeit a
kabelcsavarzaton kell bevezetni és megfelelGen

rogziteni.
Az ereket a kdvetkezSképpen késse be a fokap-
csolora:

« Halézati csatlakozas 1~230 V
« Kabel: 3 eres
« Kapcsok: 4/T2 (L), N (N)
« A véddvezetdt (PE) a féldelSkapocsra (@) kell
csatlakoztatni.
« 2. DIP-kapcsold; DIP pozicié ,,1”: OFF (pozicid
lent)
MEGJEGYZES
@ A megfeleld miikddéshez 2 4thidalast (mellé-

kelve) kell beépiteni a halézati kapocslécre:

+ 1.és 2. kapocs
+ 3.és 4. kapocs

« Halozati csatlakozas 3~400 V
« Kabel: 5 eres
« Kapcsok: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)
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« A véddvezetdt (PE) a foldelSkapocsra (@) kell
csatlakoztatni.

+ 2. DIP-kapcsol6, DIP pozici6 ,,1”: ON (pozicid
fent)

« Jobbra forgé mezének kell jelen lenni!

5.4.3. Kapcsoldkésziilék hal6zati csatlakozasa: du-
gasszal (,,S” kivitel)
Dugja be a dugaszt a dugaszol¢ aljzatba:
+ Halbzati csatlakozas 1~230 V foldelt dugaszold-
aljzat
« Halézati csatlakozas 3~400 V CEE aljzat (jobbra
forgé forgémezdnek kell jelen lenni!)

5.4.4. Kapcsoldkésziilék halézati csatlakozasa: fokap-

csolé és dugasz nélkiil (,,0” kivitel)

Az épittet6 altal biztositott tapkabelek végeit a

kabelcsavarzaton kell bevezetni és megfelelGen

rogziteni.

Az ereket a kovetkezGképpen kdsse be a haldzati

kapocslécre:

+ Halézati csatlakozas 1~230 V

- Kabel: 3 eres

« Kapcsok: L1 (L), N (N)

« A véddvezet&t (PE) a féldel6kapocsra (©) kell
csatlakoztatni.

« 2. DIP-kapcsold; DIP pozicid ,,1”: OFF (pozicid
lent)

MEGJEGYZES

@ A megfeleld miikodéshez 2 athidalast (mellé-

kelve) kell beépiteni a hil6zati kapocslécre:

+ 1.és 2. kapocs
+ 3.és 4. kapocs

« Haldzati csatlakozas 3~400 V

« Kabel: 5 eres

« Kapesok: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)

« AvéddvezetSt (PE) a foldelSkapocsra (&) kell
csatlakoztatni.

« 2. DIP-kapcsolé; DIP pozicié ,,1”: ON (pozicid
fent)

« Jobbra forgé mezének kell jelen lenni!

5.4.5. A szivattyu halézati csatlakozasa
Az épittet6 altal biztositott szivattyu tapkabelei-
nek végeit a kabelcsavarzaton at kell bevezetni és
megfelelSen rogziteni.
Az ereket a kdvetkezGképpen kdsse be a motor-
kontaktorra az egyes szivattyuk szamara (P1, P2):
+ Szivattylcsatlakozas 1~230V, 3 erdi kabel:
« Kapcsok: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
« A véddvezet&t (PE) a foldel6kapocsra (©) kell
csatlakoztatni.

MEGJEGYZES

@ Az ,S” kivitelnél a szivattyli csatlakoztatasa a 2/

T1(L), 4/T2 (N) kapcsokon térténik!

+ Szivattylcsatlakozas 3~400 V:
« Kapcsok: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)
+ A védbvezetdt (PE) a foldelSkapocsra (@) kell
csatlakoztatni.
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« Jobbra forgé mezének kell jelen lenni!
A szivattyd megfelel6 csatlakoztatasat koveten
a szivattyukat aktivalni kell, és be kell allitani a
motorvédelmet.

Szivattyuk aktivalasa

A csatlakoztatott szivattydkat a 2. DIP-kapcso-
I6val, 6. és 7. DIP-vel kell aktivalni. Gyarilag a
DIP-k ,,OFF” llasban vannak. Ebben az allasban
a szivattyuk szintvezérelt bekapcsoldsa nem
torténik meg.

6.DIP ,,ON”: 1. szivattyu aktivalva

7.DIP ,,ON”: 2. szivattyu aktivalva

A motorvédelem beallitasa

Az elektronikus motorvédelem felligyeli a csat-
lakoztatott szivattyuk névleges aramat tizem
kdzben. A beéllitott névleges aram tullépésekor
azonnal lekapcsol.

MEGJEGYZES

Haromfazisi motorok csatlakoztatasa esetén
1 masodperc elteltével szintén lekapcsol, ha a
névleges aram tizem kézben 300 mA ala esik!

Minden lekapcsolas utan nyugtazni kell a hibat a
,Reset” gombbal.

A motorvédelmet a tipustébla szerinti névleges
aramra kell beallitani.

A kivant névleges aramot az 1. DIP-kapcsoléval,
1-5 DIP-vel lehet beallitani. A legkisebb aramér-
ték 1,5 A, ekkor minden DIP ,,OFF” allasban van.
Az egyes DIP-ek bekapcsoldsa révén (,ON” llas)
a mindenkori DIP értékével n6 az aramérték.

5.4.7.

5.4.8.

DIP

1 2 3 4 5

Aramérték

05A | 1,0A | 20A | 3,0A | 40A

5.4.6.

Példa: sziikséges névleges aram 7,5 A
1,5A+2,0A(3.DIP) + 4,0A(5.DIP) = 7,5 A

A tekercs-homeérséklet feliigyelet csatlakozta-
tasa
A hémérséklet-feliigyelethez bimetal érzékel6k
csatlakoztathatok.
A felligyelet 6nmagatdl t6rl6dd, tehat a motor-
tekercselés leh(ilése utan a hiba automatikusan
visszaall, a LED kialszik!
Csatlakoztassa az ereket a kapocslécen a megfe-
lel6 szivattyu kapcsaira:

« 1. szivattyu: 1. és 2. kapocs (tekercsvédd érintke-
26-P1)

« 2. szivattyu: 3. és 4. kapocs (tekercsvédS érintke-
26-P2)

JAVASLAT

+ ldegen fesziiltséget nem szabad raadni!

+ Atekercsfelligyelet csatlakoztatasakor a gyari-
lag felszerelt athidalast el kell tavolitani!

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Control MS-L 2x4kW

5.4.9.

Magyar

A szintméro jeladé csatlakoztatasa

A szintérzékelés két tiszokapcsold révén torténik.
SzintérzékelGk és elektrodak csatlakoztatasa nem
lehetséges!

Az épittetd altal biztositott kdbelek végeit a
kabelcsavarzaton kell bevezetni és megfelelGen
rogziteni.

Csatlakoztassa az ereket a kapocslécen a megfe-
lel6 szivattyu kapcsaira:

1./alapterhelés szivattyu: 5. és 6. kapocs (GL)
2./csucsterhelés szivattyu: 7. és 8. kapocs (SL)

MEGJEGYZES
Idegen fesziiltséget nem szabad raadni!

Magasszint-védelem csatlakoztatasa
Uszékapcsold révén lehet magas szint riasztast
biztositani. Egyrészt egy optikai (LED) és akusz-
tikus (berregé) figyelmeztetd iizenet érkezik,
masrészt a szivattyu kényszer bekapcsolasara
keriil sor. Tovabba a gy(ijts zavarjelzés is aktiv.
A feluigyelet onmagatdl torl6ds, tehat a vizszint
csokkenése utan a hiba automatikusan visszaall, a
LED kialszik!

Az épittetC altal biztositott kabelek végeit a
kabelcsavarzaton kell bevezetni és megfelelGen
rogziteni.

Csatlakoztassa az ereket a kapocsléc 9. és 10.
kapcsara (magas szint).

JAVASLAT

+ Idegen fesziiltséget nem szabad raadni!

« Arendszer tovabbi biztositasara javasoljuk, hogy
mindig legyen magas szint védelem.

Gyiijto zavarjelzés csatlakoztatasa (SSM)

A megfelel6 kapcsokon keresztiil rendelkezésre
all egy potencidlmentes érzékeld kiilsG riasz-
tasokhoz (pl. kiirt, villogé ldmpa vagy riasztd
késziilék).

Erintkez: valté érintkez6

Kapcsok: 11,12,13

Max. kapcsolasi teljesitmény: 12 VDC, 10 mA
Max. kapcsolasi teljesitmény: 250 V egyenaram,
1A

Riasztas esetén, fesziiltségesés, valamint ki-
kapcsolt fékapcsold esetén a 12. és 13. kapocs
kozotti érintkezd zar.

Az épittetC altal biztositott kabelek végeit a
kabelcsavarzaton kell bevezetni és megfelelGen
régziteni.

Az erek bekotését a kivant funkcionak megfelelG-
en a kapocsléc 11., 12. és 13. kapcsan végezze el.

ELEKTROMOS fesziiltség veszélye!

Ehhez a funkcidhoz idegen fesziiltség keriil
a kapcsokra. Ez a fesziiltség kikapcsolt
fokapcsol6 esetén is fennall a kapcsokon!
Eletveszély all fenn! Minden munka megkez-
dése elott le kell valasztani a tapfesziiltség
forrasat.
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5.4.10.

5.4.11.

5.4.12.

5.4.13.

Kiilso riasztasjelzés csatlakoztatasa elarasztas
esetén (riasztas)

Aktiv magas szint riasztas esetére megfeleld
kapcsokon keresztiil rendelkezésre all egy poten-
cidlmentes érzékel§ kiils6 jelzésekhez (pl. kiirt,
villogé lampa vagy riaszté késziilék).

Erintkez&: valté érintkez

Kapcsok: 14, 15, 16

Max. kapcsolasi teljesitmény: 12 VDC, 10 mA
Max. kapcsolasi teljesitmény: 250 V egyenaram,
1A

Az érintkez0 riasztas esetén a 15. és 16. kapocs
kozott zart.

Az épittetG altal biztositott kabelek végeit a
kabelcsavarzaton kell bevezetni és megfelelGen
rogziteni.

Az erek bekotését a kivant funkcionak megfelel6-
en a kapocsléc 14., 15. és 16. kapcsan végezze el.

ELEKTROMOS fesziiltség veszélye!

Ehhez a funkciéhoz idegen fesziiltség keriil
a kapcsokra. Ez a fesziiltség kikapcsolt
fokapcsol6 esetén is fennall a kapcsokon!
Eletveszély all fenn! Minden munka megkez-
dése elott le kell valasztani a tapfesziiltség
forrasat.

Berregd be- és kikapcsolasa

Bekapcsolt berregd esetén az optikai figyelmez-

tetd jelzésekhez akusztikus jelzések is tarsulnak.

A belsd berreg6t az 1. DIP-kapcsoldval, 7. DIP-vel
lehet be- és kikapcsolni:

,ON” allasban: Berregd be

,OFF” allasban: Berregé ki (gyarilag)

MEGJEGYZES

Amennyiben hélézattél fliggetlen riasztasjel-
zéshez is be van szerelve egy akkumulator, a
berreg6t dramsziinet, fékapcsoldval torténd
lekapcsolas vagy a haldzati dugasz kihtizasa
esetén a DIP-kapcsoldval nem lehet kikapcsolni.
A berregd inaktivaldsdhoz ilyen esetben mindig
ki kell szerelni az akkumulatort!

Szivatty id6szakos jaratas be-/kikapcsolas

A csatlakoztatott szivattyuk hosszabb allaside-
jének elkeriilése érdekében ciklikus probalizem
végzése allithatd be. A csatlakoztatott szivattyd
24 6ras allasat kovetGen 2 masodperces proba-
tizemre kertil sor.

A funkciot az 1. DIP-kapcsoldval, 6. DIP-vel lehet
be- és kikapcsolni:

,ON” allasban: Szivattyl id6szakos jaratasa be
,OFF” allasban: Szivattyd idGszakos jaratasa ki
(gyarilag)

Szervizidokoz kijelzésének be-/kikapcsolasa

A rendszer lizembiztonsaganak ndvelésére be
lehet kapcsolni a szervizid6koz kijelzését. A beal-
litott szervizid6koz lejarta utan optikai jeladasra
kerll sor az el6lapon talalhat6 sarga LED révén.
Akusztikus jelzésre nem kerdl sor, és a gy(ijto
zavarjelzés érintkez6 nem aktiv! Az id6 mérése

TELEPITES

folyamatosan torténik a halozati fesziiltség fenn-
allasa esetén.

A szamlalé alaphelyzetbe allitasat a Wilo ligy-
félszolgalatanak kell elvégeznie!

A funkciét, valamint a kivant id6kozt a 2.
DIP-kapcsoléval, 4. és 5. DIP-vel lehet be- és
kikapcsolni:

4, és 5. DIP ,,OFF”: Szervizid6koz ki (gyarilag)
4, DIP ,ON": ¥ éves szervizidokoz

5.DIP ,,ON”": V2 éves szervizid6koz

4, és5.DIP,,ON": 1 éves szervizid6koz

5.4.14. Uzemi paraméterek feliigyeletének be- és ki-

kapcsolasa (csak az ,,S” kivitel esetében!)

A rendszer lizembiztonsaganak novelése érde-
kében a csatlakoztatott szivattyuk alabbi tizemi
paramétereinek feliigyelete is lehetséges:
Kapcsolds/ora

Kapcsolas/d

Futasi id6/6ra

A gyarilag beallitott paraméterek tullépése esetén
optikai jeladasra keriil sor az el6lapon talalhato
sarga LED révén. Akusztikus jelzésre nem kerdil
sor, és a gylijtd zavarjelzés érintkez6 nem aktiv!
A szamlalé alaphelyzetbe allitasat a Wilo tigy-
félszolgalatanak kell elvégeznie!

Az egyes feliigyeleteket a 2. DIP-kapcsoldval,
1-3. DIP-vel lehet be- és kikapcsolni:

1. DIP: Kapcsolas/6ra

2. DIP: Kapcsolas/d

3. DIP: Futasi id6/6ra

Gyarilag minden felligyelet inaktiv (a DIP ,OFF”
allasban).

5.4.15. Utanfutasi ido beallitasa

Az utanfutasi idd alatt az az id6szak értendd,
amely az Uszdkapcsol6 ,KI” jele és a szivaty-
tyu kapcsolokésziilék altali lekapcsolasa kozott
eltelik.
Az utanfutasi id6t a potenciométerrel lehet foko-
zatmentesen beallitani. Beallitasi tartomany:

« Alapkivitel: 0...120 s

-, S” kivitel: 0...30 s

+,,0” kivitel: 0...120 s

5.4.16. Akku telepitése

Akku telepitésével hal6zattdl fliggetlen riasz-
tasjelzés biztosithaté aramkimaradas esetén is.
Riasztasként tartésan fennalld akusztikus jelzés
hangzik fel.

Helyezze az akkut az erre szant tartéba. Ugyeljen
a megfeleld polaritasra!

Rogzitse az akkut a mellékelt kabelkotozdvel

JAVASLAT

+ Akifogastalan miikodés biztositasa érdekében
az akkut behelyezés elGtt teljesen toltse fel,
vagy toltse a kapcsolokésziilékben 24 6ran
keresztil!

+ Csokkend hmérséklet esetén az akku kapaci-
tasa is csokken. Ezéltal csokken az akku futasi
ideje is!
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KEZELES ES MUKODES

6. Kezelés és miikodés

Ebben a fejezetben minden informaciét megtalal
a kapcsolokésziilék miikodési modjaval és kezelé-
sével kapcsolatban.

VESZELYES elektromos fesziiltség altali élet-
veszély!

Az nyitott kapcsolokésziiléken végzett mun-
kalatok soran dramiités altali életveszély all
fenn. Az egyes alkatrészeken minden munkat
villamossagi szakembernek kell elvégezni.

MEGJEGYZES

®

Az aramellatas megszakadasa utan a kapcso-
I6késziilék automatikusan az utoljara beallitott

6.1.

6.1.1.

tizemmadban indul djra.

KezelGelemek

A kapcsolokésziilék kezelése az oldalso kezel6fe-
lileten taldlhat6 5 gombbal torténik. Az aktualis
tizemi allapotok az el6oldalon 1év6 11 LED-en
jelennek meg.

Fokapcsol6 (csak alapkivitel)

Az alapkivitel esetében a késziiléket egy fékap-
csoldval lehet levalasztani a haldzatrol.

,07 allas = kapcsoldkésziilék Kl

,1” allas = kapcsoldkésziilék BE

®

MEGJEGYZES
A f6kapcsold illetéktelen be- és kikapcsolas
ellen zarral biztosithatd!

6.1.2. Gomb

Ei
Ei

auto

stop

@f

Kézi iizem

Az egyes szivattylkhoz tartozé gomb (1. szivattyu
= P1, 2. szivatty( = P2) megnyomasaval a szivattyu
bekapcsol — a szintvezérlés jelétdl fliggetleniil. A
szivattyu addig jar, amig a gomb be van nyomva. Ez
a funkci6 a tesztlizemet szolgalja.

Automatikus iizem

A gomb megnyomasaval aktivalddik az automatikus
Uizem. A szivattyuk bekapcsolasa a szintvezérlés je-
Iének fliggvényében torténik. A szivattyu lekapcso-
lasa az utanfutasi ido figyelembe vételével torténik.
Stop

A gomb megnyomasaval deaktivalédik az automa-
tikus tizem, a kapcsoldkésziilék stand-by lizemben
van. Nem kovetkezik be a szivattyu szintfiiggo
vezérlése.

Berregd Kl/Reset

A gomb megnyomasaval a beépitett berregé figyel-
mezteto jelzés kdzben lekapcsol, és a zavarjelz6
relé (gy(ijt6 zavarjelzés) deaktivalodik.

Hosszabban nyomva tartva a kijelzett hibat nyug-
tazza, és ismét engedélyezi a vezérlést.

6.1.3. LED-kijelz6k

A szivattyukkal 6sszefliggé LEDek a szimbdlumok
felett két sorban helyezkednek el. A felsd soraz 1.

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-Control MS-L 2x4kW

szivattyl aktualis allapotat mutatja, az alsé sor a
2. szivattyu aktualis allapotat jelzi ki.

on

auto

C

D 2

%

W

Haldzati csatlakozas kijelzdje (z6ld)

A LED mindig vilagit, ha van tapfesziiltség, valamint
vezérlofesziiltség.

Automatikus iizem (z6ld)

LED villog: A kapcsol6késziilék be van kapcsolva,
de stand-by lizemben van.

LED vilagit: Automatikus tizem bekapcsolt.

LED nem vilagit: A szivattyu deaktivalva.
Szivattyiiizem (z61d)

LED villog: A szivattyu a beéllitott utanfutasi idé
alatt fut.

LED vilagit: A szivattyd miikodik.

Szervizidokoz kijelzése és iizemi paraméterek
feliigyelete (sarga)

LED vilagit: A szervizidokoz letelt

LED villog: Uzemi paraméterek tiillépése
Eldrasztas (voros)

LED vilagit: Magas szint elérésekor a magas szint
riasztas kiold.

»Tuldram” iizemzavar (v6rés)

LED villog: A kapcsol6késziilék terhelés nélkiil
tzemel.

LED vilagit: Névleges aram tullépése.
~Tekercsfeliigyelet” iizemzavar (voros)

LED vilagit: A h6mérséklet-érzékels kioldott.

6.

2. Gombreteszelés
A gomb tévedésbdl vagy illetéktelendl torténd
miikodtetése elkeriilésére aktivalhat6é a gombre-
teszelés

@,1

stop

auto

A gombreteszelés aktivalasa/deaktivalasa

A gombreteszelést az 1. szivattyu kézi lizem, Stop
és Automatikus tizem gombok egyidejii megnyo-
masaval (kb. 1 s) lehet be-, ill. kikapcsolni.
Nyugtazasképpen minden LED kb. 2 masodpercre
felvillan.

Ha aktiv gombreteszelés alatt miikodtet egy
gombot, szintén minden LED 2 masodpercre
felvillan.

MEGJEGYZES

®

Aktiv gombreteszelés esetén riasztasjelzés
soran a Berregd Kl/Reset gombbal lehet a ber-
reg&t kikapcsolni és a zavarjelzé relét (gy(ijts

zavarjelzés) deaktivalni. A hiba nyugtézasa és a
vezérlés engedélyezése nem lehetséges!

7. Uzembe helyezés

VESZELYES elektromos fesziiltség altali élet-
veszély!

A szakszeriitlen villamos csatlakoztatas
aramiités lehetGsége miatt életveszélyes. A
villamos csatlakoztatast a helyi energiael-
1at6 engedélyével rendelkezd villamossagi

szakemberrel, az érvényes helyi eldirasoknak
megfeleloen vizsgaltassa at.
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7.1.

7.2

JAVASLAT

+ Megjegyzés
Az aramellatas megszakadasa utan a kapcso-
|6késziilék automatikusan az utoljara beallitott
lizemmadban indul gjra!

+ Megjegyzés
Vegye figyelembe az épittetd altal biztositott
termékek beépitési és lizemeltetési itmutatdit
is (Uszokapcsoldk, csatlakoztatott szivattyUk),
valamint a rendszerdokumentéciot!

Az ,Uzembe helyezés“ cimii fejezet az &sszes
olyan fontos utasitast tartalmazza, amelyekre a
kezelGszemélyzetnek a kapcsolokésziilék biz-
tonsagos lizembe helyezéséhez és kezeléséhez
sziiksége van.

Ezt az utasitast mindig a kapcsolokésziilék
kozelében vagy arra kijel6lt helyen kell tartani,
ahol mindig elérhet§ a teljes kezelGszemélyzet
szamara. A kapcsolokésziiléket kezelG személy-
zet valamennyi tagjanak meg kell kapnia, el kell
olvasnia és meg kell értenie ezt az utasitast.

A kapcsoldkésziilék tizembe helyezése soran az
anyagi karok és a személyi sériilések elkeriilése
érdekében a kovetkezd pontokat kell feltétlendl
betartani:

A kapcsoldkésziilék csatlakoztatasa a , Telepités*
cim(i fejezet, valamint a hatalyos nemzeti elGira-
sok szerint tortént.

A kapcsoldkésziilék elGirasszerlien van biztositva
és foldelve.

A rendszer valamennyi biztonsagi berendezése
és vészleallitd kapcsolasa csatlakoztatva van, és
kifogastalan miikodésiiket ellendrizték.

A kapcsolokésziilék az adott lizemeltetési koril-
mények kdzotti hasznalatra alkalmas.

Szintvezérlés

Az Uszdkapcsoldk a rendszerre vonatkozd el6-
irasoknak megfelelGen lettek telepitve, a kivant
kapcsolasi pontok be vannak allitva.

Robbanasveszélyes helyeken torténd iizemel-
tetés

A kapcsoldkésziiléket nem szabad robbanasve-
szélyes helyre telepiteni és ilyen helyen tizemel-
tetni!

A robbanésveszélyes helyen hasznalatos feliigye-
leti eszk6z0k és jeladok csatlakoztatadsa szigordan
tilos!

ROBBANASVESZELYES légkér altali veszély!

A kapcsolokésziilék, a csatlakoztatott szi-
vattyl és jeladok robbanasveszélyes teriileten
tort